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 14. yüzyılın en büyük alimlerinden birisi olan Nikiforos Grigoras küçük yaşta 

Kônstantinopolis’e gelmiş ve burada Bizans İmparatorluğu tarihinin en önemli ilim 

adamlarının başında gelen Theodôros Metokhitês’in öğrencisi olmuştur. Onun da 

etkisiyle tarihten astronomiye çok sayıda farklı alanda kendisini geliştirmiş ve 

arkasında eserler bırakmıştır. İlim adamı kimliğinin yanı sıra 14. yüzyıl içerisinde 

yaşanan bir takım politik mevzularda, özellikle bazı dini tartışmalar içerisinde, aktif 

olarak yer almıştır.  

 Grigoras’ın tarih alanında yazmış bulunduğu Romaiki İstoria “Roma Tarihi” 

adlı eseri ise 37 kitaptan oluşmakta ve 1204’teki Dördüncü Haçlı Seferi’nden 

başlayarak 1359’da Palamas’ın ölümüne kadar süren dönemi içermektedir. Bu 

çalışma içerisinde yer alan birinci ve altıncı kısımlar ise 1204-1303 yılları arasındaki 

dönemi anlatmaktadır. Birinci kitapta I. Thedoros Laskaris döneminden kısaca 

bahsettikten sonra ikinci ve üçüncü kitaplarda III. İôannês döneminde gerçekleşen 

olaylara değinilmiştir. Diğerlerinden daha uzun olan dördüncü ve beşinci kitapta ise 

VIII. Mikhaêl Palaiologos devri, altıncı ve bu çalışmanın kapsamının sonu olan 

altıncı kitapta ise II. Andronikos devri olaylarının bir kısmı yer almıştır.   

 Her ne kadar bu dönem içerisindeki olayların, Akropolites ve Pakhymeres gibi 

Bizanslı tarihçilerin aksine, çağdaşı olmasa da, sonradan bakan bir gözle bu dönemin 

özellikle ikinci yarısındaki geçen bir takım olaylarla ilgili tespitleri çok önemlidir. 
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Örneğin, Bizans donanmasının II. Andronikos tarafından lağvedilmesini şiddetle 

eleştirmiş ve de son çeyrekte ivme kazanan ve Bizans İmparatorluğu aleyhine 

gerçekleşen Türk ilerleyişinin Bizans için büyük kötülüklere gebe olduğunu 

vurgulamıştır ki kendisi yaşadığı dönemde bu olayların etkisini bizzat hissetmiştir. 

Bu genel kapsamın dışında eserde Moğolların Batı istikametinde yayılışı, II. İzzeddin 

Keykavus’un sürgün yaşamı ve Bizans’ın Balkan devletleri ve Sicilya Krallığı ile 

ilişkileriyle ilgili yaşananlara da vurgu yapılmıştır. 

 

 Anahtar Kelimeler: Nikiforos Grigoras, Roma Tarihi, Bizans, 13. Yüzyıl, 

Palaiologos. 
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 Nicephorus Gregoras, one of the greatest scholars of the 14th century, came 

to Constantinople at an early age and here, had become a student of Thedore 

Metochites, at the head of the greatest scholars of entire Byzantine History. With his 

influence he developed himself on various fields, from history to astronomy, and left 

works. In addition to his scholar identity, he also actively had place one some of the 

politic issues, especially on the theological controversies, of 14
th

 century . 

 Historical work of Gregoras, Romaiki İstoria “Roman History”, consists of 37 

books and contains the events starting from the Fourth Crusade in 1204 and ending 

with the death of Palamas in 1359. The first six parts of the work, which are the 

limits of this study, explains the period between 1204 and 1303. In the first book, the 

period of Theodore I Lascaris is mentioned briefly and then in the second and third 

books it was referred to the events of John III. In the fourth and fifth books which are 

longer from the first three books the period of Michael VIII Palaiologos and in the 

sixth book, the last part of this study, the beginning of the period of Andronicus II 

was explained.  

 Although he was not contempary to the events of this era like other Byzantine 

historians, such as Akropolites, his observations on some events of the second half of 

this period as an late-watcher are very important. For example, he violently criticizes 



VII 

 

the abolishment of the navy by Andronicus II and emphasizes that the Turkish 

advance against Byzantium, which had gained momentum during the second half of 

the century, carries great misfortunes for the Byzantines and he felt the direct effects 

of this in the following century. Other than this general concept, the Mongolian 

expansion to the West, the exile life of the Kaykaus II and the relations of Byzantines 

with the Balkan states and the Kingdom of Sicily were also emphasized. 

 

 Keywords: Nicephorus Gregoras, Roman History, Byzantine, 13
th

 century, 

Palaiologos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



İÇİNDEKİLER 

 

KISALTMALAR ........................................................................................................................... IX 

ÖNSÖZ ........................................................................................................................................... X 

GİRİŞ .............................................................................................................................................. 1 

BÖLÜM I ........................................................................................................................................ 7 

NİKİFOROS GRİGORAS’IN HAYATI VE ROMA TARİHİ ESERİ............................................... 7 

BÖLÜM II .................................................................................................................................... 17 

BİRİNCİ KİTAP .............................................................................................................................. 17 

İKİNCİ KİTAP ................................................................................................................................ 53 

ÜÇÜNCÜ KİTAP .......................................................................................................................... 107 

DÖRDÜNCÜ KİTAP .................................................................................................................... 149 

BEŞİNCİ KİTAP ........................................................................................................................... 235 

ALTINCI KİTAP ........................................................................................................................... 301 

SONUÇ ....................................................................................................................................... 407 

KAYNAKÇA .............................................................................................................................. 413 

ÖZGEÇMİŞ ................................................................................................................................ 422 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



KISALTMALAR 

 

 

 

a.g.e.  : Adı geçen eser  

a.g.m.  : Adı geçen makale 

bkz.  : Bakınız  

c.  : Cilt 

çev.     : Çeviren  

ed.  : Editör  

haz.  : Hazırlayan 

ODB : Oxford Dictionary of Byzantium 

ö.  : Ölüm  

s.  : Sayfa  

TTK  : Türk Tarih Kurumu 

vd. : Ve diğerleri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ÖNSÖZ 

  

 Bu tez çalışmasının konusu 14. yüzyıl Bizans ilim, kültür ve siyasetinde 

önemli bir yer edinmiş olan Bizans dünyasının çok yönlü ilim adamı Nikiforos 

Grigoras’ın Romaiki İstoria (Roma Tarihi) adlı tarih eserinin ilk altı kitabının çevirisi 

ve değerlendirilmesidir. Eserin ilk altı kitabı 1204-1303 yılları arasındaki olayları 

kapsamakta olup, arada bu tarihten önce gerçekleşen Birinci Haçlı Seferi gibi bazı 

tarihi olaylardan da kısaca bahsedilmiştir.  

 Tezin Giriş kısmında çalışmanın sınırlarını oluşturan 1204-1303 arasındaki 

olayların genel bir özeti ve değerlendirilmesi yapılmıştır. Bunun ardından birinci 

bölümde Nikiforos Grigoras’ın hayatı ve eseri hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci 

bölümde de ilk altı kitabın sırasıyla çevirisi ve dipnot yöntemiyle değerlendirilmesi 

yapılmıştır. Bunun ardından Sonuç bölümünde genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

 Çalışmada çeviri kısmında önce Eski Yunanca metin, ardından da Türkçe 

çevirisi ve değerlendirmeler yer almıştır. Eski Yunanca metnin dizimi ve çevirisi, 

Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae içerisinde yer alan ve Ludwig Schopen 

tarafından neşri yapılan 1829 tarihli metin esas alınarak yapılmıştır.  

 Her ne kadar 13. yüzyıl hakkında diğer tarih yazarları ya da kronikler kadar 

çok bilgi ve detay içermese de ve yaşadığı dönem itibariyle bu yüzyılın olaylarının 

görgü tanığı değil aktarıcısı konumunda olsa da dönemi genel hatlarıyla anlatan 

Grigoras’ın diğer yazarlardan farkı, özellikle yüzyılın ikinci yarısından itibaren kendi 

zamanını etkileyen olayları değerlendirmesi açısından olmuştur.  

 Bu tez konusunun tespitinde ve hazırlanması sürecinde yardımlarını ve 

desteğini esirgemeyen Sayın Prof. Dr. Levent KAYAPINAR hocama, bu dönem 

içerisinde hocalık vasfının yanında gösterdiği insanlığıyla da kendisine olan borcumu 

ödememin mümkün olmadığı kıymetli ve saygıdeğer danışmanım Prof. Dr. Yusuf 

AYÖNÜ hocama, aileme ve mensubu olduğum fakültede bulunan diğer sevgili 

hocalarıma teşekkür ederim. 

                 Arslan KILIÇ 

                   İzmir/2018 



GİRİŞ 

 

 Nikiforos Grigoras’ın Türkçesi Roma Tarihi olan eseri 1204 yılının olaylarıyla 

başlamaktadır. Bu sene içerisinde doçları Enrico Dandolo önderliğindeki 

Venedikliler, esas hedefi Mısır olan Haçlı ordusunu kendi çıkarları doğrultusunda 

önce Macar ülkesi, sonra da Bizans İmparatorluğu ismiyle tarihte konumlandırılan 

ama halkının kendisini baştan sona Romalı olarak adlandırdığı devletin üzerine 

yönlendirmişlerdi.
1
 O sırada Bizans İmparatorluğu henüz 1176’daki Miryokefalon 

Savaşı’nın etkilerini üzerinden atamamıştı ve Anadolu istikametinde Selçuklular 

tarafından baskı altına alınmışlardı. Kônstantinopolis üzerine gelen bu beklenmedik 

Haçlı ordusuna karşı o güne dek aşılmamış olan surlar da engel olamamış ve Haçlılar 

1205’te Kônstantin’in şehrini ele geçirmişlerdi. Bu ele geçirme sırasında yapılan ağır 

tahribat sonucu yüzyıllar boyunca bilinen dünyanın en büyük nüfusuna sahip olmuş 

olan şehir harabeye dönmüştü ve bundan sonra Romalılar tarafından ele geçirildikten 

sonra bile, Osmanlı egemenliğine kadar, eski ihtişamına sahip olamayacaktı.
2
 

 Başkentini kaybettikten sonra bir nevi dağılan İmparatorluk toprakları çok 

sayıda parçaya ayrılmıştı. I. Andronikos’un torunları olan Aleksios ve David 

Komnênos kardeşler akrabaları Gürcü Kraliçesi Tamar yardımıyla Trabzon ve 

çevresinde Trabzon İmparatorluğu olarak adlandırılacak devleti kurmuşlardı.
3
 

Onların İmparatorluğu ihyaetme hayali I. Theodôros Laskaris tarafından sona 

erdirildi ve bu devlet 1461 senesinde I. Mehmed tarafından fethedilene dek Doğu 

Karadeniz ve çevresinde tutunmaya devam etti. Bunun haricinde bugünkü 

Yunanistan sınırları dahilinde Mikhaêl Angelos tarafından Epir Despotluğu kurulmuş 

ve daha sonra büyük kardeşi Theodôros’un başa geçişiyle birlikte bir süre 

Kônstantinopolis’i ele geçirme hususunda en büyük adaylardan biri olmuştur. Ancak 

                                                           
1
 Dandolo’nun 1193’te doç olarak seçilmesinin hemen ardından, önceden Venedik’e tanınan bazı 

ayrıcalıklı koşulların yenilenmesinde İmparator III. Aleksios’un çıkardığı zorluklar sebebiyle 

Bizans’a karşı bir garezi bulunmaktaydı. Steven Runciman, A History of Crusades, Vol. III The 

Kingdom of Acre and the Later Crusades, Cambridge: Cambridge University Press, 1951, s. 113-

114. 
2
 Işın Demirkent, Haçlı Seferleri, İstanbul: Dünya Yayııncılık, 1997, s. 176-179. 

3
 Jakob Philipp Fallmerayer, Trabzon İmparatorluğu’nun Tarihi, (çev. Ahmet Cevat Eren), Ankara: 

TTK Basımevi, 2011, s. 45-46.  
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onların da bu hayali 1230 yılında Klokonitsa’da Bulgarlara mağlup olmalarıyla ve 

Theodôros’un Bulgarlara karşı yapılan muharebede öldürülmesiyle büyük ölçüde 

sona ermiştir.
4
 Bizans’ın devamını sağlayan bu devletler içerisinde İmparatorluk 

topraklarını tekrar bir araya getirme düşüncesinde başarılı olan ise İznik Rum 

İmparatorluğu olmuştur. İlk etapta diğer güçler içerisinde en zayıf görünen ve 

Latinlere karşı neredeyse bütün gücünü kaybetme noktasına gelen I. Theodôros 

Laskaris yönetimindeki İzniklilerin talihi daha sonra değişmiş ve İôannês Vatatzes’le 

birlikte en güçlü yapı haline gelen devlet, VIII. Mikhaêl Palaiologos’un hiç 

beklenmedik bir zamanda Kônstantinopolis’i elde etmesinin ardından 1261 senesinde 

Bizans’ı tekrar hayata döndürmüştür.
5
  

 Bizans tarafında bunlar olurken Latin kanadında da bazı gelişmeler olmuştur. 

Venedikliler Yunanistan sahil şeridi üzerindeki kilit şehirleri ele geçirerek Ege 

Denizi üzerinde hakimiyetlerini artırmışlar ve güçlü bir konum elde etmişlerdir. 

Mora yarımadası üzerinde ve yarımadanın kuzeyinde Latinler tarafından Akhaia 

Prensliği ve Atina Dükalığı kurulmuştur.
6
 Latinlerin kurduğu en güçlü devlet ise 

Kônstantinopolis’i başkent edinen Latin İmparatorluğu olmuştur. Başlangıçta 

Bulgarlara karşı edindikleri mağlubiyetle İmparatorları I. Baldwin’i kaybeden bu 

devlet daha sonra I. Henry döneminde en parlak zamanını yaşamış ancak mezkur 

İmparator’un ölümünün ardından gitgide etkisiz bir konuma gerilemiştir.
7
 Bu Latin 

devletlerinin haricinde Bulgarlar da Bizans ülkesinin sahibi olma konusunda önemli 

adımlar atmış ancak II. İvan Asen’in ölümünün hemen ardından Doğu ve Güneydoğu 

Avrupa üzerindeki Moğol nüfuzu sonrası Moğolların vassali olan Bulgar devleti de 

bu arzusunu gerçekleştirmede muvaffak olamamıştır.
8
 

                                                           
4
 Kenneth M. Setton, The Papacy and the Levant (1204-1571) Volume I The Thirteenth and 

Fourtheenth Centuries, Philadelphia: The American Philosophical Society, 1976, s. 55-56. 
5
 Michael Angold, A Byzantine Government in Exile Government and Society Under the Laskarids of 

Nicaea, Oxford: Oxford University Press, 1975, s. 90-91. 
6
 Jean Longnon, “The Frankish States in Greece”, A History of Crusades Volume II The Later 

Crusades 1189-1311, (gen.ed. Kenneth M. Setton) (ed. Robert Lee Wolff, Harry W. Hazard), 

Madison, Milwakuee and London: The University of Wisconsin Press, 1969, s. 237-238. 
7
 Robert Lee Wolff, “The Latin Empire of Constantinople”, A History of Crusades Volume II The 

Later Crusades 1189-1311, (gen.ed. Kenneth M. Setton) (ed. Robert Lee Wolff, Harry W. 

Hazard), Madison, Milwakuee and London: The University of Wisconsin Press, 1969, s. 210-211. 
8
 Florin Curta, Southeastern Europe in the Middle Ages 500-1250, Cambridge: Cambridge University 

Press, 2006, s. 388-389. 



3 

 

 İzniklilerin 1204’ten 1261’e kadar geçen sürede işleri hiç kolay olmamıştır. 

Özellikle ilk kuruluş aşamalarında önce Batı Anadolu’da Latinlere karşı alınan 

mağlubiyet, ardından da Selçuklu ilerleyişi devleti daha tam olarak var olamadan 

tarih sahnesinden silinme durumuna getirmiştir. Ancak bu süreçte talih, dönemin 

İznik ülkesinin lideri I. Theodôros Laskaris’in yanında olmuştur. İlk olarak karşılaşıp 

mağlup olduğu Latinlerin Bulgar tehlikesi sebebiyle Balkanlara dönüşü ardından da 

1211 yılında I. Gıyaseddin Keyhüsrev’le yapılan Antiokheia Muharebesi’nde alınan 

beklenmedik galibiyet sonucunda kurucusu olduğu devlet varlığını koruyabilmiştir.
9
 

Daha sonraki dönemde damadı İôannês Vatatzes’in yönetimi altında devlet giderek 

güçlenmiş ve topraklarını Balkanların bir kısmına dahi genişletmiştir. Tabi ki bu 

gelişmenin en büyük sebeplerinden birisi kuzeyden ve doğudan şiddetle gelen Moğol 

dalgasıdır. Moğollar, hem Karadeniz’in kuzeyinden hem de doğudan önlerine gelen 

bütün yapıları adeta yıkarak ilerlemişlerdi.
10

 Bu iki dalganın getirdiği yıkım aslında 

İznikliler için bir yükselme şansı getirmişti. Çünkü hem kuzeydeki komşuları 

Bulgarlar hem de doğudaki Selçukluların bu dalgadan olumsuz etkilenmeleri İznik 

Rumlarının güçlenmesi hususunda önemliydi. Ne var ki ilk zamanlarda Bizanslıların 

lehine olan durum özellikle 13. yüzyılın son çeyreğinden itibaren Türk beylerinin 

batı istikametindeki ilerleyişleriyle Bizans’ın son derece aleyhine işleyecek ve bir 

zamanların üç kıtaya yayılmış imparatorluğunun öncelikle Asya’yı terk etmesine 

neden olacak, daha sonra da uzun yüzyıllar adeta belkemiği olan Anadolu’yu 

kaybeden devletin çöküşüne giden yol açılmış olacaktı. 

 Moğolların Selçukluları vassalleri haline getirmeleri sürecinin devamında, 

Selçuklu ülkesi içinde taht mücadeleleri yaşanmış ve bunun sonucunda da II. 

İzzeddin Keykavus İzniklilere sığınmıştı. Daha sonrasında ise bir zamanlar kaçıp 

kendisine gelen Mikhaêl Palaiologos kendisini hapsettirmiş, Altın Orda Hanı 

Berke’nin yardımıyla kurtulan Keykavus hayatının sonuna kadar Kırım’da 

                                                           
9
 Yusuf Ayönü, Selçuklular ve Bizans, Ankara: TTK, 2014, s. 220-222; Osman Turan, Selçuklular 

Zamanında Türkiye, İstanbul: Turan Neşriyat Yurdu, 1971, s. 288-291. 
10

 Alexander A. Vasiliev, Bizans Tarihi, (çev. Tevabil Alkaç), İstanbul: Alfa Yayıncılık, 2016, s. 596-

598. 
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yaşamıştı.
11

 Onun Rum ülkesinde yaşadıklarının bir kısmı ve oğlunun daha sonraki 

taht mücadelesi Grigoras’ın eserinde kısaca anlatılmıştır.  

 II. Theodôros Laskaris’in ölümünün ardından tahtı ele geçiren bir dönemin 

Selçuklu ülkesindeki sürgünü VIII. Mikhaêl Palaiologos döneminin başlangıcında 

İzniklilerin talihi kısa bir süreliğine yaver gitmeye devam etmişti. İlk olarak 

1259’daki Pelagonia Muhaberesi’nde kendisine karşı birleşen Epir Despotu Mikhaêl, 

Sicilya Kralı Manfred ve Akhaia Prensi William’ı alt etmeyi başarmıştı.
12

 Ardından 

İmparator’un kendi başında bulunduğu orduyla çıktığı seferde ele geçiremediği 

Kônstantin’in şehri, küçük bir birliğin doğru zamanda doğru yerde bulunması 

sonucunda İzniklilerin eline geçmiş ve şehrin Latinlerin elindeki esareti sona 

ermiştir. Ama ele geçirilen şehir yukarıda da değinildiği gibi o eski haşmetinden çok 

uzaklaşmış ve bir harabeye dönmüştür ve geri kalan Bizans egemenliğinde o eski 

günlerine geri dönemeyecektir. 

 1259’da Pelagonia zaferinin ardından Bizans için batıdan gelen tehdit 

azalmamıştı. Özellikle 1266’dan itibaren Anjoulu Charles’ın Sicilya Krallığını ele 

geçirmesi ve Bizans üzerindeki emelleri uzun bir süre Bizans için hayati bir tehlikeye 

sebep olmuştu. Balkanlardaki diğer güçlerle yani Akhaia, Epir, Bulgar ve Sırp 

devletleriyle ve Venedikle anlaşan Charles’ı durdurmak için Bizans belki de en 

başarılı olduğu konuyu yani diplomasiyi kullanacaktı. Daha önce Cenevizlilerle 

anlaşıp onların Galata’da bir koloni kurmalarına müsaade eden Mikhaêl, Charles’ın 

planlarını bozmak için Papa’yla, Fransa Kralıyla ve Aragon Kralıyla anlaşmaya 

çalışmış ve Charles’ın ağır vergileri altında yaşayan Sicilya halkını isyana teşvik 

ederek uzun uğraşlar ve tavizler sonucunda Batı kanadındaki en büyük sorunun 

üstesinden gelmeyi başarmıştı.
13

 Bu yolda kendi halkının ve din adamlarının büyük 

tepkisini çeken Union (Birleşme) anlaşmasını, yani Katolik inancının üstünlüğünde 

bir ortak Hıristiyanlık paydasına girmeyi, kendi isteğiyle kabul etmişti. Her ne kadar 

büyük tepkiler görse de bu birleşme düşüncesinden hiçbir zaman vazgeçmedi. 

                                                           
11

 Ali Sevim, Yaşar Yücel, Türkiye Tarihi Fetih, Selçuklu ve Beylikler Dönemi, Ankara: TTK 

Basımevi, 1989, s. 180-181. 
12

 Deno John Geanakoplos, Emperor Michael Palaeologus and the West 1258-1282, Cambridge: 

Harvard University Press, 1959, s. 73-74. 
13

 Geanakoplos, a.g.e.,s. 366-367.  
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 Ancak bu sırada batıda Anjoulu Charles tehlikesi sona ererken doğu kanadında 

ise durum değişmekteydi. Moğol baskısı ve Anadolu Selçuklularının merkezi 

otoritesinin gitgide azalması sebeplerinden ötürü Türkmen beyleri Bizans aleyhine 

ilerlemeye ve yavaş yavaş kendi arazilerini elde etmeye başlamışlardı. Mikhaêl’in 

ardından tahta geçen oğlu Andronikos Anadolu siyasetine daha çok ağırlık verse de 

artık işler geri dönülemez bir yola girmişti. Paflagonya’da ve Menderes havzasında 

Türk ilerleyişi artan bir ivmeyle devam etmekteydi.
14

 Bunun yanında Dördüncü 

Haçlı Seferi’nin sonucunda elde ettikleri ile gitgide kuvvetini arttıran Venedik ve 

Bizans’ın Venedik’e karşı bir dönem müttefiki olan Ceneviz şehir devletlerinin 

imparatorluk nezdindeki nüfuz ve etkileri giderek yükselmiş ve Grigoras’ın eserinde 

şiddetle eleştirdiği Bizans donanmasının II. Andronikos döneminde lağvedilmesi ile 

de tavan yapmıştır.
15

 

 Genel olarak değerlendirildiğinde 13. yüzyıl Bizans tarihi açısından önemli 

dönüm noktalarından biri olmuştur. Bir nevi çökmüş olan İmparatorluk yüzyılın ilk 

yarısında İznik kanadında yeniden dirilip toparlanmayı başarsa da eski gücüne 

ulaşamadan önce Batı’daki Sicilya Krallığı, daha sonrasında da Doğu’dan hareket 

etmeye başlayan Türk kuvvetlerinin etkisiyle gerileme yolunda adım atmaya 

başlamıştı. İlk hareketi savuşturmayı başaran Bizans, ikinci harekete karşı 

koyamayacak ve nihai sonuna doğru yavaş yavaş ilerlemeye başlayacaktı. Bu süreci 

kendi gözlemlerine dayanmadan anlatsa da, eserin yazarı Nikiforos Grigoras’ın 

metin içinde aktardığı bazı tespitleri oldukça önemlidir. 13. yüzyılın sonuna doğru 

kötü günler yaşamakta olan Bizans için daha kötü günler henüz yaşanmamıştır. 

 Grigoras eserinde 1255'e kadar gelen kısımda temel kaynak olarak 1204-1261 

arasındaki dönemi ele alan Akropolites'i kullanmıştır. Ancak yine de anlatısında 

ondan farklılaştığı bazı yerler bulunmaktadır. Örneğin Antioheia savaşının sonunda I. 

Gıyaseddin Keyhüsrev'in ölümü ile ilgili anlatımı Akropolites'ten farklıdır. 1255-

                                                           
14

 Claude Cahen, Osmanlılardan Önce Anadolu, (çev. Erol Üyepazarcı), İstanbul: Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, Dördüncü Basım, 2012, s. 354-360; Yusuf Ayönü, “Dördüncü Haçlı Seferi’nin Batı 

Anadolu’nun Türkleşme Sürecine Etkisi”, Tarih İncelemeleri Dergisi,  XXIV/1 Temmuz 2009, s. 

14-15. 
15

 Bizans donanması dağıtılmış ve boşta kalan mürettebat Ceneviz, Venedik ve Türk hizmetine 

girmişti. Bunun sonucunda başkentin savunması için İtalyan şehir devletlerinin desteği zaruri hale 

gelecekti. Donald M. Nicol, Bizans ve Venedik Diplomatik ve Kültürel İlişkiler Üzerine, (çev. Gül 

Çağalı Güven), İstanbul: Sabancı Üniversitesi Yayınevi, 2000, s. 203. 
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1261 arasındaki dönemde ise hem Akropolites hem de Pakhymeres'ten faydalanmış, 

ikisinin farklı bilgi verdiği konularda bazen Pakhymeres'in bazen da Akropolites'in 

verdiği bilgileri esas alarak eserinde yer vermiştir. Konstantinopolis'in ele 

geçirilmesinin ve İmparator VIII. Mikhael'in şehre girmesinin ardından temel 

kaynağı sadece Pakhymeres olmuştur. Anlatımında farklılaştığı yerler olsa da genel 

olarak Pakhymeres'i takip etmiştir. Bu çalışmanın konusu olan tarih eserinin 1204-

1303 arasındaki dönemini kapsayan ilk yedi kitabında, dönemin genel bir özetini 

çıkarmıştır. Kaynak olarak kullandığı eserler kadar detaylı bilgiler vermese de 

Grigoras'ın temel farklılığı bu döneme gelecekten gelen bir gözle bakmasıdır. VIII. 

Mikhael döneminden itibaren bazı olaylar hakkında yaptığı yorumlar oldukça 

önemlidir ki özellikle on üçüncü yüzyılın son çeyreğinde yaşanan olayların sonucunu 

kendisi de oldukça yakından hissetmiş ve görmüştür. Batı Anadolu'daki Türk 

ilerleyişini Bizans İmparatorluğu için kötülüklerin başlangıcı olarak nitelendirmesi 

döneme sonradan bakmanın ve bu olayların artçılarını doğrudan hissetmesinin 

sonucundadır. Benzer şekilde II. Andronikos'un donanmayı lağvetmesini de II. 

Andronikos döneminde yükselmesine ve ona olan yakınlığına rağmen oldukça 

eleştirmiştir. Tarihini yazarken olaylara olabildiğince tarafsız bakıp anlatmayı görev 

edindiğini eserini incelerken hissetmek mümkündür. Kişilere ve olaylara bakışı ve 

yorumlayışı, belki olayların doğrudan içinde yer almamasından ve dolayısıyla kişileri 

tanımamasından ötürü olsa da yine de sırasıyla sağduyulu ve mantık çerçevesindedir. 

Bu çalışmada Bonn corpusu içerisinde neşredilen Yunanca metin temel alınmış ve 

ikincil olarak kontrol amaçlı Almanca çevirisinden yararlanılmıştır. Görgü tanığı 

olmadığı olayların yer aldığı ilk yedi kitabının ele alınması sebebi ise yukarıda 

anlatıldığı gibi tarafsız olmaya çalışan tutumu ve olaylar hakkındaki görüşleridir. 
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BÖLÜM I 

NİKİFOROS GRİGORAS’IN HAYATI VE ROMA TARİHİ ESERİ 

  

 14. yüzyılın en önemli ilim adamlarından birisi olan Nikiforos Grigoras, 

günümüz Türkiye’sinde Karadeniz Ereğlisi olarak adlandırılan bölgede bulunan 

Pontos Herakleia’sında dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi konusunda tarihçiler 1290 

ile 1294 yıl aralığındaki farklı yıllar üzerine görüş bildirmişlerdir.
16

 Ailesi hakkında 

çok fazla bir bilginin bulunmadığı Grigoras, küçük yaşta yetim kalmış ve 1304 

yılından itibaren o zamanın Pontos Herakleia’sı piskoposu olan dayısı İôannês 

tarafından yetiştirilmeye başlanmıştır. İôannês, ona eski Yunan filozoflarına olan 

sevgisini ve Platoncu bir felsefe anlayışını aktarmış ve Hıristiyan teolojisini 

tanıtmıştır.
17

 Grigoras, ona karşı duyduğu minnettarlıkla, 1328 senesinde dayısının 

vefatının ardından, onun hayat öyküsünü kaleme almıştır. 1315 yılında ise 20 yaşında 

iken dayısı tarafından Kônstantinopolis’e, eğitimine devam etmesi amacıyla 

gönderilmiştir.
18

 Kendisinin mektupları hakkında bir doktora tezi yapan Divna 

Manolova’nın belirttiği üzere, bu noktadan sonra da bazı memleketdaşlarıyla 

mektuplaşmaya devam etmiş, ayrıca mektuplarında sıklıkla doğduğu şehre karşı olan 

sevgisini dile getirmiş ve memleketi hakkında bir de övgü metni yazmıştır.
19

   

  Kônstantinopolis’e gelişinin ardından 1315-1319 tarihleri arasında patriklik 

yapmış olan İôannês Glykis’in, muhtemelen dayısının tavsiyesiyle, talebesi olmuş ve 

kısa sürede hocasının güvenini elde edip ondan retorik ve mantık dersleri almıştır.
20

 

Daha sonrasında Glykis’in yönlendirmesiyle ve de kişisel yeteneğiyle Bizans 

                                                           
16

 Alice-Mary Talbot, “Gregoras, Nikephoros”, ODB, (ed. Alexander P.  Kazhdan), Oxford: Oxford 

University Press, 1991, s. 874-5. 
17

 Tsiganis Kônstantinos Dimitriou, Parentheta Keimena sti Romaiki Istoria tou Nikiforou Grigora, 

Metaptihiaki ErgAsya, Aristoteleio Panepistimio Thessalonikês Filosofiki Sholi Tmima Filosofias, 

2010, s. 1. 
18

 Nikephoros Gregoras, Rhomäische Geschichte, (tr. J. Louis van Dieten), Erster Teil (Kapitel I-VII), 

Stuttgart: Anton Hiersemann, 1973, s. 1. 
19

 Divna Manolova, Discourses of Science and Philosophy in the Letters of Nikephoros Gregoras, 

Doctoral Dissertation, Central European University The Doctoral School of History The Medieval 

Studies Department, Budapest 2014, s. 11. 
20

 C. N. Constantinides, Higher Education in Byzantium in the Thirteenth and Early Fourteenth 

Centuries (1204-ca.1310), Nicosia: Zavallis Press, 1982, s. 99; Herbert Hunger, Die 

hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, Erster Teil, München: C.H.Beck’sche 

Verlagsbuchhandlung, 1978, s. 454. 
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tarihinin en önemli bilginlerinden Theodôros Metokhitês’in
21

 takdirini kazanarak 

onun öğrencisi olmuştur. Öğrencisindeki ışığı gören Metokhitês, onu matematik, 

felsefe ve dinbilimi gibi pek çok bilim alanında eğitmiş ve özellikle astronomi 

alanında çalışmalara başlamasında önemli bir rol üstlenmiştir.
22

 Ondan aldığı geniş 

kapsamlı ve oldukça detaylı eğitimle çağının en önemli bilim adamlarından birisine 

evrilecek olan Grigoras bunun ardından Metokhitês’in çabalarıyla 1316-1321 

arasında yenilenen Hora Manastırı’na
23

 yerleşmiş ve buradayken hem hocasının 

çocuklarının öğretmeni olmuş hem de kendisini çalışmalarına verecek ve geliştirecek 

zamanı bulmuştur.
24

 Bunun yanında da 1320’lerden itibaren Hora Manastırı 

içerisinde bir okul kurmuş ve hepsi birlikte quadrivium olarak adlandırılan aritmetik, 

geometri, astronomi ve müzik dallarında dersler vermiştir.
25

 Grigoras, 1321’de 

Metokhitês tarafından İmparator II. Andronikos Palaiologos’un huzuruna çıkarılmış 

ve övgü dolu konuşmasıyla İmparator’un övgüsüne nail olmuştur. Bu olayın 

ardından İmparator tarafından kendisine “hartofilaks
26

” unvanı bahşedilmiş ancak o, 

yaşının gençliği gibi sebeplerle bu görevi kabul etmemiş ve bilimsel çalışmalarda 

bulunmaya devam etmiştir.
27

  

 1324 yılında Grigoras, II. Andronikos’a Paskalya tarihinin hesaplanması ve 

takvim konusunda reform yapma çağrısında bulundu. Çünkü zamanının en önemli 

astronomi uzmanlarından birisi olan kendisi fark etmişti ki, o dönemde kullanılmakta 

olan Jülyen takvim her ne kadar 365,25 güne eşit kabul edilse de aslında az da olsa 
                                                           
21

 Bizans’ın en büyük düşünür ve bilim adamlarıdan biri olan Metokhitês’le ilgili genel bilgi almak 

için bkz. Maria Bazzani, “Theodore Metochites, A Byzantine Humanist”, Byzantion, Vol. 76, 

(2006), s. 32-52; Paul Magdalino, “Paleologoslar Döneminde Yaşanan Bizans Rönesansı. 

Theodôros Metohites ve Kariye Manastırı”, Bizans Yapılar, Meydanlar, Yaşamlar, (ed. Annie 

Pralong), (çev. Buket Kitapçı Bayrı), İstanbul: Kitap Yayınevi, 2016, s. 165-181. 
22

 Gregoras, Rhomäische Geschichte, s. 4. 
23

 Günümüzde Kariye Cami. Semavi Eyice, Son Devir Bizans Mimarisi İstanbul’da Palaiologoslar 

Devri Anıtları, İstanbul: Baha Matbaası, 1963, s. 25. 
24

 Theodôros Agatianos, O Vizantinos İsihasmos se Antiparathesi me tin Theologia tis Disis. Agios 

Grigorios Palamas - Antiisihastes, Metaptihiaki ErgAsya gia tin Lipsi İdikevsis stin Pateriki 

Grammateia, Aristoteleio Panepistimio Thessalonikês Theologiki Sholi Tmima Poimantikis kai 

Koinonikis Theologias, Thessalonikê 2015, s. 91.  
25

 Divna Manolova, Discourses of Science and Philosophy in the Letters of Nikephoros Gregoras, s. 

13. 
26

 Kônstantinopolis patriğinin arşiv yöneticisi ve belgelerinin koruyucusudur. Patriğin sağ kolu olarak 

ruhban sınıfı ve patrik arasındaki ilişkilerde aracı olmuştur. Jeffrey M. Wehmeyer, “The 

Chartophylax: Archivist and Librarian to the Patriarch in Constantinople”, Libraries & Culture, 

Vol. 32, No: 1 (Winter, 1997), s. 107-112. 
27

 Sklaveniti Anna, Simvoli sti Meleti ton Epistolon tou Nikiforou Grigora, Didaktoriki Diatrivi, 

Panepistimio İoanninon Filosofiki Sholi-Tmima Filosofias-Tomeas Mnef, İoannina 2014, s. 5. 
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daha kısaydı.
28

 Bu nedenle aradan çok yıllar geçtikten sonra bu küçük farklılık 

büyümüş ve o sırada bahar ekinoksunun tarihi artık güneş yılına göre iki gün 

kaymıştı. Bu da Paskalya tarihinin yanlış hesaplanmasına neden olmaktaydı. 

Dolayısıyla yeni ve doğru bir düzenlemenin yapılması gerektiğini düşünüyordu. Bu 

konuyu öncelikle Bizans’taki bir grup bilim adamına açtı. Onları ikna etmeyi 

denemesinin ardından konuyu İmparator II. Andronikos’un huzurunda anlattı. Her ne 

kadar huzurda bulunan başta İmparator olmak üzere Patrik’i ve kilise bilginlerini 

ikna edip kendisine hak vermelerini sağlasa da, onları değişiklik yapmaya sevk 

edemedi. Çünkü onlar, kilise kanununda değişiklik yapmanın cahil halkı galeyana 

getirme ihtimalinden korktular ve düzen değişmedi. Grigoras’ın sunduğu çözüm 

bundan neredeyse 250 yıl kadar sonra 1578’de, onun çözümünden haberi olup 

olmadığı bilinmeyen Papa XIII. Gregory’nin kendi çalışmasına ithafen yürürlüğe 

konuldu ve Gregoryen takvim kullanılmaya başladı. Ancak yeni takvime Gregoryen 

adı Grigoras’a değil Papa Gregory’ye nispetle konuldu.
29

 

 Grigoras, 1326 yılında Sırp ülkesine elçi olarak gönderildi. Metokhitês’in kızı 

Eirênê ve damadı İôannês Palaiologos’tan olan torunu Maria, 1325’te Sırp Kralı 

Stefan Uroş ile evlenmişti. Bunun üzerinden kısa bir süre geçtikten sonra o zamanlar 

Sırplara eşiyle beraber sığınmış olan
30

 damat İôannês vefat etti ve Metokhitês’in kızı 

Eirênê’yi Sırp ülkesinde tek başına bıraktı. Metokhitês de bu nedenle kızının geri 

getirilmesi için bir elçi heyeti gönderilmesi konusunda Bizans İmparatoru II. 

Andronikos’tan izin aldı. Bu elçilik heyetinin başında da Grigoras yer alıyordu.
31

 

Grigoras, 140 kişilik bir heyetle o sırada Üsküp’te bulunan Eirênê’yi ikna edip geri 

getirmek üzere yola çıktılar ve kısa süreli bir yolculuktan sonra oraya vardılar ve de 

Metokhitês’in kızını yanlarına alıp döndüler.
32

   

                                                           
28

 Anne Tihon, “Astronomy”, The Cambridge Intellectual History of Byzantium, (ed. by Anthony 

Kaldellis and Niketas Siniossoglou), Cambridge: Cambridge University Press, 2017, s. 196. 
29

 Efstratios Th. Theodossiou vd., “Nicephoros Gregoras: the greatest Byzantine astronomer”, 

Astronomical and Astrophysical Transactions, Vol. 25, No. 1, (February 2006), s. 105-118, s. 112. 
30

 İoannis Paleologos, damadı Sırp Kralı ile birlikte II. Andronikos’a karşı hareket etmekteydi bkz. 

Efstratios Th. Theodossiou vd., “The Greatest Byzantine Astronomer Nicephoros Gregoras and 

Serbs”, Journal of Classical Studies of Matica Srpska, Issue 8, (2006), s. 160. 
31

 Peter Schreiner, “Die Gesandtschaftreise des Nikephoros Gregoras nach Serbien (1326/27)”, 

Zbornik radova Vizantoloskog İnstituta, Issue 38, (1999/2000), s. 334. 
32

 Anthony Kaldellis, Ethnography after Antiquity, Foreign Lands and Peoples in Byzantine 

Literature, Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2013, s. 147. 
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 Grigoras, arkadaşlarının kendisini teşvik etmesinin ardından Platon, Aristoteles 

ve Ptolemaios hakkında ders vemeye başladı ve ününü artırdı. Ancak çok geçmeden 

üst üste büyük talihsizlikler ve üzüntüler yaşadı. 1328 yılı içerisinde önce 

koruyucusu İmparator II. Andronikos, tahtını torunu III. Andronikos’a bırakmak 

zorunda kaldı. İkinci olarak ise kendisine yetim kaldığı dönemde sahip çıkıp eğiten 

ve Byzantion’da eğitim almasını sağlayan dayısı İôannês vefat etti. Son olarak da II. 

Andronikos döneminde bilimde olduğu kadar siyasette de büyük bir rol üstlenen 

hocası ve alim Theodôros Metokhitês yeni İmparator tarafından sürgüne gönderildi.
33

 

Metokhitês sadece Dimetoka’ya sürgün edilmekle kalmadı, bütün mal varlığına el 

konuldu. Diğer II. Andronikos taraftarlarının aksine Byzantion’da kalmasına izin 

verilen Grigoras da bu mal varlığına el konulma durumundan nasibini aldı.
34

 Bu 

dönemde Grigoras kabuğuna çekildi. Dayısı için daha önce bahsedilen hayat 

öyküsünü yazdı ve çalışmalarına devam etti. 1329’da daha sonraki dönemlerde 

kendisinden farklı saflarda yer tutacağı, 14. yüzyılın en önemli siyasi kişiliklerinden 

İôannês Kantakuzinos ile tanışıp dost oldu.
35

 

 Hocası Metokhitês gibi astronomi üzerine çalışmalar yapan Grigoras, 

Ptolemaios’un eserlerinden yardım alarak gelecekteki güneş ve ay tutulmalarını kesin 

tarihleriyle hesaplamaya çalışmış ve bunu başarmıştır. Bu konuda, daha önceki 

tutulmaların tarihlerini bilmekle övünen Metokhitês’in aksine geriye bu 

hesaplamalarıyla ilgili bir kayıt bırakmıştır. 16 Temmuz 1330’daki güneş tutulmasını 

ve o sene içerisinde gerçekleşen iki ay tutulmasını yine güneş tutulmasında olduğu 

gibi kesin tarihleriyle birlikte ne zaman meydana geleceklerini önceden 

bilebilmiştir.
36

   

 1330’lu yılların başında tekrar eski İmparator devrinde olduğu gibi siyasette 

aktif olan Grigoras, karşısında hem düşünce hem de bilim alanında bir rakip buldu. 

Bu kişi İtalya’daki Eski Bizans kolonilerinden Kalabria’da yetişen Bizanslı bir keşiş 

                                                           
33

 Rodolphe Guilland, Correspondance de Nicephore Gregoras, Paris: Belles Lettres, 1927, s. IV. 
34

 Gregoras, Rhomäische Geschichte, s. 10. 
35

 Guilland, Correspondance de Nicephore Gregoras, s. IV. 
36

 Anne Tihon, “Astronomy”, s. 191; Efstratios Th. Theodossiou vd., “Nicephoros Gregoras: the 

greatest Byzantine astronomer”, s. 112. 
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olan Barlaam’dı.
37

 Böyle bir ortamda Barlaam önce yavaş yavaş ismini duyurdu 

ardından ise İôannês Kantakuzinos’un dikkatini çekerek Kônstantinopolis şehrine 

geldi.
38

 Bu noktadan itibaren de bilinmeyen bir sebeple Grigoras ve Barlaam 

arasında düşüncesel bir tartışma başladı. Grigoras 1331 senesinde Barlaam’a karşı iki 

yazı yayınladı ve ardından 1331 kışı 1332 başlarında Barlaam’la olan tartışmasında 

başarılı olan taraf oldu. Bunun ardından da Barlaam’a karşı “Florentios ya da 

Bilgelik Hakkında” adlı eserini kaleme aldı. Bu çok bilinen eserinde Grigoras bir 

noktada hem İtalya’da Latin adetleriyle yetişmekle küçümsediği Barlaam’a
39

, hem de 

bir Platoncu olarak Aristoteles mantığına karşı olan düşüncelerini belirtiyordu.
40

 

1334’te Grigoras, Bosforos Başpiskoposu Dominiken Francesco de Camerino ve 

Hersonisos Piskoposu Richard adlı Papalık temsilcileriyle teolojik bir tartışma 

üzerine görüşmek üzere başmüzakereci olarak seçildi.
41

 Ancak Latinlerle tartışmanın 

faydası olmayacağı gerekçesiyle bunu reddetti. Bunun üzerine kendisinin yerine, 

Ortodoksluğu temsil etmek için Latin düşüncesine hakim olması nedeniyle Barlaam 

seçildi.
42

 

 1332’de Grigoras, hayatında son derece mühim bir yer etmiş olan iki kişinin 

daha ölümüne şahit olmak zorunda kaldı: II. Andronikos ve Metokhitês. İki eski 

velinimeti için cenaze nutukları hazırladı. 1333’te de III. Andronikos’un annesi 

Maria’nın ölümü sebebiyle de bir teselli konuşması yazdı. Bunların haricinde 

1341’de III. Andronikos’un ölümü nedeniyle hem bir methiye kaleme aldı hem de 

müteveffa İmparator’un cenaze konuşmasını gerçekleştirdi.
43

  

                                                           
37

 Sergei Mariev, “Plotinus in the Phlorentios of Nikephoros Gregoras”, Koinonaton Doron: Das 

später Byzanz zwischen Mactlosigkeit und kultureller Blüte (1204–1461), (ed. Albrecht Berger 

et.al.), Berlin: De Gruyter, 2016, s. 101.   
38

 Michael Angold, “Byzantium and the west 1204-1453”, Cambridge History of Christianity: Volume 

5 Eastern Christianity, (ed. Michael Angold),  Cambridge: Cambridge University Press, 2008, s. 

62. 
39

 John A. Demetracopoulos, “Nikephoros Gregoras”, Encyclopedia of Medieval Philosophy, 

Philosophy Between 500 and 1500, (ed. Henrik Lagerlund), Springer, 2011, s. 898 
40

 Börje Byden, Katerina Ierodiakonou, “Greek Philosophy”, Oxford Handbook of Medieval 

Philosophy, (ed. by John Marenbon),  Oxford: Oxford University Press, 2012, s. 36; Sergei 

Mariev, “Plotinus in the Phlorentius of Nikephoros Gregoras”, s. 101-102; Giannis A. 

Dimitrakopoulos, Nikolaos Kabasila kata Pirronos, Athina: Vivliopoleia Parousia, 1999, s. 88. 
41

 Manolova, Discourses of Science and Philosophy in the Letters of Nikephoros Gregoras, s. 19. 
42

 Angold, “Byzantium and the west”, s. 63. 
43

 Manolova, Discourses of Science and Philosophy in the Letters of Nikephoros Gregoras, s. 19. 
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 1340’ların başında Bizans Hıristiyanlığı üzerinde yeni bir dini akım ön plana 

çıkıyordu. Bunun adı İsihazm idi.
44

 Sessizlik anlamına gelen “἟ζπρία” kelimesinden 

türeyen bir ada sahip olan bu dini akımın lideri Grigorios Palamas’tı. 1341 sinodunda 

Barlaam’ın fikirlerini mağlup edip onun Batı’ya dönmesine sebep olan Palamas
45

, 

teolojik düşünce konusunda zamanında büyük alim Metokhitês’in bile kendisini 

övmesine sebep olacak büyük bir yetkinliğe sahipti. Öte yandan Grigoras ise ilk 

etapta bu tartışmalara dahil olmadı. 1341’den beri süre gelen iç savaşı sona erdirmek 

adına İmparatoriçe Savoylu Anna, 1346’da Kantakuzinos’un müttefiki olan 

Palamas’ı daha önce atmış olduğu hapishaneden çıkardı. Bunun ardından 

İmparatoriçe Grigoras’ı Palamas’la bir görüşmeye davet etti ki bu sayede 

Kantakuzinos’la olan anlaşmazlıkların ve savaşın sona ereceğini umuyordu. Ancak 

İmparatoriçe’nin beklentisinin aksine Grigoras, geleneksel doktrini savunup 

Palamas’ın fikirlerine açıkça karşı çıktı. Ancak 1347’de yapılan sinodda, 1341’de 

olduğu gibi yine Palamas’ın önderliğini ettiği akım günün kazananı oluyordu.
46

 Bu 

olayla birlikte Grigoras artık Palamas karşıtı hareketin liderliğini üstlenmeye başladı. 

1347’de İsihazm’a ve Palamas’a karşı düşüncelerini “Antirretika” adlı eserinde 

belirtti.
47

 Bütün bu Palamas karşıtlığına ve bir zamanlar dost olduğu Kantakuzinos’la 

oluşmaya başlayan husumete karşın Grigoras’a, 1349’da Patrik İsidoros’un 

ölümünün ardından Kantakuzinos tarafından patriklik makamına oturması teklif 

edildi. Ancak Grigoras bu teklifi reddetti.
48

 1351 yılında toplanan sinodda Grigoras 

ve Palamas karşıtları bir kez daha fikirlerini öne sürdüler ancak Palamas’ın 

görüşlerinin heretik olduğuna dair bu düşünceler sinodda kabul görmedi ve 

Grigoras’ın öğretileri mahkum edildi.
49

 Gelenek olduğu üzere bu gibi durumlarda 

görüşü mahkum edilen kişinin ya idam edilmesi ya da kör edilmesi gerekirken, 

                                                           
44

 Anita Strezova, Hesychasm and Art, The Appearance of New Iconographic Trends in Byzantine and 

Slavic Lands in the 14th and 15th Centuries, Canberra: Australian National Press, 2014, s. 24. 
45

 Anna, Simvoli sti Meleti ton Epistolon tou Nikiforou Grigora, s. 10. 
46

 Bojana Pavlovic, “Mount Athos in the Historical Work of Nikephoros Gregoras”, Peribolos, Tome 

1, (2015), s. 315-317. 
47

 John A. Demetracopoulos, “Nikephoros Gregoras”, Encyclopedia of Medieval Philosophy, (ed. 

Henrik Lagerlund), Springer, 2011, s. 897-899. 
48

 Gregoras, Rhomäische Geschichte, s. 22. 
49

 Grigoras, Palamas’ın düşüncelerini Bogomiller, ikonoklastlar ve diğer sapkın olarak addedilen 

düşüncelerler aynı kefeye koymuştur. Lev Lukhovitskij, “Historical Memory of Byzantine 

Iconoclasm in the 14
th

 c.: the Case of Nikephoros Gregoras and Philotenos Kokkinos”, Aesthetics 

and Theurgy in Byzantium, (ed. by Sergei Mariev and Wiebke-Marie Stock), De Gruyter, 2013, s. 

223.   
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Kantakuzinos’un araya girmesiyle bu ceza Hora manastırında hapsedilmeye çevrildi. 

Bu hapis süreci boyunca kimseyle mektup alışverişinde bulunamayacaktı.
50

 Bu ceza 

1354 yılında Kantakuzinos’un düşüşüyle sona erecekti.
51

 Grigoras bundan sonraki 

hayatı boyunca kendisini çoğunlukla Palamas ve İsihazm karşıtı düşüncelere karşı 

çalışmakla ve yazılar yazmakla geçirdi. 1357 yılında ikinci Antirretika’sını kaleme 

aldı. 1359’daki Palamas’ın ölümünü Roma Tarihi eserinde aktardıktan kısa bir 

müddet sonra yaklaşık 1360’da Kônstantinopolis’te hayata veda etti. Ölümünden 

sonra naaşı aşağılanıp şehir sokaklarında sürüklendi.
52

     

 Krumbacher’in 14. yüzyılın en büyük “polymath”ı
53

 olarak nitelendirdiği bir 

entelektüel olan Grigoras, pek çok farklı alanda çalışmış ve geriye pek çok eser 

bırakmıştır. Gramer, retorik, tarih, matematik, astronomi, felsefe ve müzik alanında 

yazdığı pek çok eserin yanında, kendisinin kaleme aldığı ya da kendisine gönderilen 

mektuplardan oluşan büyük bir arşiv de günümüze ulaşmıştır.
54

 Bunun yanında pek 

çok hagiografik eseri de metne dökmeyi başarmıştır.
55

 Grigoras’ın diğer bir özelliği 

Hora manastırında bulunması sebebiyle burada Metokhitês’in etkisiyle çok sayıda 

esere ulaşabilme imkanına sahip olmasıydı.
56

 Bu sayede pek çok antik dönem 

kaynağını okuyup inceleyebilmiştir. Bunun haricinde ilerleyen yıllarda kendisi de 

bundan ayrı büyük bir eser arşivine sahip olmuştur. Homeros, Plutarhos, Platon, 

Aristoteles gibi çok sayıda antik dönem yazarlarının metinleri üzerinde notlar 

almıştır.
57

 Metokhitês’in politik gücünü yitirip sürülmesi sonucunda hocasının 

arzusu, öğrencisi Grigoras’ın yazılarını koruması olmuştur. Muhtemelen Grigoras’ın 

hususi muhafazasından dolayı, Metokhitês’in şiir koleksiyonlarının kopyaları, 

Aristoteles üzerine notları ve Astronomi üzerine bir eseri gibi geride bıraktığı 

                                                           
50

 Anita Strezova, Hesychasm and Art, s. 25; Georgi Kapriev, Philosophie in Byzanz, Würzburg: 

Könighausen & Neumann, 2005, s. 260.  
51

 Edmund Fryde, The Early Palaeologan Renaissance (1261 – c.1360), Leiden: Brill, 2000, s. 359. 
52

 Manolova, Discourses of Science and Philosophy in the Letters of Nikephoros Gregoras, s. 21. 
53

 Karl Krumbacher, Geschichte der Byzantinischen Literatur, von Justinian bis zum Ende des 

oströmischen Reiches (527-1453), München: C. H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1897, s. 293. 
54

 Mektupları için bkz. Guilland, Correspondance de Nicephore Gregoras. 
55

 Bunlar için bkz. İliana Paraskevopulos, Ta Agiologika Erga tou Nikiforou Grigora, Didaktoriki 

Diatrivi, Aristotelio Panepistimio Thessalonikê Filosofiki Sholi Tmima Filologias, Thessalonikê 

2008. 
56

 Filippomaria Pontani, “Scholarship in the Byzantine Empire (529-1453)”, Brill’s Companion to 

Ancient Greek Scholarship Volume I History Disciplinary Profiles, (ed. Franco Montanari et al.), 

Leiden: Brill, 2015, s. 431-432. 
57

 Fryde, The Early Palaeologan Renaissance (1261 – c.1360), s. 359. 
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metinler şu zaman dek korunagelmiştir.
58

 Sadece Metokhitês’in eserleri değil diğer 

pek çok eserin de korunması ve restorasyonu Grigoras’ın çabaları sayesinde 

gerçekleşmiştir. Bunun haricinde bir takım metinlerin üzerinde Grigoras’ın kendi el 

yazısından notlar ve düzeltmeler de tespit edilebilmiştir.
59

 Öte yandan Ptolemaios’un 

Harmoniler adlı eserinin üçüncü kitabının 14. ve 16. bölümleri arasındaki boş 

kısmına Grigoras tarafından rekonstrüksiyon yapılmıştır.
60

 Belirtildiği üzere çok 

sayıda alanda çalışma yapan Grigoras’ı en çok ön plana çıkan çalışmaları ise 

astronomi alanındadır. Pek çok araştırmacının eserinde kendisi ya da çalışmaları 

hakkında olumlu ya da olumsuz pek çok niteleme bulunsa da kesin olan şey şudur ki 

kendisi iyi ve çok yönlü bir araştırmacıdır ve geride bıraktıkları ya da sayesinde 

kalanlar sebebiyle geçmişe dair bilgimiz biraz daha fazladır. 

 Nikiforos Grigoras’ın günümüz Türkçesiyle “Roma Tarihi” olarak çevrilen 

tarih üzerine eseri 37 kitaptan oluşmaktadır. 1204’teki Dördüncü Haçlı Seferi ve 

sonunda Kônstantinopolis’in Latinler tarafından ele geçirilmesiyle başlayan eser 

Palamas’ın vefat ettiği 1359 yılına kadar uzanmaktadır. Birinci kısım olan ilk 11 

kitap 1204-1341 yıllarını kapsamaktadır. İlk 7 kitap Akropolites, Pakhymeres ve 

Honiatis’ten özetlenip aktarılmış ve üzerlerine muhtemelen çeşitli başka belgelerden 

verilerle ekler yapılmıştır.
61

 1307 yılına kadar olan olaylar için Pakhymeres’in 

yardımcı kaynağıdır, 1307-1321 arası dönem için ise tek kaynaktır. 1321’den sonraki 

dönem için ise Kantakuzinos’un tamamlayıcısıdır.
62

 Muhtemelen Kônstantinopolis’e 

geldiği 1315 yılından itibaren daha detaylı ve kendi gözlemlerine dayanan veriler 

sunmaya başlar. 1350 yılından sonraki dönemi anlatan 30. ve 35. kitaplar arası 

bölümü tamamen İsihazm tartışmaları üzerine ayırmıştır. Dolayısıyla bu konu 

üzerine yaptığı tartışmalar oldukça subjektif bir hal alır ki bu da bu bölümün tarihsel 

                                                           
58

 Fryde, a.g.e., s. 360. 
59

 I. Perez Martin, “The Role of Maximos Planudes and Nikephoros Gregoras in the Transmission of 

Cassius Dio’s Roman History and of John Xiphilinos’ Epitome”, Medioevo Greco, Volume 15, 

Issue 1, (2015), s. 189-190. 
60

 Greek Musical Writings, Volume II Harmonic and Acoustic Theory, (ed. by Barker), Cambridge: 

Cambridge University Press, 2004, s. 388, 86. Dipnot; N. G. Wilson, Scholars of Byzantium,  

London: Gerald Duckwoth & Co Ltd., 1996, s. 267. 
61

 Bojana Pavlovic, “Nikephoros Gregoras und das Nikänische Reich”, Byzanz und das Abendland IV. 

Studio Byzantino-Occidentalia, (ed. by Erika Juhasz), Budapest: Eötvös-Jozsef-Collegium, 2016, 

s. 207-208. 
62

 Angeliki E. Laiou, Constantinople and the Latins, The Foreign Policy of Andronicus II 1282-1328. 

Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1972, s. 349. 
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malzeme olarak değerini oldukça düşürmektedir.
63

 Kendisinin eserini Pakhymeres’in 

eseriyle karşılaştıran bazı araştırmacılar, Pakhymeres’in daha iyi bir tarihçi 

olduğunu, olaylara daha detaylı ve eleştirel gözle baktığını belirtmektedirler.
64

 Bu 

çalışmada çevirisi yapılan kısımlar ise 1204-1303 yıllarını kapsamaktadır. Grigoras, 

Latinlerin Kônstantinopolis’i işgaliyle ilgili bilgilerden başlayarak, bu dönemde 

yaşanan olaylar hakkında özet bilgi verir. Birinci kitapta giriş kısmında yazdığı 

önsözünün ardından Dördüncü Haçlı Seferi ve seferin ardından kurulan yeni devlet 

yapıları ve I. Theodôros Laskaris döneminde yaşananlar anlatılmıştır. İkinci ve 

üçüncü kitaplarda III. İôannês dönemi hadiselerini aktarmıştır. Dördüncü ve beşinci 

kitaplarda VIII. Mikhaêl dönemini, altıncı kitapta ise II. Andronikos döneminin bir 

kısmını kaleme almıştır. Moğolların batıdaki ilerleyişi, Balkanlardaki Rum, Latin ve 

Bulgar devletleriyle ilişkiler ve Manfred ile Anjoulu Charles dönemlerinde Sicilya 

Krallığı’yla Bizans arasındaki mücadelelere de nispeten daha detaylı olarak 

değinmiştir. Türk tarihi açısından bakıldığında ise bu dönem için Selçuklular 

hakkında bazı bilgiler sunmaktadır. I. Gıyaseddin Keyhüsrev ve I. Thedoros Laskaris 

arasında gerçekleşen Antiokheia Savaşı, Moğollar ve Selçuklular arasındaki 

münasebetler, II. İzzeddin Keykavus’un Bizans’a sığınması ve ardından yaşadıkları 

ve Selçuklu otoritesinin zayıflamasıyla bazı Türkmen beylerinin Paflagonya ve 

Menderes havzasında Bizans aleyhinde ilerlemelerinden bahsetmiştir.  

 Grigoras’ın Roma Tarihi eserinin neşirleri ve çevirileri ise şunlardır: 

Nicephorus Gregoras, Byzantina Historia, (nşr. L. Schopen), I-II, Corpus Scriptorum 

Historiae Byzantinaei, Bonn: 1829-30. 

Nicephorus Gregoras, Byzantina Historia, (nşr. I. Bekker), III, Corpus Scriptorum 

Historiae Byzantinaei, Bonn: 1855. 

J.P. Migne, Patrologie cursus completus, Series greaca, c. 148, s. 120-1449; c. 149 

s.9-501, Paris 1857-1906. 

                                                           
63

 Albert Failler, “Les Sources de Nicephore Gregoras pour le renge des premiers Palaiologoi”, Revue 

des Etudes Byzantines, Tome 69, (2011), s. 219.  
64

 Laiou, Constantinople and the Latins, s. 349-350; John Lawrence Boojamra, Church Reform in the 

Late Byzantine Empire, A Study for the Patriarchate of Athanasios of Constantinople, 

Thessalonikê: Patriarchal Institute for Patristic Studies, 1983, s. 29-30. 
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Almanca çevirisi ve değerlendirmesi: Nikephoros Gregoras, Rhomäische Geschichte, 

(trc. J. Louis van Dieten), Erster Teil (Kapitel I-VII), Stuttgart: Anton Hiersemann, 

1973. 

İlk 11 kitabın Modern Yunanca çevirisi: Nikiforos Grigoras, Romaiki İstoria, (çev. 

Dimitris Moshos), Atina, 1997.  
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BÖLÜM II 

BİRİNCİ KİTAP 

 

S.3 αʹ Τνῖο η῵λ πάιαη θαὶ κέρξηο ἟κ῵λ γελνκέλσλ ηνὺο βίνπο δηὰ η῅ο ἱζηνξίαο 

ἀζαλαηίδνπζη πιείζηνηο πνιιάθηο α὎ηὸο ἐληπγράλσλ,  

S.4 θαὶ ζείαηο ηηζὶ πξνηξνπαῖο ἀθνύσλ ὁκνινγνύλησλ ἐο ηὴλ ηνηαύηελ θεθηλ῅ζζαη 

ἐγρείξεζηλ, κέρξη κέλ ηηλνο ἄθαηξόλ ηηλα θηινηηκίαλ η῵λ ἀλδξ῵λ θαηεγίγλσζθνλ, 

θόκπνπ κεζηὰ ηὰ ιεγόκελα εἶλαη νἰόκελνο· ἔπεηηα δ' ἔδνμαλ εἶλαί κνη νἱ ἄλδξεο 

ἐπόπηαη κὲλ α὎η῅ο ἀιεζείαο ζαθεῖο, ζενῦ δὲ ηῶ ὄληη ηὸ ἔξγνλ, θαζάπεξ ὀξγάλῳ 

ρξσκέλνπ ηῆ ηνύησλ ρεηξὶ, κηθξὰ ἠ κεδὲλ ἀπνδένλ, ὡο ἔπνο εἰπεῖλ, ν὎ξαλνῦ ηε θαὶ 

γ῅ο, η῵λ κεγίζησλ θαὶ πξώησλ α὎ηνῦ πνηεκάησλ, πξόο γε ηὸ ηὴλ ἀπόῤῥεηνλ δόμαλ 

ἀλαγγέιιεηλ, ὡο ἐθηθηὸλ, ηνῦ ζενῦ. ηὰ κὲλ γὰξ θαζάπεξ ζηγ῵ληεο θήξπθεο η῅ο ζείαο 

κεγαινπξγίαο, ηὸλ ἅπαληα δηαγίγλνληαη ρξόλνλ, αἴζζεζηλ πξνθαινύκελα κάξηπξα 

κόλελ. ἟ δ' ἱζηνξία, δ῵ζά ηε θαὶ ιαινῦζα θσλὴ, θαὶ ὄλησο ἔκςπρνο θαὶ δηαπξύζηνο 

θήξπμ α὎η῅ο, δηαπεξᾶ ηὸλ αἰ῵λα θαζάπεξ ἐλ πίλαθη παγθνζκίῳ δεηθλύνπζα ηὰ 

πξνγεγνλόηα ηνῖο ἐπηγηγλνκέλνηο ἀεὶ, ὅζα πνηὲ ἐλ ἀιιήινηο θαὶ δη' ἀιιήισλ νἱ ἐμ 

αἰ῵λνο ἐπεπξάρεζαλ ἐλ ηῶ βίῳ, θαὶ ὅζα πνηὲ πεθηινζνθήθαζη πεξὶ η῅ο η῵λ ὄλησλ 

θύζεσο νἱ ζνθνὶ, θαὶ ηίλα θαηείιεπηαη ηνύηνηο, θαὶ ηίλα κή· θαὶ ηίζη πνηὲ 

δπζρεξείαηο ἄιινηε ἄιινη ζπλεληεθόηεο, ηίλσλ πνηὲ η῵λ ἐθ ζενῦ θαι῵λ θἀγαζ῵λ ἐο 

θόξνλ ἀπνιειαύθεζαλ, θαὶ πόζαηο πνηὲ ηαῖο ἀπξνζδνθήηνηο ἐθεῖζελ ε὎εξγεζίαηο 

ἐλέηπρνλ. δνθεῖ δέ κνη θαὶ ηὴλ ν὎ξαλνῦ θαὶ γ῅ο δόμαλ ἐλδνμνηέξαλ δηὰ η῅ο ἱζηνξίαο 

θαζίζηαζζαη, θαὶ, ἵλ' εἴπσ, ιακπξνηέξαλ πνιιῶ ηὴλ ιακπξόηεηα. πνῦ γὰξ ἂλ ᾔδεζαλ 

ἄλζξσπνη, η῅ο ἱζηνξίαο ν὎θ νὒζεο, ὡο ὁ κὲλ ν὎ξαλὸο ηὴλ  
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 1.1. Eskilerin ve bize kadar gelmiş olanların hayatları, tarih aracılığıyla çoğu 

zaman .ölümsüzleşir.  

Çoğu kişi böylesine bir işe girişmelerinde bir takım ilahi dürtülerin etkili olduğunu 

itiraf eder. Önceleri bu insanları açgözlülükle ve şöhret sevdasına tutulmakla 

suçlardım, sözlerinin kibirle dolu olduğunu düşünürdüm. Daha sonra bana öyle geldi 

ki onlar açıkça gerçeği görüyorlardı ve bu tıpkı bir araç gibi onların elini kullanan 

Tanrı’nın işiydi ve Tanrının gizli maksadını açığa çıkarmakta, onun ilk ve en büyük 

yaratıları olan gökyüzü ve yeryüzünden açıkçası çok da farklı değillerdi. Onlar 

(yeryüzü ve gökyüzü) azametli Tanrının sessiz elçileri gibi, yalnızca duyulara 

tanıklık etmeye çağrılarak tüm zamanlarını geçirdiler. Tarih ise yaşayan ve konuşan 

bir sestir ve onun canlı ve heyecan uyandırıcı elçisi olmuştur. Evreni kucaklayan bir 

resim gibi daha önce neler olduğunu sonraki nesillere tekrar tekrar gösteren, hayatta 

insanoğlunun kendi aralarında ve birbirleriyle birlikte başardıkları ve nesnelerin 

doğası hakkında felsefesi yapılan her şeyi, neyi anlamış olduklarını, neyi 

anlamadıklarını, farklı insanların farklı zamanlarda tecrübe edindikleri kaderlerini, 

Tanrı’nın hangi iyi ve güzel lütuflarından sonuna kadar keyif alındığını ve ondan ne 

kadar beklenmedik faydalar elde ettiklerini gösterir. Hatta bana öyle geliyor ki, 

gökyüzünün ve yeryüzünün haşmeti, tarih yazımı aracılığıyla daha şanlı ve parlak 

olur.  
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S.5 α὎ηὴλ ηαύηελ ἀξρ῅ζελ ἀεὶ θαὶ ἀθίλεηνλ θηλνύκελνο θίλεζηλ, ἣιηνλ θαὶ ζειήλελ 

θαὶ πάληαο ἀζηέξαο δηελεθ῵ο ἐμειίηηεη πξὸο πνηθηιίαλ ὁκνίσο εὒηαθηόλ ηε θαὶ 

εὒξπζκνλ, θαὶ ὁκνίσο ηὴλ ηνῦ ζενῦ δηεγεῖηαη δόμαλ ἐθ' ἟κέξᾳ ηε θαὶ λπθηὶ δη' 

αἰ῵λνο· ἟ δὲ γ῅ ηὴλ ἄηξεπηνλ ηαύηελ ὁκνίσο ἀξρ῅ζελ ἀεὶ ηξεπνκέλε ηξνπὴλ, ηὴλ 

α὎ηὴλ ηνῖο ἀεὶ ἐπηγηγλνκέλνηο ἀλζξώπνηο γέλεζηλ θαὶ θζνξὰλ δη' αἰ῵λνο 

πξνδείθλπζηλ; ὥζη' εἰ κή ηη πιένλ, ἀιι' νὔλ ν὎δ' ἥηηνλ ἂλ θαὶ ηαύηελ ζαπκάζεηε π᾵ο 

ηηο, ὅηῳ δηάλνηα πξόζεζηηλ ὏γηαίλνπζα. ἤ γὰξ ἂλ ἐιιηπὲο ἐδόθεη ηὸ δεκηνύξγεκα, κή 

ηηλνο ἰζρπξίδεζζαη δπλακέλνπ θαὶ πείζεηλ, ὡο θαὶ ἄιιαη ηηλὲο γελεαὶ πξνυπ῅ξμαλ 

ὁκνίσο ἀλζξώπσλ, θαὶ πόζαη ηηλὲο ὏π῅ξμαλ, θαὶ κέρξη πόζνπ, θαὶ ηί πνηε ἄξα 

πεπξάρεζαλ ἐλ ηῶ βίῳ, θαὶ νἷζηηζηλ ἄξα ηνῖο ἐθ ζενῦ ηε θαὶ ν὎ξαλνῦ θαὶ γ῅ο ἀγαζνῖο 

θαηὰ δηαθόξνπο γελεάο ηε θαὶ ρξόλνπο ἐλέηπρνλ. ἀιιὰ λῦλ γε πξὸο ηνύηνηο θαὶ 

πξνθήηαο ἕηεξνλ ηξόπνλ ηνὺο κεηηόληαο πνηεῖ, ἐθ η῵λ θζαζάλησλ ζηνραδνκέλνπο ηὰ 

κέιινληα. ηό γε κὴλ βξαρεῖ ηηλη ηόπῳ θαὶ ὡξηζκέλῳ η῅ο νἰθνπκέλεο νἰθνῦληά ηηλα 

πέξαηα γηγλώζθεηλ γ῅ο, θαὶ ἄθξα νἰθνπκέλεο, κήθε ηε θαὶ πιάηε ζαιαηη῵λ, θαὶ ὅζνη 

πνηακνὶ θαὶ ιίκλαη εἰζὶ, θαὶ ἰδηνηξνπίαο ἐζλ῵λ θαὶ ηόπσλ, θαὶ δηαθνξὰο ὡξ῵λ ηε δὴ 

θαὶ ρξόλσλ η῵λ ἐλ δηαθόξνηο γηλνκέλσλ κέξεζη η῅ο γ῅ο, θαὶ ὅζα ἕηεξα η῵λ ἀγαζ῵λ 

κπξία, ηίο ραξίδεηαη ηνῖο ἀλζξώπνηο, ἠ κόλε γε ἟ η῅ο ἱζηνξίαο ἐμάπισζηο; δηά ηνη 

ηνῦην θαὶ ν὎ ηνύηνπο κ᾵ιινλ ἞γάπεζα η῵λ ζνθ῵λ, ν὎δὲ ηνύηνπο ἐδήισθα, νἳ 

θσκηθνῖο ηηζη δξάκαζη θαὶ ζθελαῖο ηξαγη- 
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Eğer tarih yazımı olmasaydı, insanlar başlangıçtan beri her daim aynı değişmez 

hareketle ilerleyen güneş, ay ve yıldızların, birbirlerini sürekli iyi bir düzen ve oran 

çeşitliliği içerisinde çevrelediğini ve böylece Tanrının haşmetini gece ve gündüz 

boyunca ilan ettiğini nereden bileceklerdi? Diğer türlü yeryüzünün, en başından beri 

değişmeyen bir döngü içerisinde, daima yeni nesillere aynı kökenleri gösterdiği nasıl 

bilinebilirdi? Dolayısıyla her mantıklı insan, yeryüzü ve gökyüzünden daha fazla 

değilse de muhakkak daha da az olmayan bir derecede tarih yazımına hayran 

olacaktır. Gerçekten de eğer daha önce diğer insan nesillerinin olup olmadığına, 

sayılarının ne kadar olduğuna ve ne kadar uzun yaşadıklarına, hayatlarında neler 

olduğuna ve Tanrının, yeryüzü ve gökyüzünün hangi güzel lütuflarına farklı 

nesillerin ve zamanların iştirak ettiğine makul bir şekilde tanıklık edilebilecek kimse 

olmasaydı, yaratım tamamlanmamış görünürdü. Tarih yazımı ayrıca, onunla 

uğraşanları, geçmişten neyin geleceğini önceden söyleyen kahinlere çevirir. 

Yeryüzünün sınırlı ve küçük bir parçasını mesken edinen bir kişi, onun sınırlarını, en 

dıştaki kısımlarını, okyanusların uzunluğunu ve genişliğini, nehirlerin ve göllerin 

sayısını, değişik halkları ve ülkeleri ve dünyadaki iklim farklılıklarını bilir. Dünyanın 

değişik yerlerinde ve diğer binden fazla güzel şeyde, insanoğlunun hediyesini tarih 

yazımı dışında ne yapabilir? Gözlerimizin önünde her şeyi ortaya çıkaran odur.  
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S.6 θαῖο θαὶ ζσπείαηο ἐπηδεηθηηθαῖο ηὴλ ἑαπη῵λ θαηελάισζαλ γι῵ζζαλ, ἀιι' ὅζνη 

η῵λ ὄλησλ ηὴλ θύζηλ, θαζόζνλ ζθίζηλ ἐμ῅λ, ἀθξηβώζαληεο, θαὶ ὅζνη ηὰο ἱζηνξίαο ἐθ 

η῵λ θαζ' ἕθαζηα θαὶ ἄιινη' ἄιινηο εἰξεκέλσλ ηε θαὶ πεπξαγκέλσλ ἔο ηε ἀλδξίαλ 

ςπρ῅ο βιεπόλησλ θαὶ ζύλεζηλ, θόπνηο ἰδίνηο μπλεηινρόηεο, εἰο κεγίζηελ ὠθέιεηαλ 

ηνῖο ἑμ῅ο ἐθδεδώθαζη. θαὶ κέληνη θαὶ νὕηνο ὁ πξὸο ἐθείλνπο πόζνο θαὶ δ῅ινο θἀκὲ ηὰ 

ἀθόινπζα πξάηηεηλ παξέπεηζε, θαὶ νὕηνο αἴηηνο ἐκνὶ ηνῦ ηνηνῦδε γέγνλελ 

ἐγρεηξήκαηνο. ἐπεὶ δ' ὅπεξ ὀθζαικὸο ηνῖο δώνηο, ηνῦην ηῆ ἱζηνξίᾳ ἀιήζεηα, 

πξνπνξεπνκέλελ ἔρεηλ ηαύηελ ἐληαῦζα ρξεὼλ θαὶ ἟κ᾵ο πξὸ παληὸο, δπνῖλ ἕλεθα· 

ἑλὸο κὲλ, ἵλα κὴ, ὅπεξ ὡο θαλόλα θαὶ ζηάζκελ ηνῖο ἐζνκέλνηο πξνπζέκεζα 

πξνηηζέλαη, ηνῦηνλ ζηξεβιὸλ θαὶ λνζνῦληα ἐο ηὰ θαίξηα δείμσκελ· ἑηέξνπ δὲ, θαὶ ἵλα 

κὴ πξόθαζηλ δ῵κελ ηνῖο δηαζύξεηλ ἐμ ὀιίγσλ ηὴλ ὅιελ πξαγκαηείαλ ἟κ῵λ 

βνπινκέλνηο, θαὶ ἐμειέγρεηλ ὡο ν὎δὲλ ὏γηὲο θεθηεκέλελ· ὁπνῖνλ δή ηη θαὶ η῵λ ἐθ' 

἟κ῵λ ηηλεο ἐιινγίκσλ ἐπεπόλζεζαλ. ἀπεηξίᾳ γὰξ πξαγκάησλ πιείζηῃ ζπλεδεθόηεο νἱ 

ἄλδξεο, ἔπεηηα ν὏ησζί πσο ἐο ηὸ ζπγγξάθεηλ ἐκβεβιεθόηεο, ἔιαζνλ πνιινῖο ηηζη 

θαηαρξεζάκελνη ςεύδεζη, θαὶ νὓησο ἐο ηὸ ἀρξεῖνλ ηὴλ α὎η῵λ παξαζύξαληεο 

ἱζηνξίαλ, ὡο θαὶ πξόθαζηλ εὒινγνλ δεδσθέλαη ηῶ πνιιῶ ηὴλ ζύλεζηλ βαζηιεῖ 

Ἀλδξνλίθῳ ηῶ Παιαηνιόγῳ, ζὺλ ν὎δελὶ θόζκῳ δηαζύξεηλ θαὶ ἐμειέγρεηλ ηαύηελ ἐθ 

η῵λ θαζ' ἕθαζηα· θαὶ ηαῦηα ἐπὶ ηνύησλ η῵λ ἀλδξ῵λ ἔηη παξόλησλ, ὧλ δήπνπ ἐθεῖλνη 

ηὰ πιεῖζηα θαηεςεύζαλην. (Β.) Καὶ ἵλα κηᾶ η῵λ ηνῦ βαζηιέσο δεκεγνξη῵λ, ἡλ ἐπ' 

ἐκνῦ δηεμ῅ιζελ, ἐλ θαηξῶ ρξήζσκαη (θαλείε 
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Dolayısıyla komedyalar ve tragedyalar yazmada edebi yeteneğe sahip olanlara ya da 

yeteneklerini olağanüstü övücü konuşmalarda harcayanlara, yetenekleri ölçüsünde 

nesnelerin doğasını keşfetmeye, başka insanlar tarafından farklı zamanlarda söylenen 

ve yazılan, büyük karakterler ve ruhani başarılar hakkındaki gerekli tarihsel 

materyali toplayıp en iyi yarar için gelecek nesillere aktarmaya can atanlardan daha 

az hayranlık duyarım ya da onları daha az kıskanırım. Gerçekten de bu insanları 

örnek alma hırsı beni, buna uygun şekilde davranmaya itti ve bu çalışmayı kaleme 

almaya girişmeme sebep oldu. Tarih yazımı için gerçeğin önemi, yaşayanlar için 

gözün önemi neyse odur. Bu nedenle bize şu iki sebepten yol göstermelidir. Bir 

yandan onu gelecek için bir ölçüt ya da rehber olarak vermek istememiz çarpık ya da 

uygunsuz görünmüyor. Öte yandan yalan yanlış detaylarla bize iftira eden ya da 

çalışmamızı sanki içinde doğru bir şey yokmuş gibi reddeden eleştirmenlerimize 

fırsat vermemiş oluruz. Günümüzde bilginlerin öğrenmiş olduğu budur. Gerçekliğe 

yabancı bir yaşam sürseler de bununla ilgili yazmaya cesaret ettiler ve farkında 

olmadan gerçek olmayan çok şey anlattılar ve böylece eserlerini herhangi bir 

değerden yoksun bıraktılar. Böylece çok akıllı İmparator Andronikos (II.) 

Palaiologos’a, bu yazarlar tarafından en çok iftiraya uğrayan adamların huzurunda, 

abartılı detaylar içerisinde, tarih yazımını küçümseme ve reddetme hususunda bir hoş 

geldin bahanesi sağladılar. 1.2. Benim de ilgili olduğum İmparator’un 

konuşmalarının birinden burada bahsetmek uygun görünüyor (Bu sanırım benim 

mevcut çalışmam için önemi olmayan bir konuşma değil).  
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S.7 γὰξ ἂλ θαὶ ἟κῖλ εἰο ηὴλ παξνῦζαλ ἐγρείξεζηλ ρξήζηκνο)· "πνιιάθηο," θεζὶλ, 

"ἐζαύκαζα θαη' ἐκαπηὸλ γελόκελνο, π῵ο η῵λ ἀλζξώπσλ ηνῖο πιείζηνηο ἐμὸλ 

ἀζηαζίαζηνλ θαὶ εἰξήλεο κεζηὸλ δηαβόζθεηλ ηὸλ βίνλ, θαὶ πιείζηνπο κὲλ ἔρεηλ νἳ 

ζαπκάζνληαη, κεδέλαο δ' νἳ ηὸλ ηξόπνλ ηνύησλ κηζήζνπζηλ· νἱ δὲ πξόζπκνη πξὸο ηὸ 

ινηδνξεῖλ πάληα ηηλὰ ἀπαλη῵ζη θαὶ γι῵ηηαλ ἑθόληεο ἀζθνῦζη πνλεξὰλ θαὶ 

ἀηακίεπηνλ θαὶ ὏βξίδνπζαλ· θαὶ ηαῦηα κεδεκη᾵ο πνιιάθηο πξνθεηκέλεο πξνθάζεσο, 

ἡ πξνβαιινκέλε ηη η῵λ δηθαίσλ ἴζσο ὏πέθθαπκα ἔζηαη πξὸο ηνηαύηαο ἀλαθιέγνλ 

ὁξκάο. θαὶ ηνύησλ κ᾵ιινλ ἐζαύκαζα, ηνὺο ὁπόζνη ςεπδεῖο θαηὰ βαζηιέσλ ὁκνῦ θαὶ 

παηξηαξρ῵λ βιαζθεκίαο ζπῤῥάπηεηλ θαὶ ἀλαηζρύλησο πξνθέξεηλ ηνικ῵ζη· θαὶ 

πάλησλ ἐζαύκαζα κάιηζηα, ηνὺο ὅζνη γξαθῆ παξαηίζεζζαη ηὰο νὓησ ςεπδεῖο 

βιαζθεκίαο α὎η῵λ ν὎θ ὀθλνῦζη. ηὰο γὰξ ἀπὸ κόλεο η῅ο γιώηηεο πξντνύζαο 

ινηδνξίαο αὔξαη ιαβνῦζαη ἐο αἰζέξνο ἀβύζζνπο δηαζθεδάδνπζηλ. αἱ δὲ γξαθαῖο θαὶ 

βίβινηο ἐληππνύκελαη κνληκώηεξνλ θαὶ ηπξαλληθώηεξνλ θαηὰ η῵λ ὏βξηδνκέλσλ ηὸ 

θξάηνο ἐζρήθαζη, ηὴλ ἟γεκνλίαλ η῅ο γξαθ῅ο ιακβαλνύζεο θαὶ δηὰ καθξνῦ 

πνκπεπνύζεο ηνῦ ρξόλνπ. ν὎θ νἶδα δ' ὁπόηεξνλ ν὎δ' ἔρσ ῥᾳδίσο ἐπηγηγλώζθεηλ νὕ 

ράξηλ ηαῦηα ἐπείγνληαη δξᾶλ, θαὶ ηίλνο ἕλεθα θέξδνπο ἐο ηνηνύηνπο θξεκλνὺο 

ἑαπηνὺο ζπλσζνῦζηλ. εἴ ηε γὰξ ἰδηόηεηά ηηλα θαθίαο ἀπνπίκπιαληεο ἑαπη῵λ ἐπὶ ηὰο 

νὓησ ςεπδεῖο βιαζθεκίαο ρσξνῦζη, θαθ῵ο ηνῦην δξ῵ζη θαὶ ιίαλ αἰζρξ῵ο θαὶ θαηὰ 

η῅ο ἑαπη῵λ, ὡο εἰπεῖλ, θεθαι῅ο. ζηήιελ ηε γὰξ η῅ο ζθ῵λ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



24 

 

“Sık sık” dedi “huzur içerisinde ve sakin bir hayat süren ve çok fazla hayranı varken 

hiç nefret edeni olmayan bu insanların kutsallara küfür ve eğlence için kendilerini 

duyurmalarına ve şeytani, kontrolsüz ve bozuk dillerini alıştırmaya meyilli 

olmalarına sessizce hayret ediyorum. En çok da yazılarında böylesine yalan dolu 

iftiralar yayınlamakta duraksamayan kişilere hayret ediyorum. Dilden türeyen 

hakaretler rüzgarlar tarafından kontrol edilir ve uçsuz bucaksız gökyüzüne yayılırlar. 

Ancak yazmalara ve kitaplara yazılanlar, kurbanlarına karşı daha dayanıklı ve 

koruyucu bir kuvvet elde ederler. Yazı, iftirayı zamanla ilerletip yönetir. Bu insanları 

neyin harekete geçirdiğini ya da böylesine uçurumlara dalmakla ne tür bir kazanç 

elde ettiklerini bilmiyorum ve kolayca anlayamıyorum. Eğer şeytani karakterlerinin 

tuhaf davranışlarını takiben bu yalancı iftiralardan faydalanıyorlarsa, onların bu 

hareketi kötü ve alçakçadır ve de olduğu gibi kendi başlarına yönelmiştir. Kendi 

bozulmuşlukları adına sürekli bir eser yükselttikleri için, iyi haberleri paylaşma ve 

gerçeği onurlandırma ve böylece onlara ulaşanlar arasında kendilerine bir isim 

yapma fırsatları varken, 
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S.8 θαθίαο ηῶ ρξόλῳ παξέρνπζηλ, ὅηη ἐμὸλ ἐθ ηνῦ ιέγεηλ εὒθεκα θαὶ πξεζβεύεηλ 

ἀιήζεηαλ, γλσξίδεζζαη ηνῖο ἀθνύνπζηλ· νἱ δ' ἐθ ηνῦ πιύλεηλ ἁκάμαηο ὓβξεσλ ηνὺο 

κεδὲλ ἀδηθήζαληαο, δεκνζηεύεηλ εἵινλην ἑαπηνὺο, παξαπιεζίσο ὥζπεξ ἂλ εἴ ηηο, 

ἐμὸλ ἞πεηξώηεο εἶλαη, θαὶ βίνλ ἐπηθεξδέζηεξνλ θαὶ ἀθίλδπλνλ δῆλ, ὅδ' ἐο Ἀηιαληηθνῦ 

πειάγνπο ρεηκ῵λαο θαὶ θιύδσλαο θέξσλ ἐκβέβιεθελ ἑαπηόλ. ηὸ δὲ θαὶ θαθ῵λ 

ἀξρέηππα ηνῖο ἐθεμ῅ο εἰο κίκεζηλ πξνηηζέλαη ηὰ γξάκκαηα, θαὶ εἰθῆ θαζηζηᾶλ 

ἑαπηνὺο αἰηίνπο η῅ο ἐθείλσλ ἀπσιείαο, ηνῦην δὲ πνίσλ θξεκλ῵λ ν὎θ ἐπάμηνλ, δίδπκα 

θαὶ ηξηπι᾵ πξνηεῖλνλ ηἀγθιήκαηα; ἃ γὰξ ὡο ἀήζε ηαῖο ηαῖο πνιηηείαηο θαὶ λόζα 

ἐιαύλεηλ ὡο πνῤῥσηάησ θαὶ ἀπνηξέπεζζαη ἔκειινλ, δεδηόηεο νἷο ηὰ ηνηαῦηα 

πξόρεηξνλ ινηδνξεῖλ, θαὶ η῵λ πόιεσλ ἐμσζεῖλ, ὡο πξὶλ η῵λ δηθαζηηθ῵λ Ἀζελαῖνη 

πηλάθσλ ηνὺο ὅζνη παξέγγξαπηνη θαὶ η῅ο ζθ῵λ πνιηηείαο ἀλάμηνη· ηαῦηα ἀζκέλσο 

ἢδε δέμαηλη' ἂλ πξάηηεηλ α὎ηνὶ, ὡο θαὶ ἄιινηο ἢδε πεπξαγκέλα θαὶ δεδνγκέλα, θαὶ 

η῵λ ὅξσλ ὄληα η῅ο ζπλεζείαο ἐληόο. θηινῦζη γὰξ ὡο ηὰ πνιιὰ η῵λ ἀλζξώπσλ νἱ ηνῖο 

νἱνηζδεπνηνῦλ ἀηνπήκαζηλ ἁιηζθόκελνη, ἐο ἀξραηνηέξαο εἰθόλαο ἀλάγεηλ ηὴλ 

κίκεζηλ, ἵλ' ἐθεῖζελ ὡο ἐμ ὁξκεηεξίνπ θαηαηξέρσζηλ, εἴ ηηλέο πνη' ἄξ' εἶελ νἱ πξὸο 

ἐιέγρνπο ἀπνδπόκελνη. εἴη' νὔλ δηὰ ηνῦην ινηδνξνῦζη θαὶ ςεύδνληαη, ν὏ησζί πσο 

ἑθαηέξσζελ ἁκαξηάλνπζηλ· εἴη' αὔ δηακνλ῅ο ἕλεθα η῅ο α὎η῵λ ζπγγξαθ῅ο, θαὶ νὓησ 

πόῤῥσ ζένπζη ηνῦ ζθνπνῦ, ηὰο θξεπῖδαο η῵λ αἰηη῵λ ν὎ πάλπ ηνη ζθόδξα 

὏πνηηζέκελνη ἀζθαιεῖο. α὎ηνὶ κὲλ γὰξ ἴζσο εἰδόηεο  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



26 

 

onlar kendilerini göstererek, hiçbir suçu olmayan insanlara suçlamalar yağdırırlar. 

Aynı tavrı anakarada daha avantajlı ve güvenli bir yaşam sürme ihtimalleri varken, 

kendilerini Atlantik adalarındaki şiddetle fırtınalara ve dalgalara vuranlara karşı da 

gösterirler. Eğer birisi, gelecek nesillere hayal etmeleri için kötü imgeler sunmazsa, 

hangi düşüşü hak etmez ve hangi durumda iki ya da üç kere suçlanmaz? Sonraki 

nesiller medeni bir toplum olarak böylesine yabancı ve boyun eğdirilmiş şeyleri 

reddetmeli ve onaylamamalılar. Böylesine şeyleri alaya alanlardan korkmalı ve bir 

zamanlar Atinalıların yargı listelerinden, uygunsuz bir şekilde oraya kaydedilenleri 

ve birliklerine uygun olmayanları yargı listelerinden çıkarmaları gibi, şehirlerden 

kaldırılmalılarken bunun yerine bu gibi şeyleri başkaları tarafından çoktan yapılmış 

ya da onaylanmış ve gelenek sınırları içerisinde olması koşuluyla alıp neşeyle örnek 

alırlar. Çünkü suçun kölesi olan insanlar genellikle davranışlarını eski rol 

modellerine kadar izlemekten keyif duyarlar. Maruz kalmaya hazırlandıkları 

fırtınalar için bir başlangıç noktasına ihtiyaç hissederler. Adı geçen yazarlar küfürde 

bulunup bu konuda yalan söylemiş olsalar bile her iki durumda da yaptıkları 

yanlıştır.  
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S.9 ηὰο η῵λ πνιι῵λ ἀθνὰο, ηαῖο η῵λ ἄιισλ ὓβξεζη κ᾵ιινλ ραηξνύζαο ἠ ηνῖο 

ἐπαίλνηο, θαὶ ὡο πνιιῶ γε ἣδηνλ νἱ πνιινὶ ηὰο ὡληηλσλνῦλ δηεμέιζνηελ ὓβξεηο ἠ 

ηἀγαζὰ, θἂλ ηὰο κὲλ ςεύδε καθξὰ θαπειεύσζη, ηὰ δὲ θ῵ο ἀιεζείαο ἔρῃ 

πξνπνξεπόκελνλ, νὓησ ηὴλ ἱζηνξίαλ α὎η῵λ δηαηίζεληαη, ἵλ' ἐο καθξνὺο δ῅ζελ ηνὺο 

ρξόλνπο ραίξνληεο δηεμίνηελ α὎ηὴλ νἱ ηὸλ αἰ῵λα θαηὰ δηαδνρὴλ ἀκείβνληεο 

ἄλζξσπνη· θαὶ νὒηε δίθεο ἐπόπηελ πξὸ ὀκκάησλ δηαλνίαο ιακβάλνπζηλ, νὒη' αἰδ῵ 

η῵λ θαι῵ο θαὶ δηθαίσο θξίλεηλ εἰδόησλ ἀλδξ῵λ. ηνῦην δ' ν὎ ηνζνῦηνλ νὑο 

ινηδνξνῦζη ιπκαίλεηαη, ἠ α὎ηνύο γε δὴ ηνὺο ὏βξίδνληαο, εἴπεξ ἄλζξσπνη κὲλ 

ζσθξνλνῦληεο ἀηόπνπο ὏πνλνίαο θαη' ἐθείλσλ ηαῖο ςπραῖο ἐκθπηεύζαληεο, κπξίνηο 

βξηζνύζαο ὀλείδεζηλ, ἐλ θαθνῖο α὎η῵λ ἐζαεὶ κεκλήζνληαη· ζεὸο δ' ὁ η῅ο δίθεο 

πξνζηάηεο δαςηιεζηέξαλ α὎ηνῖο ηακηεύζεη η῅ο γιώηηεο ηὴλ θόιαζηλ. ν὎ κὴλ ἀιι' 

ἔζζ' ὅηε θαὶ δη' ἀκαζίαλ ηνῦ βειηίνλνο θαὶ ἀπεηξίαλ πξαγκάησλ ἅπεξ ὁηνπνῦλ 

἞θεθόεηζαλ, πξὶλ βαζαλίζαη, εἰ ηὰ κὲλ η῵λ εἰθόησλ ηάδ' ἣθηζηα, θαὶ ηὰ κὲλ ἔνηθελ 

ἀιεζείαο νἴθνηο ἐλδηαηη᾵ζζαη, ηάδ' ὏πεξόξηνλ ἀιεζείαο ηείλνπζη γι῵ζζαλ, νὓησ 

ηαῦη' ἐθαπινῦζη ηαῖο ἑαπη῵λ ζπγγξαθαῖο θαὶ ηῶ ρξόλῳ, αἰηηώκελνί ηε ηὰ ἀλαίηηα, 

θαὶ θάζθνληεο ἃ κήη' ἐγέλνλην, κήηε γελέζζαη η῵λ δπλαη῵λ ἤλ· νἵαο ηνῦ Πιάησλνο 

ηὰο ἰδέαο ἀθνύνκελ, θαὶ ὅζνη ηνὺο ηξαγειάθνπο ἐθ η῵λ η῅ο Ἰλδίαο ηεξάησλ ἐο ηὰο 

η῅ο Ἀζίαο δηαβηβάδνπζηλ ἀθνὰο, ἐθ κὴ ὄλησλ αὔζηο κὴ ὄληα θαζηζη῵ληεο, ἵλα 

κ᾵ιινλ ἐθπιήηησζη ηνὺο ἀθνύνληαο. δηὰ ηαῦηα ηνίλπλ ἐιέγμσλ ἔξρνκαη ηὰ ηνηαῦ-  
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Belki de onlar da yazılarının daha uzun bir hayat sürmesini sağlama almak adında 

aynılarını yapacaklardır. Ayrıca iddialarını kanıtlamak için kullandıkları sabit 

olmayan dayanaklarla hedeflerini şaşırtırlar. Çünkü insanlar övgüden daha çok yergi 

duymayı tercih ederler ve başkalarının yanlışlarını okumaktan iyiliklerini okumaya 

göre daha çok keyif alırlar. Sadece yalanlar olsa da önemli değildir, sonraki gerçeğin 

ışığının temsilciliğini yapıyor olsa da, ilki her yerde hüküm sürer. Bu nedenle buna 

göre tarih çalışmalarını ortaya koyarlar ki gelecek yüzyıllardaki insanlar, onları 

okumaktan uzun bir süre keyif alsınlar. Ne akıllarına adaletin bekçisini getirirler, ne 

de iyi ve adaletli yargılamayı bilenlerden korkarlar. Böylece küfürleri, yanlış yapan 

kendilerine kurbanlarından daha çok zarar verir. Mantıklı insanlar onlara karşı bin 

türlü kınama taşıyan olağanüstü bir şüphe uyandıracak ve bu şekilde onları daima 

fenalık yapıcı olarak hatırlayacaklardır. Ancak en büyük yargıç Tanrı, özellikle 

dilleri için onlara ağır bir ceza verecektir. Ayrıca olur ki yazarlar neyin uygun 

olduğunu ve gerçek hayatı bilmezler ve başkalarından öğrendikleri her şeyi 

yazılarında verirler. Neyin olabileceğini ve olduğunu ya da neyin gerçek hanesinde 

yer alıyor göründüğünü ve sınırları dışında dilin neyi teşvik ettiğini incelemezler. 

Masum olanı suçlarlar ve ne henüz gerçekleşmiş olanları ne de çoktan 

gerçekleşenleri öne sürerler. Hindistan’daki yazarların Asya’daki okuyucularına 

masal dünyalarını göstermek için yazdıkları gibi, öne sürdükleri Platon’un fikirleri 

kadar gerçek dışıdır. Kendi kitlelerini daha da fazla şaşırtmak adına, buna benzer 

şekilde gerçekte olmayan varlıklar icat ederler.  
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S.10 ηα, θαζόζνλ νἷόλ ηε, η῵λ ἐθ' ἟κ῵λ ζπγγξαθέσλ. ἄλζξσπνη γὰξ νὒηε δξαζηήξηνί 

ηηλεο ηὴλ θύζηλ, νὒηε πνιηηηθνῖο ηηζη πξάγκαζη ζπκκίμαληεο, ἵλα ηηλὰ θαὶ πξαθηηθὸλ 

ὀθζαικὸλ ἐθεῖζελ ἑαπηνῖο παξάζρνηελ, θαὶ θξίζηλ ἐκπεηξίᾳ πεπνξηζκέλελ, ὏θ' ἥο 

ὁξ῵κελ πνιινὺο θαὶ η῵λ πάλπ λσζξνηάηελ εἰινρόησλ ηὴλ θύζηλ ἀθππληδνκέλνπο, 

ὡο εἰπεῖλ, θαὶ ἀλεγεηξνκέλνπο ὀςέ πνηε, θαὶ ἐο ἀζηεηόηεηα κεηελελεγκέλνπο, 

θἀθείλνηο ἢδε ἐγθξηλνκέλνπο, νἷο βνπιὴ θαὶ θξίζηο ἀλ῅πηαη πξαγκάησλ, θαὶ νἳ 

γι῵ζζαλ ἐμήζθεζαλ ἐθ η῅ο η῵λ ἄιισλ ζπλδηαηηήζεσο, ηνῖο πξνηηζεκέλνηο πνιηηηθνῖο 

δεηήκαζηλ ἐλ θαηξῶ γηλνκέλελ· ἀιιὰ ιόγνηο, θαὶ ηνύηνηο πιεκκει῵ο, ἐμέηη λένπ 

δεδσθόηεο θαὶ κόλῃ ηῆ ηνύησλ ζρνιῆ θαὶ ηξηβῆ ηνὺο καθξνὺο παξαιιάμαληεο 

἟ιίνπο, νὓησ θσθνὶ η῵λ ἀεὶ γηγλνκέλσλ, ηὸλ ἅπαληα δηεκέηξεζαλ βίνλ. εἰ δὲ κεδὲ 

ηνύηνηο ν὏ησζί πσο ἐδίδνπλ, ν὎δὲλ κέγα ηὸ ἐθείλσλ ὏π῅ξρελ ἀληάιιαγκα· νὓησ 

ζθόηεη θαὶ γσλίᾳ κάια πξνζήθνληεο νἱ ἄλζξσπνη ν὎θ ε὎θπ῵ο ν὎δ' ε὎ξύζκσο ἐο ηὴλ 

η῵λ ιόγσλ ἐβάδηζαλ ἄζθεζηλ. π᾵ζα γὰξ ἐπηζηήκε θαὶ ηέρλε θαζάπεξ ζεκειίῳ θαὶ 

βάζεη ηῆ θύζεη ηὴλ ἑαπη῅ο ζπληέιεηαλ ἐπνηθνδνκεῖ. ἂλ γνῦλ ἟ θύζηο ὏γηαίλνπζα ᾖ, 

κέγα πξὸο θαηόξζσζηλ γίλεηαη η῅ο ἐπηζηήκεο ἐθόδηνλ· θαζάπεξ θαὶ ζίδεξνο θαὶ 

ραιθὸο ῥᾳδίσο ὏πείθσλ ηῶ ραιθνηύπῳ. ἂλ δ' ὁ η῅ο θύζεσο ἀζζελ῵ο ἔρῃ ζεκέιηνο, 

θάθηζηνο ἐπίθνπξνο ηνῖο η῅ο ἐπηζηήκεο νἰθνδνκήκαζη γίλεηαη, θαὶ ἵλ' εἴπσ 

πιεκκειὴο θαὶ ἐπίβνπινο ζύκκαρνο. ὡο λῦλ γε θαὶ νἱ ρξεζηνὶ νὕηνη λσζξὸλ ὡο  
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Böylece zamanımızın yazarlarının bu gibi icatlarını olabildiğince ifşa etmek 

istiyorum. En nihayetinde bu deneyimle gerçekçi bir bakış açısı ve muhakeme 

yeteneği elde etmek için kendilerine ne pratik bir doğa bahşedilmiş ne de siyasetle 

uğraşmış kişilerle ilgilidir. Çünkü gördüğümüz gibi daha çok tembel doğaları olanları 

aydınlanmasına sebep olan, onlara eğitim veren ve kamusal ilişkilerde öngörüsü ve 

muhakemesi tuhaf olanlara güvenmelerini sağlayan şey deneyimdir ve bu soruşturma 

için dikilen siyasi mevzularla ilgilenirken bıyık altından gerçekleştirir. Ancak bu 

adamlar ise gençliklerinden itibaren kendilerini sadece çalışmalarına ve okul 

alıştırmalarına adadıklarından dolayı gerçeğe kulaklarını kapatarak hayatlarını 

geçirirler. Ama kendilerini bu çalışmalara vermemiş olsalardı bile, bu şekilde yine 

kimse onlarla çok fazla ilgilenmezdi. Gerçek mekanları herhangi bir karanlık köşe 

olan bu insanların çoğu herhangi bir yetenekleri ya da oran algıları olmadan 

kendilerini edebiyat eğitimine adamışlardı. Her bilim ve yetenek, mükemmeliyet için 

temel olarak doğaya dayanır. Eğer doğal yatkınlık uygunsa, tıpkı demirin ve bakırın 

bir demirci tarafından kolayca işlenmesi gibi bilim binasının inşası için büyük bir 

yardımı olacaktır. Ancak eğer bu yatkınlık zayıf ise bilim binası için çok zayıf bir 

temeli olacak ve yanlış hilekar bir müttefiklik meydana gelecektir. Cesur insanların 

öğrendiği budur 
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S.11 ηὰ πνιιὰ θαὶ λνζνῦλ ηὸ ζπκθπὲο θηεζάκελνη θξόλεκα, εἰθόησο ἄξα θαὶ ὃλ ἐθ 

η῅ο ηέρλεο ἐπνξίζαλην ιόγνλ ζεζαιεπκέλνλ ἔθελαλ ὁκνῦ θαὶ λνζνῦληα ηὰ θαίξηα. 

ἐγὼ δὲ θαὶ η῵λ πάιαη ζνθ῵λ ἔζηηλ νὑο ἐππζόκελ θακέλνπο, ὡο ηνὺο ἀγαζνὺο η῵λ 

δσγξάθσλ κηκεῖζζαη ρξεὼλ, ὁπόζνη ἐο ηὸ ζπγγξάθεηλ ὁξκ῵ζη. θαὶ γὰξ θἀθεῖλνη εἴ ηη 

πνπ ηνῖο ἀξρεηύπνηο ἐθ θύζεσο παξππέζηε πιεκκέιεκα, εἴη' ἐο ηὸ ἥηηνλ ηνῦ 

δένληνο, εἴη' αὔ ἐο ηὸ πιένλ παξαζῦξνλ ἔζηηλ ἃ η῵λ ηνῦ ζώκαηνο κεξ῵λ, ν὎ρ ἅπαλ 

ἀθξηβ῵ο ἐλαξκόζαη ζπνπδάδνπζη ηῆ γξαθῆ η῅ο εἰθόλνο· ἀιιά πε κὲλ ἐληηζέαζηλ, 

ὅζνλ ἐλδείμαζζαη ηὴλ ὁκνηόηεηα, πὴ δ' νὐ, ἵλα κήηε ηὸ δύζκνξθνλ θαὶ αἰζρξὸλ ἟ 

γξαθὴ η῅ο εἰθόλνο ἔρῃ δηελεθ῵ο, κήηε θύζεσο ὄλεηδνο ἀεὶ ηνῖο ὀθζαικνῖο ηνῦ 

ρξόλνπ πξνθαίλεηαη, θαὶ γίλεηαη ηνῖο θηινζθώκκνζη πξόθαζηο γέισηνο ἅκα θαὶ 

ριεύεο. νἱ δὲ ζεκλνὶ νὕηνη, εἴη' ν὎θ εἰδόηεο, εἴηε κηζνῦληεο ηὴλ ἀιήζεηαλ, ν὎ κόλνλ 

ν὎δὲ κηθξὰ η῵λ ἀιεζεπόλησλ ἁκαξηεκάησλ ὏θειόκελνη, ππζκέζηλ ἀθ῅θαλ ζηγ῅ο, 

ἀιιὰ θαὶ πνιιὰ η῵λ κήηε πξαρζέλησλ ἠ ιαιεζέλησλ ἐθήξκνζαλ ηῆ ἑαπη῵λ 

ζπγγξαθῆ· νὓησ πηθξνὶ θαὶ ἀθεηδεῖο ἀλεθάλεζαλ η῅ο ἀιεζείαο ἐρζξνί. ἠ πνῦ ν὎θ ἂλ 

ἀηνπίαο ἐιαύλνηελ ηνηαῦηα θηινηηκνύκελνη γξάθεηλ, ὧλ κήη' α὎ηόπηαη α὎ηνὶ 

ἐγεγόλεηζαλ, κήη' α὎ηήθννη η῵λ πξαμάλησλ ἠ θαὶ ζεαζακέλσλ γελέζζαη 

ἐζπνύδαζαλ, ἀιι' ὅζα κεζπνύζῃ γιώζζῃ δηεμίαζηλ νἱ ηὰ ρακαηηππεῖα πιεξνῦληεο, 

θαὶ ὅζαπεξ αἱ γξ᾵εο ιεξνῦζη θαὶ ηεξαηεύνληαη; ἀιι' ὅηη κὲλ ν὎θ ἀληηζηξαηεπνκέλελ 

ἐκνὶ ν὎δὲ ηἀκὰ ζπγθπθ῵ζαλ πξάγκαηα ηὴλ ἑαπη῵λ γι῵ζζαλ νἱ ἄλζξσ-  
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Onlar ise genellikle olduğu gibi yalnızca ağırkanlı ve hastalıklı bir zihne sahiptirler 

ve bunun sonucunda çalışmaları sonucunda elde ettikleri bilgi, herhangi birinin 

bekleyeceği gibi oturmamış ve ölümcül bir şekilde hastadır. Öğrendim ki eski bilge 

adamlardan bazıları kendilerini yazmaya adamak isteyen kişilere en iyi ressamları 

taklit etmeleri gerektiğini söylerlermiş. Resimlerini çizerken eğer modelleri ister 

bedenlerinin herhangi bir parçası çok küçük ya da büyük olsun, doğaları gereği 

kusurlu iseler her şeyi yeniden üretmekte gergin değillerdir. Yalnızca kısmen bir 

benzerlik kurmanın gerekli olduğu kadar gerçekliği ifade ederler, kısmense 

resimlerin bozukluk ve çirkinlikten ebediyete kadar etkilenmemesi için onu ihmal 

ederler. Zamanın gözleri önünde dolayısıyla alaycı kahkalar ve istihzalara neden olan 

ve göze batan şeyleri kalıcı hale getirmek istemezler. Ancak bu saygın insanlar 

cahillikten, gerçeği küçümsemekten sadece gerçekten işlenmiş büyük suçları gizleyip 

sessizlik çukuruna gömmemiş, ayrıca çalışmalarına ne yapılmış ne de söylenmiş olan 

pek çok şeyi örmüşlerdir. Gerçeğin acı ve merhametsiz düşmanları olarak kendilerini 

göstermişlerdir. Ne kendi gözleriyle gördükleri ne de bizzat görenler ve duyanlar 

tarafından bilgilendirilmeye müsaade edildikleri olaylar hakkında yazmaya 

yeltenenlere umumhanelerde sarhoş bir dilde yaşlı kadınlar tarafından konuşulan akla 

hayale gelmez saçmalıktaki zırvaların ne tür tutarsızlıklar getirdiğini söylemeye 

gerek yoktur. Elbette bu insanlar benim siyasetimi bozmak için dillerini 

kullanmamışlar ve onları benim güvenirliğime karşı kuşanmamışlardır  
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S.12 πνη ἔζηεζαλ, ν὎δὲ θαηὰ η῅ο ἐκ῅ο ὁινζρεξ῵ο ἐμώπιηζαλ ἀιεζείαο, ἟ βίβινο 

ἐθείλσλ δειώζεη, ζπνξάδαο θαὶ ἟κεηέξνπο ἐπαίλνπο πνιιαρῆ πεξηθέξνπζα· ὃ δὴ 

ιακπξὰλ ἐκνὶ θαὶ πεξηθαλ῅ ηὴλ παξαίηεζηλ ὏πηζρλεῖηαη, κὴ ἂλ ὏πνπηεύζεηλ η῵λ 

πάλησλ ν὎δέλα, πξὸο ἄκπλαλ ιέγεηλ ἐκὲ, θαὶ ἐμνξύηηεηλ εἴ ηηο θαξπὸο ἀιεζείαο, η῅ο 

αἰηίαο ἐμαηξνπκέλεο πεξηθαλ῵ο, ἀθ' ἥο ἀθιηλ῵ο βαδηεῖηαί ηηο πξὸο ηὰ ηνηαῦηα, ἀιι' 

ε὎λνίαο ἕλεθα η῅ο ηε ἀιεζείαο θαὶ η῵λ ὏βξηδνκέλσλ· η῅ο κὲλ, ὅηη ἐμνζηξαθίδνηην 

δεινῦληα· η῵λ δὲ, ὅηη ἀδηθνῖλην, θέξεηλ ν὎θ ἀλερόκελνλ. ηὸ κὲλ νὔλ πάληα ἐζέιεηλ 

δηεμηέλαη θαὶ ἀλαηξέπεηλ θαζ' ἕθαζηα ζρνιάδνληνο ἔξγνλ ἂλ εἴε, θαὶ ιόγνηο θαζάπαμ 

ἐγθεθπθόηνο. ἄιισο ηε ν὎δὲ πάλζ' ὅζα γεγξάθαζη, ηνὺο ἄλδξαο ςεύδεζζαη ἔθακελ. 

ηνῦην γὰξ ν὎δὲ ηνῖο ηὰο Νείινπ πεγὰο ἰδεῖλ ηεξαηεπνκέλνηο πξνζηξίςαηην ἄλ ηηο 

ῥᾳδίσο, ν὎δ' ὅζνη ηνὺο Ἀληίπνδαο θαὶ Ἀληνίθνπο, νἵ ηηλέο πνη' ἄξ' εἶελ ἐθεῖλνη, ηῶ 

ιόγῳ παξεηζθπθινῦζηλ. ἀιιὰ πνιι῵λ ὄλησλ θαὶ δηαθόξσλ ὁπόζα θαηεςεύζαλην νἱ 

ἄλδξεο, κέηξη' ἄηηα θαὶ ὧλ πνιινὶ κάξηπξεο ἔηη ηῶ βίῳ πεξίεηζηλ ἐθιεμάκελνη, ηαῦηα 

η῅ο ἀιεζείαο θξηλνύζεο θαηδξ῵ο ἟κεῖο ἐμειέγμνκελ." ἀιι' ὁ κὲλ βαζηιεὺο ηὴλ η῅ο 

ἑαπηνῦ δεκεγνξίαο ἐληαῦζά πνπ ζπλειάζαο θαηάζηαζηλ, πνιὺο ἔπεηηα ἐῤῥύε πξὸο 

ηνὺο ἐιέγρνπο, ζύκθσλα θάζθσλ ἐθείλνηο παξνῦζηλ, νἳ ηνῖο ἑαπη῵λ δηεπξάμαλην 

ζώκαζηλ, ἅηηα ὁ ζπγγξαθεὺο δηεθζνξόηα εἰξήθεη, θαὶ ἣθηζηα ηῆ ἀιεζείᾳ ὁκόινγα. 

(Γ.) ἧκῖλ δὲ ὁ κὲλ πεξὶ ηνύησλ ιόγνο ἀλακείλαο ἐλ ηῶ παξόληη, ἔζηαη δ῅ινο ἐλ ηνῖο 

ἑμ῅ο, ὅηε θαὶ ἟κῖλ ηὰο α὎ηὰο δηεμηέλαη γέλνηην ὏πνζέζεηο· ὁ δὲ η῅ο κειεηεζείζεο 

ἱζηνξίαο ἀξ-  
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ki bu da kitaplarının pek çok yerinde bize karşı içerdikleri övgüyü ortaya koymuştur. 

Bu gerçek de herhangi bir şüphe için açıkça bir çürütme taahhüt eder. Kendimi 

savunmak için onların yazılarından çıkanların tohumlarını yok etmeye çalıştım. Bu 

da açıkça herhangi birini bu tarz şeyler düşünmeye zorlayacak bütün sebepleri 

ortadan kaldırır. Bunu gerçekten sadece hem gerçek hem de iftiracılar için iyi niyete 

sahip olduğum için söylüyorum. Gerçeklerin yanındayım çünkü onun defedildiğini 

gördüğüm için onu destekliyorum. İftiracılarlayım çünkü onların adaletsizliğe 

uğramalarını hoşgöremem. İyinin yaşam bulduğu isteği birisi bu şekilde daha iyi 

başka nasıl sergileyebilir? Detaylı ilgilenip çürütmek ise zamanı olan ve daima 

kitaplar üzerine eğilip oturan birinin görevi olmalıdır. Bunun yanında bu insanların 

yazmış oldukları her şeyi kazanç sağlamak için yazdıklarını söylemiyoruz. Nil’in 

kaynaklarını görmüş olduğunu inanılmaz bir biçimde iddia edenleri ya da karşı 

kıtadaki Antipodları ya da sakinleri insanları istediği gibi tarif edenleri suçlamak 

kolay değildir. Ancak yanlış yorumlamış oldukları pek çok şey içerisinden hala 

yaşayan şahitleri olan bazılarını seçelim ve böylece gerçeğin mahkemesi önünde ikna 

edici bir şekilde çürütelim”. Konuşmasının bu noktasında İmparator, yazarları 

tarafından çarpıtılmış olan ve gerçekle hiçbir türlü uygunluk sergilemeyen amelleri 

kişisel olarak gerçekleştiren katılımcıların onayını alarak bir çürütme yaptı. 1.3. Şu 

anda bu konular hakkında düşünmeyi bırakmak istemiyorum, eğer sonra aynı 

konuyla uğraşmamız gerekirse o zaman konuşuruz.  
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S.13 ρὴλ ιακβαλέησ ηὰ κεηὰ ηὴλ ἅισζηλ η῅ο βαζηιεπνύζεο η῵λ πόιεσλ, ἡλ ὏πὸ η῵λ 

Λαηίλσλ θεῦ ἐπεπόλζεη· θαὶ ἅπεξ πξὸ η῵λ ἟κεηέξσλ κὲλ ἐπέπξαθην ρξόλσλ, 

παξείιεπηαη δ' ἟κῖλ ἐθ η῵λ, νἳ πξνβεβεθόηεο κάιηζηα ἤζαλ ἐθ' ἟κ῵λ, ἐπηηξνράδελ 

ῥεηένλ ἟κῖλ· ηνῦην κὲλ, ὅηη ηὰ πιείσ θαὶ ἄιινηο εἴξεηαη· ηνῦην δὲ, θαὶ ἵλα κὴ θαὶ 

α὎ηνί γε ἁι῵κελ ἔζηηλ νὕ η῅ο ἱζηνξίαο ςεπδόκελνη, ἀθεγήζεη δηεμηέλαη πεηξώκελνη 

ιεπηῆ ηε θαὶ ἐμεηξγαζκέλῃ, ὧλ κὴ α὎ηόπηαη α὎ηνὶ γεγελήκεζα.  

 βʹ. Τ῅ο γάξ ηνη Κσλζηαληηλνππόιεσο ὏πὸ η῵λ Λαηίλσλ ἁινύζεο, ζπλέβε ηὴλ 

η῵λ Ῥσκαίσλ ἟γεκνλίαλ, θαζάπεξ ὁιθάδα κεγάιελ, ἀλέκνηο ἀγξίνηο θαὶ θύκαζη 

ζαιαηηίνηο ζπλεηιεκκέλελ, θαηὰ ηεκάρηα θαὶ κέξε πιεῖζηα δηαηξεζ῅λαη, θαὶ ἄιινλ 

ἄιινζη θαηὰ κόξηα, θαὶ ὡο ἕθαζηνη ηύρνηελ, ηαύηελ δηαιαρόληαο θιεξώζαζζαη, ἕσο 

ὀςὲ θαὶ κόιηο πεξὶ ηὴλ Νηθαέσλ κεηξόπνιηλ ἀλαγνξεπζ῅λαη ζπκπέπησθε βαζηιέα 

Θεόδσξνλ ηὸλ Λάζθαξηλ, ηξηαθνληνύηε ἢδε ηπγράλνληα. Τεληθαῦηα γὰξ νἱ κὲλ 

἟ηηεζέληεο, νἱ δ' ὏πνπεπησθόηη ρξεζάκελνη ζρήκαηη, ηνύηῳ πξνζεῤῥύεζαλ κάια 

ἐζεινληαί· πιὴλ ηνῦ η῅ο Κνιρίδνο θξαηήζαληνο γ῅ο Ἀιεμίνπ ηνῦ Κνκλελνῦ, θαὶ ὃο 

θαηὰ ηὴλ Δ὎ξώπελ Θεηηαιίαο ηε ἤξμε θαὶ ἡλ παιαηὰλ ὠλόκαζαλ Ἤπεηξνλ· ὁ ἐμ 

Ἀγγέισλ νὕηνο ἤλ Κνκλελὸο Μηραήι. νὕηνη γὰξ ὅζνλ πιεῖζηνλ ἤλ η῅ο 

βαζηιεπνύζεο ἀπῳθηζκέλνη, θαὶ α὎ηά γε, ὡο εἰπεῖλ, η῅ο Ῥσκατθ῅ο ἟γεκνλίαο ηὰ 

πέξαηα ιαρόληεο ἐθ δηακέηξνπ, θαὶ ἅκα ηνῖο η῵λ ηόπσλ ὀρπξώκαζη ζθόδξα 

ηεζαῤῥεθόηεο, ηπξαλληθώηεξνλ 
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Tarih yazımımızın başlangıcı olarak Latinler tarafından Şehirlerin Kraliçesinin 

düşüşünü takip eden olayları aldık. Bizden önce yaşananlar ve temel olarak yaşlı 

insanlardan öğrendiklerimiz bize sadece özet bir şekilde haber edildi. Bunların çoğu 

başka insanlardan tarafından incelendi ve kendi şahitliğimiz olmadığı için detaylı ve 

geniş bir anlatım içerisinde olayları tarif etmeye çalışarak çalışmamızın bazı 

yerlerinde bile yanlış aktarım yaparken yakalanmak istemiyoruz.
65

 

 2.1. Kônstantinopolis’in Latinler tarafından ele geçirilmesinin ardından 

Romalıların ülkesi, büyük bir geminin vahşi rüzgarlara ve denizlerin dalgalarına 

yakalanması gibi çok fazla kısma ve parçaya ayrılmıştı.
66

 Ve birinin diğer parçasıyla 

karşılaşması gibi, parçalara ayrılmış olanların onu seçmesinin ardından, o zamanlar 

otuz yaşında olan Laskarislerden Theodôros uzun zaman sonra ve güçlükle başkent 

Nikaia’da kral ilan edildi. 2.2. O sırada eskiden Êpeiros olarak adlandırılan Avrupa 

Tessaliasını yönetmekte olan Mikhaêl Komnênos ve Kolkhis’in yöneticisi 

Angeloslardan Aleksios Komnênos hariç, ona mağlup olmuş olanlar ve görünüşte 

tabii olma isteğindekiler gönüllü olarak onun etrafında toplandılar.
67

  Bunların çoğu 

yönetimden uzakta yerleşimlerdi ve bunlar doğrusu, tabiri caizse, Roma 

egemenliğinin karşı sınırlarındaydılar. Aynı zamanda bu yerlerin kaleleri oldukça 

güvenilirdi. Daha zorba olanı yönetime baş kaldırmıştı  

 

 

 

 

 

                                                           
65

 Grigoras’ın buraya kadar anlattıkları giriş mahiyetindedir. Bundan sonraki yazdıklarıyla beraber 

tarih eseri başlar. 
66

 1204’teki Dördüncü Haçlı Seferi’nin ardından İmparatorluk çok sayıda parçaya bölünür. 
67

 Grigoras burada Epir Despotluğu ve Trabzon İmparatorluğundan bahsetmektedir. Teselya 

bölgesinde hakimiyet kurmuş olan Epir Despotluğunun kurucusu Mihail Komnênos Doukas’ın 

soyu baba tarafından Aleksios Komnênos’a uzanmaktaydı. II. Andronikos’un torunu olan Aleksios 

ise kardeşi David’le beraber akrabaları Gürcü Kraliçesi Thamar yardımıyla 1204 yılında Trabzon 

merkezli devletlerini kurmuşlardır. Kolhis adı bu bölgenin eski çağlardaki adıdır. Georg 

Ostrogorsky, Bizans Devleti Tarihi, (çev. Fikret Işıltan), Ankara: TTK, 2015, s. 393.   
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S.14 ἐπεπήδεζαλ ηῆ ἀξρῆ, θαὶ ἴζρπζαλ ἄρξη θαὶ ηήκεξνλ παηζί ηε θαὶ ἀπνγόλνηο 

α὎η῵λ, θαζάπεξ ηηλὰ παηξῶνλ θι῅ξνλ, α὎ηὴλ παξαπέκςαληεο. (Γ.) Ἦξνο κὲλ νὔλ 

ἐλεηζηήθεη θαηξὸο, ὅηε Λαηῖλνη ηὴλ βαζηιεύνπζαλ ἐμεπόξζεζαλ. ηξηρ῅ δ' α὎ηὴλ 

δηειόκελνη, δηελείκαλην θαηὰ ζθ᾵ο, ὅ ηε θόκεο Φιάλδξαο Βαιδνπῖλνο, θαὶ ὁ θόκεο 

Πιέεο Γνιότθνο· κόλνο δὲ Μνληεζθεξάληαο καξθέζηνο ῥὴμ ἀπνδέδεηθηαη 

Θεζζαινλίθεο θαὶ η῵λ ἐπέθεηλα· βαζηιεὺο δ' ἐμ α὎η῵λ ἀλεγόξεπην Βπδαληίδνο ὁ 

Βαιδνπῖλνο· ὃο ε὎ζὺο θαὶ θαηὰ η῵λ ἑζπεξίσλ ἐμώξκεζε πόιεσλ, ὅζαη πεξὶ Θξᾴθελ 

ζπνξάδεο εἰζί. θαὶ ηαύηαο κὲλ ηὴλ ηαρίζηελ ἁπάζαο α὎ηὸο παξεζηήζαην. ὁ δὲ 

Μνληεζθεξάληεο καξθέζηνο κέρξη Θεζζαινλίθεο ηὴλ ἔθνδνλ πνηεζάκελνο, θαὶ 

ηαύηεο γελόκελνο ἐγθξαηὴο, ῥᾶζηα θαζάπεξ θιὸμ ἐθεῖζελ ἐπελέκεην πάζαο ηὰο 

πξόζσ θώκαο θαὶ πόιεηο, ἕσο θαὶ α὎η῅ο ἐπέβε η῅ο λήζνπ ηνῦ Πέινπνο. ηὸλ κὲλ δὴ 

ἐληαπηὸλ ἐθεῖλνλ εὒδξνκα ηὰ Λαηίλσλ ἐρώξεη. ὠλεηξνπόινπλ γε κὴλ ἐο ην὎πηὸλ ἔηνο 

θαὶ α὎η῅ο ἐπηβ῅λαη η῅ο ἕσ, θαὶ ὏πνρείξηα πάληα πνηήζαζζαη ηὰ ἐθεῖζε, ὡο κεδὲλ ἔηη 

Ῥσκαίνηο ἀξρ῅ο ὏πέθθαπκα ιείπεζζαη. θαὶ κὲλ δὴ ἤξνο ἐπηζηάληνο, Λαηηληθὰ 

ζηξαηεύκαηα δηαπεξαηνῦζζαη πξὸο ἕσ δηὰ κειέηεο εἶρνλ ἅκα α὎ηῶ Βαιδνπίλῳ. ηάρα 

δ' ἂλ θαὶ δηεπεξαηώζεζαλ, θαὶ ηὰ ἔζραηα η῅ο ἀπσιείαο ηνῖο ἐπηινίπνηο Ῥσκαίνηο 

ἐπήλεγθαλ, εἰ κὴ θαζάπεξ ἤρνο κεγάιεο βξνλη῅ο ἐμαίθλεο ἟ Βνπιγαξηθὴ θήκε 

θαηαῤῥαγεῖζα, ηνύηνπο ἐμέπιεμέ ηε θαὶ ηὴλ ηνύησλ ὁξκὴλ ἀλεραίηηζελ. (Δ.) ὇ γάξ 

ηνη ηνῦ πξώηνπ Ἀζὰλ ἀδειθὸο θαὶ δηάδνρνο Ἰσάλλεο πάληαο ηνὺο 
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ve oldukça güçlenmesinin ardından bugün onun çocuklarına ve de soyundan 

gelenlere tıpkı babadan miras gelen bir şey gibi refakat ettiler. 2.3. Böylece bahar 

mevsimi geldi ve o zaman Latinler imparatorluğu işgal ettiler ve kendi aralarında üç 

parçaya ayırdılar. Bir parçası Komês (Kont) Flandralı Baldouinos’a
68

, bir diğeri de 

Komês Pleêli Doloikos’a
69

 verilirken yalnızca Montêsferanta Markizi
70

, 

Thessalonikê ve çevresini kendine ayırdığını ilan etti. Baldouinos onların içerisinden 

Bizans İmparatoru ilan edildi ki O derhal Trakya yakınlarında dağınık halde bulunan 

batıdaki şehirlerine karşı harekete geçti ve onları olabilecek en hızlı şekilde 

egemenliği altına aldı. Diğer taraftan Montferrat Markizi Thessalonikê’ye ilerledi ve 

şehri hakimiyeti altına almasının ardından oradan tıpkı bir ateş gibi bütün köy ve 

şehirlere yayıldı ve Peloponnêsos’a
71

 kadar ilerledi.  O sene Latinlerin işleri hızlı 

ilerledi. Hatta ertesi sene Romalıların egemenlik güdülerini artık terk etmeleri için 

doğuya saldırmayı ve oradaki her şeyi boyunduruk altına almayı hayal ettiler. Bahar 

geldiğinde Latin orduları Baldouinos’un kendisiyle beraber doğuya geçmek için 

hazırlık yaptılar. Eğer aniden düşen büyük bir yıldırımın sesi gibi Bulgarların 

harekete geçtiğinin haberi onları şaşırtıp onların saldırılarından vazgeçmelerine 

sebep olmasaydı, hızlıca karşıya geçip geri kalan Romalılara felaketlerin en 

büyüğünü getireceklerdi. 2.4. Birinci Asan’ın kardeşi ve ardılı İôannês
72

 emri 

altındaki Bulgar askerlerini ve  
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 Kônstantinopolis’te kurulmuş olan Latin İmparatorluğu’nun 1204-1205 arası hüküm süren ilk 

hükümdarıdır (1172-1205). 1205 yılında Adrianapolis yakınlarında, Bizans topraklarının yeni 

hakimi olmak isteyen Bulgar Çarı Kaloyan’a karşı yapılan savaşta mağlup edilerek esir düşmüş ve 

kısa bir süre sonra da ölmüştür. John Julius Norwich, Bizans III Gerileme ve Çöküş Dönemi (MS 

1082-1453), (çev. Selen Hırçın Riegel), İstanbul: Kabalcı Yayınevi, s. 176. 
69

 Dördüncü Haçlı Seferinin önderlerinden Blois Kontu Louis (1172-1205). Kaloyan’a karşı yapılan 

Adrianapolis yakınlarındaki savaşta maktül düşmüştür. Norwich, a.g.e., s. 176. 
70

 Dördüncü Haçlı Seferinin ardından, 1207’de Bulgarlar tarafından mağlup edilip öldürülmesine 

kadar Thessalonikê ve çevresini elinde tutan Montferrat Markizi Boniface. Kendisi ilk Latin 

imparatoru olmaya çok yaklaşmış ancak dönemin Venedik Doçu ve aynı zamanda Dördüncü Haçlı 

Seferi liderlerinden Enrico Dandolo’nun etkisiyle bu konuma erişememiş ve I. Baldwin tahta 

geçmiştir. Ostrogorsky, a.g.e., s. 391, 401. 
71

 Mora Yarımadası. 
72

 Kaloyan olarak bilinen ve 1197-1207 yılları arasında hüküm sürmüş olan Bulgar Kralıdır. 

Alexandru Madgearu, The Asanids, The Political and Military History of the Second Bulgarian 

Empire (1185-1280), Leiden: Brill, 2017, s. 114. 
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S.15 ὏πὸ ρεῖξα Βνπιγάξνπο ζηξαηνινγήζαο, ἐπαγόκελνο δὲ θαὶ κηζζνθνξηθὸλ ν὎θ 

ὀιίγνλ ἐθ η῵λ παξὰ ηὰ βόξεηα κέξε ηνῦ Ἴζηξνπ Σθπζ῵λ, θαηξὸλ ἔρεηλ ἔθξηλελ 

ἐπηζέζζαη ηαῖο Θξᾳθηθαῖο θώκαηο θαὶ πόιεζηλ, ἐλ δάιῃ θαὶ ζνξύβῳ καθξῶ η῵λ 

Ῥσκατθ῵λ ηεληθαῦηα πξαγκάησλ ὄλησλ, θαὶ η῵λ Λαηίλσλ ἐλ ἄιινηο ζπνπδαηνηέξνηο 

πεξηζπσκέλσλ. ὅζελ ἀλάγθῃ ζπλεηιεκκέλνη ηνηαύηῃ, ηὴλ νὔζαλ Λαηηληθὴλ 

ἀλαιαβεῖλ ἔγλσζαλ δύλακηλ ἅπαζαλ Βαιδνπῖλόο ηε θαὶ νἱ ζύλ γε α὎ηῶ ηὴλ 

἟γεκνλίαλ δηαιαρόληεο, θαὶ κέρξη θαὶ ἐο ηὰ η῅ο ὆ξεζηηάδνο ἱππήιαηα 

θαηεζπνπδαζκέλελ ηηλὰ ηὴλ ἐθζηξαηείαλ πνηήζαζζαη. νὕ γελνκέλνπ, πξὸο κάρελ 

ἑθαηέξσζελ ἐθεῖ πεξηθαλ῅ ηὰ ζηξαηεύκαηα ζπλεῤῥάγε, θαὶ πνιὺο ἀκθνηέξσζελ 

ἐγίλεην θόλνο, ε὎ξώζησο ἀγσληδνκέλσλ ἁπάλησλ κέρξη θαὶ ἐο πνιύλ ηηλα ρξόλνλ· 

ὀςὲ δ' ἐγθιῖλαη ηνῖο Βνπιγάξνηο ζπλεπεπηώθεη, ν὎θ νἰδ' ὁπόηεξνλ, εἴηε ηὴλ η῵λ 

Λαηίλσλ ν὎ κάια γελλαίσο ἐλεγθεῖλ δπλεζεῖζη βαξεῖαλ ὅπιηζηλ, εἴη' ἐμεπίηεδεο 

παξεμάγεηλ ζθ᾵ο βνπιεζεῖζη πεξὶ ηὰ ἔλεδξα θαὶ ηνὺο ιόρνπο· ᾧ θαὶ κ᾵ιινλ ηίζεζζαη 

ἄμηνλ. ἢδε γὰξ ὡο πνῤῥσηάησ πνπ η῅ο δηώμεσο γηλνκέλεο, ἀλίζηαληαη η῵λ ιόρσλ νἱ 

Σθύζαη· ἐπαλαζηξέθνπζη δ' ὥζπεξ ἀπὸ ζπλζήκαηνο θαὶ νἱ Βνύιγαξνη, θαὶ ηνὺο 

πνιεκίνπο παξὰ π᾵ζαλ ὁκνῦ θπθισζάκελνη πξνζδνθίαλ, ἐηόμεπνλ, ἞θόληηδνλ, 

ἔζθαηηνλ ἀθεηδ῵ο, αἱκάησλ θαὶ λεθξ῵λ ἐπιήξνπλ ηὴλ γ῅λ· θαὶ πνιὺο ἤλ η῵λ 

Λαηίλσλ ὁ θόλνο, ν὎θ ἐρόλησλ δηὰ ηὸ βάξνο η῅ο ὁπιίζεσο ἀληέρεηλ πξὸο ηὰο 

ζπλερεῖο ἀληεκβνιὰο θαὶ ἑιίμεηο θαὶ θνπθνηάηαο ἐμειάζεηο η῵λ Σθπζ῵λ. ἤζαλ δ' νὑο 

θαὶ δ῵ληαο ἐιάκβαλνλ, κεζ' ὧλ ἑάισ δ῵λ θαὶ ὁ Βαιδνπῖλνο. ὁ δὲ Πιέεο θόκεο 

Γνιότθνο 
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İstros İskitlerinin
73

 kuzey kısmındakilerden az olmayan sayıda paralı askeri harekete 

geçirdi. O dönemde Romalıların fırtına ve kargaşa içerisinde olmalarını ve Latinlerin 

diğer meselelerle uğraşmalarını fırsat bilerek Trakya’daki köy ve şehirlere 

yönelmeye karar verdi. Böylesine zor bir duruma yakalanmalarından dolayı 

Baldouinos ve onunla beraber hakimiyeti paylaşanlar mevcut bütün güçlerini 

toplamalarının ardından faal durumda olan atlıları Orestiada’ya
74

 sefere gönderdiler. 

Bunun ardından meşhur savaşta iki tarafın her taraftan görülen orduları orada karşı 

karşıya geldi. Uzun bir süre boyunca yürekli bir şekilde çarpışmalarından dolayı iki 

tarafta çok sayıda ölü verdi. Daha sonra Bulgarlar geri çekildi. Bunun sebebini 

bilmiyorum ama şu ikisinden biri oldu: Ya Latinlerin çok güçlü olan ağır teçhizatına 

karşı koyamadılar ya da onları bilerek tuzak ve pusulara yönlendirmek istediler ki bu 

kabul etmek için daha uygun. Çünkü takiplerini daha uzak yerlerde gerçekleştirirken 

İskitler pusularından çıktılar. Sanki işaretleşmişler gibi Bulgarlar da geri döndüler ve 

birlikte düşmanlarını her taraftan çevirdiler. Ok atıyorlardı, mızrak atıyorlardı, 

merhamet göstermeden katliam yapıyorlardı, yeryüzü kanla ve cesetlerle 

kaplanmıştı. Teçhizatlarının sahip olduğu ağırlık sebebiyle, İskitlerin sürekli 

yedeklerinin gelmesine, hızlı hareketlerine ve hafif zırhlı atlılarının saldırılarına karşı 

koyamadılar. Hayatta kalanlar ele geçirilmişti ve bunlarla birlikte Baldouinos da 

tutsak edilmişti. Pleê kontu Doloikos  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
73

 Burada bahsettiği İskitler Kumanlardır. Bizans tarih yazarları genellikle Karadeniz’in kuzeyinden 

gelen atlı Türk veya Moğol uluslarına İskit adını vermişlerdir. 13. yüzyılda bu adı verdikleri 

uluslar ise genel itibariyle Kumanlar ve Moğollardır. Shukurov, Byzantine Turks, s. 84-85, 90-93.  
74

 Edirne. 
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S.16 ἐπεπηώθεη παξὰ ηὴλ κάρελ. ὁ δὲ η῅ο Βελεηίαο δνὺμ ἖ξίθνο Γάλδνπινο κεη' 

ὀιίγσλ πάλπ θπγὰο ᾤρεην, κεηὰ κηθξὸλ δὲ ηεηειεύηεθε θαὶ α὎ηὸο ὏πὸ η῵λ ἐθ ηνῦ 

πνιέκνπ ηξαπκάησλ. (Ε.) Τὸ κέληνη Βνπιγαξηθόλ ηε θαὶ Σθπζηθὸλ πι῅ζνο, θέξδνπο 

ἢδε θαὶ πινύηνπ Λαηηληθνῦ γεπζάκελνη, ἵππσλ ηε θαὶ ἁξκάησλ ιακπξ῵λ, ἢιαπλνλ 

εἰο ηὰ πξόζσ πξνζύκσο, κεδέλα ἔρνληεο ἢδε ηὸλ ἀληηπαξαηαμόκελνλ· ὡο ηὰο κὲλ 

η῵λ Θξᾳθηθ῵λ πόιεσλ ἑθνληὶ πξνζρσξεῖλ Ἰσάλλῃ, ηὰο δὲ πιείνπο βίᾳ ἁιίζθεζζαη, 

α὎ηάο ηε ἀλδξαπνδηδνκέλαο, θαὶ ἄρξη ζεκειίσλ ηὰ α὎η῵λ ἀπνβεβιεκέλαο ηείρε. θαὶ 

νὓησ πάληα ῥᾳδίσο ὁ Ἰσάλλεο θαηέδξακελ ἄρξη Θεζζαινλίθεο θαὶ Μαθεδνλίαο, 

ὁπόζα ἐλ θώκαηο θαὶ πόιεζη θαὶ θξνπξίνηο, κηθξνῦ Σθπζ῵λ ἐξεκίαλ, ηὸ δὴ 

ιεγόκελνλ, ἀπνδείμαο. 

 γʹ. ὇ κέληνη βαζηιεὺο Ἀιέμηνο, ἐπεηδὴ θόβῳ η῵λ Λαηίλσλ ἔθζε η῅ο 

Βπδαληίδνο ιάζξα θπγὼλ θαὶ πεξὶ ηὴλ Θξᾴθελ πιαλώκελνο, ἑάισ θαὶ α὎ηὸο ηῶ 

Μνληεζθεξάληαο καξθεζίῳ, θαὶ ὃλ ἐπεθέξεην πινῦηνλ ἀθῄξεηαη, γπκλὸο ηνῦ 

ινηπνῦ πνξεύεζζαη ἀθεζεὶο, πεξί ηε Ἀραΐαλ θαὶ Πεινπόλλεζνλ ζπρλὸλ παξήιιαμε 

ρξόλνλ πιαλώκελνο. ὀςὲ δὲ ἀθνύζαο βαζηιεύεηλ ἢδε η῵λ πεξὶ ηὴλ ἕσ Ῥσκατθ῵λ 

πξαγκάησλ ηὸλ ἐπὶ ηῆ ζπγαηξὶ γακβξὸλ Θεόδσξνλ ηὸλ Λάζθαξηλ, ν὎ κόλνλ Βηζπλίαο 

θαὶ ὅζαη παξάιηνη η῵λ ἐπαξρη῵λ ἐπὶ βξαρὺ κ῅θνο ἐθηείλνληαη, ἀιι' ἢδε θαὶ ἐο 

πνιιήλ ηε ἀληέλαη κεζόγεηνλ, θαὶ ἐπὶ κάια ηνη πιεῖζηνλ κ῅θνο ἐθηεηακέλελ 

θεθη῅ζζαη, ἀξρνκέλελ ἀπὸ Καξίαο ηε θαὶ Μαηάλδξνπ ηνῦ πνηακνῦ θαηὰ λόηνλ, θαὶ 

δηήθνπζαλ πξὸο βνξέαλ ἄρξη Γαιαηηθνῦ πόληνπ θαὶ Καππαδνθίαο α὎η῅ο· ν὎ ρεῖξαο 

ε὎ραξηζηεξίνπο 
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savaşta öldü.
75

 Venedik Doçu Erikos Dandoulos
76

 bir kaç kişi ile birlikte kaçtı ancak 

kısa bir süre sonra savaşta aldığı yaralar sebebiyle hayatını kaybetti. 2.5. Ancak, 

Bulgar ve İskit kitlesi artık Latinlerin zenginliğinin, muhteşem atlarının ve savaş 

arabalarının tadını almışlardı ve büyük bir istekle ileriye doğru hareket ediyorlardı. 

Trakya şehirlerinin bazıları gönüllü olarak İôannês’e katıldılar, çoğu ise güç 

kullanarak ele geçirildi. Zorla ele geçirilenlerin halkı köleleştirildi ve şehir surları 

temellerine kadar yıkıldı. Bu şekilde İôannês Thessalonikê ve Makedonya’ya kadar 

olan bütün köyleri, şehirleri ve kaleleri istila edip yağmaladı, “İskitlerin küçük çölü” 

deyişini gerçeğe çevirdi.  

 3.1. Bununla birlikte İmparator Aleksios
77

, Latinlerden korktuğu için onlar 

gelmeden gizlice Byzantion’dan kaçmıştı ve Trakya civarında düzensizce 

dolaşmaktaydı. Kendisi daha sonra Montêsferanta Markizi tarafından ele geçirildi ve 

servetine el konuldu ve geriye kalanlar da elinden alınarak mahrum bir şekilde 

hareket etmek durumunda kaldı ve bir süre boyunca sürekli Akhaia ve Peloponnêsos 

arasında dolaşıp yer değiştirdi. Daha sonra kızıyla evli olan damadı Theodôros 

Laskaris’in Romalıların doğudaki devletinin kralı olduğunu duydu. Yalnızca 

Bithynia
78

 ve bölgenin büyük olmayan sahil şeridine yayılmamış, aynı zamanda iç 

kesime uzanan çok sayıda ve büyük yerlere sahip olmuştu. Karya’dan
79

 aşağıda 

Maiandros Nehri’ne, kuzeyde ise Galat Denizi
80

 ve onun Kapadokyasına uzanan bir 

bölgeyi yönetiyordu.  
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 1205 senesi. 
76

 Başlangıçta Mısır üzerine yapılması planlanan Dördüncü Haçlı Seferi’nin Kônstantinopolis üzerine 

yönelmesinin müsebbibi olan dönemin Venedik Doçudur. Filip Van Tricht, The Latin Renovatio of 

Byzantium, The Empire of Constantinople (1204-1228), Leiden: Brill, 2011, s. 41-45. 
77

 III. Aleksios, Kônstantinopolis’i terk etmesinin ardından bir süre Trakya’da yer değiştirmiş 

ardından Thessalonikê’e amcasının oğlu Mihail Doukas’a sığınmak için ilerlerken yakalanıp esir 

edilmiştir. Mihail Doukas tarafından kurtulmalık parasının ödenmesinden sonra ise bir süre 

Mihail’in yanında kalmış, en sonunda Theodôros Laskaris’in tahtını gaspettiği gerekçesiyle 

zamanında kendisine sığınmış olan I. Gıyaseddin Keyhüsrev’e başvurmuştu. Georgios 

Akropolites, Vekayinâme, (çev. Bilge Umar), İstanbul: Arkeoloji ve Sanat Yayınları, 2008, 26-28; 

Vasiliev, Bizans İmparatorluğu Tarihi,  579.   
78

 Günümüz İznik’i ve çevresindeki bölge için eski dönemlerde verilen ad. 
79

 Güneybatı Anadolu’da Muğla ve çevresindeki bölge için verilen ad. 
80

 Bithynia sahilinden başlayarak Kızılırmak’ın Karadeniz’e döküldüğü bölgeye kadar uzanan kıyı 

şeridi. George Long, “Galatia”, Dictionary of Greek and Roman Geography, Vol. I,  (ed. William 

Smith), Boston: Little, Brown and Company, 1870, s. 931. 
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S.17 ἐμέηεηλε πξὸο ηὸλ ε὎εξγέηελ ζεὸλ θαὶ θηιάλζξσπνλ, ὃο η῅ο πνιπαξρίαο ηὸλ 

ζάινλ δηεζθέδαζε, ιηκέλα ηε ζσηήξηνλ παξὰ π᾵ζαλ ἐδεδώθεη πξνζδνθίαλ ηνῖο ὅζνη 

Ῥσκαίσλ ἐμάληεηο ηνῦ Λαηηληθνῦ ρεηκ῵λνο ἐθείλνπ θαὶ θιύδσλνο ἐγεγέλελην, θαὶ 

α὎ηῶ παξακπζίαο κεγίζηεο ἐιπίδα, θαὶ η῅ο καθξ᾵ο πιάλεο θαὶ η῵λ πνιι῵λ πόλσλ 

ἀλάπαπζηλ· ἀιι' ἐλ δεηλῶ ηὸ πξ᾵γκα ἐηίζεην, θαὶ πξὸο θζόλνπ θαὶ δεινηππίαο ὁδνὺο 

ἔηξεπε ηὸλ ζπκόλ· θαὶ ὅισο εἰπεῖλ, ἐο κάραο θαὶ θόλνπο αἱκάησλ ζπγγεληθ῵λ 

ἐπέῤῥσζελ ἑαπηόλ. (Β.) Καὶ δὴ πεξαηνῦηαη δηὰ ηνῦ Αἰγαίνπ πξὸο ηὴλ Ἀζίαλ, θαὶ 

ἄπεηζη ιαζὼλ ἐο ηὸλ ἄξρνληα η῵λ Τνύξθσλ Ἰαζαηίλελ πεξὶ ηὴλ Ἀηηάινπ ηεληθαῦηα 

δηάγνληα, θαὶ ἱθέηελ ἑαπηὸλ ἐθείλῳ θαζίδεη νἰθηξὸλ, ἐπαλαζώζαζζαί νἱ ηὴλ 

βαζηιείαλ δεόκελνο, παιαηάο ηε ἀλακηκλήζθεη θηιίαο, ὁπνῖαί πνηε πάιαη ζθίζηλ 

ἐγέλνλην, θαὶ ηὰ λέα κεηὰ ζπρλ῵λ η῵λ δαθξύσλ δπζηπρήκαηα ἐθηξαγῳδεῖ 

πξνδεηθλύο· θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο ρξεκάησλ ὏πηζρλεῖηαη ζσξνύο. ὁ δὲ βάξβαξνο ἐλδνὺο 

κὲλ θαὶ πξὸο ηὰο η῵λ ρξεκάησλ ὏πνζρέζεηο, ὀλεηξνπνιήζαο δὲ ηά ηε ἄιια, θαὶ ὅζα 

ἐθ η῅ο ιείαο πεξηγίλεηαη θέξδε ηνῖο ἐπηζηξαηεύνπζη θαηὰ η῵λ ἀιινγελ῵λ, ὁκνῦ ηάο 

ηε ἑαπηνῦ ζπλαζξνίδεη δπλάκεηο, θαὶ ηνὺο ηὰο κεγίζηαο ἀπεηιὰο θνκίζνληαο ηῶ 

βαζηιεῖ Θενδώξῳ πξέζβεηο ἐμαπνζηέιιεη, εἰ κὴ α὎ηίθα ηῶ πελζεξῶ Ἀιεμίῳ η῵λ 

βαζηιηθ῵λ ὏πεθζηαίε ζξόλσλ. ὁ δὲ πξ῵ηα κὲλ πξὸο ηὴλ ἀθνὴλ δηαηαξαρζεὶο, ηάρηζηα 

δ' ἑαπηὸλ αὔζηο ἀλεηιεθὼο, πξὸο ηὸλ ηὰ πάληα δπλάκελνλ ηὰο ἐιπίδαο ἀλαξηᾶ· θαὶ 

ηνὺο κὲλ πξέζβεηο ἀπξάθηνπο ἐπαληέλαη ἀθίεζηλ· ὁ δὲ ἔξγνπ εἴρεην, θαὶ ηὸ ἑαπηνῦ 

ζπγθξνηεῖ ζηξάηεπκα, πνιινζηὸλ κὲλ εἴ ηηο 
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Cömert ve hayırsever tanrıya şükran dolu ellerini uzatmadı ki o (tanrı) çok başlı 

yönetimden kaynaklanan hoşnutsuzluğu dağıtmış; Romalıların çoğuna Latin felaketi 

ve dalgasından uzakta korunaklı bir liman bahşetmişti. Onun (Aleksios’un) da en 

büyük beklentisi, uzaklarda dolaşmaya ve çok sayıda ağır işle meşgul olmaya ara 

vermekti. Ancak, durumlar kötü bir şekle büründü; kıskançlık ve rekabet yolları onun 

ruhunu değiştirdi, ve her şeyi söylemek gerekirse, kendi kanından olanlarla savaşmak 

ve onları öldürmek amacıyla kendisini güçlendirdi. 3.2. Bunun ardından Ege 

üzerinden Asya’ya geçti ve kimse tarafından farkedilmeden o sırada Antalya 

yakınlarında ikamet eden Türklerin yöneticisi İathatinês
81

 yanına geldi. Kendisini 

kral yapması için ona sefilce yalvardı. Yönetimi tekrar ele geçirmek için bunlara 

ihtiyaç duymaktaydı. Eski arkadaşlıklarını ona hatırlattı ve gözyaşlarıyla birlikte yeni 

talihsizliklerini örnekler vererek trajik bir şekilde anlattı. Bunların üzerine ona büyük 

miktarda para vereceğine dair söz verdi. Barbar, bir taraftan para sözü 

sunulduğundan, öte taraftan da başka bir ülkede doğmuş olanların üzerine sefere 

çıktıklarında yapacağı yağmadan ne kadar çok kar elde edeceğini hayal ederek 

hemen kuvvetlerini topladı. Ardından en büyük tehditleriyle birlikte elçilerini 

İmparator Theodôros’a gönderdi ve tahtını kayınpederi Aleksios’a bırakmasını talep 

etti. Bunu duyunca ilk başta şaşkınlığa düştü, ama hızlı bir şekilde tekrar toparlandı 

ve toplayabildiği bütün umutlara sarıldı. Bir yandan elçiler başarısızlıkla geri 

döndüler, diğer yandansa o işlerini sürdürdü ve kendisi için ordu hazırladı.  
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 Selçuklu Sultanı I. Gıyaseddin Keyhüsrev (1164-1211). 
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S.18 πξὸο ηὰ Πεξζηθὰ ζηξαηεύκαηα βνύινηην παξαηηζέλαη, θαὶ ν὎θ ἄμηνλ ἐο 

ἀληίπαινλ ἐθείλνηο κνῖξαλ θεθξίζζαη· πξνζηηζεκέλεο δὲ θαὶ η῅ο ἄλσζελ ζείαο 

ἐπηθνπξίαο, πνιιῶ η῵λ Πεξζηθ῵λ ὂλ πνιιαπιάζηνλ. (Γ.) ὇ κὲλ νὔλ βάξβαξνο ἄξαο 

ηὰο πεδηθὰο δπλάκεηο, θαὶ ὅζαη η῵λ ἱππέσλ, ἥθελ εἰο ηὴλ παξὰ Μαίαλδξνλ 

Ἀληηόρεηαλ, θαὶ πεξηθαζίζαο ηαύηελ ἐπνιηόξθεη, ινγηζάκελνο, ὡο εἰ ηαύηεο ἐγθξαηὴο 

γέλνηην, ῥᾶζηα ἂλ ἐθεῖζελ θαὶ ηὰο ἄιιαο παξαζηήζαηην πόιεηο, ὁπόζαη ηὴλ Ῥσκαίσλ 

δηακεηξνῦζηλ ἀξρήλ. ἤγε κέληνη κεζ' ἑαπηνῦ θαὶ ηὸλ βαζηιέα Ἀιέμηνλ, ἐθόδηνλ εἰο 

ῥᾳδίαλ θαηόξζσζηλ ὧλ ἐβνύιεην. ὁ δὲ βαζηιεὺο ν὎θ ἔθξηλε δεῖλ θαηὰ ρώξαλ κέλσλ 

πεξηκέλεηλ ηὴλ η῵λ βαξβάξσλ ἔθνδνλ, θαὶ ἐο ηὸλ ἐθείλσλ θαηξὸλ κεηεσξίδεηλ ηὸλ 

ἑαπηνῦ· ζξαζπλζ῅λαη γὰξ ἂλ κ᾵ιινλ α὎ηνὺο, εἰ ηὴλ Ἀληηόρεηαλ θαηαζηξεςάκελνη 

η῵λ ἐθεῖζελ ιαθύξσλ ἐκπιήζαηελ ἑαπηνὺο, θαὶ ἅκα ἀκεράλῳ θαηὰ η῅ο Ῥσκαίσλ 

ὁξκεηεξίῳ ηῆ ηνηαύηῃ ρξήζαζζαη πόιεη· ηαῦη' ἄξα θαὶ πάζῃ ηαρύλαο ζπνπδῆ, θαη' 

ἐθείλσλ ἐθεῖζε ρσξεῖ, κεδὲλ πιένλ ἐπαγόκελνο ζηξάηεπκα ἠ δηζρηιίνπο ἱππέαο, ὧλ 

ηνὺο ὀθηαθνζίνπο κηζζνθόξνπο εἶλαη Λαηίλνπο θαζὶλ, ἄλδξαο ινγάδαο θαὶ κάρελ ὡο 

ἀιεζ῵ο πλένληαο. θαὶ ηξηηαῖνο κὲλ ηὰο πεξὶ ηὸλ Ὄιπκπνλ ὀξεηλὰο δπζρσξίαο 

ἀκείβεη, αἳ πξὸο πνιὺ παξαηείλνπζαη κ῅θνο, Βηζπλίαλ ὁξίδνπζη θαὶ ἄκθσ ηὰο 

Φξπγίαο, ηὴλ κὲλ ἀξθηηθσηέξαλ πνηνῦζαη, ηὰο δὲ πξὸο κεζεκβξίαλ θαὶ λόηνλ ἄλεκνλ 

βιέπεηλ παξέρνπζαη· ἑλδεθαηαῖνο δ' ἐθεῖζελ ἐιζὼλ, δηαπεξαηνῦηαη ηὸλ Κάυζηξνλ, 

ὥζηε ηὸ ἀπξνζδόθεηνλ η῅ο ἐθόδνπ θαηαπιήμεσο γέκνλ ηῶ βαξβάξῳ θαλ῅λαη θαὶ 

πάλπ δπζείθαζηνλ, 
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Pers
82

 ordularıyla kıyaslandığında kuvveti oldukça azdı ve sayı bakımından da 

rakiplerine oranla azdılar. Yukarıdan Tanrının yardımını aldıklarında ise Perslerden 

kat be kat üstündüler. 3.3. Barbar, piyadelerini ve atlılarının çoğunu harekete geçirdi. 

Menderes Antiokheia’sı
83

 yakınına vardı ve etrafını çevirerek şehri kuşattı.
 84

 

Düşündü ki eğer onu egemenliği altına alırsa oradan Romalıların yönetimlerini 

aralarında paylaştıkları diğer şehirleri de kolayca ele geçirecekti.  Kendisiyle beraber 

İmparator Aleksios’u da yanında getirdi ki daha kolay bir başarı elde etmek 

istiyordu. Barbarların saldırısını ülkesinde eli kolu bağlı şekilde beklemeyi ve 

böylece onlar için uygun bir fırsat yaratmayı tercih etmedi ki Antiokheia’yı ele 

geçirip oranın ganimetlerine sahip olmaları onları daha çok cesaretlendirecekti ve 

ayrıca şehri Romalılara karşı zaptedilemez bir üs olarak kullanacaklardı. Bu yüzden 

bütün hızıyla onlara karşı oraya ilerledi. Yönettiği ordusundaki atlı sayısı iki binden 

daha fazla değildi ki bunların sekiz yüzünün Latin paralı askeri olduğu söyleniyordu. 

Bunlar savaşa açıkça sürülen seçilmiş adamlardı. Üçüncü günde Olympos
85

 dağının 

engebeli arazisinden geçti ki o çok uzun bir alana yayılıyordu. Daha kuzeyde yer 

alan Bithynia ve güney ve güneydoğu rüzgarlarının kaynağı olan iki Phrygia
86

 

arasında sınır oluşturuyordu. Oradan ayrılışının onbirinci gününde Kaystros’a
87

 geçti. 

Bu beklenmedik varışın barbarı şaşkınlığa düşürdüğü görüldü  
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 Grigoras Selçuklularla ilgili bilgi vermek istediğinde eski yazarların kullandığı tanımı takip etmiş 

ve bulundukları bölgeye nazaran Pers ifadesini kullanmayı tercih etmiştir. Türklerle ilgili Bizans 

kaynaklarında farklı dönemlerde kullanılan tanımlarla ilgili bkz. Rustam Shukurov, The Byzantine 

Turks 1204-1461, Leiden: Brill, 2016, 90-104. 
83

 Günümüzde Nazilli ilçesinin 20 km doğusunda yer alan şehir. R. Haluk Söner, “Antiokheia ad 

Maeandrum Antik Kenti”, Humanitas, Cilt 5, Sayı 9, (2017), s. 140.  
84

 1211 yılında meydana gelen bu savaş, Bizanslıların ilk iki savaşın aksine kendilerini savundukları, 

üçünvü büyük Selçuklu-Bizans savaşıdır. Savaşın Selçukluların lehine bir sonla biteceği 

düşünülürken, I. Gıyaseddin Keyhüsrev’in beklenmedik ölümü üzerine Bizans tarafı savaşı 

kazanmış ve savaşın ardından imzalanan antlaşma, elli yıl boyunca hükmünü korumuştur. 

Antiokheia Savaşı’yla ilgili bkz. Yusuf Ayönü, “İslâm ve Bizans Kaynaklarına Göre Antiokheia 

Savaşı”, Ege ve Balkan Araştırmaları Dergisi, 2015-1, s. 1-12. 
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 Uludağ, Bursa. 
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 Bithynia bölgesinin güneyindeki Eskişehir ve civarını kapsayan bölgeye verilen ad. 
87

 Küçük Menderes Nehri. 
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S.19 ν὎θ ἔρνληη ζπκβαιεῖλ πόηεξνλ θαζεύδνληη ηὰ ηνηαῦηα ζπκβαίλεη ἀθνύεηλ ἠ 

γξεγνξνῦληη. ὅκνηνλ γὰξ ἤλ ὥζπεξ ἂλ εἴ ηηο ιέσλ ἀθῃξεκέλνο ὀλύρσλ ηε θαὶ 

ὀδόλησλ, ἔπεηηα πξνζύκσο ἐθέξεην θαηὰ πιήζνπο ἄξθησλ θαὶ ιύθσλ. ᾔδεη γὰξ ὁ 

Πέξζεο, ὅηη η῅ο Ῥσκαίσλ ἀξρ῅ο νὒπσ πέξπζηλ εἰο κπξία δηαζρηζζείζεο κέξε, θαὶ 

η῵λ κὲλ ἄιισλ ἄιινζη δηαζπαξέλησλ, η῵λ δὲ μίθνπο ἔξγνλ Λαηηληθνῦ γελνκέλσλ, ηὸ 

ιεηπόκελόλ ἐζηηλ ἠ ηὸ παξάπαλ ν὎δὲλ, ἠ ιίαλ βξαρὺ, θαὶ ὅζνλ κόιηο εἰο ἑλὸο 

ηαμηάξρνπ ζύζηεκα ζπκπεξαίλεζζαη. θἀληεῦζελ ν὏ησζί πσο γλσζηκαρεῖλ α὎ηὸλ ἐθ' 

ἑαπηνῦ ζπλέβαηλε, θαὶ λῦλ κὲλ εἰο ὀλείξαηνο ιόγνλ ἀπάγεηλ ηὴλ η῅ο βαζηιηθ῅ο 

ἐπειεύζεσο θήκελ, λῦλ δ' εἰο ἀλνίαο θαὶ θνπθόηεηνο ὏πνζήθελ η῅ο ηόικεο ἅκα θαὶ 

η῅ο ὁξκ῅ο ηὴλ ὀμύηεηα. ὅκσο ν὎θ ἀκειεηένλ ἔδνμελ εἶλαί νἱ ηὸ πξ᾵γκα. ἔθεζε γὰξ, 

ὡο ἔζηηλ ὅηε θαὶ ηὸ βξαρὺ δεηλὸλ παξνξώκελνλ κέγαλ ἀπέηεθε θίλδπλνλ, θαὶ 

βξαρεῖαη δπλάκεηο πνιιάθηο ὀμύηεηη θαὶ ζπνπδῆ ρξεζάκελαη κεγάιαο ὁκνῦ θαὶ 

πνιιαπιαζίνπο ῥᾶζηα θαηεγσλίζαλην, δηὰ ῥᾳζηώλελ θαὶ πεξηθξόλεζηλ ηνῦ 

θαζήθνληνο. 

 δʹ. Καὶ κὲλ δὴ ὅζα ἐλ ζθελδόλαηο θαὶ βέιεζη, θαὶ ὅζα ἐλ ἀγρεκάρνηο δόξαζί ηε 

θαὶ μίθεζη ζηξαηεύκαηα πάληα ζπλεζξνηθὼο δπνῖλ κπξηάδσλ ν὎ κάια ἐιάηησ, θαὶ 

νὓησ παξαηαμάκελνο, ἐδέρεην ηὴλ ηνῦ βαζηιέσο ὁξκὴλ, ἀρζόκελνο κὲλ ηῆ μπληπρίᾳ, 

ὅηη ζηελόο ηε θαὶ δύζηππνο ἤλ ὁ ρ῵ξνο, ἔλζα ζπῤῥήγλπζζαη ηὴλ κάρελ μπλέπηπηε, θαὶ 

ηνζνῦηνλ πιήζεζη ζηξαηνῦ πνιέκηνο, ὅζνλ ὀιίγνηο ζύκκαρνο· ἐδέρεην δ' νὔλ ὅκσο. 

θαὶ νἱ κὲλ ὀθηαθόζηνη ηνῦ βαζηιέσο Λαηῖλνη ζπλαζπηζκὸλ πνηεζάκελνη, πξ῵ηνλ ηὸ  
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ve onların saldırısını duyarken uykuda mı yoksa ayakta mı olduğuna karar vermekte 

zorlanıyordu. Tıpkı bir aslanın pençeleri ve dişlerinden mahrum kalmasının ardından 

çok sayıda ayı ve kurtla isteyerek karşı durması gibiydi. Pers biliyordu ki 

Romalıların ülkesi henüz geçen sene bin parçaya bölünmüştü ve diğerleri bir taraftan 

başka bölgelere yayılmışlar diğer taraftan ise Latin kılıçlarının infazına uğramışlardı. 

Geriye ya neredeyse hiçkimse kalmamıştı ya da kalanlar oldukça azdı ve ancak bir 

taksiarkhlık
88

 sistemi oluştubiliyorlardı. Ardından böylece kendi düşüncesine karşı 

savaşıp kendince bir karara vardı, şimdi bir yandan İmparator’un geliş haberinin 

rüyasına geldiği düşüncesini taşırken öte yandan hareketinin ivediğili ile beraber 

pervasızlığını aptallığa ve düşüncesizliğe yordu. Ancak mevzu ihmal edilmemeliydi. 

O şöyle düşündü ki ihmal edilmiş olan küçük tehlike büyüğünü doğurmuştu ve 

küçük kuvvetler çok defa hızları ve çabukluklarıyla büyüklerle çarpışmış hatta 

çoğunu kolaylıkla mağlup etmişlerdi. 

 4.1. Bu noktada sapancıların ve okçuların ve kılıçlı ve mızraklı piyadelerin 

bütün ordudaki sayısı yirmi binden daha az değildi. Bu şekilde dizildikten sonra 

İmparator’un saldırısını bekledi. Rastlantı eseri savaş yerinin dar ve at sürmeye 

uygun olmamasından ötürü sinirliydi. Orada savaşmak için karşı karşıya geldiler. 

Düşman ordusunun ne kadar çok askeri varsa müttefiklerinki o kadar azdı. 

Dolayısıyla bekledi. İmparator, sekiz yüz kişilik bir Latin kuvvetini birlik haline 

getirdi ve onlar ilk önce  
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 Taksiarh, ilk olarak Nikiforos Fokas (963-9) döneminde ortaya çıkan 1000 kişilik askeri birliktir. 

John Haldon, Warfare, State and Society in the Byzantine World 565-1204, London: UCL Press, 

1999, s. 115. 
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S.20 κέζνλ δηέῤῥεμαλ η῅ο η῵λ πνιεκίσλ θάιαγγνο, ιίαλ ε὎ξώζησο ἀγσληδόκελνη θαὶ 

θαηαθόπηνληεο ηνὺο ἀλζηζηακέλνπο, ἕσο δηήιαζαλ θαὶ ἐο α὎ηὴλ ηὴλ η῵λ πνιεκίσλ 

ν὎ξαγίαλ· θαὶ ζπζηξέςαληεο αὔζηο, πάλη' ἔδξσλ ηὰ θξάηηζηα, ὡο ἀπξάθηνπο ἢδε 

θαίλεζζαη θαὶ ηνὺο η῵λ Πεξζ῵λ ζθελδνλήηαο ηε θαὶ ηνμόηαο, δηὰ ηὴλ ἀπὸ ρεηξ῵λ 

ζπκπινθήλ. νἱ δὲ πεξὶ ηὸλ βαζηιέα ἀιι' ν὎δὲ α὎ηνί γε ἞κέινπλ, ἀιιὰ θαὶ α὎ηνί γε 

θαηὰ κέξε ηαῖο η῵λ πνιεκίσλ ζπκπιεθόκελνη ηάμεζηλ, ἔξγα γελλαῖα θαὶ ἀλδξηθὰ 

ἐπεδείθλπλην· ἕσο νἱ πνιέκηνη ζπκθξνλήζαληεο, α὎ηνβνεί ηε θαηὰ η῵λ Λαηίλσλ 

ὁξκήζαληεο θαὶ θαηὰ θύθινλ πεξηειζόληεο, ν὎θ ἄλεπ νἰθείσλ πνιι῵λ αἱκάησλ κόιηο 

θαηέθνςαλ, βνεζνύκελνη ηῆ πνιπρεηξίᾳ. εἶηα ηνῖο ἟κεηέξνηο ζπκκίμαληεο, ηνὺο κὲλ 

ἔξγνλ ἀπέθαηλνλ μίθνπο, ηνὺο δὲ θπγάδαο ἐπνίνπλ. (Β.) ὇ δὲ η῵λ Τνύξθσλ ἀξρεγὸο 

ὁ ζνπιηὰλ Ἰαζαηίλεο, πάληαο ἀθεὶο θαὶ παξαδξακὼλ, α὎ηὸλ ἐδήηεη ηὸλ βαζηιέα· θαὶ 

ὠζάκελνο ὁκόζε θαη' ἐθείλνπ ρσξεῖ, κέγα θξνλ῵λ ἐπί ηε κεγέζεη θαὶ ῥώκῃ ζώκαηνο· 

θαὶ δὴ θνβεξὸο ἐθείλῳ ῥαβδνῦρνο ἐπηζηὰο, βαξεῖαλ θαηήλεγθελ ἐπὶ θεθαι῅ο ηὴλ 

πιεγήλ. ὁ δὲ βαζηιεὺο ηὴλ πξώηελ ν὎θ ἐλεγθὼλ, ἀιιὰ ζθνηνδηλίαο κεζηὸο θαηαζηὰο, 

πίπηεη ηνῦ ἵππνπ. ζεῶ δὲ κέιιεηλ ν὎θ ἤλ, ἅπαμ ἀλαζη῅ζαη λεθξσζεῖζαλ ηὴλ Ῥσκαίσλ 

἟γεκνλίαλ βεβνπιεκέλῳ. δηὸ δὴ θαὶ ἀλήγαγελ α὎ηὸλ ἐθ ιάθθνπ ηαιαηπσξίαο θαὶ ἀπὸ 

πεινῦ ἰιύνο, θαὶ ἔζηεζελ ἐπὶ πέηξαλ ηνὺο πόδαο α὎ηνῦ· θαὶ ὁ λεθξνῦ δίθελ ηνῦ 

ἵππνπ πεζὼλ, αἰθληδίσο ἀλαζηὰο, κεζηὸο καληθνῦ ηηλνο θαὶ ἐλζνπζηώδνπο 

ὁξκήκαηνο, παξαδόμσο πεξηηξέπεη ηὴλ ἀπώιεηαλ ηῶ βαξβάξῳ. ηὸ ἑαπηνῦ  
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düşman phalanksının
89

 ortasını delip geçtiler, çok yiğitçe savaştılar ve karşılarında 

duranları katlettiler ve düşmanın arka birliklerine kadar ilerlediler. Sonra geri 

döndüler ve işlerini en iyi şekilde yaptılar ki Pers sapancılarını ve okçularını 

karmaşaya sürerek etkisiz hale gelmelerini sağladılar. Ancak kralın kendisi ve 

çevresindekiler de bu duruma kayıtsız kalmadılar, bölükler halinde savaş düzenine 

geçip düşmanlarla savaştılar ve soylu ve yiğitçe hareketler sergilediler, ta ki 

düşmanlar durumun farkına varana kadar. Bir anda Latinlere hücum ettiler ve onları 

çember içine aldılar. Çok fazla sayıda kuvvetleri olduğu için aynı kandan epeyce 

kişiyi çok zorlanmadan katlettiler. Sonra bizimkilere saldırdılar ve kimini öldürdüler 

de kimini de kaçmaya zorladılar. 4.2. Türklerin başındaki Sultan İathatinês, herkesi 

bırakıp geçtikten sonra bizzat İmparatoru aradı. İleri atıldı ve ona doğru ilerledi. 

Kendinden hem bνy bos olarak hem de bedensel kuvvet açısından oldukça emindi. 

Korku salan bir liktor
90

 gibi ona karşı dikildi ve kafasına ağır bir darbe indirdi. 

İmparator ilk önce karşı duramadı, baş dönmesi geçirip atından düştü. Ama Tanrının 

niyeti bu değildi, Romalıların bitmiş egemenliğini yeniden diriltmek istiyordu. 

Bundan dolayı onu ızdırap kuyusundan ve çamur bataklığından çıkardı ve ayaklarını 

bir kayanın üstüne koydu. Bunun ardından ölü bir at gibi düşmüş olan o, aniden 

ayağa kalktı. Coşku dolu ve kendinden geçmiş biri gibi bir dürtüyle, hiç beklenmedik 

şekilde yıkımı barbarın üzerine döndürdü.  
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 Eski Yunan dünyasında kalkanlı ve mızraklı asker gruplarının meydana getirdiği savaş 

formasyonudur. Michael M. Sage, Warfare in Ancient Greece, London: Routledge, 1996, s. 25-28. 
90

 Roma İmparatorluğu’nda belirli yöneticilerin güvenliğini sağlayan ve balta taşıyan muhafızlar için 

kullanılan isimdir. Leonhard Schmitz, “Lictor”, Dictionary of Greek and Roman Antiquities, (ed. 

William Smith), Boston: Little, Brown and Company, 1859, s. 707. 
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S.21 γὰξ α὎ηίθα μίθνο γπκλώζαο, ἐθζεξίδεη ῥᾳδίσο ηνὺο ἐκπξνζζίνπο πόδαο ηνῦ 

βαξβαξηθνῦ ἵππνπ, θαὶ ῥίςαο ηὸλ ἐπηβάηελ ζνπιηὰλ, ἐθηέκλεη ηὴλ α὎ηνῦ θεθαιὴλ, 

θαὶ θαηάδεινλ ηῶ δόξαηη κεηεσξίζαο πνηεῖ ηνῖο η῵λ βαξβάξσλ ζηξαηεύκαζη. ηνῦην 

η῅ο η῵λ Ῥσκαίσλ ζσηεξίαο ηε θαὶ ζπζηάζεσο ἀξρὴ θαὶ θαηάζηαζηο γίλεηαη πξώηε, 

μύλ γε ζεῶ ηῶ πάλησλ ηακίᾳ, ὁπόζα ηὴλ ἀλζξσπίλελ ὏πεξπέπαηθε δύλακηλ. νἱ κὲλ 

γὰξ βάξβαξνη ηξόκνπ θαὶ δένπο πιεξώζαληεο ἑαπηνὺο, πξνηξνπάδελ ἔθεπγνλ, ηὴλ 

ηαρίζηελ ὀπίζσ ἀπαιιαηηόκελνη. ὁ δὲ βαζηιεὺο παξαδόμσο κὲλ η῵λ κεγάισλ ηνύησλ 

θηλδύλσλ ἀπειιαγκέλνο, παξαδνμόηεξνλ δ' αὔζηο λεληθεθὼο, ηξνπαηνῦρνο ηὴλ 

Ἀληηόρεηαλ εἴζεηζη, πνιιὰο ἀπνλέκσλ ἐθ κέζεο ςπρ῅ο ηῶ ζεῶ ηὰο ε὎ραξηζηίαο. (Γ.) 

Οἱ δὲ βάξβαξνη πξεζβεύνληαη πξὸο ηὸλ βαζηιέα ε὎ζὺο θαὶ ζπνλδὰο αἰηνῦληαη θαὶ 

ιακβάλνπζηλ, ν὎ρ νἷαη βνπινκέλνηο ἐθείλνηο ἤζαλ, ἀιι' νἷαη θαὶ κάια ἀζκέλῳ ηῶ 

βαζηιεῖ· ζπλείιεθε κέληνη ὁ βαζηιεὺο ηνῖο πνιεκίνηο ζπλόληα θαὶ ηὸλ ἑαπηνῦ 

πελζεξὸλ, Ἀιέμηνλ ηὸλ βαζηιέα· θαὶ θαηαγαγὼλ α὎ηὸλ ἐο Νίθαηαλ πόιηλ, κνλαδηθὸλ 

πεξηέβαιε ζρ῅κα· θἄπεηηα ἐπηκει῵ο πάληα ὁπόζαρξεηώδε α὎ηῶρξεηώδε α὎ηῶ 

ἐμεπόξηδελ. ἐλ ηνύηνηο γε κὴλ ὁ βαζηιεὺο, ηειεπηεζάζεο η῅ο ζπδύγνπ, ἄγεηαη εἰο 

δεπηέξαλ γπλαῖθα ηὴλ ἀδειθὴλ ηνῦ ηεληθαῦηα η῅ο Βπδαληίδνο βαζηιεύνληνο 

Ῥνκπέξηνπ· ᾗ θαὶ ν὎ καθξὸλ ζπλεβίσ ρξόλνλ, ν὎δὲ παῖδαο ἔηεθελ ἐμ α὎η῅ο, εἴη' ἐθ 

θύζεσο ζηείξαο α὎η῅ο νὒζεο, εἴηε θαὶ η῅ο κεηαβξαρὺ ηνῦ βαζηιέσο ηειεπη῅ο, ὥξαλ 

παηδνηνθίαο ν὎ παξαζρνύζεο α὎ηῆ. ηξία γὰξ ἔηε ζπλῴθεζε ηαύηῃ. 
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Bir anda kılıcını çıkardı ve barbarın atının ön ayaklarını kolayca kesti ve sürücüsü 

Sultan’ı yere düşürdü. Onun kafasını kesti ve mızrağın ucuna takıp havaya kaldırarak 

barbarların ordusuna gösterdi.
91

 Bu, bütün insanların yöneticisi ve güç olarak 

insanoğlundan kat be kat üstün olan Tanrı’nın yardımıyla, hem Romalıların 

kurtuluşlarının, politik birliklerinin ve yenilenmelerinin başlangıcı olmuştu. 

Barbarlar titreme ve korkuyla doldukları için aceleyle ve en hızlı şekilde geriye 

doğru kaçtılar. İmparator beklenmedik bir şekilde sadece tehlikelerin en büyüğünden 

kurtulmamış, daha da inanılmazı tekrar zafer kazanmıştı. Ardından muzaffer olarak 

Antiokheia’ya girdi. Gönlünün içinden gelen şükranlarını Tanrı’ya sundu. 4.3. 

Barbarlar İmparator’a hemen bir elçi gönderdiler ve antlaşma istediler ve aldılar ama 

onların istedikleri gibi değildi, daha çok İmparator’un isteği gibiydi. Ayrıca 

düşmanlarıyla ilişkisi olan kendi kayınpederi İmparator Aleksios’u ele geçirdi ve onu 

Nikaia şehrine gönderdi ve keşiş kıyafetini giydirdi. Ardından dikkatlice ihtiyacı olan 

ne varsa ona temin etti. O sıralarda karısının vefat etmesinin ardından Byzantion’un 

kralı Rhobertos’un
92

 kız kardeşini ikinci eş olarak aldı. Onunla uzun süre beraber 

yaşamadılar, ondan bir çocuğu da dünyaya gelmedi. Ya yapısından dolayı kısırdı ya 

da imparatorla birlikte çocuk yapabilecek kadar uzun yaşamadılar. Onunla beraber 

sadece üç sene yaşadılar. 
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 I. Gıyaseddin Keyhüsrev’in 1211 senesinde meydana gelen Antiokheia Savaşı’daki ölümü 

konusunda, iki imparatorun birebir mücadele ettiklerini ve ilk etapta Sultan’ın Laskaris’i atından 

düşürdüğünü, sonrasında ise düşen Laskaris’in Sultan’ın atının arka ayaklarını bir kılıç darbesiyle 

kesmesi sonucu düştüğünü ve bir anda başının kesildiğini ve de bunu kimin yaptığının 

görülmediğini anlatır. Akropolites, Vekayinâme, s. 30; Ayönü, Selçuklular ve Bizans, s. 221-222. 
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 Latin İmparatoru Courtenayli I. Robert (1221-1228). Hükümdarlık dönemi hakkında detaylı bir 

çalışma için bkz. Filip Van Tricht, “Robert of Courtenay (1221-1227): An Idiot on the Throne of 

Constantinople?”, Speculum 88/4 (October 2013), s. 996-1034. 
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İKİNCİ KİTAP 

 

αʹ. ὆θησθαίδεθα δὲ βαζηιεύνληη ηνύηῳ παξεῤῥύεζαλ ἔηε, θαὶ ηὸλ παξόληα βίνλ 

ἀκείβεη, δηάδνρνλ η῅ο βαζηιείαο θαηαιεινηπὼο ηὸλ ἐπὶ ζπγαηξὶ Δἰξήλῃ γακβξὸλ 

Ἰσάλλελ ηὸλ Γνῦθαλ. ἄῤῥελ γὰξ ἤλ α὎ηῶ παῖο ν὎δείο. θαηαιέιεηπηαη δὲ ἟ βαζηιὶο, 

κηθξὰ η῅ο βαζηιείαο ὀλακέλε, ηνῦην κὲλ θαὶ δηὰ ηὴλ ἀπαηδίαλ, ηνῦην δὲ θαὶ ὅηη 

κηθξὸλ ἐπηβηνῦζα ηεηειεύηεθε θαὶ α὎ηή. ὁ κὲλ νὔλ βαζηιεὺο Θεόδσξνο ὁ Λάζθαξηο, 

ὀμὺο κὲλ ἤλ ηὴλ ὁξκὴλ θαὶ ἀλππόζηαηνο· θαὶ πιείζηαο κὲλ πξνθεθηλδύλεπθε κάραο, 

πιείζηαο δ' ἀλώξζσζε πόιεηο θαιιίζηαηο νἰθνδνκαῖο θαὶ πνιινῖο ἀλαιώκαζηλ, 

ἀλαζνβ῵λ θαὶ ἀλαραηηίδσλ δηὰ ηνύησλ ηὴλ η῵λ Λαηίλσλ ὁξκήλ. ἀιι' ἐθηβδήιεπελ 

α὎ηὴλ, ἀσξίᾳ πνιιάθηο ἐο ηὰ πξάγκαηα ρξώκελνο. (Β.) ὇ δὲ γακβξὸο θαὶ δηάδνρνο 

Ἰσάλλεο ὁ Γνύθαο, ζύλεζηλ πινπη῵λ θπζηθὴλ θαὶ ηξόπσλ ε὎ζηάζεηαλ θαὶ βεβεθὸο 

ἤζνο, θάιιηζηα ηὴλ ἀξρὴλ δηίζπλε θαὶ ἐθόζκεη· θαὶ ηνῖο ηε Ῥσκαίσλ πξάγκαζη θαὶ 

ζηξαηεύκαζη πιείζηελ ἐλ βξαρεῖ ηὴλ ἐπίδνζηλ ἐδεδώθεη θαηὰ ηὸ ἑθαηέξνηο ἀλάινγνλ, 

κήηε πξὸ βνπι῅ο ἐξγαδόκελνο ν὎δὲλ, κήηε κεηὰ ηὴλ βνπιὴλ ἀκει῵λ ν὎δελόο· ἀιιὰ 

πάληα κέηξῳ θαὶ θαλόλη δηδνὺο θαὶ θαηξῶ ηῶ πξνζήθνληη. ἀιιὰ θαίε ἄλ ηηο 

ε὎ζηόρσο, ὡο θαηξὸο ἐθεῖλνο ηὴλ Θενδώξνπ ηνῦ βαζηιέσο ὀμεῖαλ ἐδήηεη ὁξκήλ· 

ηνηγαξνῦλ θαὶ μπλεῤῥύεθελ· ὁ δ' ἐθεμ῅ο ρξόλνο ηὴλ ηνῦ βαζηιέσο Ἰσάλλνπ 

ε὎ζηάζεηαλ· ηνηγαξνῦλ θαὶ ζπλέδξακελ. ὁ γὰξ ἐμ ν὎θ ὄλησλ ηὰ ὄληα δηαπξαηηόκελνο 

θύξηνο, πξνζήθνληαο θαὶ ηνύηνπο εὕξε ηνὺο ἄλδξαο, ὁπόηε θζαξεῖζαλ θαὶ 

ηεζλεθπῖαλ ἀλαζη῅ζαη βεβνύιεηαη ηὴλ η῵λ Ῥσ-  
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1.1. Hükümdarlığı üzerinden on sekiz yıl geçmişti ki İmparator öldü ve varisi olarak 

kızı Eirênê’den damadı İôannês Doukas’ı
93

 bıraktı. Çünkü onun hiç erkek çocuğu 

yoktu. Geriye İmparatoriçe kaldı ancak hükümdarlık keyfini sürmesi kısa sürdü, hem 

çocuksuzdu hem de kısa bir süre daha yaşadıktan sonra o da öldü. Doğrusu İmparator 

Theodôros Laskaris keskin bir zekaya sahipti ve saldırısına karşı konulamazdı. Pek 

çok sefer savaşlarda tehlikelere göğüs gerdi, pek çok sefer de çok fazla harcama 

yaparak en güzel binalarla dolu şehirleri yeniledi ve Latinlerin onlara karşı saldırısını 

bozup onları püskürttü. Ancak pek çok sefer işlere yanlış zamanda atılması onun 

değerini düşürdü.
94

 1.2. Damadı ve halefi İôannês Doukas doğuş itibariyle oldukça 

zekiydi, dengeli bir tabiatı ve oturmuş bir karakteri vardı. Yönetimi en iyi şekilde 

düzenledi ve dümen tuttu. En kısa süre içerisinde Romalıların devletinin ve 

ordularının ikisi için de orantılı olarak gelişmesini sağladı. Ne tavsiye almadan önce 

bir şey gerçekleştirdi ne de tavsiye aldıktan sonra onları umursamamazlık yaptı. Her 

şey ölçülüydü ve doğru zamanda sağlanmış bir düzen içindeydi. Ancak şunu 

söylemek isabetli olur ki İmparator Theodôros’un dönemi ivedi bir hareketlilik 

gerektiriyordu bu nedenle o, dönemin gerektirdiğine ayak uydurdu. Daha sonraki 

dönem ise İmparator İôannês’in dengeliliğine ihtiyaç duyuyordu ki böylece ilerledi. 

Çünkü bütün varlıkları hiçlikten meydana getiren Tanrı, mahvedilmiş ve helak olmuş 

olan Romalıların egemenliğini yeniden tesis etmek istediğinde bunun için 

insanlardan en uygun olanlarını bulmuştu.
95
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 III. İoannis Vatatzes Doukas (1221-1254). 
94

 Akropolites Romalıların Theodôros’a çok şey borçlu olduklarını söyler ve onun Roma ülkesini 

yeniden ayağa kaldıran kişi olduğunu belirtir. Onun hakkında, Grigoras’ın aksine, bazı seferlere 

yanlış zamanda girişmesi gibi olumsuz ifadeler kullanmaz. Akropolites, Vekayinâme, s. 42. 
95

 Bu son iki cümle, Grigoras’ın iki imparatorun dönemleri hakkındaki genel düşüncesini ifade 

etmektedir. 
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S.25 καίσλ ἟γεκνλίαλ. (Γ.) ἖λ ηνύηνηο κέληνη ηνῖο ρξόλνηο ἤξρε η῵λ Βπδαληίσλ 

Ῥνκπέξηνο, ὁ ηνῦ πξὸ βξαρένο ηεηειεπηεθόηνο ἖ῤῥ῅ ἀδειθηδνῦο. ηνύηῳ 

πξνζεῤῥύεζαλ νἱ ηνῦ βαζηιέσο Θενδώξνπ ηνῦ Λάζθαξη ἀδειθνὶ (Ἀιέμηνο νὕηνη θαὶ 

Ἰζαάθηνο) θζόλῳ ζηξαηεγνύκελνη θαὶ δεινηππίᾳ καθξᾶ, ὅηη κὴ η῅ο βαζηιείαο νὕηνη 

δηάδνρνη γέλνηλην, ηνῦ βαζηιηθνῦ ηέσο ηπγράλνληεο αἵκαηνο νἰθεηόηεξνη, ἠ ὁ θαηὰ 

θ῅δνο πξνζαξκνζζεὶο Ἰσάλλεο· νἳ θαὶ ρξεκάησλ δσξεαῖο ηε θαὶ ὏πνζρέζεζη 

ζηξαηὸλ Λαηηληθὸλ ζπλαζξνίζαληεο, ὁπόζνο ηῶ Ῥνκπέξηῳ ηεληθαῦηα παξ῅λ 

(πιεῖζηνο δὲ νὕηνο ἤλ, θαὶ ν὎θ ἀγελλὴο ηὰ ἐο ὅπιηζηλ θαὶ ἀλδξίαλ πνιεκηθὴλ), ἐμίαζη 

θαηὰ ηνῦ βαζηιέσο Ἰσάλλνπ ηνῦ Γνύθα, θαζαηξήζνληεο ἴζσο α὎ηὸλ η῅ο ἀξρ῅ο, θαὶ 

κεηαζήζνληεο ηαύηελ ἐο ζθ᾵ο α὎ηνύο. θαὶ δηαβάληεο ἐο ηὴλ Ἀζίαλ, ηὰο κὲλ λαῦο 

ἀθ῅θαλ πεξὶ ηὴλ Λάκςαθνλ, α὎ηνὶ δ' ἀλαβάληεο εἰο κεζόγεηνλ ἟κέξαο ὁδὸλ, ὁπόζελ 

Λαηίλνηο ὏πήθννλ πξὸ βξαρένο πεπνίεθελ ὁ ἖ῤῥ῅ο, ἀπαλη῵ζη ηῶ βαζηιεῖ ηὰο 

Ῥσκατθὰο δπλάκεηο ὁπιίδνληη θαη' α὎η῵λ· θαὶ ιακπξνῦ ζπῤῥαγέληνο πνιέκνπ, 

ληθ῵ληαη θαηαθξάηνο Λαηῖλνη, θαὶ ἅκα δεκηνῦληαη θαὶ ὁπόζαη πόιεηο πεξὶ ηὴλ Ἀζίαλ 

α὎ηνῖο ὏π῅ξρνλ ηέσο ὏πήθννη. α὎ηίθα γὰξ ηὸλ η῅ο Λαηηληθ῅ο δνπιείαο δπγὸλ 

ἀπνῤῥίςαζαη, ἑθνληὶ ηῶ βαζηιεῖ πξνζεῤῥύεζαλ. 

 βʹ. ἖λ ηνύηνηο ἀλίζηαηαη η῵λ Θεηηαιηθ῵λ βαξάζξσλ λένλ θαθὸλ, ὁ ηνῦ 

Ἀγγέινπ Μηραὴι ἀδειθὸο Θεόδσξνο. δηαδεμάκελνο γὰξ ζαλόληνο ηνῦ ἀδειθνῦ ηὴλ 

ἀξρὴλ, ἀλὴξ δξαζηήξηνο θαὶ θαηλὰ δεηλὸο ἐπηλν῅ζαη πξάγκαηα, θαὶ ἀεὶ ηνῦ πιείνλνο 

ἐθηέ- 
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1.3. Bu sıralarda Robert, kuzeni Herrês’in
96

 ölümünden kısa bir süre sonra 

Bizanslıların yöneticisi olmuştu. Ona karşı haset güden ve uzun zamandır kıskançlık 

içinde bulunan İmparator Theodôros Laskaris’in komutan kardeşleri (bunlar Aleksios 

ve Isaakios’tu) İmparator’un halefi olamadıklarından dolayı bir araya geldiler. Çünkü 

onlara göre İmparator’un halefleri İôannês gibi evlilik yoluyla bağlı olmaktan ziyade 

aynı kandan gelmeliydiler. Onlar bir takım hediyeler ve vaatler ile sayı olarak 

Robert’in ordusunun mevcudunu aşan (büyük bir orduydu ve aşağı tabakadan 

olmayan, savaşa uygun ve silahlı olan adamlardan oluşuyordu) bir Latin ordusu 

meydana getirdiler. Orduyu İmparator İôannês Doukas üzerine ilerlettiler ve 

muhtemelen onu yönetimden düşürmek ve onun yerine kendilerini getirmek 

istiyorlardı. Daha sonra Asya’ya geçtiler ve gemileri Lampsakos
97

 civarında 

bıraktılar, kendileri ise at sırtında iç kısımlara doğru bir günlük yol gittiler. Bu 

gittikleri yeri kısa bir süre önce Herrês, Latinlere tabii hale getirmişti. Oraya 

geldiklerinde Roma kuvvetlerini onlara karşı hazırlayan İmparator ile karşılaştılar. 

Yapılan savaşta Latinlere karşı parlak bir zafer elde ettiler ve aynı zamanda Asya’da 

o sırada onlara tabii olan ne kadar şehir varsa hepsini kaybetmelerine neden oldular. 

Latinlere tabii olanlar bir anda boyunduruklarını attılar ve kendi istekleriyle 

İmparatora boyun eğdiler.
98

 

 2.1. Aynı zamanlarda Teselyalıların çukurlarından yeni bir şeytan ayağa 

kalkıyordu, Mikhaêl’in kardeşi Angeloslardan Theodôros.
99

 Kardeşinin ölümünün 

ardından yönetimde onun yerini aldı. Faal bir adamdı, yeni ve tehlikeli hususlar 

üzerine planlar yapıyordu. 

 

 

                                                           
96

 Latin İmparatoru I. Baldwin’in kendisinden sonra 1206-1216 yılında hüküm süren kardeşi I. Henry. 

Latin Krallığı onun döneminin ardından yavaş yavaş gücünü kaybetmeye başlamıştır. Robert Lee 

Wolff, “The Latin Empire of Constantinople, 1204-1261”, s. 212.  
97

 Lapseki. 
98

 1233’te yapılan bu seferde Latinlerin başında çocuk yaştaki İmparator II. Baldwin’in naipliğini 

üstlenen Kudüs Kralı Brienneli John bulunmaktaydı. Akropolites, Vekâyiname, s. 53-56. 
99

 1215’te üvey kardeşi Mihail’in öldürülmesinin ardından 1230’a kadar Epir tahtına oturmuştur. 

Warren Treadgold, A History of the Byzantine State and Society, Stanford: Stanford Uni. Press, 

1997, s. 718. 
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S.26 κελνο, ἐπεύμεζε ηαύηελ ἐο ὅζνλ πιεῖζηνλ ἤλ. ὅζαη γὰξ ἑζπέξηαη πόιεηο ηῆ 

Λαηίλσλ ἀξρῆ πξὸ κηθξνῦ δεδνπιεύθαζη, πάζαο, ἐθεῖζελ ἀξμάκελνο, ῥᾶζηα 

θαηεηξνπνῦην θαὶ κεζίζηε πξὸο ἑαπηὸλ, ἕσο θαὶ α὎ηὴλ ἡ η῅ο η῵λ Μαθεδόλσλ 

πξνθάζεηαη γ῅ο ἐρεηξώζαην κεγαιόπνιηλ ηὴλ Θεζζαινλίθελ, ἀπνδεκνῦληνο 

ηεληθαῦηα ηνῦ καξθεζίνπ πεξὶ ηὴλ παηξίδα Λακπαξδίαλ. α὎ηίθα δὲ θαὶ βαζηιείαο 

ἑαπηῶ πεξηηίζεζηλ ὄλνκα, θαὶ ρξίεηαη βαζηιηθ῵ο παξὰ ηνῦ ηεληθαῦηα ηὴλ η῅ο 

Βνπιγαξίαο ἀξρηεπηζθνπὴλ δηηζύλνληνο. πιείζηνηο ηε γὰξ ἄιινηο α὎ηὴλ ὁ βαζηιεὺο 

ἐθ παιαηνῦ ηεηίκεθελ Ἰνπζηηληαλὸο, ἑαπηνῦ γεγνλπῖαλ παηξίδα, θαὶ πξώηελ 

ὠλόκαζελ Ἰνπζηηληαλήλ. θαὶ δὴ θαὶ α὎ηνλνκεῖζζαη ηαύηελ ἐο ηὸ δηελεθὲο 

πξνζεηεηάρεη, πιὴλ ν὎ρ ὥζηε θαὶ βαζηιέαο ρξίεηλ Ῥσκαίσλ· ηνῦην γὰξ ἄιινηο 

ἐθεῖηαη παξὰ η῵λ λόκσλ. ἀιιὰ δηὰ θόβνλ ἢδε ηνῦ ηπξαλλνῦληνο Ἀγγέινπ, θαὶ πξόο 

γε ἔηη δηὰ θνπθόηεηα θαὶ ἀθέιεηαλ ηνῦ ηεληθαῦηα δηέπνληνο ηὴλ ἀξρηεπηζθνπὴλ, ἐο 

ηνζνῦηνλ ἀηνπίαο ηὸ πξ᾵γκα ἐθθεθύιηζηαη. ὅζελ δὲ ηὸ η῅ο Βνπιγαξίαο ἐπώλπκνλ ὁ 

ηόπνο θεθιήξσηαη, δειώζσλ ἔξρνκαη. (Β.) Χ῵ξόο ηίο ἐζηηλ ἐο ηὰ ἐπέθεηλά ηε θαὶ 

βνξεηόηεξα ηνῦ Ἴζηξνπ θείκελνο, θαὶ πνηακὸο ῥέσλ δη' α὎ηνῦ ν὎ κηθξόο· Βνύιγαλ 

α὎ηὸλ ὀλνκάδνπζηλ νἱ ἐγρώξηνη· ἀθ' νὕ δὴ θαὶ α὎ηνὶ ηὸ η῵λ Βνπιγάξσλ 

κεηεηιήθεζαλ ὄλνκα, Σθύζαη ηὸ ἐμ ἀξρ῅ο ὄληεο. ὀςὲ δ' ἐθεῖζελ νὕηνη κεηαλάζηαη 

γελόκελνη ηέθλνηο ἅκα θαὶ γπλαημὶλ, ὁπόηε ηὸ η῅ο εἰθνλνκαρίαο λόζεκα θαηὰ η῵λ 

ε὎ζεβνύλησλ ἐπερσξίαδε, δηαπεξαηνῦληαη ηὸλ Ἴζηξνλ, πι῅ζνο ἀξηζκὸλ ὏πεξβαῖλνλ· 

θαὶ δηα- 
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Her zaman daha fazlasını istediği için, egemenliğini olabilecek en üst noktaya kadar 

büyüttü. Kısa zaman önce Latinlerin yönetimine tabii olan ve o zamandan beri onlar 

tarafından yönetilen Batıdaki şehirlerin hepsi, Latinleri kolayca defettikten sonra 

kendisine bağlandılar.
100

 Makedonların yönettikleri büyük şehir Thessalonikê’ye 

kadar olan yerleri fethetti. O sırada Thessalonikê markizi vatanı Lombardiya 

civarındaydı.
101

 Hemen o zamanki Bulgaristan başpiskoposu tarafından kutsanarak 

imparator unvanını kendi üzerine aldı. Diğer pek çokları gibi kendi memleketi olan 

orasını da eskiden İmparator İoustinianos
102

 onurlandırmıştı ve de Protê İoustinianê 

ismini orada almıştı. O, Romalıların İmparator’unu kutsamak yetkisi hariç oraya 

sürekli bir otonomluk verdi. Diğerleri gibi buna da yasalar tarafından izin verilmişti. 

Ancak o sırada tiran Angelos’a karşı duyulan korku ve o zamanki başpiskoposun 

rahatlηğı ve basitliği sebebiyle bu derece saçma işlere düşüldü. Bölgenin ne zaman 

Bulgaristan adını aldığını şimdi açıklayacağım. 2.2. Ülke Istros’un
103

 öte tarafında ve 

kuzeyinde bulunan topraklarda yer almaktaydı ve onun üzerinden akan nehir küçük 

değildi. Orada yaşayanlar onu Bulga olarak adlandırmışlardı ve o zaman onlar 

isimlerini nehirden alarak Bulgarlar olarak değiştirdiler, normalde köken olarak 

İskittiler.
104

 Uzun bir süre sonra bunlar oradan çocuklar ve kadınlarla, ikonoklazm 

salgını dindarlara karşı moda olduğu zaman
105

, İstros’u geçtiler, büyük bir kitle 

sınırları aştı  

 

 

 

 

 

                                                           
100

 Akropolites, Vekâyiname, s. 48-50. 
101

 1224. 
102

 527-565 arasında hüküm sürmüş olan Doğu Roma İmparatoru. 
103

 Tuna Nehri. 
104

 Burada Grigoras, Bulgarların Karadeniz’in kuzeyinden gelmelerinden mütevellit İskit kökenli 

olduklarını belirtmiştir. 
105

 Bulgarlar Asparuh önderliğinde batı yönünde ilerlemeye başladıktan sonra 680’li yıllardan itibaren 

adı geçen bölgeye yerleşmeye başlamışlardır. İkonoklazm hareketi ise 711-843 arasında iki ayrı 

dönemde vuku bulmuştur. Ostrogorsky, Bizans Devleti Tarihi,  s. 117. 



59 

 

S.27 βάληεο ἄκθσ ηὰο κεηὰ ηὸλ Ἴζηξνλ Μπζίαο, θαὶ πάληα ιείαλ Μπζ῵λ, ηὸ 

ζξπιινύκελνλ, πνηνῦληεο ηὰ ἐλ πνζὶ, θαζάπεξ ἀθξὶο ἢ ηηο θεξαπλὸο αἰζέξηνο, 

νἰθεηνῦληαη Μαθεδνλίαλ κεηὰ η῅ο ἐπέθεηλα Ἰιιπξίδνο, ἀξεζζέληεο ηνῖο ἐθεῖζε 

θαινῖο. θαὶ βαζίιεηνλ ἐλδηαίηεκα ηνύηνηο εἶλαη ἐο ηὸ ινηπὸλ λελόκηζηαη αὓηε ἟ πόιηο, 

ἡλ ἀξρηεπηζθνπὴλ ὁ βαζηιεὺο ηεηίκεθελ Ἰνπζηηληαλὸο, θαὶ πξάηελ ὠλόκαζελ, ὡο 

εἰξήθεηκελ, Ἰνπζηηληαλήλ. εἶηα η῅ο πξνζεγνξίαο ηνῦ ἔζλνπο ἐθεῖζε δηαδνζείζεο, 

Βνπιγαξία ὁ ρ῵ξνο κεησλνκάζζε, θαὶ κεηξόπνιηο Βνπιγαξίαο ἟ πξώηε 

Ἰνπζηηληαλή. ρξόλνηο κέληνη ὓζηεξνλ ὁ βαζηιεὺο Βαζίιεηνο ὁ Βνπιγαξνθηόλνο κεηὰ 

πνιιὰο ηὰο κάραο ηέινο ἐμέηξηςε θαὶ ἐδνπιώζαην ηνύηνπο· θαὶ η῅ο κὲλ ρώξαο ηνὺο 

ἐλαπνιεηθζέληαο ἐμνξίζηνπο πεπνίεθελ ἐλ ηῆ παξὰ ηὸλ Ἴζηξνλ θάησ Μπζίᾳ· ηὸ δ' 

ὄλνκα, θαζάπεξ ἄιιν ηη κλεκεῖνλ ἐθείλσλ, ἐλαπνιέιεηπηαη ηῆ ἀξρηεπηζθνπῆ. ἀιι' ἐο 

ηὸ πξόηεξνλ ἴρλνο ηνῦ ιόγνπ θέξε ἐπαλαθάκςσκελ. (Γ.) ὇ γὰξ Ἄγγεινο Θεόδσξνο 

ἢδε θαὶ βαζηιεὺο, ὡο εἴξεηαη, θαηαζηὰο, ἐδῄνπ ηὴλ γ῅λ, πξντὼλ θαὶ παξεμειαύλσλ 

θαὶ ὏πεξβαίλσλ ὅξνπο ἄιινπο ἐμ ἄιισλ ἀεὶ, ἕσο ἢιαζε κέρξη θαὶ α὎η῵λ η῵λ 

Βπδαληίσλ ππι῵λ θαηὰ πνιιὴλ ηνῦ θσιύζνληνο ἐξεκίαλ. αἱ γὰξ Μαθεδνληθαί ηε θαὶ 

Θξᾳθηθαὶ πόιεηο ἐο ηέινο ἐμέθακνλ, ζπρλὰο ἐλ ὀιίγῳ ρξόλῳ θαὶ δεηλὰο ὏πνκείλαζαη 

ηὰο αἰρκαισζίαο, λῦλ κὲλ η῵λ Λαηίλσλ, λῦλ δὲ η῵λ Βνπιγάξσλ, θαὶ η῵λ Σθπζ῵λ. ηί 

γὰξ ν὎θ ἂλ ἔδξαζαλ ἔζλνο αἱκνβόξνλ νἱ Σθύζαη Χξηζηηαλνῖο ἐπηβξίζαληεο ἀπελ῵ο; 

νἱ δὲ Λαηῖλνη ν὎δὲλ ἟κε-  
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ve iki Mysia’nın
106

 bütün ganimetleriyle tıpkı bir çekirge istilası ya da semavi bir 

yıldırım gibi çıkarılabilecek en büyük seslerle Istros Mysia’sını geçtiler. Orası onları 

mutlu ettiği için İllyria’nın
107

 ötesi boyuncaki Makedonya topraklarını yurt edindiler. 

Bundan sonra, İmparator İustinianos’un başpiskoposlukla onurlandırdığı ve daha 

önce söylediğimiz gibi İustinianos’u en büyük olarak adlandıran, bu şehir onlar 

(Bulgarlar) tarafından kralın oturduğu yer olarak düşünüldü. Ulusun oraya 

yayılmasına alışılmasının ardından ülke Bulgaristan ve Bulgaristan’ın ilk başkenti de 

İustinianos adını aldı. Ancak daha sonraki zamanlarda İmparator Basileios 

Bulgaroktonos
108

 çok fazla savaşın ardından nihayet onları mahvedip tebaası haline 

getirdi.  Ülkeden geriye kalanlar İstros boyunca Mysia’nın aşağısına sürgün edildiler. 

Ancak şehrin ismi oradaki diğer hatıraya binaen değiştirilmeden başpiskoposluğa 

bırakıldı. Ama şimdi sözümüze daha önce bıraktığımız noktadan dönelim. 2.3. 

Angelos Theodôros artık, söylenmiş olduğu gibi, imparatordu ve bunun ardından 

sürekli bir sınırdan diğerine ilerleyip geçerek bölgeyi yakıp yıktı. Byzantion 

kapılarına kadar onu engelleyecek bir kuvvetle karşılaşmadan hareket etti. 

Makedonya ve Trakya şehirleri az zaman içerisinde aralıksız olarak ve korkutucu bir 

şekilde hem Latinlerin, hem Bulgarların, hem de İskitlerin esaretine maruz 

kalmışlardı. Acaba kana susamış ulus İskitler ne için Hıristiyanlara zalimce baskı 

uygulamayı gerçekleştirmemişlerdi? Latinler  
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 Tuna Nehri’nin aşağı havzasında yan yana bulunan iki bölgenin genel adıdır. Alexander Kazhdan, 

“Moesia”, ODB, Vol. 2, s. 1389. 
107

 Balkanların, İtalya yarımadasına bakan sahilini kapsayan bölgedir. 
108

 II. Basileios “Bulgarkıran” (976-1024). 
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S.28 ξώηεξνλ η῵λ Σθπζ῵λ δηεηέζεζαλ, ὅηη κὴ θαὶ πνιιῶ ηῶ κέηξῳ ηὴλ Σθπζηθὴλ 

ἀπήλεηαλ ὏πεξέβεζαλ. θαὶ ν὎ρ ἅπαμ ηνῖο ηαιαηπώξνηο ἐμ ἑθαηέξσλ η῵λ ἐζλ῵λ ηὰ η῅ο 

δεηλ῅ο ηαύηεο αἰρκαισζίαο μπλεπεπηώθεη παζεῖλ, ἀιιὰ θαὶ δὶο θαὶ ηξὶο θαὶ πνιιάθηο. 

ηὸ δὲ λῦλ ηνῦην ηνῦ Ἀγγέινπ κηθξνῦ π᾵λ, εἴ ηη ἐιιέιεηπηαη, πξνζαλάισζε. θαὶ ἤλ 

ἰδεῖλ νἰθίαο θαηεζθακκέλαο, ηείρε πεξηῃξεκέλα, Λήκληα θαθὰ, ζξήλνπο Τξστθνὺο, 

πνιι῵λ θαὶ παληνδαπ῵λ θαθ῵λ παλήγπξηλ. 

 γʹ. ἖λ ηνύηνηο γε κὴλ ηνῖο θαηξνῖο ἤξρε η῵λ Βνπιγάξσλ ὁ ηνῦ πξώηνπ Ἀζὰλ 

πἱὸο ὄλνκα Ἰσάλλεο. νὕηνο ὁξ῵λ ηὸλ εἰξεκέλνλ Θεόδσξνλ ηὸλ Ἄγγεινλ ν὎δὲ η῵λ 

Βνπιγαξηθ῵λ ἀθίζηαζζαη πξαγκάησλ βνπιόκελνλ, ἀιι' ἢδε θἀθείλνηο βαξεῖαλ θαὶ 

βιάπηνπζαλ ἐπάγνληα ρεῖξα, ζπκκάρνπο ἐθ η῵λ Σθπζ῵λ· εἰιεθὼο, ζπῤῥήγλπζηλ 

α὎ηῶ πόιεκνλ ἰζρπξὸλ, θαὶ ληθᾶ θαὶ ρεηξνῦηαη ηνῦηνλ θαὶ ηνὺο ὀθζαικνὺο 

ἐμνξύηηεη, η῅ο δίθεο ὀςὲ πεξηειζνύζεο α὎ηὸλ, ὧλ ηε ηὴλ λόκηκνλ πεξηεθξόλεζε η῵λ 

Ῥσκαίσλ βαζηιείαλ, βαζηιείαο ἑαπηῶ πεξηζεὶο ὄλνκα· θαὶ ὧλ ηνὺο ὁκνθύινπο 

θαθνπξαγνῦληαο ὏πὸ η῵λ Ἰηαιηθ῵λ θαὶ Βνπιγαξηθ῵λ ἐθόδσλ θαὶ δαθξύσλ ἄμηα 

πάζρνληαο, ν὎θ ἞ιέεζελ, ἀιιὰ δπζηπρήκαζη δπζηπρήκαηα πξνζεηίζεη θαὶ θόλνηο 

θόλνπο. (Β.) Ἤδε δὲ θαὶ ὁ βαζηιεὺο Ἰσάλλεο ἐπὶ κέγα δπλάκεσο εὒμεζε ηὰ 

Ῥσκαίσλ πξάγκαηα, δεμηὸο νἰθνλόκνο θαλεὶο θαὶ θπβεξλήηεο ἄξηζηνο η῅ο 

἟γεκνληθ῅ο η῵λ Ῥσκαίσλ ὁιθάδνο. λαῦο ηε γὰξ καθξὰο θαηεζθεπαθὼο ν὎θ ὀιίγαο, 

λαπζηνιεῖ πξὸο ηὰο θαηὰ ηὸλ Αἰγαῖνλ λήζνπο, θαὶ πά-  
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İskitlerden daha yumuşak davranmamışlardı ki İskitlerin sertliğini çok fazla oranda 

aşmışlardı. Zorluklar içerisinde olan bu insanların, iki ulustan birden kaynaklanan 

korkunç esarete maruz kalması sadece bir kez değil, iki defa, üç defa ve daha fazla 

gerçekleşti. Şimdi bu genç Angelos’un hareketi ile beraber, geriye ne kaldıysa 

hepsini tüketti. Daha sonra yıkılmış evler, kaldırılmış surlar, Limni faciası, 

Troyalıların gözyaşları ve her türden çok fazla bir araya gelmiş kötülük görüldü.  

 3.1. Bu sıralarda Bulgarları I. Asan’ın İôannês
109

 adlı oğlu yönetmekteydi. O, 

Theodôros Angelos’un Bulgarların devletini ortadan kaldırmak istediğinin 

söylendiğini ve hatta onun kendilerine karşı ağır silahlı ve yıkıcı bir orduyla 

ilerlemekte olduğunu öğrenmesinin ardından İskitlerden müttefik topladı. Onunla 

çetin bir savaşta karşılaştı ve zafer elde ederek onu ele geçirdi ve gözlerini oydu.
110

 

Hem kendisine asil bir unvan bahşeden Romalıların meşru imparatorluğunu hem de 

İtalyanların ve Bulgarların sürekli saldırılarına maruz kalan ve ezilen kandaşlarını 

hakir gördüğünden uzun bir zaman sonra merhamet görmeden cezasını buldu. 

Bahtsızlığa bahtsızlık, ölüme de ölüm eklendi. 3.2. Bundan sonra İmparator İôannês, 

Romalıların devletinin gücünü büyük oranda artırdı. Yetenekli bir idareci ve 

Romalıların gemisini yönetmeye en uygun dümenciydi. Çok sayıda gemi inşa 

ettirmesinin ardından donanmasını Ege adalarına karşı yönlendirdi  
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 II. İvan Asen (1190-1241). Klokotnitsa Muharebesi’nde aldığı galibiyetle birlikte Bulgar ülkesini 

dönemin Balkanlardaki en büyük güçlerinden biri haline getirmiş ve Latin İmparatorluğu’nun 

mevcudiyetine karşı büyük bir tehlike olmuştur. Ölümünün ardından çok uzun zaman geçmeden 

Doğu Avrupa’da Moğol nüfuzu oldukça yükselmiş ve Bulgar ülkesi de Moğolların bir vassali 

haline gelmişti. Florin Curta, Southeastern Europe in the Middle Ages, s. 387-388. 
110

 1230’daki Klokotnitsa Muharebesi’nde Theodôros, II. Asen tarafından mağlup edilip esaret altına 

alınmıştır. John V.A. Fine, The Late Medieval Balkans A Critical Survey from the Late Twelfth 

Century to the Ottoman Conquest, The University of Michigan Press, 2009, s. 124-126. 
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S.29 ζαο ἐλ ὀιίγῳ ρξόλῳ ιακβάλεη, Λέζβνλ θαὶ Χίνλ, Σάκνλ ηε θαὶ Ἰθαξίαλ θαὶ Κὼ 

θαὶ ὅζαη ηαύηαηο εἰζὶ πξνζερεῖο· ν὎ κόλνλ δὲ, ἀιιὰ δηαβὰο θαὶ ἐο Ῥόδνλ, ἐγθξαηὴο 

θαὶ α὎η῅ο ἀλαδείθλπηαη. ἐπεὶ δ' ὁ κὲλ βαζηιηθὸο ζηόινο νὓησ ζαιαηηνθξαη῵λ ἤλ, ἐλ 

δ' Ἀζίᾳ ηὰ Πεξζηθὰ ζηξαηεύκαηα ἔκελελ ἀηξεκίδνληα, ηὰ δὲ Λαηίλσλ θαηαβξαρύ ηε 

὏πέῤῥεη θαὶ ἀζζελ῵ο εἶρελ, ἔγλσ δηαβηβάδεηλ ἢδε ηὰ η῅ο Ἀζίαο ὅπια θαὶ ἐο ηὴλ 

Δ὎ξώπελ ὁ βαζηιεὺο, ἐιεπζεξώζσλ ηὰο ἐθεῖ ηαιαηπώξνπο πόιεηο η῅ο ηε 

Βνπιγαξηθ῅ο θαὶ Ἰηαιηθ῅ο ρεηξόο. θαὶ δὴ δηαβὰο ηὸλ ἗ιιήζπνληνλ ἅκα ἤξη, 

εἰζβάιιεη πξ῵ηνλ ἐο ηὴλ Χεῤῥόλεζνλ, θἀθεῖζελ ηὴλ ὅκνξνλ ἐπόξζεη θαὶ ἔθαε 

ρώξαλ, εἰο ἔθπιεμηλ η῵λ ἐλ ηαῖο η῵λ θξνπξίσλ ἀθξνπόιεζη Λαηίλσλ. εἷιε δὲ θαὶ 

πιείζηαο η῵λ παξαιίσλ πόιεσλ, Καιιηνύπνιίλ ηε θαὶ Σεζηὸλ θαὶ ηὴλ η῵λ 

Καξδηαλ῵λ θαὶ ὁπόζαη η῵λ ἀζηπγεηηόλσλ ἤζαλ, ηὰο κὲλ βίᾳ θαὶ κεραλήκαζη, ηὰο δὲ 

πξνζρσξνύζαο ἑθνληί. (Γ.) ἖λ ηνύηνηο δ' ὄληνο ηνῦ βαζηιέσο, ἣθνπζη πξέζβεηο ἐθ 

Βνπιγάξσλ ζπνλδ῵λ ηε εἵλεθα, θαὶ ἅκα ἐπὶ ηῆ ζπγαηξὶ ηνῦ Ἀζὰλ ἗ιέλῃ ηὸλ ηνῦ 

βαζηιέσο πἱὸλ Θεόδσξνλ γακβξὸλ ἐμαηηνύκελνη. ηαῦηα ἀζκέλῳ ηῶ βαζηιεῖ 

἞γγέιινλην θαὶ ἅκα ἐζέινληη· ν὎ γὰξ ἢζειελ ἐλ ἄιινηο κείδνζη πεξηζπώκελνο 

ἀληίπαινλ ἔρεηλ α὎ηὸλ, νὓησ ηνῖο παξηζηξίνηο ὁκνξνῦληα Σθύζαηο, θαὶ ἅκα α὎ηνῖο, 

ὁπόηε βνύινηην, ἐπειαύλνληα, θαὶ ὅζα ἐλ πνζὶ, ρεηκάῤῥνπ δίθελ, παξαζύξνληα. 

ηαύηῃ ηνη θαὶ ηειεζηνπξγὰ ηὰ η῅ο πξεζβείαο ε὎ζὺο ἤζαλ θαὶ ἅκα ηὰ ηνῦ θήδνπο. θαὶ 

ζπλειζόληεο πεξὶ Χεῤῥόλεζνλ ὅ ηε βαζηιεὺο  
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ve kısa süre içerisinde hepsini, Lesbos’u
111

, Khios’u
112

, Samos’u
113

, İkaria’yı ve 

Kos’u ve yakınlarında bulunan bütün adaları, ele geçirdi.
114

 Yalnız bu kadarla 

kalmadı, daha sonra Rodos’a geçti ve burayı ele geçirdiğini de ilan etti. İmparatorluk 

donanması bu şekilde denizin hakimi olmuştu. Öte taraftan Asya’da ise Pers orduları 

sessizce duruyorlardı, Latinlerin güçleri ise giderek azalmaktaydı. Bu nedenle 

İmparator, orada Bulgarların ve İtalyanların elinde acı çeken şehirleri özgürleştirmek 

için Asya kuvvetlerini Avrupa’ya geçirmeye karar verdi. Bunun ardından baharın 

gelmesiyle birlikte Hellêspontos’u
115

 geçti. İlk olarak Kherronêsos’a
116

 saldırdı. 

Oradan kalelerinin üstünde bulunan Latinleri dehşete düşürmek için çevredeki 

yerlerde yağma yaptı ve ülkeyi yakıp yıktı. Ardından kıyı şehirlerinin çoğunu, 

Gelibolu’yu, Sêstos’u
117

, Kardianos
118

 şehrini ve komşuları olan bütün şehirleri, 

kimini zorla ve kuşatma silahları kullanarak, kimini ise kendi rızalarıyla, ele 

geçirdi.
119

 3.3. İmparator bunlarla meşgul iken Bulgarlardan hem barış yapmak hem 

de aynı zamanda Asan’ın kızı Helenê’yi, İmparator’un oğlu Theodôros ile 

evlendirme talepleriyle bir elçi geldi. Bu haberler İmparator’u memnun etti. Çünkü 

diğer büyük işlerle meşgulken İskitlerle İstros üzerinde komşu olan ve istediğinde 

onlarla beraber olabildiğince büyük bir sel akıntısı gibi önündekini süpürecek şekilde 

ilerleyebilecek olan onu düşman edinmek edinmek istemiyordu. Bu şekilde doğrudan 

elçinin evlilik konusundaki talebi olumlu bir şekilde sonuçlanmış oldu. Ardından 

İmparator ve  
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 Midilli adası. 
112

 Sakız adası. 
113

 Sisam adası. 
114

 Akropolites, Vekâyiname, s. 46. 
115

 Çanakkale Boğazı. 
116

 Gelibolu yarımadası. 
117

 Gelibolu yarımadasında Abidos şehrinin karşı kıyısında yer alan şehir.  
118

 Sestos’un kuzey doğrultusunda yer alır.  
119

 Akropolites, Vekâyiname, s. 59; Ostrogorsky, Bizans Devleti Tarihi, s. 402. 
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S.30 θαὶ ὁ Ἀζὰλ, ζπδεπγλύνπζηλ ἗ιέλῃ ηῆ ηνῦ Ἀζὰλ ζπγαηξὶ δεθαεηεῖ νὒζῃ ηὸλ ηνῦ 

βαζηιέσο πἱὸλ Θεόδσξνλ ηὸλ λένλ Λάζθαξηλ, κήπσ ἐο ηὸλ ἔθεβνλ παξαγγείιαληα. 

ηεληθαῦηα δὲ θαὶ ὁ ηνῦ Τεξλόβνπ ἐπίζθνπνο α὎ηνλνκίαλ ιακβάλεη δηελεθ῅, ηῶ ηέσο 

὏πὸ ηὸλ ἀξρηεπίζθνπνλ η῅ο πξώηεο ηει῵λ Ἰνπζηηληαλ῅ο, δηὰ ηὴλ ηνῦ ἔζλνπο ἐθεῖζελ 

ἀξραίαλ ζπγγέλεηαλ. (Δ.) ὇ δὲ βαζηιεὺο, ζέξνπο ἐπηγελνκέλνπ, ηὰο Θξᾳθηθάο ηε θαὶ 

Μαθεδνληθὰο πεξίεηζη πόιεηο, ἀξμάκελνο ἀπ' α὎η῵λ, ὡο εἰπεῖλ, η῵λ Βπδαληίσλ 

ππι῵λ, θαὶ ἐπειάζαο ἄρξη Σηξπκόλνο, θαὶ νἰθεηνῦηαη πάζαο, ἔηη ἱζηακέλνπ ηνῦ 

θζηλνπώξνπ. θαὶ νὓησ πάληα ζθνπὸλ δηαζέκελνο, α὎ηόο ηε εἰο Νίθαηαλ ἀλερώξεζε, 

θαὶ ηὸλ ζηξαηὸλ ἀθ῅θελ ἐο ηὰ νἴθνη δηαρεηκάζνληα. 

 δʹ. ἖ληαπζνῖ δὲ γελνκέλῳ η῅ο ἱζηνξίαο, ν὎θ ἀξεζηόλ κνη ἔδνμελ εἶλαη ζηγῆ 

παξειζεῖλ ηὰ πεξὶ Σθπζ῵λ, ἐλ ηνύηνηο ηνῖο ρξόλνηο ἐπηδξακόλησλ Ἀζίαλ ηε θαὶ 

Δ὎ξώπελ. βηάζεηαη γὰξ ἟κ᾵ο ὁ ιόγνο πξντὼλ εἰο ηὰ α὎η῵λ πνιιάθηο ἐκπίπηεηλ 

δηεγήκαηα, θαὶ ρξεὼλ ἀλαθεθαιαησζακέλνπο ἟κ᾵ο, θαζόζνλ νἷόλ ηε, δηαιεπθ᾵λαη ηὰ 

πεξὶ α὎η῵λ, θαὶ ἐλαξγέζηεξα παξαπέκςαη ηαῖο ἐθεμ῅ο ὏πνζέζεζηλ, ἵλα κὴ α὎ηνί γε 

εἰδόηεο, εἶηα ἐπὶ η῵λ ν὎θ εἰδόησλ ὡο εἰδόησλ δηεμηόληεο, ἁκαξηάλεηλ πνη῵κελ α὎ηνὺο 

ηαῖο ἐπηβνιαῖο η῵λ ἐλλνη῵λ, θαὶ ζπρλὰ κεηαβαίλεηλ ἐμ ἑηέξσλ εἰο ἑηέξαο ἀλαθνξὰο, 

ὥζπεξ αἱ θπλεγεηηθαὶ θύλεο, ὁπόηε ηὰο η῵λ ιαγσ῵λ ἰρλειαηνῦζη λνκὰο, ζπρλὰ ηὴλ 

ῥῖλα πξὸο ἕηεξα ἐμ ἑηέξσλ ἴρλε κεηάγνπζαη. (Β.) Ἔζλνο ἐζηὶ πνιπαλζξσπόηαηνλ, 

βνξεηνηέ-  
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Asan, Hersonesos’ta bir araya geldi ve Asan’in on yaşında olan kızı Helenê ile 

İmparator’un henüz yetişkinliğe geçiş yapmamış olan genç oğlu Theodôros 

Laskaris’i evlendirdiler.
120

 Ondan sonra o zamana kadar Protê İoustinianê 

başpiskoposu altında olan Ternobo
121

 piskoposu sürekli bir özerklik elde etti. 3.4. 

Ertesi yaz İmparator Trakya ve Makedonya şehirlerinden yönetimi altında olanları, 

söylendiği kadarıyla, Byzantion kapılarına kadar gezdi. Ardından Strymon’a
122

 kadar 

ilerledi ve henüz sonbahar olmamışken yol üzerindeki bütün şehirleri hakimiyeti 

altına aldı. Böyle bütün amaçları arzu ettiği gibi gerçekleşti, ardından Nikaia’ya 

döndü, askerlerini de kışı geçirmek için evlerine gönderdi.  

 4.1. Tarihte bu noktaya gelindiğinde, o zamanlar Asya’yı ve de Avrupa’yı istila 

etmiş olan İskitler hakkında bilinmeyenleri atlamak bize uygun gelmiyor.
123

 Çünkü 

söz ilerledikçe beni sık sık onlarla ilgili rivayetlerle karşılaşmak zorunda bırakacak. 

Bu nedenle onlar hakkında betimlenenleri ve bunun yanı sıra daha açık bir şekilde 

iletilenleri belirli bir sıra içerisinde özetlemek bizim için bir görevdir. Çünkü kişilere 

bilmedikleri şeyler üzerinde bilgi sahibiymişler gibi detaylı anlatılar yapılmış olsaydı 

onlara tarih yazımındaki kavramları yanlış aktarmış ve tavşan izleri peşinde olan ve 

sürekli koklayarak bir izden başka bir ize geçen avcı köpekleri gibi sürekli bir 

olgudan diğerine geçmiş olurdum. 4.2. Bu ulus oldukça kalabalıktır. 
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 1235, Akropolites, a.g.e., s. 58; Ostrogorsky, a.g.e., s.  404. 
121

 Tırnovo. 
122

 Karasu nehri. Bulgaristan ve Yunanistan üzerinden Ege denizine dökülür. 
123

 Grigoras buradan itibaren Moğolların özelliklerinden bahsediyor. Burada eski çağdaki İskitlerle 

Moğolların aynı ulus olduklarını varsaymış ancak Germen halklarını da onlara dahil etmiştir.   
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S.31 ξαλ πνιιῶ ηὴλ νἴθεζηλ ἔρνλ ἠ θαηὰ π᾵ζαλ ηὴλ θαζ' ἟κ᾵ο νἰθνπκέλελ, ν὎δακ῵ο 

κὲλ ἐο ἀθξίβεηαλ ὏πὸ ηὸλ ἀξθηηθὸλ πόινλ, παξὰ ηνὺο ἀξθηηθσηάηνπο δ' νὔλ ὅκσο 

ἐλδηαηηώκελνλ παξαιιήισλ ἁπάλησλ, ὁπόζνη ηὴλ νἰθνπκέλελ ἅπαζαλ 

πεξηγξάθνπζηλ, ὡο νἱ ηὰο παιαηάο ηε ἱζηνξίαο ζπλζέληεο παξέδνζαλ ηνῖο 

ἐπηγελνκέλνηο ἟κῖλ, θαὶ αὔ ἟κεῖο, θαζόζνλ ἐμ῅λ, ἐθ η῅ο ηνῦ ρξόλνπ μπλήθακελ 

πείξαο. ηνύηνπο γαιαθηνθάγνπο κὲλ θαὶ ἀβίνπο θαὶ δηθαηνηάηνπο ἀλζξώπσλ Ὅκεξνο 

ἔθεζελ· ἐλ ηνύηνηο γὰξ ν὎ καγείξσλ καγγαλεία, ν὎δὲ ηξαπέδεο ἐπηλελόεηαη 

πνιπηέιεηα. θπηεθνκίαη δὲ θαὶ ἀξόζεηο γ῅ο, ν὎δ' ἐλ ὀλείξνηο, ὅ ηί πνηέ εἰζηλ, 

ἐθαληάζζεζαλ. ἀιιὰ ηξνθὴ κὲλ α὎ηνῖο ἟ η῅ο γ῅ο α὎ηνθπὴο πόα, θαὶ ηὰ η῵λ 

὏πνδπγίσλ θαὶ η῵λ ἄιισλ βνζθεκάησλ αἵκαηά ηε θαὶ ζώκαηα. θαὶ εἴ ηη δὲ η῵λ 

ἀγξίσλ δώσλ θαὶ πεηεηλ῵λ ἁισηὸλ α὎ηνῖο γέλνηην, θαὶ ηνῦην δ' α὎ηνῖο α὎ηνζρέδηόο 

ἐζηη ηξνθή. ἔλδπκα δ' ἀπνίεηνλ, ηὰ η῵λ δώσλ δέξκαηα. ἄξγπξνο δὲ θαὶ ρξπζὸο θαὶ 

κάξγαξνο θαὶ ιίζνο ιπρλίηεο, ἴζα θαὶ θόληο ἐθείλνηο ἐζηίλ. ν὎ παλεγύξεηο ἐθεῖ θαὶ 

θηινηηκίαο ζέαηξα, ν὎δὲ βνπιεπηήξηα πεξὶ λαπζηάζκσλ θαὶ ηξηεξαξρη῵λ θαὶ 

ἀγνξαλνκη῵λ· ἀιι' εἰξήλε π᾵ζα ηὸ ἀπὸ ηνύησλ, θαὶ βίνο πάκπαλ ἀζηαζίαζηνο. 

ὥζπεξ γὰξ νἱ ηνῖο η῵λ ἀλζξώπσλ ζώκαζηλ ἐπηζπκβαίλνληεο ππξεηνὶ ηὰο ἀθνξκὰο ἐθ 

η῅ο ὓιεο ἔρνπζη, θαὶ παξὰ ηνζνῦηνλ θιεγκαίλνπζη, παξ' ὅζνλ θαὶ ἟ η῅ο ὓιεο πέθπθε 

ρνξεγία· ἐπεηδὰλ δ' ἀζηηίαη καθξαὶ, θαὶ ἰαηξ῵λ θαξκαθνπνζίαη παξαιαβνῦζαη ηὸ 

ζ῵κα, ηὴλ ὓιελ π᾵ζαλ ἐμαλαιώζσζηλ, α὎ηίθα πέπαπηαη κὲλ ὁ  
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Bizim bütün bütün yerleşimlerimize göre daha kuzeyde bulunan çok sayıda 

yerleşimleri vardır. Kuzey kutbunda olduklarını söylemek ise hiç de isabetli değildir. 

Ancak en kuzeydeki dünya etrafında daire çizen paraleller üzerinde yerleşmişlerdir. 

Bu şekilde eski anlatılar sonradan doğmuş olan bizlere söz birliği yaparak bunları 

aktarmaktadırlar. Daha sonra biz de, olabildiği kadarıyla, uzun süren deneyimlerden 

aynı sonuçlara ulaştık. Homêros
124

 onların sütle beslendiklerini, göçebe ve insanların 

en adaletlileri olduklarını söylemektedir. Çünkü onların kafalarında ne gösterişli 

aşçılar ne de abartılı masalar hayal ediliyordu. Dünyadaki bağlar ve tarlalar 

rüyalarında bile akıllarına gelmezdi. Onlar kendi kendine büyüyen bitkiler, yük 

hayvanları ve besledikleri diğer hayvanların kanları ve etlerini yerlerdi. Ayrıca 

yabani hayvanlardan ve kuşlardan yakalayabildikleri ne varsa onlar için hazır 

yemekti. Tam bitmemiş giysileri hayvanların derilerinden yapılırdı. Gümüş, altın, 

inci ve değerli taşlar onlar için tozla eşdeğerdi. Ne festivalleri ve müsrifce 

harcamalar yapılan gösterileri ne de limanlar, donanma yönetimi ve forum 

düzenlemeleri hakkında toplantıları vardı; hayatları onlardan tamamen bağımsız ve 

kargaşadan tamamen uzaktı. İnsanların bedenlerinde meydana gelen ateşlenmeler 

iltihaptan kaynaklanır. İltihap ne kadar büyükse ve ne kadar beslendiyse ateşlenme o 

kadar artar. Beden istediği besinleri ve doktorların yazdığı ilaçları alınca, iltihabı yok 

eder ve ateş bir anda duruverir ve  
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 İlyada ve Odysseia destanlarının yazarı olan ünlü Yunan ozan. 
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S.32 ππξεηὸο, ἞ζζέλεζε δ' ἟ ηνῦ ζώκαηνο ἀζζέλεηα· νὓησ θἀλ ηνῖο ἀλζξώπνηο 

ἐθείλνηο, η῵λ πξαγκάησλ ν὎θ ὄλησλ, ἐμ ὧλ θηινλεηθίαη θαὶ ἔξηδεο θύνληαη θαὶ θαη' 

ἀιιήισλ ἐπηβνπιαὶ θαὶ ρύζεηο αἱκάησλ ἐπηλννῦληαη, ν὎δὲ δηθαζηήξηα 

ζπγθξνηνῦληαη ινηπὸλ, ν὎δὲ βνπιεπηήξηα θαὶ ἀλαγλώζεηο λνκίκσλ, ν὎δὲ πηζαλαὶ 

γι῵ζζαη, θαὶ ιόγσλ δηαζηξνθαὶ, θαὶ ἐλλνη῵λ ιαβύξηλζνη· ἀιιὰ δηθαηνζύλε ηηο 

α὎ηνθπὴο ἐπηλέκεηαη ηνύηνπο θαὶ ἀλεπίθζνλνο α὎ηνλνκία. δηὰ κὲλ δὴ ηαῦηα 

δηθαηνηάηνπο ἀλζξώπσλ θαὶ Ὅκεξνο ηνύηνπο ὠλόκαζε. (Γ.) Τήλ γε κὴλ 

πξνζεγνξίαλ α὎η῵λ δηαθόξσο ἟κῖλ νἱ πάιαη ζνθνὶ δηεπόξζκεπζαλ. Ὅκεξνο κὲλ γὰξ 

Κηκκεξίνπο α὎ηνὺο θαιεῖ, ἧξόδνηνο δὲ ὁ ηὰ Πεξζηθὰ ζπγγξαςάκελνο Σθύζαο 

πνιπεηδεῖο, ὁ δὲ Χαηξσλεὺο Πινύηαξρνο Κίκβξνπο θαὶ Τεύηνλαο, ν὎θ νἴθνζελ κὲλ, 

ὀλνκάδεη δ' νὔλ, ὥζπεξ ἀκθηβάιισλ θαὶ ἀπηζη῵λ α὎ηὸο ἑαπηῶ. ηὴλ κὲλ γὰξ θπξίαλ 

α὎η῵λ πξνζεγνξίαλ α὎ηνὶ ἂλ θαηὰ ηὴλ ζθ῵λ α὎η῵λ εἰδεῖελ δηάιεθηνλ. νἱ δ' 

἗ιιεληθνῖο ὀλόκαζηλ ἐπ' α὎η῵λ ρξώκελνη, ἄιινηε ἄιισο, ὡο ἕθαζηνη βνύινηλην, 

ηνύηνπο πξνζαγνξεύνπζηλ, ὁπόζνη ἐθεῖζελ ρεηκάῤῥνπ δίθελ ἐο ηὴλ θαζ' ἟κ᾵ο 

νἰθνπκέλελ ἐπηῤῥένληεο, ἄιινηε ἄιινπο ἐπηιακβάλνπζη ηόπνπο. ὥζπεξ γάξ εἰζηλ 

ν὎ξάληα κὲλ δείκαηα ζεόζελ ηνῖο ἀλζξώπνηο ἐπηζεηόκελα πνιιάθηο, θεξαπλνὶ θαὶ 

πξεζη῅ξεο θαὶ ὏εη῵λ πι῅ζνο, ἐπίγεηα δὲ, ζεηζκνὶ θαὶ ῥήγκαηα γ῅ο, ἀέξηα δὲ, 

ηπθ῵λεο θαὶ ιαίιαπεο· νὓησ θαὶ νὕηνη ηακηεύνληαη ηῶ ζεῶ, ἀξθηηθά ηηλα, ὡο εἰπεῖλ, 

θαὶ ὏πεξβόξεηα δείκαηα, ὥζη' ἀλζ' ἑηέξαο κάζηηγνο ζηέιιεζζαη θαζ'  
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bedendeki hastalık zayıflamış olur. O insanlar (İskitler) böyledir. Birbirleri arasında 

rekabet ve kavga etme, birbirlerine karşı dolap çevirme ve birbirlerinin kanını dökme 

gibi şeylere sahip değildirler. Ne mahkemeler, ne yasal meclisler ve halka seslenişler, 

ne de ikna edici konuşmalar, çarpıtılan sözler ve düşünce labirentleri düzenlerler. 

Ancak onlarda kendiliğinden gelişen bir adalet duygusu ve bağımsızlık isteği 

yerleşmiştir. Bunlardan dolayı Homêros onları insanların en adaletlileri olarak 

nitelendirmiştir. 4.3. Eski bilginler onların adını bize farklı şekillerde 

aktarmaktadırlar. Homeros onları Kimmerler, Persler hakkında tarih yazmış olan 

Hêrodotos
125

 İskitler ve Khaironeialı Ploutarkhos
126

 ise Kimbroslar ve Teutonlar 

olarak çağırır. Ploutarkhos kendisinden şüphelenip kendi sözlerine güvenmese de, 

onları öylece isimlendirmiştir. Onlar ise kendilerinin gerçek isimlerini kendi dilleri 

üzerinden biliyor olmalıdırlar. Onlar için Yunanca isimler kullananlar, bazen birini 

bazen bir diğerini, istedikleri gibi çağırırlar. Onlar yaşadıkları yerlerden büyük bir sel 

gibi bizim dünyamızın her yerine aktıktan sonra birbiri ardına bölgeleri ele geçirirler. 

Tıpkı Tanrının sık sık insanları korkutmak için gönderdiği korku nesneleri gibi, ilahi 

olarak yıldırımlar, fırtınalar ve sağanak yağışlar, karasal olarak depremler ve 

yeryüzündeki çatlaklar, göksel olarak da tayfunlar ve kasırgalar, bunlar da Tanrı 

tarafından kontrol edilirler. Kuzeydekileri ve tabiri caizse Hyperboreiadan
127

 gelen 

korku unsurlarını diğer musibetler yerine onlara karşı 
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 İstoria adlı bilinen ilk tarih eserini yazan ve M.Ö. 5. yüzyılda yaşamış olan Halikarnassoslu 

(Bodrum) Yunan tarihçi. The Portable Greek Historians, (ed. M.I. Finley), New York: Viking 

Press, 1959, s. 27-28. 
126

 M.Ö. 2. yüzyılda yaşamış Paralel Hayatlar adlı eserin yazarı Yunan tarihçi ve bilim adamı.  The 

Portable Greek Historians, s. 441-442. 
127

 Eski Yunan’da dünyanın en kuzeyinde yaşadığı düşünülen halkın ülkesi. H. George Liddell, Robert 

Scott, A Greek-English Lexicon, Oxford: Clarendon Press, 1996, s. 1861 
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S.33 ὧλ ἂλ θαὶ ὁπόηε ἟ πξόλνηα βνύινηην. ηνύησλ ηηλὲο πνιιάθηο ἐθεῖζελ 

ἀπνζπαζζέληεο, πνιινὺο ἐιπκήλαλην ρώξνπο, θαὶ πιείζηνηο ἔζλεζη δπγὸλ δνπιείαο 

ἐπήλεγθαλ· ὥζπεξ ἂλ εἰ κεγάινπ πειάγνπο ἀπνηνκὴ ρεζεῖζα θαηὰ πξαλνῦο πάλη' 

ἐπηθιύδνη θαὶ παξαζύξνη ὁπόζνηο ἂλ ἐπηδξάκνη. (Δ.) Ἀιι' ἐθεῖζελ κὲλ γπκλ῅ηαί ηε 

θαὶ ἄζθεπνη ἐμηόληεο, εἶηα ἀκείβνπζη ηὴλ δίαηηαλ, κεηαιακβάλνληεο ηὴλ η῵λ ηόπσλ 

ἐθείλσλ, ἐλ νἷο ἱδξύνπζηλ ἑαπηνύο. ὥζπεξ γε κὴλ νἱ ἐμ ὀξ῵λ η῵λ κεγίζησλ 

ἀλαῤῥεγλύκελνη πνηακνὶ, θαὶ ηὸ ῥεῖζξνλ εἰο ηὴλ ζάιαζζαλ ἀπνπηύνληεο, ν὎θ ε὎ζὺο 

παξὰ ηὴλ αἰγηαιίηηδα ςάκκνλ ἐο ἅικελ ηὸ πόηηκνλ α὎η῵λ ἐμαιιάηηνπζηλ, ἀιιὰ κέρξη 

πνιινῦ η῅ο ζαιάηηεο εἰζξένληεο ἀθνηλώλεηνη, ἔπεηηα ἐζπείζαλην, θαὶ ηνῦ θξάηνπο 

ηνῖο πινπζησηέξνηο παξερώξεζαλ ὓδαζηλ, νὓησ θαὶ ηνύησλ νἱ ηὴλ ἔγγηζηα η῅ο 

πξώηεο νἰθήζαληεο Σθπζηθ῅ο, ἀθ' ἥο ηὸ πξ῵ηνλ ἐῤῥύεζαλ, ηὴλ πξνηέξαλ 

πξνζεγνξίαλ ἐθύιαμαλ ἔηη ἀθήξαηνλ, α὎ηνί γε ὀλνκαδόκελνη Σθύζαη, θαὶ ἟ ηνύηνπο 

ηξέθνπζα γ῅ Σθπζηθή. νὕηνη δ' εἰζὶλ, ὅζνη ηε ηὴλ ὏πὲξ ηὰο πεγὰο ηνῦ Ταλάτδνο 

ᾤθεζαλ γ῅λ, θαὶ ὅζνη ηὸλ Τάλατλ· ἔπεηηα δηαβάληεο ἐθεῖζελ, ἐμερύζεζαλ ἐο 

Δ὎ξώπελ, ηὰ ἐο δέθπξνλ ἄλεκνλ βιέπνληα πιεπξὰ η῅ο κεγίζηεο Μαηώηηδνο 

δηαλεκεζέληεο. (Ε.) Μεηὰ δὲ καθξὰλ καθξ῵λ αὔζηο ἐληαπη῵λ πεξίνδνλ ἕηεξνη, 

θαζάπεξ ἐθ κεγάιεο πεγ῅ο η῅ο πξώηεο ἀπνῤῥαγέληεο Σθπζηθ῅ο, ἐο δύν ζρίδνληαη 

κνίξαο· θαὶ ἟ κὲλ, ηνὺο πξὸο ηῆ Ἀζίᾳ Σαπξνκάηαο θαηαζηξέςαζα, ἔδξακε κέρξη θαὶ 

ἐο ζάιαζζαλ ηὴλ Καζπίαλ, νἳ θαὶ ηὴλ πάηξηνλ ἢδε ἐθιαζόκελνη θι῅- 
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istediği bölgeye gönderirdi. Onlardan bazıları sık sık oradan ayrıldıktan sonra çok 

fazla bölgeye zarar verip çok sayıda halkı buyrukları altına alırlardı. Tıpkı büyük 

denizin bir parçasının taşıp sürekli karşıya doğru akması ve üzerinden geçtiği ne 

varsa hepsini sürüklemesi gibiydi. 4.4. Ancak oradan hem eşyasız hem de hazırlıksız 

bir şekilde ayrılmalarından sonra yaşayış biçimlerini değiştirirler ve yerleştikleri 

yerlerdeki adetleri alırlar. Büyük dağlardan ortaya çıkan nehirler akıntılarını denize 

bıraksalar bile yanlarında taşıdıkları kumları ve tatlı sularını tuzlu suya doğrudan 

karıştırmazlar. Denize döküldükten sonra epeyce bir süre deniz suyuyla karışmadan 

akarlar ama sonra çok olanın kuvvetine boyun eğerler. Böylece ilerleyip yakınlara 

yerleşmiş olan İskitlerin ilk adları hala değişmemiştir. Kendilerine İskitler, yurtlarına 

da İskitya adı verilmiştir. Bunlardan bir kitle Tanais
128

 Nehri’nin kaynaklarının 

yukarısındaki topraklara yerleşmişlerdi, bir kısmı da Tanais Nehri’ni geçtikten sonra 

Büyük Maiôtis’in
129

 batısındaki topraklara dağılıp Avrupa’ya yayıldılar. 4.5. Çok 

seneler süren uzun bir dönemin ardından tıpkı ilk büyük dalgada olduğu gibi 

İskitlerden bir kitle daha koptu ve bunlar iki parçaya ayrıldılar. Birinci grup 

Asya’daki Sauromatlara boyun eğdikten sonra Hazar Denizi’ne kadar ilerlediler. 
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 Don Nehri. 
129

 Azak Denizi. 



73 

 

S.34 ζηλ Σαπξνκάηαη θαὶ Μαζζαγέηαη ἐθαινῦλην θαὶ Μειάγριαηλνη θαὶ Ἀκαδόλεο· 

θαὶ ὅζα αἱ δνπισζεῖζαη θπιαὶ θαηὰ δηαίξεζηλ εἶρνλ ὀλόκαηα, πάλησλ θαὶ νὕηνη 

θεθνηλσλήθαζη ηνύηνηο, δηὰ ηὴλ ἐο ηὰ ἐθείλσλ ἢζε δεπζνπνηόλ ηε θαὶ ἀλαπόληπηνλ 

κεηαδηαίηεζηλ. νἱ δ' ἐο ηὴλ Δ὎ξώπελ ἀπνθιίλαληεο, ηὴλ παξσθεάλεηνλ π᾵ζαλ 

θαηαδξακόληεο ἢπεηξνλ, ἔο ηε Σαξκάηαο θαὶ Γεξκαλνὺο ηὰ ὀλόκαηα ἢκεηςαλ θαὶ 

α὎ηνί. ρξόλῳ δὲ ὓζηεξνλ θαὶ ἐο ηὴλ Κειηηθὴλ ἐκβαιόληεο θαὶ ηαύηελ νἰθεησζάκελνη, 

Κειηνί ηε ἢδε θαὶ Γαιάηαη ἐθιήζεζαλ. ἐ῵ ιέγεηλ ηνὺο ὀςὲ ηνῦ ρξόλνπ ηὰο Ἄιπεηο 

὏πεξβαιόληαο θαὶ θαηὰ η῅ο Ἰηαιίαο αὔζηο κπξηάζηλ ἐθζηξαηεύζαληαο πνιιαῖο, 

Τεύηνλάο ηε θαὶ Κίκβξνπο, α὎ηαῖο γπλαημί ηε θαὶ ηέθλνηο, νἳ θαὶ κόιηο κὲλ, 

θαηεθόπεζαλ δ' νὔλ ὏πὸ η῵λ Ῥσκατθ῵λ δπλάκεσλ, ὏πάησλ ηεληθαῦηα θαὶ 

ζηξαηεγ῵λ ηπγραλόλησλ ηνῦ ηε Μαξίνπ Γαΐνπ θαὶ ηνῦ Κάηινπ Λνπηαηίνπ. (ς.) Καὶ 

ηί δεῖ ιέγνληαο δηαηξίβεηλ, ὅπνπ γε θαὶ Ληβύεο α὎η῅ο πνιιάθηο ἐπέβεζαλ, ηνύο ηε 

ἑζπεξίνπο θαηαζηξεςάκελνη Ἴβεξαο θαὶ ηὸλ θαηὰ ηὰο ἧξαθιείνπο ζηήιαο πνξζκὸλ 

δηαβάληεο; α὎ηνὶ κὲλ γὰξ, ἐθ' νὑο ἂλ ἐπειάζσζη, πάληαο ὡο ηὰ πνιιὰ 

θαηαηξνπνῦληαη, θαὶ η῵λ ἄιισλ θπξηεύνπζη ηόπσλ. ηὴλ δ' α὎η῵λ Σθπζηθὴλ η῵λ 

πάλησλ ν὎δεὶο ἐμ αἰ῵λνο θαίλεηαη δνπισζάκελνο. ηὸ δ' αἴηηνλ, ὅηη ἐθεῖλνη ηὸλ ἁβξὸλ 

θαὶ ἐκβξηζ῅ βίνλ ἀξρ῅ζελ ἐμνκνζάκελνη, νὒηε ζῖηνλ ἔδνπζηλ, νὒη' αἴζνπα νἶλνλ 

πίλνπζηλ, νὕ ράξηλ νὒηε γ῅λ ἀξνῦζηλ, νὒηε ἄκπεινλ ἐγεώξγεζαλ πώπνηε, νὒηε η῵λ 

ἄιισλ ζπνξίκσλ ἐπηηεδεύνπζηλ, ὧλ νἱ η῅ο ἐλδνηέξαο νἰθνπκέλεο θαζεζηήθαζη 

ηξόθηκνη. ἃ ηνῖο κὲλ Σθύζαηο ἐζάζηλ νὔ-  
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Bunlar çoktan atadan gelen isimlerini unutmuşlardı ve kendilerine Sauromatlar, 

Massagetler, Melankhlainolar ve Amazonlar demekteydiler.
130

 Onlara tabi olan 

halkların hemen hepsi, farklı isimlere sahip olsalar da adlarını onlarla paylaştılar. 

Avrupa’ya yönelen grup, okyanusun yakınındaki bütün anakarayı yakıp yıktılar. 

Ardından isimlerini Sarmatlara ve Germenlere çevirdiler. Sonraki zamanda Kelt 

topraklarını istila edip oraya yerleştiklerinde kendilerini artık Keltler ve Galatlar 

olarak adlandırdılar. Teutonlar ve Kimbroslar onbinlerce kişiyle, kadınları ve 

çocukları ile birlikte, daha geç bir zamanda Alpleri aşıp İtalya’ya ilerlemişlerdi. 

Ancak o dönemin konsülleri ve komutanları olan Gaious Marious ve Lutatius 

Catulus tarafından tamamen yok edildiler.
131

 4.6. İberya’nın
132

 batısındaki topraklara 

boyun eğdirip ve Hêrakleios sütunlarının bulunduğu boğazdan
133

 geçtikten sonra sık 

sık Libya’yı istila etmeleriyle ilgili burada niye konuşarak vakit harcayalım? 

Üzerlerine yürümüş oldukları halkların neredeyse hepsini sürdüler ve diğer ülkelerin 

efendisi oldular. Öte yandan İskitlerin hiçbirinin hayatları boyunca köle edilmiş 

olduğu görülmemiştir. Bunun sebebi şudur ki onlar rahat ve narin bir hayatı 

reddetmişlerdir. Ne ekmek yerler ne de köpüklü şarabı içerler. Ayrıca ne toprağı 

sürmüşler, ne henüz bir asma ekmişler ne de yerleşik dünyada ikamet edenleri 

besleyen diğer bitkilerin tohumlarını kullanmışlardır. 
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 Eski çağlarda Yunan tarihçileri tarafından bu bölgelerde yaşayan kavimlere verilen adlardır. 

Grigoras da pek çok Bizans tarihçisi gibi Eski Yunan tarihçilerinin kullandığı kavim ve yer 

adlarını eserinde kullanmaktadır. 
131

 Gaius Marius, beş sene üst üste konsül seçildiği dönemde (M.Ö. 104-100) adı geçen kavimleri 

bozguna uğratmıştır ancak bunlar Grigoras’ın verdiği bilginin aksine İskit değildirler.   A History 

of Rome through the Fifth Century Volume 1: The Republic, (ed. A.H.M. Jones), Palgrave 

Macmillan, 1968,  s. 143. 
132

 Günümüzde İspanya ve Portekiz’in yer aldığı yarımada. 
133

 Cebelitarık Boğazı. 
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S.35 ζηλ ἟δέα θαὶ ἣθηζηα ἐπαρζ῅, ηνῖο δὲ πνιεκίνηο θαὶ κάια πνιέκηα, νἳ ηὰ 

ζθεπνθόξα πιείσ η῵λ καρίκσλ ἐπάγνληαη, θαὶ ὅπε ζηξαηνπεδεύζεηαλ, πνιι῅ο θαὶ 

παληνδαπ῅ο δένληαη η῅ο ἀγνξ᾵ο, ἵλ' α὎ηνῖο ηε θαὶ ηνῖο ὏πνδπγίνηο ἀλελδε῵ο 

ρνξεγνῖελ ηὰ ρξήζηκα. νἱ δὲ ηὸλ ἄζθεπνλ θαὶ θνῦθνλ ἀζθνῦληεο βίνλ ἀεὶ, ῥᾳδίσο ηὰο 

ἐθζηξαηείαο πνηνῦληαη, θαὶ ηξη῵λ δηὰ κη᾵ο ἟κέξαο πνιιάθηο δίθελ πηελ῵λ αἰζεξίσλ 

πεξηηξέρνπζη γ῅λ, ἄιιελ ἐμ ἄιιεο πξὶλ ἀθνπζζ῅λαη θαηαιακβάλνληεο, κεδὲλ κὲλ 

ἐπαγόκελνη, πάληα δ' νὔλ ἔρνληεο, ὅζα πξὸο ηὸ ληθᾶλ ῥᾳδίσο ἐθόδηα θξάηηζηα. εἶλαη 

γὰξ ηαπηὶ ηόηε θαηὰ πι῅ζνο ἐμηέλαη κηθξνῦ θαὶ ἀξηζκὸλ ὏πεξβαῖλνλ, ηό ηε η῅ο 

θηλήζεσο εὒζηξνθνλ θαὶ ὀμύηαηνλ, θαὶ ὃ ηνύησλ κεῖδνλ, ηὸ ηειέσο ἀθεηδεῖλ ἑαπη῵λ 

θαὶ θαηὰ πξόζσπνλ δίθελ ἀγξίσλ ζεξ῵λ ἀπαληᾶλ ἐο ηὰο κάραο. 

 εʹ. Ἀιι' ἐπαληηένλ, ὅπε ηὸ πξόηεξνλ ἴρλνο ηνῦ ιόγνπ θαηαιεινίπεηκελ. ἢδε γὰξ 

θαὶ Ἰσάλλνπ ηνῦ Γνύθα ηὰ Ῥσκαίσλ ζθ῅πηξα δηέπνληνο, κνῖξα Σθπζ῵λ πακπιεζὴο 

θαὶ ἐο πνιιὰο ἀλαθέξνπζα ηὸλ ἀξηζκὸλ κπξηάδαο, ἄλσζελ ἐμ ὖπεξβνξέσλ 

ἀπνζπαζζεῖζα θάηεηζη κὲλ ἀζξόα κέρξη θαὶ Καζπίαο ζαιάηηεο. ἐλ ηνύηνηο δὲ ηνῦ 

἟γνπκέλνπ Σηηδηζρ᾵λ ηεηειεπηεθόηνο, δηείινλην ηὴλ ἟γεκνλίαλ η῵λ ζηξαηεπκάησλ 

ἄκθσ α὎ηνῦ ηὼ πἱέε, ὅ ηε Χαιανῦ θαὶ ὁ Τειεπνπγ᾵ο. θαὶ ὁ κὲλ Χαιανῦ πξὸο ἄξθηνλ 

ἀθεὶο ηήλ ηε Καζπίαλ θαὶ Ἰαμάξηελ πνηακὸλ, ὃο ἐθ η῵λ Σθπζηθ῵λ ῥεγλύκελνο ὀξ῵λ, 

πιαηύο ηε θαὶ βαζύῤῥνπο δηὰ η῅ο η῵λ Σνγδηαλ῵λ ρώξαο θαηηὼλ, ἐο ηὴλ Καζπίαλ 

πνηεῖηαη ηὰο ἐθβνιὰο, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



76 

 

Bütün bunlar İskitler için kafiydi ve kendileri için hiçbir külfeti yoktu, öte yandan 

düşmanları için büyük hasımdılar. Yük hayvanlarının sayısı savaşçı sayılarından 

daha fazlaydı. Nerede kamp yaparlarsa yapsınlar her türden çok fazla malzemeye 

ihtiyaç duyarlardı. Bu yerlerde kendileri ve hayvanları için gerekli olan malları 

tedarik ederlerdi. Hayat tarzı olarak her daim hafif zırhlar ve hafif silahlarla çalışmış 

olan İskitler rahatlıkla sefere çıkarlardı ve pek çok kez havada uçan kuşlar gibi bir 

gün boyunca üç kere bir yerden başka bir yere gidip gelirlerdi. Daha onların geldiği 

haber alınmadan pek çok yeri ele geçirmiş olurlardı. Onları harekete geçiren bir şey 

yoktu, ama öte yandan zafere kolayca ulaşmaları için gereken en iyi malzemelerin 

hepsine sahiptiler. Bunlar kısa zamanda çok büyük sayılara ulaşıp yürüyüşe 

geçmeleri, hareketlerinin hızlılığı ve çabukluğu ve de bunlardan daha önemlisi savaş 

alanında vahşi hayvanlar gibi kendilerini hiç umursamadan çarpışmalarıdır. 

 5.1. Ancak şimdi hikayede bıraktığımız noktaya geri dönüyorum. Artık İôannês 

Doukas Romalıları yönetmekte iken, daha önceden Hyperborealılardan ayrılmış olan 

İskitlerin onbinlerce kişiye ulaşan sayıdaki büyük bir kısmı toplanarak birlikte Hazar 

Denizi’ne kadar geldiler. Bu sırada liderleri Sitziskhan öldü.
134

 Bunun ardından onun 

oğulları Halaou ve Telepougas orduların yönetimini aralarında paylaştılar.
135

 Halaou, 

Hazar’ı ve İskit dağlarından doğan, Sogdialıların ülkelerinden geçerek, Asya’nın 

güneyinde, Hazar’a dökülen, geniş ve derin Iaksartês
136

 nehrini geçerek kuzey 

doğrultusunda ilerledi. Ama henüz onlar hakkında söz edilmeyecek. 
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 Cengiz Han’ın 1227’deki ölümü. 
135

 Grigoras’ın burada verdiği bilgilerde yanlışlık var. Halau olarak adlandırılan Hülagü’nün (ö. 1265) 

Mengü Kağan tarafından daha sonra İlhanlı Devleti’nin kurulacağı topraklara gönderilme yılı 

1253’tür. Hülagü’yle çağdaş olan kuzeydeki Altın Orda hükümdarı ise kardeşi Batu’nun 

ölümünden sonra tahta geçen Berke Han’dır (1257-1266). Daha sonra Altın Orda Hanı olacak 

Telepugas adını verdiği Tula Buka (Teleboğa) ise 1287-1290 tarihleri arasında hüküm sürmüştür. 

Jean-Paul Roux, Moğol İmparatorluğu Tarihi, (çev. Aykut Kazancıgil, Ayşe Bereket), İstanbul: 

Kabalcı Yayınevi, 2001, s. 319-320, 324, 406.    
136

 Siriderya Nehri. 
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S.36 θαηῄεη δηὰ η῅ο θάησ Ἀζίαο. ἀιι' ὁ κὲλ πεξὶ ηνύησλ ιόγνο ἀλακεηλάησ· ἀλζέιθεη 

γὰξ ἟κ᾵ο ἐθεῖζελ ὁ η῅ο Δ὎ξώπεο. ὁ γὰξ ἕηεξνο η῵λ πἱέσλ ηνῦ Σηηδηζρ᾵λ, ὁ 

Τειεπνπγ᾵ο, ὅξνπο η῅ο νἰθείαο ἀξρ῅ο πνηεζάκελνο πξὸο κεζεκβξίαλ κὲλ ηὰο ηνῦ 

Καπθάζνπ ὏πεξβνιὰο θαὶ ἐθεμ῅ο ηὰ η῅ο Καζπίαο ζαιάζζεο πειάγε, ἐπνξεύεην δηὰ 

η῅ο η῵λ Μαζζαγεη῵λ θαὶ Σαπξνκαη῵λ γ῅ο, π᾵ζαλ ὏πνπνηνύκελνο α὎ηήλ ηε θαὶ ὅζα 

Μαηώηηδά ηε θαὶ Τάλατλ η῵λ ἐζλ῵λ παξνηθνῦζηλ. εἶηα ὏πεξβαιὼλ ηὰο πεγὰο ηνῦ 

Ταλάτδνο, πνιὺο ἐῤῥύε θάησ δηὰ η῵λ Δ὎ξσπαίσλ ἐζλ῵λ. πιεῖζηα δὲ ηαῦηα πεθύθαζη 

θαὶ παληνδαπά· ὧλ ηὰ κὲλ ἐο κεζόγεηνλ ηεκάρηά ηε θαὶ ιείςαλα ἤζαλ η῵λ πάιαη 

Σθπζ῵λ, ὅζα ἐο λνκάδαο θαὶ ἀξνη῅ξαο ἐκεξίδνλην· ηὰ δὲ ὁκνξνῦληα ηῆ Μαηώηηδη 

θαὶ ηὴλ ηνῦ Πόληνπ πιεξνῦληα παξάιηνλ, Εηθρνί η' Ἀβαζγνί ηε ἤζαλ, Γνηζνί ηε θαὶ 

Ἁκαμόβηνη, Ταπξνζθύζαη ηε θαὶ Βνξπζζελεῖηαη, θαὶ πξὸο ηνύηνηο ὅζνη ηὴλ παξὰ ηὰο 

ἐθβνιὰο ηνῦ Ἴζηξνπ Μπζίαλ ἐλέκνλην. (Β.) Οὕλλνη δὲ νὕηνη θαὶ Κόκαλνη 

ἐθαινῦλην· ἤζαλ δὲ νἳ θαὶ Σθύζαο α὎ηνὺο θαησλόκαδνλ. νἳ θαὶ ηὴλ βαξεῖαλ θαὶ 

ἀλππόζηαηνλ ἔθνδνλ ἐθπιαγέληεο η῵λ ἄξηη ἐπηδξακόλησλ Σθπζ῵λ, ἔγλσζαλ δεῖλ 

ἑαπηνὺο κεηαλάζηαο ἐθεῖζελ πνηεῖλ. ν὎ γὰξ ἐλ ἐιπίζηλ ὅισο ρξεζηαῖο ν὎δελὶ ηὸ 

ἀλζίζηαζζαη ἤλ, ἀιιὰ πάληα ὏πεπηήρεη θαὶ πόιεηο θαὶ ἔζλε, θαὶ δίθελ ἀζηαρύσλ ὡο 

ἐλ ἅισλη ζεξηλῶ ζπλεηξίβνληό ηε θαὶ ἐθζείξνλην. ὅζελ ἀπνγλόληεο θαὶ νὕηνη ηὸλ 

πξὸο ηνὺο Σθύζαο πόιεκνλ, δη-  
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Yönümüzü oradan Avrupa’ya çeviriyoruz. Sitziskhan’ın diğer oğlu Telepougas ilk 

olarak sınırlarını güneye Kafkas geçitlerine ardından ise Hazar Denizi’ne kadar 

genişletti. Daha sonra Massagetlerin ve Sarmatların (Savromat) ülkesi üzerinden 

ilerleyip onu ve Maiôtis ve Tanais arasında yaşayan ulusları egemenliği altına aldı. 

Don nehrinin kollarını aştıktan sonra aşağısı boyunca ilerlediklerinde Avrupa 

halklarıyla karşılaştılar. Bunlar arasında her türden ve çok sayıda insan vardı. 

Bunlardan iç bölgelere yerleşenler eski İskitlerin kalıntılarıydı. Kimisi göçebe kimisi 

de çiftçi olarak ayrılmışlardı. Maiotis’teki komşuları Pontos sahilini doldurmuşlardı. 

Bunlar Zikhoslar, Abasgoslar, Gothlar, Amaksobioslar, Tavroskytoslar ve 

Borysteneslilerdi.
137

  Bunlardan başka sürüldükten sonra İstros Mysiasına yerleşmiş 

olanlar da vardı. 5.2. Bunlar Hunlar ve Komanlar (Kuman) olarak çağırıldılar. Onlara 

İskitler de denilmişti. Onlar o sırada ülkeyi istila etmekte olan İskitlerin ağır ve karşı 

konulamaz saldırısı ile dehşete düşmelerinden dolayı oradan göç etmeleri gerektiğine 

karar verdiler. Çünkü onlara karşı durmanın hiçbir umudu ve faydası yoktu. Bütün 

şehirler ve uluslar yazın harmanlanıp yere düşen tahıl taneleri gibi boyun eğmişlerdi. 

Bu nedenle bunlar İskitlere karşı savaşmaktan vazgeçip, onlar tarafından 

mahfedilmek yerine  
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 Burada bahsettiği halklar çok daha eski dönemde bu bölgede yaşamışlardır.  



79 

 

S.37 θζέξαηο ἀλη' ἄιιεο ζρεδίαο θάξθεο πεπιεξσκέλαηο ηὸλ Ἴζηξνλ δηέβεζαλ ἅκα 

γπλαημί ηε θαὶ ηέθλνηο. θαὶ ν὎ κηθξόλ ηηλα ρξόλνλ ἀλὰ ηὴλ Θξᾴθελ πιαλώκελνη 

πεξηῄεζαλ, ἀπνηθίαλ δεηνῦληεο ἁξκόηηνπζαλ ἑαπηνῖο, ρηιηάδεο ν὎ κείνπο η῵λ δέθα. 

ἀιιὰ πξὶλ α὎ηνὺο θαηαιῦζαη ηὴλ πιάλελ, ὁ βαζηιεὺο Ἰσάλλεο δσξεαῖο 

κεγαινπξεπέζη θαὶ δεμηώζεζηλ ἄιιαηο ἐθέιθεηαη θαὶ ηνῖο Ῥσκατθνῖο θαὶ α὎ηνὺο 

ἐγθαηαιέγεη ζηξαηεύκαζη, ρώξαο ἄιινηο ἄιιαο δηαλεηκάκελνο εἰο θαηνίθεζηλ, ηνῖο 

κὲλ θαηὰ Θξᾴθελ θαὶ Μαθεδνλίαλ, ηνῖο δ' ἐλ Ἀζίᾳ θαηὰ Μαίαλδξνλ θαὶ Φξπγίαλ.              

(Γ.) Ἀιι' ἐπὶ ηὴλ ἕσ πάιηλ ἟κ᾵ο ὁ ιόγνο δηαβηβάδεηλ ἐπείγεηαη, θαὶ ηνὺο 

ὖπεξβνξείνπο ἐθείλνπο Σθύζαο, νἳ θαηὰ η῅ο Ἀζίαο δίθελ ἀθξίδνο βαξείαο ρεζέληεο 

κάια ζθνδξ῵ο κηθξνῦ π᾵ζαλ ζπλεθύθεζάλ ηε θαὶ ἐδνπιώζαλην. νὕηνη γὰξ ἐπεηδὴ ηὰ 

πεξὶ ηὴλ Καζπίαλ ζηελὰ δηέβεζαλ, θαηὰ λ῵ηνλ ἀθέληεο Σνγδηαλνύο ηε θαὶ 

Βαθηξηαλνὺο θαὶ Ὦμνλ ηὸλ Σόγδνλ πνηακὸλ, ὃλ κεγάιαη ηε θαὶ πιεῖζηαη ηξέθνπζη 

πεγαὶ, παξὰ ηνὺο πξόπνδαο η῵λ πξόζσ κεγάισλ ὀξ῵λ δηερείκαζαλ, η῵λ ἐθεῖζε η῅ο 

ρώξαο ἐθείλεο ἀγαζ῵λ ἀπνιαύνληεο, ὅζα η῅ο ἄλσζελ ιείαο ὤλαλην. ὄξε δὲ ηαῦηά 

εἰζη πιεῖζηα θαὶ κέγηζηα, ἃ πάληα θαηὰ ζπλέρεηαλ ἀιιήισλ ἐρόκελα ὥζπεξ ἓλ 

ἅπαληα γίλνληαη ὄξνο, Ταῦξνο ὀλόκαηη θαινύκελνλ γεληθῶ, ᾧ θαηὰ κέζνλ ἀθξηβ῵ο 

δηέδσζηαη π᾵ζα Ἀζία. ἀξρὴ κὲλ γὰξ α὎η῵λ πξὸο δέθπξνλ ἄλεκνλ ηὰ ἔγγηζηα ηνῦ 

Αἰγαίνπ πειάγνπο· ζρίδνπζη δὲ ἐθεῖζελ ἐμηόληα ἐο ηκήκαηα δύν ηὴλ ὅιελ Ἀζίαλ, 

ἄρξηο ἂλ ἐο ἀπειηώηελ ἄλεκνλ παξ' α὎ηὸλ ηειεπηήζσζη  
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çuvallara kuru otları doldurup kadınlar ve çocuklar ile İstros’u geçtiler.  Kısa 

olmayan bir süre boyunca yerleşmek için kendilerine uygun bir yer ararken Trakya 

çevresinde dolandılar, sayıları on binden daha az değildi. Bu yer değiştirme 

hareketlerini bitirmeden önce İmparator İôannês, büyüklüğüne yakışır şekilde 

hediyelerle onları Roma ülkesine yerleşmek için cezbetmiş ardından Roma ordusuna 

dahil etmişti. Her biri ülkenin farklı bir bölgesine dağıtıldı. Kimisi Trakya ve 

Makedonya’ya, kimisi de Asya’da Maiandros’a
138

 ve Phrygia’ya yerleştirildi.
139

 5.3. 

Ancak sözü tekrar doğuya, kısa zamanda Asya’nın her yerine çekirge sürüsü gibi 

vahşice yayılıp istila eden ve de herkese boyun eğdiren o Hyperboreioslu İskitlere 

çevirmek niyetindeyim. Bunlar Hazar çevresindeki geçitleri aştıktan sonra 

Sogdiana’yı, Baktria’yı
140

 ve de çok sayıda büyük kaynağın beslediği Sogd nehri 

Okson’u (Ceyhun) arkalarında bırakıp batıya ilerlediler. Önlerindeki büyük dağların 

eteklerinde kışladılar. O bölgenin zenginliklerinden yağma yaparak faydalandılar. 

Sanki her yerde dağ türemiş gibi bir diğerinin bittiği yerde hep başka birine 

bağlandığı buradaki dağlar çok sayıda ve büyüklerdi. Bütün Asya’yı ortasından 

tamamen çeviren bu dağlar genellikle Tauros
141

 ismiyle çağırılıyordu. Onların batı 

tarafında başladıkları yer Ege denizinin yakınlarındadır; oradan başlayarak bütün 

Asya’yı iki parçaya ayırırlar. Doğu tarafında ise 
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 Büyük Menderes. 
139

 1241-42 yılları arasında İoannis tarafından mezkur bölgelere yerleştirilen halk Kumanlardı. Istvan 

Vasary, Kumanlar ve Tatarlar, Osmanlı Öncesi Balkanlar’da Doğulu Askerler (1185-1365), (çev. 

A. Cevat Akkoyunlu), İstanbul: YKY, 2015, s. 73-75. 
140

 Orta Asya’da Hazar Denizi’nin doğusunda yer alan bölgedir. 
141

 Toros dağları. 
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S.38 ηὸλ Ὠθεαλόλ. (Δ.) Ἀιιὰ γὰξ ἤξνο ἐπηγελνκέλνπ, ὅηε π᾵λ ηὸ πξόζσπνλ η῅ο γ῅ο 

ηὴλ ριόελ η῅ο πόαο ἐλδύεηαη, ηὰ παξὰ ηνὺο πξόπνδαο η῵λ ὀξ῵λ ρεηκάδηα 

θαηαιηπόληεο νἱ Σθύζαη, θαζάπεξ αἰπόιηα θαὶ βνπθόιηα, θαηὰ πι῅ζνο ηὰο θνξπθὰο 

η῵λ ὀξ῵λ ὏πεξβάιινπζη, ῥένπζί ηε θαηὰ η῵λ ὏πνθεηκέλσλ ἐζλ῵λ θαὶ πάληαο ἐλ 

ιόγῳ ιείαο πνηνύκελνη, θαηαλη῵ζηλ ἐο Ἰλδηθὴλ, ὁπόζε ἐθ' ἑθάηεξα θεῖηαη ηνῦ 

κεγίζηνπ η῵λ πνηακ῵λ Ἰλδνῦ. θαὶ ηαύηῃ δπγὸλ ἐπηζέληεο δνπιείαο, ν὎θέηη πξὸο ἕσ 

ηαύηεο ἐπέθεηλα ὥδεπνλ δηὰ ηὸ ηξαρύ ηε θαὶ θαπκαη῵δεο ηνῦ ηόπνπ· ἀιι' ἐπ' 

Ἀξαρσζίαλ ηε θαὶ Καξκαλίαλ ηὴλ ὁξκὴλ ἐπνηήζαλην· θαὶ πάλησλ ῥᾳδίσο 

὏πνθππηόλησλ, ἐπὶ Χαιδαίνπο ἀθίθνληό ηε θαὶ Ἄξαβαο. ἔπεηηα ἐο Βαβπισλίνπο θαὶ 

Ἀζζπξίνπο δηαβάληεο, θαὶ Μεζνπνηακίαλ θαηεηιεθόηεο, θαὶ ηαῖο ηνῦ ηόπνπ ράξηζηλ 

ἀξεζζέληεο, ἐθεῖ ηὴλ καθξὰλ θαηαιύνπζη πιάλελ, ἔηνο πνπ ἢδε ηξίηνλ ἀλύνληεο, ἀθ' 

νὕ ηόλ ηε Ἰαμάξηελ δηεπεξαηώζεζαλ πνηακὸλ θαὶ η῵λ ἄιισλ δηέζηεζαλ ὁκνθύισλ, 

η῅ο θάησ Ἀζίαο θιεξνύρνπο ηάμαληεο ἑαπηνύο. (Ε.) Ὥζπεξ δὲ πῦξ ἐο ὓιελ βαζεῖαλ 

ἐλζθ῅ςαλ, ν὎ κόλνλ ἥο ηὸ πξ῵ηνλ ἐδξάμαην, ηαύηελ ιπκαίλεηαη κόλελ, ἀιι' εἰ ὁκνίᾳ 

θαὶ πάζῃ ηῆ πέξημ ἐληύρνη, ἢδε θαὶ π᾵ζαλ ἐθείλελ ῥᾶζηα ἐπηβόζθεηαη· νὓησ θαὶ ὁ 

η῵λ Σθπζ῵λ ἀξρεγὸο ηνπησλὶ ηὴλ η῅ο ὅιεο Ἀζίαο ἐμαίξεηνλ πξὸο ἅπαζαλ 

ἀλζξσπίλελ ἀπόιαπζηλ ἐο νἴθεζηλ ἀπνιέμαο ἑαπηῶ, ν὎θ ἞ξέκεζε ηνῦ ινηπνῦ, ν὎δὲ 

η῵λ πέξημ ἀπέζρεην· ἀιιὰ ηνὺο ὏π' α὎ηῶ ζαηξάπαο θαὶ ρηιηάξρνπο δηαπεκπόκελνο, 

Πέξζαο κὲλ πξ῵ηνλ θαὶ Πάξζνπο θαὶ Μήδνπο παξεζηήζαην· ἔπεηηα δηὰ η῅ο κεγάιεο 
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Okeanos’a
142

 kadar uzanırlar. 5.4. Bitkilerin ilk sürgünlerinin bütün yeryüzünü 

kapladığı bahar geldiğinde, Dağların eteklerindeki kışlıklarından ayrılan İskitler, 

tıpkı keçi ve sığır sürüleri gibi, kitle halinde dağların zirvelerini aştılar. Aşağıdaki 

yerleşik halkların üzerlerine atılıp onların hepsini yağmaladılar. Daha sonra 

nehirlerin en büyüğü İndos’un her iki tarafında da konumlanan Hindistan’a vardılar. 

Oraya boyun eğdirmelerinin ardından, orasının doğu tarafında daha ötesine, bölgenin 

çok sıcak olması ve engebeli arazisi nedeniyle gitmediler. Hem Arakhosia
143

 hem de 

Karmania
144

 üzerine sefer düzenleyip hepsini kolaylıkla itaat altına almalarının 

ardından Khaldelilerin ve de Arapların bölgelerinin yakınına geldiler. 

Babilonyalıların ve Asurluların bölgelerine geçmelerinin ardından ise 

Mezopotamya’yı ele geçirdiler.
145

 O yer onların hoşuna gittiği için uzun süren 

gezintilerine bir son verdiler. Geçirdikleri üçüncü senenin bitiminde oradan ayrılıp 

İaksartês Nehri’nin karşı tarafına geçtiler ve diğer soydaşlarından ayrıldılar ve 

Asya’nın güneyinde kendilerine araziler tahsis ettiler. 5.5. Ormanın derinliklerine 

fırlatılan ateşin onu ilk olarak yalnızca tutuşturmakla kalmayıp mahvetmesi gibi,  

(ateş) ona (oduna) benzeyen neredeyse bütün şeylerle karşılaştığında, ondan kolayca 

beslenir. Bu şekilde İskitlerin lideri de Asya’nın bütün insani zevklere göre 

olağanüstü yerlerini kendisi için seçmesine rağmen geride kalan yerleri rahat 

bırakmamış ve üzerlerine satraplarını
146

 ve hiliarhoslarını
147

 göndermesinin ardından 

öncelikle Perslere, Parthlara ve Mêdlere boyun eğdirmişti. 
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 Burada Akdeniz’i kastediyor. 
143

 Horasan. 
144

 Kirman. 
145

 Fırat ve Dicle nehirleri arasında kalan bölgedir.  
146

 Pers döneminde eyalet yöneticilerine verilen addır. Grigoras, burada ve daha sonraki yerlerde 

Moğol komutanları ve yöneticileri için bu adı kullanır. 
147

 Binbaşı. 
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S.39 ἀληὼλ Ἀξκελίαο, ἢιαζε πξὸο κὲλ ἄξθηνλ ἄρξη Κνιρίδνο θαὶ η῅ο ἐθεῖζε Ἰβεξίαο· 

ἔκειιε δὲ ἢδε ἐο ηνὺο ἐπηόληαο ἐληαπηνὺο θαὶ δηὰ η῅ο ἐλδνηέξαο ἐιάζαη Ἀζίαο θαὶ 

ὅξνπο η῅ο νἰθείαο ἀξρ῅ο πνηήζαζζαη ηὰο παξαιίνπο ςάκκνπο, ὅπνπ ζάιαζζά ηε θαὶ 

ἢπεηξνο ζπέλδνληαη. κεδὲ γὰξ εἶλαη η῵λ ἀλεθη῵λ, ἔμσ ηη η῅ο α὎η῵λ ἐιιειεῖθζαη 

ρεηξὸο, ὁπόζα ηὴλ η῅ο Ἀζίαο ἢπεηξνλ ἅπαζαλ ἄρξη ζαιαζζ῵λ νἰθνῦζηλ α὎η῵λ. ηέσο 

δ' α὎ηόζη θαηακέλεηλ ἞ξεκνῦληεο ἐγλώθεηζαλ, θιήξνπο ἑαπηνῖο δηαλείκαληεο ρσξ῵λ 

θαὶ πόιεσλ, δηαθόξσλ ηε νἰθη῵λ θαὶ θηεκάησλ θηήζεηο θαὶ θαηαγσγὰο, πνιιὴλ 

ἐκπαξερνκέλαο ηῶ ζώκαηη ζπκεδίαλ θαὶ ηξπθήλ. (ς.) Χξπζὸο δὲ θαὶ ἄξγπξνο θαὶ 

ρξεκάησλ πνηθηιία θαὶ πνιπηέιεηα (πνιιὰ δὲ ηαῦηα ἐπηρσξηάδεη θαη' ἐθείλνπο ηνὺο 

ρώξνπο) νὒπσ ἐγηλώζθεην ηνύηνηο εἰο ὅ ηη ρξήζηκα εἴε ηνῖο ἔρνπζη· δηὸ θαὶ 

παξέηξερνλ α὎ηὰ ἴζα θαὶ θόληλ, θαὶ ὅζα ἐο ὓιελ ἀλόλεηνλ ἔῤῥηπηαη. ἟ γὰξ θύζηο η῵λ 

ἀλαγθαίσλ γίλεηαη πξ῵ηνλ δηδάζθαινο· ἂλ γνῦλ ηαῦηα κὴ ζπάληο ζηελνρσξῆ ηηο, ἀιι' 

ἐο πι῅ζνο ἟ ηύρε παξέρῃ πξνθεῖζζαη, ηεληθαῦηα ὡο ἐθ ζπγθξίζεσο πξνκεζὴο αὔζηο ἟ 

θύζηο θαζίζηαηαη, θαη' ἐμνπζίαλ ηὸ πξνζελέζηεξνλ ἐθιεγνκέλε ζαθ῵ο ηαῖο 

αἰζζήζεζηλ. ἂλ δὲ θόξνο ἐπὶ ηνύηνηο γέλεηαη, ζπλήγνξνο νὕηνο α὎ηίθα θαζίδεη ηνῖο 

πεξηηηνῖο, θαζάπεξ ηηλὰ πιάλελ θαὶ δέιεαξ κεραλώκελνο πξ῵ηνλ ηὴλ α὎η῵λ ἐο 

δηάθνξα εἴδε πνηθηιίαλ θαὶ ζύλζεζηλ· θἄπεηηα ἐγγνεηεύσλ ν὏ησζί πσο ἀπόῤῥεηνλ 

἟δνλὴλ, ἵλα κὴ ηὸ η῅ο πεξηηηόηεηνο ἐκβξηζὲο ἐπαρζὲο θαίλεηαη ἅκα θαὶ ιππεξόλ. ὡο 

λῦλ γε θαὶ νὕηνη κόλνηο ηνῖο ἀλαγ-  
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Büyük Ermenistan üzerinden yukarıya ilerledikten sonra kuzeye Kolkhis’e kadar ve 

sonra İberia’ya
148

 hareket etti. Takip eden senelerde İç Asya üzerinden ilerleyerek 

denizin ve anakaranın buluştuğu kıyı topraklarını kendi ülkesinin sınırı yapmayı 

planlıyordu. Asya kıtasında denize kadar olan bölgede kendi yönetiminin dışında 

kalan yerleşimlerin bulunması onun için katlanılamazdı. Ancak bu noktada İskitler 

sabit bir şekilde kalmaya devam etmeyi, kendi aralarında ülkelerin ve şehirlerin 

topraklarını ve çeşitli evlerle mülkleri paylaştıktan sonra bedenlerine neşe ve 

zarafetin işlenmesini istiyorlardı. 5.6. Altın, gümüş ve çeşitli renkteki paralar ve 

savurganlık (o ülkelerde bunlardan çok fazla bulunmasına alışılmıştı) ve sahip 

olanlara sağladığı faydalar onlar tarafından henüz bilinmiyordu. Bu nedenle onlar 

için tozla eşdeğer olan bu şeylerin yanından geçip gidiyorlardı ve bu faydasız şeyleri 

çalılıklara fırlatıyorlardı. Çünkü doğa ilk olarak zaruriyetlerin öğretmeni olur. Artık 

bir şeylere muhtaç kalınmadığı zaman ise talih fazlasını insan önüne serer. Ondan 

sonra doğa kendisine ihtiyaç olduğunu sezmiş gibi tekrar geri döner ve açıkça 

kaynaklar konusunda algılara en uygun olanı seçer. Eğer bunlar üzerinde doygunluğa 

ulaşılırsa bu koruyucu hemen daha fazlasını getirir. İlk önce çeşitli renklerde ve 

formlarda ilizyonlar ve yemler hazırlar ve ardından bu şekilde yasak zevklerle 

büyüler ki aşırılığın ağır yükleri musibet olarak görülmesin. Onlar o zamanlar 

yalnızca 
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 Burada İberya olarak nitelendirdiği Gürcistan bölgesidir. 
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S.40 θαίνηο ὄληεο ἐζάδεο, θαὶ ηνύηνηο ἐζηελσκέλνηο, ἔπεηηα ηνζαύηαηο η῵λ ηόπσλ 

ἐθείλσλ ράξηζηλ ἐληπρόληεο, ὁπόζαο ἟ Βαβπισλίσλ θαὶ Ἀζζπξίσλ θέξεη πεξίρσξνο, 

ν὎θέηη ηνύησλ ἀπαιιάηηεζζαη ἔθξηλαλ δεῖλ, ἀιιὰ ραίξεηλ εἰπόληεο ηνὺο καθξνὺο 

ἐθείλνπο πόλνπο θαὶ πεξηδξόκνπο, ἐθεῖζε ηνῦ ινηπνῦ πνηεῖζζαη θαζεκέλνπο ηὴλ 

δίαηηαλ. ἐθεῖζελ δ' ὁπόζνηο ἐπ῅ιζνλ ἔζλεζη, θόξνπο ζπληάμαληεο ἅπαζηλ, ἀλὰ π᾵λ ν὎ 

δηαιείπνπζηλ ἔηνο δαζκνινγνῦληεο θαὶ ἐπηηάηηνληεο ὅζα θαὶ δνύινηο, θαὶ 

ρξεκαηίδνληεο ὡο ἐθ κεγάινπ ηξίπνδνο, θαὶ ζεκηζηεύνληεο ὁπόζα ζθίζη δνθνίε ἐο 

ἐθείλνπο θαζήθεηλ. (Ζ.) Τῶ δὲ ρξόλῳ ηνῖο η῵λ Ἀζζπξίσλ θαὶ Πεξζ῵λ θαὶ Χαιδαίσλ 

ὁκηιήζαληεο πεπαηδεπκέλνηο ἢζεζηλ, ἔο ηε ηὸ α὎η῵λ ἔθιηλαλ ζέβαο, ηὴλ πάηξηνλ 

ἀζεΐαλ ἀθέληεο, θαὶ ηνῖο α὎η῵λ θεθνηλσλήθαζη λόκνηο θαὶ ἔζεζηλ, ὁπόζα ηε ἐο 

ἐζζ῅ηα θαὶ ηξάπεδαλ ἄγεη πνιπηει῅, θαὶ ὁπόζα ηὴλ η῅ο ἄιιεο δηαίηεο ὏παγνξεύεη 

ηξπθήλ. ἐο ηνζαύηελ γὰξ ηὴλ κεηαδηαίηεζηλ ἢδε παξήιιαμαλ, ὥζηε πξόηεξνλ ηὴλ 

κὲλ θεθαιὴλ παρεῖ ηηλη πίιῳ θαὶ ἀλεηκέλῳ ζθέπνληεο, η῅ο δ' ἄιιεο πάζεο ἐζζ῅ηνο ηὸ 

εὒδαηκνλ εἰο δέξκαηα δώσλ ἀγξίσλ ἐγθιείνληεο, θαὶ δηθζέξαο ἀλεπηηεδεύηνπο, 

ὅπινηο δ' ὁκνίσο ρξώκελνη ῥνπάινηο ηηζὶ, θαὶ ζθελδόλαηο, δόξαζί ηε θαὶ βέιεζη θαὶ 

ηόμνηο α὎ηνζρεδίνηο ἅπαζηλ ἔθ ηε δξπ῵λ θαὶ η῵λ ὁκνίσλ δέλδξσλ, ὅζα ὄξε θαὶ 

ιόρκαη ηαῖο ὥξαηο δνπιεύνληα θέξνπζηλ α὎ηνθπ῅ βιαζηήκαηα, ζεξηθνῖο θαὶ 

ρξπζνυθέζηλ ὓζηεξνλ ἐρξήζαλην ηνῖο ὅινηο ἐλδύκαζηλ· ἐο ηνζνῦηνλ ἀκεηξίαο 

ἐμήλεγθαλ ηὴλ ἁβξόηεηα η῅ο ηξπθ῅ο, ἐθ δηακέηξνπ θαζάπαμ ζηήζαληεο ἑαπηνὺο η῅ο 

πξνηέξαο δηαίηεο. 
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zaruri ihtiyaçlarını karşılamaya alışkındılar. Babilonyalıların ve Asurluların 

ülkelerinde üretilen çok sayıda keyif unsuruyla tanışmalarının ardından onları 

bırakmak istemediler. Aksine büyük zorlukları ve hareket halinde olmayı bırakıp 

bundan sonra hâlihazırda ikamet etmekte oldukları bu bölgelere yerleşip zevk içinde 

yaşamayı diliyorlardı. Bundan dolayı boyunduruk altına aldıkları bütün uluslar için 

vergiler düzenlediler. Hiç ara vermeden her sene bütün hepsini topladılar ve 

muazzam sayıdaki tebaalarına görevler verip emirnameler yayınladılar. Ayrıca 

tripodun üçüncü ayağı olarak da onlara kendilerine uygun görünen yasalar koydular. 

5.7. Uzun bir süre Asurluların, Perslerin ve Khaldelilerin kültürel gelenekleriyle 

ilişkide bulundukları için atalarının inançsızlığını bırakıp onların inançlarına, gelenek 

ve alışkanlıklarına meyil ettiler.
149

 Giyimlerine ve masalarına gelen pahalılığı ve 

diğer yaşam şeklinin sunduğu lüksü benimsediler. Zaten yaşam şekilleri bir yere 

kadar değişmişti, öncelikle başlarına kalın ve gevşek bir şeyler sararlardı ve diğer 

bütün elbise zenginlikleri yabani hayvanların derileri ve özensizce hazırlanmış olan 

hayvan postlarıyla sınırlıydı. Aynı şekilde silah olarak da hepsi meşeden ve uygun 

mevsimlerde kendi kendilerine filizlenerek dağ koruları meydana getiren benzer 

ağaçlardan eğreti biçimde yapılmış topuzlar, sapanlar, mızraklar, oklar ve yaylar 

kullanılırdı. Şimdi ise bütün giysilerde artık ipekler ve altın işlemeler 

kullanılmaktaydı. Zarafetin tatlılığı onları oldukça yoğun bir şekilde sarmıştı ki en 

nihayetinde önceki yaşama biçimlerinin tam karşısında yer aldılar. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
149

 Asurlular, Persler ve Haldeliler, Ortadoğu olarak adlandırılan bölgede eski çağlarda yaşayan 

halklardı. Dolayısıyla burada kastettiği yine coğrafi açıdan bakıldığında daha çok Araplar ve 

İranlılardır.  
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S.41 ςʹ. ἖πὶ ηνύησλ νἱ ηὴλ ἐληὸο ηνῦ Δ὎θξάηνπ Ἀζίαλ ἔρνληεο Τνῦξθνη θαὶ νἱ ηὴλ 

Κνίιελ Σπξίαλ θαὶ Φνηλίθελ Ἄξαβεο ζόξπβνλ εἶρνλ ἐθ' ἑαπηνὺο ν὎ κηθξὸλ, πνλεξὸλ 

ηνὺο Σθύζαο ὁξ῵ληεο γεηηόλεκα. πξέζβεηο νὔλ α὎ηνθξάηνξαο ὁ η῵λ Τνύξθσλ 

἟γεκὼλ πξὸο ηὸλ βαζηιέα ἐθπέκπεη Ἰσάλλελ πεξὶ βεβαίσλ ζπνλδ῵λ. ἐδεδίεη γὰξ, κὴ 

πεξηζπώκελνο ἐο ηὰο η῵λ Σθπζ῵λ κάραο α὎ηὸο ὄπηζζελ ἔρῃ κεγάινπο ἐρζξνὺο ηὰο 

Ῥσκαίσλ δπλάκεηο· εἶλαη γὰξ α὎ηῶ η῵λ πάλπ ηνη ἀδπλάησλ θαὶ ζαθ῅ η῅ο νἰθείαο 

἟γεκνλίαο ἀπώιεηαλ, εἰ κόιηο ἔρσλ ηὸ ζαῤῥεῖλ ἀληηπαξαηάηηεζζαη πξὸο κόλαο ηὰο 

Σθπζηθὰο ἐθόδνπο, ἔπεηηα πξὸο δύν κεξίδεηλ ηὰο ἑαπηνῦ δπλάκεηο ἀλαγθάδνηην δηὰ 

ηὰο ἑθαηέξσζελ κάραο. ηνῦην θαὶ ηῶ βαζηιεῖ πξὸο βνπιήζεσο ἤλ θαὶ πάλπ ηνη 

πξνδεδνγκέλνλ, πνιι῵λ εἵλεθα· ἑλὸο κὲλ, ὅηη κεδὲ ηνύηῳ ἐδόθεη ζπλνῖζνλ, ν὎δ' αὔ 

θνῦθνλ θαὶ ῥᾴδηνλ, ὅηη κὴ η῵λ κάια βηαίσλ θαὶ ἐπαρζ῵λ, κεξίδεζζαη πξόο ηε ηὰο η῅ο 

Ἀζίαο κάραο, πξόο ηε ηὰο η῅ο Δ὎ξώπεο· ἑηέξνπ δ', ὅηη θαὶ κέγα λῦλ ἐπηηείρηζκα θαὶ 

ζθόδξα ηνη θαίξηνλ γίλεζζαη, κέζνπο θεηκέλνπο ηνὺο Τνύξθνπο θαηὰ η῵λ Σθπζηθ῵λ 

πνιέκσλ, θαὶ ηὸλ θνηλὸλ δερνκέλνπο θίλδπλνλ ἐλ ηνῖο ἑαπη῵λ ζώκαζη, δίθελ 

πξνκάρσλ ζηεῤῥ῵λ ἠ πξνβόισλ πεηξ῵λ, ἃο ἐληαρνῦ η῵λ παξαιίσλ κεξ῵λ θαηὰ η῵λ 

η῅ο ζαιάζζεο ἀγξίσλ θπκάησλ ἟ θύζηο ἐμώπιηζε. (Β.) Ταῦη' ἄξα θαὶ πξόζπκόο ηε 

θαὶ κάια ἐζεινληὴο ηὰο κεηὰ η῵λ Τνύξθσλ ἐηέιεη ζπνλδάο· θαὶ ηνῦην κέγα ὄθεινο 

ηνῖο Ῥσκαίσλ ηόηε θαηέζηε πξάγκαζηλ. ἄδεηαλ γὰξ θαὶ ἀλαθσρὴλ η῵λ καθξ῵λ 

εἰιεθόηεο πνιέκσλ, ἐο ηὴλ η῵λ νἰθείσλ θηεκάησλ θαὶ πξαγκάησλ ἐπέδσθαλ 

ἐπηκέιεηαλ. 
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6.1. Fırat’ın bu tarafındaki Asya topraklarına sahip olan Türkler ve Lübnan ile Anti-

Lübnan dağları arasındaki ve Fenike’deki Araplar
150

, sınırlarındaki komşuları 

İskitler’den az korkmuyorlardı. Bu nedenle Türklerin yöneticisi barış antlaşması 

imzalamak için İmparator İôannês’e tam yetkiyle elçiler gönderdi.
151

 Çünkü İskitlere 

karşı savaşında arkasında kendisine düşman büyük bir Roma gücüyle de 

uğraşmaktan çekiniyordu. Onun için her ikisiyle birden karşılaşmak imkansızdı ve 

güçlerini ikiye bölmek ve iki tarafta da savaşmak zorunda kalsaydı bunun kendi 

egemenliğinin sonuna yol açacağı açıktı. Sadece İskit saldırısına karşı durmaya 

ancak cesareti vardı. İmparator’un isteği de bu yöndeydi ve aslında kararını da buna 

uygun olarak vermişti ki bunun için çok sayıda sebep vardı. Hem onlarla savaşmak 

uygun görünmüyordu hem de öte yandan rahat ve kolay değildi. Aksine hem 

Asya’daki hem de Avrupa’daki savaşlara dağılmak oldukça güç ve ağırdı. Diğer 

taraftan İskitlere karşı aralarında adeta güçlü ve büyük bir kale olarak Türkler 

konumlanmıştı ve devletleri tehlikeyi kendi topraklarında karşılıyordu. Sahil 

bölgelerinde denizin vahşi dalgalarına karşı duran koruyucu kayalar gibi önlerinde 

sıkı bir şekilde duruyorlardı. 6.2. Bu nedenle çok istekli ve hazır bir şekilde Türklerle 

anlaşmayı nihayete erdirdi ki bu o zamanlar Romalıların çıkarına son derece uygun 

bir şekilde düzenlenmişti.
152

 Zarar görebilecekleri büyük savaşların korkusundan 

artık bağımsızdılar ve onlardan uzaktaydılar, ilgilerini kendi işlerine ve sahip 

olduklarına verebileceklerdi. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
150

 Eyyubiler. 
151

 1243 senesinde II. Gıyaseddin Keyhüsrev Moğol tehlikesine karşı İmparatorla bir anlaşma 

imzalamıştır. Ayönü, Selçuklular ve Bizans, s. 252-255. 
152

 Akropolites, Vekâyiname, s. 75. 
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S.42 α὎ηόο ηε γὰξ ὁ βαζηιεὺο ηνζνῦην κέξνο ἀπνηεκόκελνο γ῅ο, ὅζε ηε ἀξόζηκνο θαὶ 

ὅζε πξὸο ἀκπεινπξγίαλ εὒζεηνο, ὅζελ ἐμαξθεῖλ ἔθξηλελ ἔο ηε βαζηιηθὴλ ηξάπεδαλ, 

θαὶ ἐο ὅζα ἟ ε὎εξγεηνῦζα θαὶ δηαξθ῵ο ρνξεγνῦζα γλώκε ηνῦ βαζηιέσο 

παξεθειεύεην (γεξνηξνθεῖα δὲ ἤζαλ ηαῦηα θαὶ πησρνηξνθεῖα, θαὶ ὅζα ηνὺο ἐθ 

παληνίσλ λνζεκάησλ ἐζεξάπεπνλ ηξαπκαηίαο), ἐπηκειεηάο ηε ηνύηνηο ἐπηζηήζαο, 

ὁπόζνη θαι῵ο γεσξγεῖλ ηε θαὶ ἀκπεινπξγεῖλ ἴζαζη, πνιιήλ ηε θαὶ ἄθζνλνλ ηὴλ η῵λ 

θαξπ῵λ ἐηήζηνλ ἢζξνηδε ρνξεγίαλ. ν὎ κόλνλ δὲ, ἀιιὰ θαὶ ἵππσλ θαὶ βν῵λ θαὶ 

πνηκλίσλ, ὁκνῦ ηε θαὶ ζπ῵λ ἀγέιαο πξνζεθηήζαην ἐπὶ ηνύηνηο, θαὶ παληνίσλ 

ὀξλίζσλ ἟κέξσλ εἴδε, ἐμ ὧλ πνιύρνπο ὁ η῵λ γελλσκέλσλ πνξηζκὸο ἐθαίλεην θαζ' 

ἕθαζηνλ ἐληαπηόλ. ηνῦην δὲ θαὶ ηνῖο ἄιινηο παξῄλεη πνηεῖλ, ὅζνη ηε η῵λ γέλεη 

πξνζεθόλησλ, θαὶ ὅζνη η῵λ ἄιισο ε὎γελ῵λ ἤζαλ, ἵλ' ἕθαζηνο νἴθνζελ ἔρσλ η῅ο 

ρξείαο ηὸ δηαξθὲο, κήηε ρεῖξα ηνῖο ἰδηώηαηο θαὶ ἀζζελεζηέξνηο ἐπάγῃ πιενλεθηνῦζαλ, 

θαὶ ἅκα θαζαξεύνπζα ἟ Ῥσκαίσλ ηειέσο ἐληεῦζελ ἀδηθεκάησλ ᾖ πνιηηεία. θαὶ 

κέληνη θαὶ ρξόλσλ ὀιίγσλ αἱ πάλησλ ἀπνζ῅θαη βξίζνπζαη ηνῖο θαξπνῖο ἑσξ῵λην, αἵ 

ηε ὁδνὶ θαὶ ἀγπηαὶ θαὶ π᾵ζα κάλδξα θαὶ ζεθὸο ἐζηελνρσξνῦλην ηνῖο θηήλεζη, θαὶ 

ὁπόζαη η῵λ ὀξλίζσλ ἤζαλ ἀγέιαη. (Γ.) Σπλέβε δὲ ηεληθαῦηα ηνῖο Τνύξθνηο ἐπ' 

ε὎ηπρίᾳ θαὶ ηνῦην Ῥσκαίσλ, ιηκὸο ἰζρπξὸο θαὶ ζπάληο κεγίζηε η῵λ ρξεησδ῵λ. θαὶ 

ἤζαλ δὲ δηὰ ηνῦην κεζηαὶ ηνῦ ηνηνύηνπ γε ἔζλνπο αἱ ὁδνὶ π᾵ζαη, γπλαηθ῵λ ηε θαὶ 

ἀλδξ῵λ θαὶ ὅζνη ἣβεο ἐιιηπεῖο, ἀληόλησλ θαὶ θαηηόλησλ ἐο ηὴλ Ῥσκαίσλ  
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Böylece İmparator hem tarıma hem bağcılığa uygun hem de İmparatorluk mutfağı 

için yeterli olduğunu düşündüğü araziyi kendisine ayırdı ve İmparator’un bazı 

kurumlar için hayırsever olma ve harcamaları devamlı olarak üstlenme düşüncesi 

desteklendi (bunlar yaşlı evleri, fakir evleri ve her türlü rahatsızlıktan yaraların 

iyileştirildiği yerlerdi). Onlara toprağı işlemeyi ve bağda çalışmayı bilen yöneticiler 

atandıktan sonra bir yıl içinde çok çeşitli ve bol miktarda ürün elde etti. Yalnızca 

bunlar değil; at, öküz, koyun ve aynı zamanda domuz sürüleri ve sonra her türden 

evcilleştirilmiş kuş getirtti. O sene onlardan doğanlardan çok fazla kazanç elde 

edildi. Bunu hem kendi yakınlarının hem de diğer soyluların da yapmalarını istedi. 

Çünkü her birinin gereken ihtiyacını kendi sahip olduklarından karşılamalarını, 

sıradan halka ve düşkünlere ellerini uzatıp onları açgözlülükle kullanmamalarını 

istiyordu. Ayrıca bundan böyle bütün Roma’yı ve Roma toplumunun yanlışlarını 

düzeltmeyi de diliyordu. Doğrusu kısa bir süre içinde bütün ambarların ürünlerle 

dolduğu görüldü. Yollar, sokaklar, bütün ahırlar ve ağıllar hayvan ve kuş sürüleriyle 

kaplandı. 6.3. O sırada Romalıların şansına Türklerde sert bir kıtlık ve yiyecek 

ihtiyacı meydana geldi. Bunun için bütün yollar Roma ülkesine gelip giden bu ulusun 

kadınları, erkekleri ve çocukları ile doluydu. 
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S.43 ρώξαλ. θαὶ ἐθελνῦην ζὺλ ἀθζνλίᾳ καθξᾶ π᾵ο ὁ η῵λ Τνύξθσλ πινῦηνο ἐο ηὰο 

Ῥσκαίσλ δεμηὰο, ὅζνο ἐλ ἀξγύξῳ θαὶ ρξπζῶ, ὅζνο ἐλ ὏θάζκαζη, θαὶ π᾵λ πνηθίινλ 

εἶδνο θαὶ ηεξπλὸλ θαὶ ηξπθ῅ο κεζηὸλ πνιπηεινῦο. θαὶ ἤλ ἰδεῖλ ηὰ πνιι῵λ ἄμηα 

ρξήκαηα ζίηνπ βξαρένο ὤληα πξνηηζέκελα. ηόηε θαὶ ὄξληο νἱαδεπνηνῦλ, θαὶ πξόο γε 

ἔηη βνῦο ηε θαὶ ἔξηθνο, πνιινῦ ηηλνο ἐηηκ῵λην. θαὶ ηνύηῳ ηῶ ηξόπῳ ηάρηζηα νἱ 

Ῥσκαίσλ νἶθνη πινύηνπ βαξβαξηθνῦ πιήξεηο θαηέζηεζαλ, πνιιῶ δὲ πιένλ ηὰ 

βαζηιηθὰ ηακεῖα ἢδε ηῆ η῵λ ρξεκάησλ ἔβξηζνλ δαςηιείᾳ. θαὶ ἵλ' ἐλ βξαρεῖ 

παξαζηήζσ ηὸ π᾵λ, νἱ ηαῖο η῵λ ὀξλίζσλ ἀγέιαηο ἐπηζηαηνῦληεο ὁπόζα ηίθηνηελ αὕηαη 

ὠὰ, ἀλὰ π᾵λ ζπλαζξνίδνληεο ἔηνο ἐπίπξαζθνλ· ὡο ὀιίγνπ ρξόλνπ πξὸο η῵λ 

ζπλαρζέλησλ ἐληεῦζελ ρξεκάησλ ζηέθαλνλ θαηαζθεπαζζ῅λαη ηῆ βαζηιίδη, ιίζνηο θαὶ 

καξγάξνηο ιίαλ πνιπηειέζη δηελζηζκέλνλ, ὃλ θαὶ ὠάηνλ ὁ βαζηιεὺο ἐπσλόκαζε, δηὰ 

ηὸ ἐθ η῅ο η῵λ ὠ῵λ πξάζεσο θαηεζθεπάζζαη α὎ηόλ. (Δ.) Ἓλ κὲλ δὴ ηνῦην η῅ο ἐθείλνπ 

βαζηιηθ῅ο θαὶ πνιηηηθ῅ο πξνκεζείαο δεῖγκα· ἕηεξνλ δὲ, ἐπεηδὴ ἑώξα ηὸλ Ῥσκατθὸλ 

πινῦηνλ κάηελ θελνύκελνλ ἐο ηὰ ἐμ ἀιινδαπ῵λ ἐζλ῵λ ἐλδύκαηα, ὅζα ηε ἐθ Σεξ῵λ 

Βαβπιώληαη θαὶ Ἀζζύξηαη ηαιαζηνπξγίαη πνηθίισο δεκηνπξγνῦζη, θαὶ ὅζα ρεῖξεο 

Ἰηαι῵λ ε὎θπ῵ο ἐμπθαίλνπζηλ, ἐμήλεγθε δόγκα, κεδέλα η῵λ ὏πεθόσλ ρξ῅ζζαη 

α὎ηνῖο, εἰ κὴ βνύινηην, ὅζηηο πνη' ἄξ' εἴε, α὎ηόο ηε θαὶ γέλνο ἄηηκνο εἶλαη· ἀιι' ἠ 

κόλνηο ηνῖο ὅζα ἟ Ῥσκαίσλ γ῅ γεσξγεῖ θαὶ αἱ Ῥσκαίσλ ἀζθνῦζη ρεῖξεο. η῵λ γὰξ 

ἀλαγθαίσλ ἟ ρξ῅ζίο ἐζηηλ ἀκεηάβιεηνο, 
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Böylece Türklerin ellerindeki altın, gümüş ve kumaş olarak bütün hazineleri ile farklı 

renkte ve formda olan ve incelikle dolu bütün değerli eşyaları Romalılara aktı. Çok 

fazla sayıda değerli malın çok az miktarda hububat karşılığında satışa sunulduğunu 

görmek mümkündü. O zaman her bir tavuğa ve aynı zamanda sığıra ve keçiye çok 

fazla şey verildi. Bu yolla Romalıların evleri hızlıca barbarların malları ile ayrıca 

devletin hazinesi de çok fazla parayla dolmuştu. Herşeyi birkaç kelime ile 

göstereceğim: Kuş sürüleriyle ilgilenenler, onların ürettikleri ne kadar yumurta varsa 

hepsini toplamalarının ardından satmışlardı. Bunun sonucunda toplanan parayla az 

bir zaman sonra İmparatoriçe için çok pahalı taşlarla ve incilerle süslü bir taç yapıldı. 

Yumurta satışından toplanan parayla yapıldığı için İmparator onu yumurta tacı olarak 

adlandırdı. 6.4. İmparator’un siyasi öngörülerinin bir örneği buydu. Roma devletinin 

zenginliğinin yanlış bir şekilde diğer uluslar tarafından üretilen, Seres 

Babilonyalılarının ve Asurlularının çeşitli renklerde ördükleri elbiselere ve 

İtalyanların ellerinden çıkan güzel giysilere aktığını gördüğünde, tebaasından 

hiçkimsenin onları kullanmaması hususunda bir emirname yayınladı. Eğer 

uymazlarsa kim olursa olsun kendisi ve ailesinin onurlarını kaybedecekti. Yalnızca 

Romalıların topraklarında yetiştirilen ve Romalıların ellerinde üretilen ürünler 

kullanılabilirdi. Gerekli ihtiyaçların kullanımı değiştirilemezdi, kabul edilenler 

yöneticilerin arzularının sonucuydular.  
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S.44 ηὰ δὲ ἐλδερόκελα ηαῖο η῵λ ἀξρόλησλ ἀθνινπζνῦζηλ ὀξέμεζη· θαὶ ηνῦην λόκνο 

α὎ηνῖο θαὶ ηηκὴ, ὃ ηνῖο ἄξρνπζη δεδνγκέλνλ ἐζηίλ· ὥζηε θἀληαῦζα ἤλ ἰδεῖλ, ἐθεῖλα 

κὲλ ἐλ Καξὸο θαηαζηάληα κνίξᾳ ηνῦ ινηπνῦ, ηὸλ δὲ η῅ο ε὎γελείαο ὅξνλ ἐλ ηνῖο η῵λ 

Ῥσκαίσλ ἐλδύκαζη πεξηθιεηζζέληα, ηὸλ δὲ πινῦηνλ νἴθνζελ νἴθαδε, ηὸ 

ζξπιινύκελνλ, θεξόκελνλ.  

 δʹ. Ἀιιὰ γὰξ ἐθ' ἕηεξα ἟κῖλ ἀγέζζσ ὁ ιόγνο. ηῆ κὲλ βαζηιίδη Δἰξήλῃ κεηὰ ηὸ 

ηεθεῖλ ηὸλ παῖδα Θεόδσξνλ ζπλέβε, ῥηθεῖζαλ ηνῦ ἵππνπ ἐπὶ πνιὺ ηνῦ πεδίνπ 

ζπξ῅λαη· ἔηπρε γὰξ ἐπὶ ζέαλ θπλεγεζίνπ ηηλὸο ἄξηη ἐιειπζπῖα κεηὰ ηνῦ ζπδύγνπ θαὶ 

βαζηιέσο· ὡο ἐληεῦζελ βιαβ῅λαί ηε ηὴλ κήηξαλ θαὶ κεθέηη ηεθεῖλ ηνῦ ινηπνῦ. ἤζάλ 

γε κὴλ ἄκθσ ηὴλ βαζηιείαλ ἰζύλνληεο πάλπ ζεκλ῵ο θαὶ θνζκίσο θαὶ πιείζηελ 

πνηνύκελνη πξόλνηαλ ηνῦ δηθαηνζύλελ ηε θαὶ ε὎λνκίαλ ἀλζεῖλ ἐλ ηαῖο πόιεζη, 

πιενλεμίαλ ηε ἀπεῖλαη θαὶ ἁξπαγήλ. (Β.) ἖δείκαλην δὲ θαὶ λανὺο ἀκθόηεξνη ιίαλ 

πεξηθαιιεῖο, πιείζηνηο ἀλαιώκαζη κεγίζηαο θαὶ πνηθίιαο ηὰο ηνύησλ νἰθνδνκὰο 

θαηεζθεπαθόηεο· ὁ κὲλ βαζηιεὺο ηόλ ηε πεξὶ ηὴλ Μαγλεζίαλ, εἰο ὄλνκα η῅ο 

ζενκήηνξνο Σώζαλδξα θαινύκελνλ, θαὶ ηὸλ ἐληὸο η῅ο Νηθαίαο εἰο ὄλνκα Ἀλησλίνπ 

ηνῦ κεγάινπ· ἟ δὲ βαζηιὶο ηὸλ ἔλδνλ η῅ο παξὰ ηὸ ὄξνο ηὸλ Ὄιπκπνλ θεηκέλεο η῵λ 

Πξνπζαίσλ κεηξνπόιεσο, ἐπ' ὀλόκαηη ηνῦ ηηκίνπ πξνθήηνπ πξνδξόκνπ θαὶ 

Βαπηηζηνῦ· θηήκαηά ηε πιεῖζηα α὎ηνῖο θαὶ πξνζόδνπο ἐηεζίσο ἀλελδεεῖο 

ἐπηρνξεγήζαληεο, κνλαδόλησλ θαὶ 
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Yöneticilerinin düşünceleri onlar için yasa ve onurdu. Böylece bundan sonra 

Karia’nın diğer kısmına yerleşenleri ve soyluları Romalıların kıyafetleri giymek 

zorunda kaldıkları ve getirilen söylentilere göre paralarını kendi ceplerinden 

verdikleri görülebilirdi.  

 7.1. Ancak sözü diğer bir tarafa çevirmemiz gerekiyor. İmparatoriçe Eirênê 

oğlu Theodôros’u doğurmasının ardından attan düşüp, düzlüğün büyük bölümünde 

sürüklendi. Bu eşi İmparator ile birlikte izlemek üzere geldiği bir av esnasında vuku 

buldu. Bundan dolayı rahmi zarar gördü ve artık geri kalan hayatında çocuk sahibi 

olamayacaktı. İmparator ile birlikte ülkeyi soylu ve düzenli bir şekilde yönettiler ve 

adaletle düzenin şehirlerde gelişmesi ve açgözlülükle hırsızlığın uzaklaşması için çok 

sayıda önlem aldılar. 7.2. Her ikisi birlikte çok güzel, yüksek maliyette, büyük ve 

ustalık gerektiren yapıya sahip tapınaklar (kiliseler) inşa ettirdiler. İmparator, 

Magnesia
153

 çevresinde Tanrı anasının ismine istinaden Sôsandra olarak adlandırılan 

ve Nikaia içindeki Büyük Antônious adındaki kiliseleri; İmparatoriçe ise Olimpos
154

 

dağının yakınında konumlanan Prousa
155

 metropolisinin içinde yer alan önde gelen 

saygıdeğer haberci ve Vaftizci peygamberin
156

 adıyla bilinen kiliseyi inşa 

ettirmişlerdi. Onlara ziyadesiyle fazla mülk ve yıllık gelir bağlayıp münzevi bir hayat 

süren keşişlere  
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 Manisa. 
154

 Uludağ. 
155

 Bursa. 
156

 Yahya Peygamber. 
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S.45 ἀζθεη῵λ ἐλδηαηηήκαηα ἔδεημαλ, πιήξε ράξηηνο θαὶ ζπκεδίαο πλεπκαηηθ῅ο. ν὎ 

κόλνλ δὲ, ἀιιὰ θαὶ λνζνθνκεῖα θαὶ πησρνηξνθεῖα ηνῖο ηόηε θαηξνῖο 

ἐπεδαςηιεύζαλην, θαὶ ὅζα ηὸλ ἐθείλσλ θαηὰ ζεὸλ ἔξσηα ἔδεημαλ ἐλαξγ῵ο. (Γ.) Ἀιι' 

ἐλ ηνύηνηο ἟ κὲλ βαζηιὶο Δἰξήλε ηὸ δῆλ ἐμεκέηξεζελ. ὁ δὲ βαζηιεὺο θαὶ ζύδπγνο 

πάλπ βαξέσο ἐπὶ καθξὸλ ηὴλ ἐθείλεο ἢλπζε ζηέξεζηλ· ὀςὲ δὲ κὴ θέξσλ ηὴλ 

κόλσζηλ, θαὶ δεπηέξαλ ἄγεηαη ζύδπγνλ. αὓηε δὲ ἤλ Ἄλλα ἟ ἐμ Ἀιακαλ῵λ, ἔηη λέα 

πάλπ ηῆ ἟ιηθίᾳ, ἀδειθὴ ηνῦ ῥεγὸο Σηθειίαο Μαθξέ. εἵπεην δ' ἐθεῖζελ α὎ηῆ θαζάπεξ 

ηξνθὸο θαὶ παηδαγσγὸο μὺλ πνιιαῖο ἄιιαηο θαὶ γπλή ηηο ὥξαλ ἐπαγνκέλε πξνζώπνπ 

θαὶ ὀθζαικ῵λ ὡο εἰπεῖλ ἄθπθηόλ ηηλα ζαγήλελ, ὄλνκα Μαξθεζίλα· ἡ θίιηξνηο θαὶ 

θαηαδέζκνηο ἐξσηηθνῖο, θαὶ ἞ζ῵λ ἀζηεηόηεηη θαηὰ κηθξὸλ ὏πεγάγεην θαὶ ηνὺο 

βαζηιηθνὺο ὀθζαικνὺο θαὶ πξὸο ηνὺο ἑαπη῅ο ἐμέθαπζελ ἔξσηαο, ὡο παξαζεσξεῖζζαη 

ιακπξ῵ο ἢδε ηὴλ βαζηιίδα Ἄλλαλ. ἐο ηνζνῦηνλ γὰξ ὓζηεξνλ ἀηνπίαο α὎ηὸλ νἱ η῅ο 

Μαξθεζίλεο ἐμεθύιηζαλ ἔξσηεο, ὥζηε θαὶ ζπκβόινηο θνζκεῖζζαη βαζηιηθνῖο 

ζπγθερώξεθε ηαύηελ· ὡο ηνύησλ κὲλ εἵλεθα κεδὲλ ἐλδεῖλ η῅ο βαζηιίδνο Ἄλλεο, η῅ο 

δὲ βαζηιηθ῅ο ζηνξγ῅ο θαὶ ῥνπ῅ο θαὶ η῅ο η῵λ ὏πεθόσλ αἰδνῦο θαὶ ὏πνζηνι῅ο, εἰ κὴ 

πάζεο ἀπήιαπελ, ὡο εἰπεῖλ, α὎ηή γε θαὶ κόλε, ἀιι' νὔλ πιείνλνο ἠ θαηὰ ηὴλ λόκηκνλ 

ζύδπγνλ, ηὴλ βαζηιίδα Ἄλλαλ θεκί. (Δ.) Ὅκσο ζπλεηόο γε ηπγράλσλ ὁ βαζηιεὺο, ν὎θ 

ἄιππνο ηὸ παξάπαλ ηὸλ βίνλ δηέβνζθελ, ν὎δὲ θαηεθείαο θαὶ ζπληξηβ῅ο η῅ο 

πξνζεθνύζεο ἐθηόο· ἀιιὰ λύηηνπζαλ εἶρε θαζά 
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manevi olarak mutluluk ve memnuniyetle dolu meskenler sundu. O zaman yalnızca 

bunları değil, hastaneler ve yoksullar için evler bahşettiler ve böylece Tanrıya karşı 

sevgilerini açıkça gösterdiler. 7.3. Ancak bu sıralarda İmparatoriçe Eirênê’nin hayatı 

son buldu.
157

 Eşi İmparator, uzun bir süre boyunca onun kaybından oldukça ağır bir 

şekilde etkilendi. Ancak uzun bir süre geçtikten sonra yalnızlığa daha fazla 

katlanamadığı için ikinci bir eş buldu. O Alamanlardan Sicilya Kralı Maphre’nin
158

 

kardeşi henüz çok genç olan Anna idi. Diğerleriyle birlikte oradan onunla beraber, 

bakıcısı ve öğretmeni olan ve yüzünün ve gözlerinin kaçınılmaz bir ağ gibi bakan 

kişiyi etkisi altına aldığı söylenen Markesina adlı bir kadın da gelmişti. Bu kadın 

işvesi ve cazibesiyle ve de kibar davranışlarıyla kısa bir zaman içerisinde 

İmparator’un gözlerini boyunduruğu altına almış ve kendisinin aşkıyla yakmıştı. 

İmparator şimdiden İmparatoriçe Anna’yı açıkça göz ardı etmekteydi. Daha sonra 

Markesina’nın aşkı onu yolundan şaşırttı. Öyle ki onun İmparatorluk sembolleriyle 

süslenmesine izin verdi. Bunlara rağmen İmparatoriçe Anna’nın üstünde olmak 

niyeti yoktu öte yandan İmparator’un aşkı ve ilgisi ile uyruklarının bağlılıkları ve 

çekingenlikleri hoşuna gidiyordu. Söylendiğine göre yasal eş İmparatoriçe Anna’ya 

göre daha çok sadece kendisi bunlardan faydalanıyordu.
159

 7.4. Ama İmparator bilge 

birisi olduğu için hayatını ne tümüyle üzüntüsüz ve keyifsiz ne de kırılmalara 

duyarsızdı.  
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 1239. Akropolites, Vekâyiname, s. 68. 
158

 Kutsal Roma Germen İmparatoru II. Frederik’in gayrimeşru oğlu olan Sicilya Kralı Manfred 

(1258-66). Bizans İmparatorluğu’na karşı mücadelesinin ardından Anjoulu Charles’a karşı 1266 

Benevento’daki muharebede mağlup olup hayatını kaybetmiştir. David Abulafia, “The Kingdom 

of Sicily under the Hohenstaufen and Angevins”, The New Cambridge Medieval History, Vol. V, 

(ed. David Abulafia), Cambridge: Cambridge University Press, 2008, s. 509. 
159

 Akropolites, Vekâyiname, s. 103. 
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S.46 πεξ ηη θέληξνλ ὀμὺ ηὴλ ζπλείδεζηλ, θαὶ θαηξὸλ ἀλέκελε κεηαλνίαο, θαὶ ιύζηλ 

ἐδήηεη ζεόζελ η῅ο ηνηαύηεο παξαηξνπ῅ο. δ῅ινλ δ' ἐληεῦζελ ηνπηί. ἀπηέλαη γάξ πνηε 

ηὴλ Μαξθεζίλαλ θαζὶ πξνζθπλήζεσο ἅκα θαὶ ζέαο εἵλεθα ἐο ηὸλ ζεῖνλ λεὼλ, ὃλ ὁ 

Βιεκκύδεο νἴθνζελ ἐδείκαηό ηε θαὶ ἐο ἁγίσλ θαὶ ζενθηι῵λ ἀλδξ῵λ ἀζθεηήξηνλ 

θαηεζηήζαην, πνιιὴλ ἐπαγνκέλελ ηὴλ ηξπθὴλ θαὶ ζθόδξα ηνῖο βαζηιηθνῖο 

ζεζνβεκέλελ ζπκβόινηο θαὶ ηῶ η῵λ ἀθνινύζσλ πιήζεη. ἀιιὰ πξὶλ η῵λ πξνζύξσλ 

α὎ηὴλ ἐπηβ῅λαη, ηὰο ηνῦ λεὼ ζύξαο ἔλδνζελ θιείνπζηλ ὁ η῵λ ζείσλ ἐθείλσλ ἀλδξ῵λ 

ζύιινγνο θαὶ ηαύηῃ ηὴλ εἴζνδνλ ἀπνθιείνπζη, θειεύζεη ηνῦ θαζεγεηνῦ Βιεκκύδνπ. 

ἀλὴξ δὲ νὕηνο πνιιαῖο πεξηελζηζκέλνο ηαῖο ἀξεηαῖο, θαὶ πνιιῆ ηῆ ζνθίᾳ 

ἐμεζθεκέλνο, ὁπόζελ ηε ἗ιιήλσλ ὏κλνῦζη παῖδεο, θαὶ ὁπόζελ νἱ η῅ο θαζ' ἟κ᾵ο 

ἐθθιεζίαο πξνζηάηαη θαὶ ῥήηνξεο ἐο ἟κεηέξαλ ὠθέιεηαλ πξνὒζεθαλ. ν὎ γὰξ ἔθξηλε 

δίθαηνλ ὁ ζεῖνο ἐθεῖλνο ἀλὴξ, βεβήινηο θαὶ ἀζεκίηνηο πνζὶλ ἱεξὸλ παηεῖλ ἔδαθνο ηὸ 

ἀλόζηνλ ἐθεῖλν θαὶ ἀλαηδὲο γύλαηνλ. π῵ο γάξ; ὃο ν὎δὲ πξόηεξνλ ἔιεγε ζθώκκαζη 

βάιισλ α὎ηὴλ θαὶ γιώηηῃ θαὶ γξάκκαζη δηαζύξσλ ἀεί. (Ε.) ἧ δὲ ηὰ δεηλόηαηα 

πάζρεηλ νἰνκέλε θαὶ η῅ο βαζηιηθ῅ο ἀλάμηα ζθόδξα ηηκ῅ο, ἐο ζπκὸλ ἀλ῅πηελ ἑαπηὴλ 

θαὶ βαξεῖαλ θαὶ δένπζαλ ὀξγὴλ, θαὶ κάιηζηα ὅηη θαὶ πξὸο η῵λ θνιάθσλ 

παξνμπλνκέλε κάια ἐηύγραλελ. ὅζελ θαὶ ἐπαλῄεη πξὸο ηὸλ βαζηιέα ιίαλ 

὏βξηνπαζνῦζα, θαὶ πξὸο ἄκπλαλ ὅιαηο ὁξκαῖο α὎ηὸλ δηεγείξνπζα, θαὶ ἐο ηὴλ ηνῦ 

βαζη- 
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Bütün bunlar keskin bir bıçak gibi vicdanını deşiyordu. Böylesine hatalarından ötürü 

Tanrıdan af dilemek için tövbe zamanını bekliyordu. Bunun sonucunda şöyle bir olay 

görülmüştür: Söylenir ki Markesina, Blemmydês’in
160

 kendi imkanlarıyla yaptırdığı 

ve kendini Tanrıya adayan ve onu seven keşişlerin yerleştiği kutsal tapınağı görmek 

ve dua etmek için ayrıldığı zaman, imparatorluk işaretleri ve refakatçi kitlesiyle 

beraber gösterişli bir şekilde gelmişti. Ancak önkapıdan girmeden önce, kutsal 

adamlar meclisi tapınağın kapılarını içeriden kapattılar ve rehberleri Blemmydês’in 

emriyle onun girişini engellediler. Bu adam çok fazla erdemle parlayan ve çok fazla 

bilgelikle donanmış, hem Hellenlerin çocuklarının şarkılarında övdükleri hem de 

bizim kiliselerimizdeki önderler ve hatiplerin bizim yararımıza öne sürdükleri 

biriydi. Bu mukaddes adam o utanması olmayan kafir kadının kutsal yerlere 

ayaklarını basmasının doğru olmadığına karar vermişti. Onlarla en başından beri 

sürekli olarak diliyle ve yazılarıyla alay eden o kadının orada kalması nasıl mümkün 

olabilirdi ki? 7.5. En berbat muamelelere maruz kaldığını ve emperyal otoritesinin 

küçümsendiğini düşündüğünden dolayı öfkesi alev aldı ve nefreti şiddetle kabardı. 

En çok da dalkavuklarının kışkırtmasından etkilendi. Bunun üzerine son derece kötü 

niyetli duygular içerisinde İmparator’a döndü  
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 Nikêphoros Blemmydês (1197-1272). Dönemin Bizanslı önemli teoloğu ve filozofudur. Teoloji, 

bilim ve felsefe alanında eserler kaleme almıştır. George Zografidis, “Nikephoros Blemmydês”, 

Encyclopedia of Medieval Philosophy, (ed. Henrik Lagerlund), Springer, 2011, s. 892. 
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S.47 ιέσο ὏πόζηαζηλ ἀπνθαίλνπζα ἀλαηξέρεηλ ηὰ η῅ο ἀηηκίαο ηαπηεζί. ν὎ κόλνλ δὲ, 

ἀιιὰ θαὶ νἱ πεξὶ α὎ηὴλ θόιαθεο, νἱνλεὶ πῦξ ππξὶ θαὶ μύινηο μύια πξνζεπηθέξνληεο, 

ἐο ὀξγὴλ ἀλάπηεηλ ἞πείγνλην κείδνλα ἔηη ηὸλ βαζηιέα, ραξηδόκελνη ηῶ θαηξῶ. ὁ δὲ 

βαζηιεὺο ἔλδαθξπο γελόκελνο θαὶ βύζηόλ ηη ζηελάμαο θαὶ πάζεο κεζηὸο θαηεθείαο 

θαὶ θαηαλύμεσο ἐλ βξαρεῖ θαηαζηὰο, "ἵλα ηί κε θνιάδεηλ ἄλδξα δίθαηνλ ζπλσζεῖηε;"2 

ἔθαζθελ· "1εἰ γάξ κνη πξὸο βνπιήζεσο ἤλ ἀηηκίαο ὁκνῦ θαὶ αἰζρύλεο θαζ῅ζζαη 

ἐθηὸο, ἀθίβδεινλ ἂλ ηὸ η῅ο βαζηιείαο ἐηήξνπλ ζεκλὸλ θαὶ α὎ηόο· λῦλ δὲ ηὰο αἰηίαο 

η῵λ ἐκ῵λ ὓβξεσλ θαὶ η῅ο βαζηιείαο α὎η῅ο α὎ηὸο παξερόκελνο, πξνζεθνύζαο 

ἀπνιακβάλσ ινηπὸλ ἐληεῦζελ ηὰο ἀκνηβὰο θαὶ η῵λ πνλεξ῵λ ζπεξκάησλ ἄμηα ηὰ 

γεώξγηα."  

 εʹ. ἖πὶ ηνύησλ κέληνη η῵λ ρξόλσλ ἤξρε Θεηηαιίαο θαὶ Αἰησιίαο θαὶ η῵λ πέξημ 

Μηραὴι ὁ λόζνο πἱὸο ηνῦ πξώηνπ ἀπνζηάηνπ Μηραὴι ηνῦ Ἀγγέινπ. ηειεπηεζάζεο 

γὰξ η῅ο ἄιιεο ζπγγελείαο ἐθείλνπ πάζεο, πεξη῅ιζελ ἢδε π᾵ζα ἟ η῵λ ρώξσλ ἐθείλσλ 

ἀξρὴ εἰο. ἕλα ηνπηνλὶ ηὸλ λόζνλ Μηραήι. ηνύηῳ παῖδεο ἐγέλνλην Νηθεθόξνο θαὶ 

Ἰσάλλεο θαὶ Μηραὴι θαὶ ηέηαξηνο, λόζνο ὄλνκα Ἰσάλλεο θαὶ νὕηνο· νἷο ἐπηκεξίδεηλ 

ἔκειιε κεηὰ βξαρὺ θαὶ ηὴλ ἑαπηνῦ ἀξρήλ. ηέσο κὲλ νὔλ πξέζβεηο ἀπνζηείιαο πξὸο 

βαζηιέα Ἰσάλλελ, ἐδήηεη λύκθελ ἀγαγέζζαη ηῶ ἑαπηνῦ πἱῶ Νηθεθόξῳ ηὴλ ηνῦ πἱνῦ 

ηνῦ βαζηιέσο Θενδώξνπ ηνῦ Λάζθαξη ζπγαηέξα Μαξίαλ· θαὶ ἢλπζε ηὸ δεηνύκελνλ. 

ἐγέλνλην γὰξ ηεληθαῦηα κλεζηεῖαη θαὶ ζπκθσλίαη, νἷαη δὴ θαὶ γεγόλαζη, 

ζπκπαξαγελνκέλεο ηῶ πἱῶ Νηθεθόξῳ θαὶ η῅ο κεηξὸο Θενδώξαο θαηὰ ηὴλ 
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ve hızlı bir şekilde intikamını alması ve ona karşı yapılan ayıpların bedelini ödetmesi 

için tahrik etti. Yalnızca o değil onun etrafındaki dalkavuklar da yangına körükle 

gidermişçesine, kazanç elde etmek için İmparatoru daha fazla kızdırmak adına baskı 

yaptılar. Ancak İmparator gözyaşlarına boğuldu ve derinden gelen iç çekişlerle kısa 

bir süreliğine üzüntü ve hayrete düştü. “Neden beni bu erdemli adamı cezalandırmam 

için kışkırtıyorsunuz? Eğer rezillik ve onursuzluktan uzakta kalmış olsaydım 

İmparatorluğu dürüst ve soylu bir şekilde yönetiyor olurdum. Şimdi benim 

saygısızlıklarım ve İmparatoriçenin kendisi bu suçlamaların oluşmasına sebep oldu. 

O zaman acı verici ne ektiysem ona uygun ürünü ürünü elde ediyorum.” dedi.               

 8.1. Bu zamanlarda Teselya ve Aitôlia
161

 ile çevrelerini ilk isyancı Mikhaêl 

Angelos’un gayrimeşru oğlu Mikhaêl
162

 yönetiyordu. Oradaki diğer bütün akrabaları 

ölmüş olduğu için oradaki bölgelerin yönetimi bu gayrimeşru Mikhaêl’e geçmişti. 

Onun Nikêphoros,  İôannês, Mikhaêl ve dördüncü olarak yine İôannês adlı çocukları 

dünyaya gelmişti. Yönetimini muhtelemelen kısa bir süre sonra onlar arasında 

paylaştıracaktı. Bu sırada İmparator İôannês’e elçiler göndererek İmparator’un oğlu 

Theodôros Laskaris’in kızı Maria’yı kendi oğlu Nikêphoros’la evlenmesi için istedi 

ve istediğini elde etti. Bundan sonra evlilik sözü alınan kızı ziyaret etmek ve 

uyumlarını onaylamak için ve anlaşmanın gerçekleşmesi amacıyla oğlu Nikêphoros 

ile annesi Theodôra beraber doğu yönünde ilerlediler.
163

  

 

 

 

 

 

                                                           
161

 Teselya’nın güneybatısında yer alan bölge. 
162

 II. Mihail Angelos Doukas (1230-1267), amcası Theodôros’un ölümünden sonra 1230 yılında Epir 

tahtına geçmişti. Kendisi ve kendisinden sonra gelen oğulları Nikiforos ve İoannis, kızlarını pek 

çok Latin prensle evlendirmişlerdi. Paleogos hanedanına karşı çözümü bu şekilde Latin müttefikler 

elde etmekte bulmuşlardı. Paul Magdalino, “Between Romaniae: Thessaly and Epirus in the Later 

Middle Ages”, Latins and Greeks in the Eastern Mediterranean after 1204, (ed. B. Arbel, B. 

Hamilton and D. Jacoby), London: Routledge, 1989, s.87 
163

 1249. Akropolites, Vekâyiname, s. 91. 
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S.48 ἕσ, ἅκα κὲλ θαὶ πξὸο ἐπίζθεςηλ η῅ο κλεζηεπνκέλεο λύκθεο, ἅκα δὲ θαὶ πξὸο 

βεβαίσζηλ η῵λ ἐλ ηνύηνηο ζπκθσλη῵λ. ὧλ δὴ γελνκέλσλ, ηὴλ λύκθελ α὎ηόζη παξὰ ηὰ 

νἴθνη θαηαιηπνῦζα, ἐπαλέζηξεθελ νἴθαδε ζὺλ ηῶ πἱῶ Νηθεθόξῳ Θενδώξα ἟ ηνῦ 

Μηραὴι ζύδπγνο, ἐγγύαο ιαβνῦζα παξὰ η῵λ θεδεζη῵λ βαζηιέσλ, ἐο ην὎πηὸλ ἔηνο 

ηνὺο γάκνπο ηειεῖζζαη. (Β.) Βξαρὺ ηὸ κεηαμὺ, θαὶ πξὸο θαηάιπζηλ ἔβιεςε η῵λ 

ζπνλδ῵λ αὔζηο ὁ Μηραήι· θαὶ ἄξαο ηνὺο νἰθείνπο ὏πεξέβαηλε ρώξνπο ἐπὶ πνλήξῳ 

η῵λ δπηηθ῵λ πόιεσλ, αἳ ηνῖο Ῥσκαίσλ βαζηιεῦζηλ ὏π῅ξρνλ ὏πήθννη· ὡο ἀλάγθελ 

εἶλαη ἠ ηὸλ βαζηιέα Ἰσάλλελ ζηξαηεύεηλ ἐπ' ἐθεῖλνλ, ἠ θίλδπλνλ εἶλαη πάζαο ὏πὸ ηῶ 

Μηραὴι ηὰο δπηηθὰο γελέζζαη πόιεηο. ἤξνο νὔλ ἐπηγελνκέλνπ, πιείζηελ ὁ βαζηιεὺο 

἞ζξνηθὼο ζηξαηηὰλ, ἔμεηζη θαηὰ ηνῦ ἀπνζηάηνπ Μηραήι. η῅ο δὲ θήκεο ῥενύζεο θαὶ 

πξνπνξεπνκέλεο, αἱ κὲλ δπηηθαὶ η῵λ Ῥσκαίσλ πόιεηο ἀλεῤῥώλλπλην πξὸο ηὸ 

ε὎ζαξζέο ηε θαὶ ἀλδξηθώηεξνλ· ηὰ δὲ ηνῦ Μηραὴι ὏πέῤῥεη θαὶ ὏πεπηήρεη. ἐπεὶ δὲ θαὶ 

ὁ βαζηιεὺο πεξὶ Θεζζαινλίθελ θαὶ Μαθεδνλίαλ ἐγέλεην, πάιηλ ὏π' α὎ηῶ ῥᾳδίσο αἱ 

πιείνπο η῵λ δπηηθ῵λ ἐγίλνλην πόιεσλ, ὁπόζαο ἟ ηνῦ Ἀγγέινπ Μηραὴι ἔθνδνο 

ἐθιόλεζέ ηε θαὶ πξὸο βξαρύλ ηηλα ρξόλνλ παξαηξαπ῅λαη πεπνίεθε, Καζηνξία ηε θαὶ 

Πξέζπα, θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο ἕηεξαη ν὎θ ὀιίγαη. ὅζελ εἰο ηὸλ ἔζραηνλ ζπλειαζεὶο θόβνλ ὁ 

Μηραὴι πξεζβεύεηαη πξὸο ηὸλ βαζηιέα θαὶ ηὰο πξνηέξαο ἀλαθαιεῖηαη ζπνλδὰο, 

ἀπνδηδνὺο α὎ηῶ θαὶ θξνύξηα, ηά ηε ἄιια θαὶ ηὸλ Πξίιιαπνλ, ἔηη ηε ηὸλ Βειεζὸλ θαὶ 

ηὸ *. ἐηεηηκήθεη 
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Bunlar olduktan sonra kızı orada bırakarak oğul Nikêphoros ve Mikhaêl’in eşi 

Theodôra birlikte eve döndüler. Gelecek sene evliliğin gerçekleşeceği hususunda 

gelecekteki kayın babası İmparator’dan söz aldı. 8.2. Ancak kısa bir süre sonra 

Mikhaêl barışı yeniden bitirmeyi bekledi. Ondan sonra kendine ait bölgeleri aşıp 

batıdaki Romalıların İmparator’una tabii olan şehirleri güç durumda bıraktı. 

İmparator İôannês’in onun üzerine ilerlemesi gerekiyordu yoksa batıdaki bütün 

şehirlerin Mikhaêl’in yönetimi altına girme tehlikesi içinde olacaklardı. Böylece 

baharın gelmesinin ardından büyük bir ordu toplayarak isyancı Mikhaêl’e karşı 

harekete geçti. Bunun haberi yayılıp önlerine geldiği zaman Romalıların batıdaki 

şehirleri daha cesurca ve daha yiğitçe savaşmaya başladılar. Öte yandan Mikhaêl’e 

bağlı olanlar ise korkuyla dolup taştılar. İmparator Thessalonikê’ye ve 

Makedonya’ya gittiğinde batıdaki şehirlerin pek çoğunu kolayca yeniden egemenliği 

altına aldı. Bunlar Mikhaêl Angelos’un saldırısıyla kargaşaya sürmüş olduğu ve kısa 

bir süreliğine taraf değiştirmiş olan Kastoria
164

, Prespa
165

 ve bu ikisinin yanında 

sayıları az olmayan diğer şehirlerdi. Bu yüzden olduğunca büyük korkusunun da 

tesiriyle Mikhaêl, İmparatora elçiler gönderdi ve ona diğer bazı kalelerle Prilepe’yi 

ve Belesos’u
166

 ve … (bu kısım metinde eksik) vererek daha önceki barışın 

yenilenmesini talep etti.
167

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
164

 Kesriye, Makedonya.  
165

 Makedonya’da bir şehir.  
166

 Makedonya’da yer alan şehirler.  
167

 Selçuklularla barış yapılması ve Bulgarların hareketsizliğini fırsat bilen İmparator İoannis kısa 

sürede harekete geçmiş ve kısa süre içerisinde Mihail’i tekrar kendisine boyun eğdirmişti. 

Akropolites, Vekâyiname, s. 91-94. 
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S.49 κέληνη ὁ βαζηιεὺο ἑθαηέξνπο ηῶ δεζπνηηθῶ ἀμηώκαηη δηὰ ηὰο ηνῦ θήδνπο 

κλεζηείαο, ηόλ ηε Μηραὴι θαὶ ηὸλ α὎ηνῦ γε πἱὸλ Νηθεθόξνλ, ἵλα κεδὲλ κεηαμὺ 

ἀλαθύπηῃ ἀκθίδνμνλ, ὁπόζα ςπράο ηε ηαξάηηεη θαὶ θπθε῵λαο ἐγείξεη πξαγκάησλ. 

ἀιιὰ γὰξ νὓησ ηὰ ἐθεῖζε θαηαζηεζάκελνο ὁ βαζηιεὺο ἐπαλόδνπ ἣπηεην, κὴ 

βνπιόκελνο ἐθεῖζε ηὴλ ρεηκέξηνλ ὥξαλ δηαβηβάδεηλ. ἤλ γὰξ θαηὰ ηὰο Ἀξθηνύξνπ 

ἐπηηνιὰο ὁ θαηξόο. (Γ.) ἖πεὶ δὲ πεξὶ ηὴλ Φηιίππσλ γελόκελνο ἟κέξαο ἐθεῖζε ζπρλὰο 

δηαηέηξηθε, δηαβνιαί ηηλεο ἀλεθύεζαλ θαηὰ ηνῦ Κνκλελνῦ Μηραὴι ηνῦ 

Παιαηνιόγνπ, ὅηη βαζηιείαο ἐθίεηαη. θαὶ ἢγνλην νἵ ηε πξώησο ηὰ ηνηαῦηα 

δηαςηζπξίζαληεο θίινη α὎ηνῦ, θαὶ νἳ ηνὺο θαη' α὎ηνῦ ἐιέγρνπο ἑηέξσζελ πξνὒηεηλνλ. 

ἀιι' ἀλίζρπξα ηὰ η῵λ ἐιέγρσλ ἐδόθεη θαὶ ςεπδεῖο αἱ δηαβνιαὶ, εἴηε θαὶ ηῆ ἀιεζείᾳ 

ςεπδ῵λ ν὎ζ῵λ, εἴηε θαὶ ηνῦ θαηξνῦ ζρεδηάζαληνο ν὏ησζί. ὅκσο ἔδνμελ ὅξθνηο α὎ηὸλ 

βεβαηώζαληα ὅηη ηε ςεπδεῖο αἱ δηαβνιαὶ, θαὶ ὅηη ν὎ κήπνηε βνπιεζείε βαζηιείᾳ 

ἐπηρεηξ῅ζαη, ἐιεύζεξόλ ηε εἶλαη ηνῦ ινηπνῦ η῅ο ἐληεῦζελ θαηαδίθεο θαὶ ὏πνςίαο 

ἁπάζεο κέλεηλ ὡο πνῤῥσηάησ, θαὶ πξόο γε ἔηη η῅ο πξνηέξαο ἐθ' ὁκνίνπ ηνῦ ζρήκαηνο 

ἀπνιαύεηλ ηηκ῅ο. θαὶ γέγνλε ηνῦην. ἐθεῖζελ κέληνη ἀπάξαο ὁ βαζηιεὺο, α὎ηὸο κὲλ 

ἀπῄεη δηαπεξαησζόκελνο ηὸλ ἗ιιήζπνληνλ· ηὸλ δὲ ζηξαηὸλ δηαθ῅θελ ἀπηέλαη πεξὶ 

ηὰ νἴθνη δηαρεηκάζνληαο. (Δ.) Πξὸο δὲ ηὴλ ἕσ δηαβάληη ηῶ βαζηιεῖ θαὶ πεξὶ ηὴλ 

Νίθαηαλ δηαηξίβνληη λόζνο ἐλζθήπηεη δεηλή· ν὎θ νἶδ' εἴηε θξελῖηηλ ρξὴ πξνζεηπεῖλ, 

εἴη' ἐπηιεςίαλ. ἐο γὰξ θαξεβαξίαλ ηηλὰ θαὶ λάξθσζηλ ἐπεπηώ- 
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Buna karşılık İmparator da hem Mikhaêl’i hem de oğlu Nikêphoros’u despot 

unvanıyla onurlandırdı. Çünkü aralarında ruhlarını rahatsız edip siyasetlerini 

karıştıracak bir şüphe oluşmasını istemiyordu. Oradaki işler yoluna koyulduktan 

sonra İmparator dönüşe koyuldu, kış mevsimini orada geçirmek istemiyordu. Bu, 

Arktyros’un
168

 yükseldiği zamandı. 8.3. Philippi yakınlarına gelip orada çok fazla 

gün geçirdiği zaman Mikhaêl Komnênos Palaiologos’a karşı imparatorluk tahtını 

arzuladığına dair suçlamalar ortaya çıktı. İlk önce onun böylesi dedikodular çıkaran 

arkadaşları ve de diğer taraftan ona karşı kanıtlar sunan kişiler getirildi. Ancak ister 

yalanlar gerçekte doğru olsun isterse de böyle fazla düşünmeden yapılmış olsun 

kanıtların geçersiz ve suçlamaların sahte olduğuna karar verildi. Yine de 

suçlamaların yalan olduğunu ve asla imparatorluk tahtını elde etmek girişiminde 

bulunmayacağını onaylamak için yemin etmesine karar verildi. Bir taraftan bundan 

daha sonraki zamanlarda şüpheli kaldığında yargılamadan bağımsız olmayacaktı, 

diğer bir taraftan ise hala daha önceki makamıyla eşit olan saygınlık ve mevkiden 

hala faydalanmaktaydı. Olaylar böyle gelişti.
 169

 İmparator oradan ayrıldıktan sonra 

kendisi Hellêspontos’u geçmek için yola çıkarken ordusunu dağıtıp kışı geçirmeleri 

için evlerine gönderdi. 8.4. İmparator doğuya doğru Nikaia civarına geçtiğinde 

tehlikeli bir hastalığa yakalandı. Bu hastalığın menenjit mi yoksa epilepsi olarak mı 

adlandırılması gerekiyor bilmiyorum.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
168

 Eylül’ün ortasında ortaya çıkan bir yıldız. Liddell, Scott, A Greek-English Lexicon, s. 242. 
169

 Akropoltes bu suçlama olayını diyaloglarla süsleyerek detaylı bir şekilde anlatmış, olayın sonunda 

Mihail’in kendisi dahil herkes tarafından çok sevildiğini ve imparatorluğu öncesinde Tanrı 

tarafından bu şekilde sınandığını belirtmiştir. Bu açıklama muhtemelen Mihail’i aklamak gayesi 

ile kaleme alınmıştır ve suçlamalarda biraz da olsa haklılık payı var gibi görünmektedir.  

Akropolites, Vekâyiname, s. 94-100. 
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S.50 θεη ηνῦ ἟γεκνληθνῦ, ὁπνῖνλ θαὶ νἱ ηὰ πεξὶ ηὸλ ἐγθέθαινλ ν὎ρ ὏γη῵ο δηαθείκελνη 

πάζρνπζηλ ἐλ ηαῖο η῵λ ν὎ξαλίσλ θσζηήξσλ ζπλόδνηο, ηνῦ πεξηέρνληνο ὏γξνηέξνπ ηε 

ἅκα θαὶ ςπρξνηέξνπ ηεληθαῦηα θαζηζηακέλνπ θαὶ ἴιηγγνλ ζθίζηλ ἐπάγνληνο 

ἐγθεθάινπ, ἀδπλάησο ἔρνπζη δέρεζζαη ηὰο ηνηαύηαο ηξνπὰο θαὶ κεηαβνιάο. ἄθσλνο 

δὲ θαὶ πιὴλ ηνῦ ἀλαπλεῖλ λεθξὸο ἐπὶ ηξεῖο ὅιαο δηαηειέζαο ἟κέξαο, ἀλαθέξεηλ 

ἔδνμελ αὔζηο θαὶ ηνῦ λνζήκαηνο ἀπαιιάηηεζζαη. πιὴλ ν὎θ ἐο ηέινο ἐμνζηξαθίδεηλ 

ἰαηξ῵λ ἐπίλνηαη ηὸ πάζνο δεδύλεληαη· ἀιι' ὥζπεξ ἐκπεθώιεπθελ ἐμ ἐθείλνπ θαὶ 

ἕδξαλ ηηλὰ δπζαπόζπαζηνλ ἔζρε· θαὶ ἤλ ηνῦ ινηπνῦ λῦλ κὲλ πάζρσλ, λῦλ δ' ὏γηαίλεηλ 

δνθ῵λ. θαηὰ γὰξ ἟κεξ῵λ δηαζηήκαηα, λῦλ κὲλ πιείσ, λῦλ δ' ἣηησ, λῦλ κὲλ ὏περώξεη, 

λῦλ δ' αὔζηο ἐπερσξίαδε ηὸ δεηλόλ· θαὶ λῦλ κὲλ ἐλ νἴθνηο δηαηξίβνληη, λῦλ δ' ἐλ ὁδνῖο, 

πξνζδνθίαο ν὎ πξνεγεζακέλεο ν὎δεκη᾵ο, ἐμαίθλεο ἐπῄεη· θαὶ πνιιάθηο ηνῦ ἵππνπ 

πεζεῖλ δηαθηλδπλεύζαληα δεμάκελνη θνξάδελ ἐο ηὸ ἀξρεῖνλ ἐθόκηζαλ. θαὶ ἤλ ηῆ 

θεθαιῆ ηὸ πάζνο πνιέκηνλ ὅινλ ἐληαπηὸλ, ιάζξα θαὶ θαηὰ κηθξὸλ ἐο αὒμεζηλ 

πξνβαῖλνλ ἀεί· ἕσο πνιιῶ θξαηαηόηεξνλ πάζεο ἰαηξηθ῅ο ἐπηζηήκεο γελόκελνλ ἐμ 

ἀλζξώπσλ ἐπεπνηήθεη γελέζζαη α὎ηόλ. ἐγέλεην κὲλ νὔλ ἐμ ἀλζξώπσλ ὁ βαζηιεὺο, 

ηαπηεζὶ πεξηγελνκέλεο η῅ο λόζνπ, πεξὶ ηὸ Νύκθαηνλ ηόηε πνηνύκελνο ηὰο δηαηξηβάο. 

ἐηάθε δὲ ἐλ ηῆ κνλῆ η῵λ Σσζάλδξσλ, ἡλ α὎ηὸο ἐδείκαην. ἢλπε δὲ ἔηνο, ὁπόηε 

ἐηειεύηα, ἑμεθνζηόλ· ὁπόηε δ' α὎ηὸο ηὰ η῅ο α὎ηνθξαηνξίαο ἐλεθερείξηζην ζθ῅πηξα, 

ἕβδνκνλ ἢδε θαὶ εἰθνζηόλ· ὡο κόλα ηὰ η῅ο α὎ηνθξαηνξίαο α὎ηνῦ γίλεζζαη ἔηε ηξία 

S.51 θαὶ ηξηάθνληα· ὁπόζα δὴ θαὶ ὁ πἱὸο α὎ηνῦ θαὶ η῅ο βαζηιείαο δηάδνρνο ἢλπε 

Θεόδσξνο. ὁκνῦ ηε γὰξ α὎ηὸο ἐμ ὠδίλσλ εἰο θ῵ο πξνήγεην κεηξηθ῵λ θαὶ ὁκνῦ ηὰ 

η῅ο α὎ηνθξαηνξίαο ζθ῅πηξα ὁ παηὴξ ἄξηη ἐδέδεθην. 
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İmparator yarı baygın ve uyuşuk bir haldeydi. Bu, kafaları sağlıklı bir durumda 

olmayanların, daha nemli ve daha soğuk olan ve baş dönmesine sebep olan 

gökyüzündeki yıldızların bir araya gelmesinde acı çekmeleri ve imkansız bir şekilde 

böylesine bir değişim ve dönüşüme razı olmaya katlanmaları gibiydi. İmparator tam 

üç gün boyunca sessizdi ve nefes almanın haricinde ölü gibiydi. Daha sonra kendine 

gelmiş ve hastalıktan kurtulmuş gibi göründü. Ama sonunda doktorların çabaları 

talihsizliği kovmaya yetmedi. Ancak İmparator bunu gizledi ve bırakılması zor olan 

tahtınsa sahip olmaya devam etti. Bundan sonra kimi zaman hastaydı kimi zaman ise 

sağlıklı görünüyordu. Bazen daha uzun bazen de daha kısa olan zaman aralıklarında 

hastalık kimi zaman geriledi, kimi zaman da ilerledi. Bazen evde bazen de yolda 

kimsenin kendisine yol göstermesini beklemeyerek aniden ilerleyerek zamanını 

geçiriyordu. Sık sık attan düşme tehlikesini göz önüne aldığından yakalanıp saraya 

götürülüyordu. Bir senede bu illet kafasına gizlice ve kısa zamanda gitgide artarak 

yayıldı.  Bütün tıbbi yeteneklerden daha güçlü olduğundan onun ölümüne neden 

oldu. İmparator öldüğünde Nymphaion’daydı
170

. Kendisinin inşa ettirdiği Sosandros 

manastırına gömüldü. Öldüğü yıl 60 yaşındaydı. Hükümdarlık asasını eline 

geçirdiğinde 27 yaşındaydı. Böylece onun hükümdarlığı 33 yıl sürmüştü.
171

  

Oğlu ve halefi Theodôros onun ardından başa geçti. Onun annesi tarafından 

doğurulmasıyla babasının hükümdarlık asasını ele geçirmesi tam olarak aynı zamana 

dek geliyordu. 
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 Nif, Kemalpaşa. 
171

 1254. Akropolites onun 33 yıl hüküm sürmesinin ardından 62 yaşında öldüğünü söyler. Dolayısıyla 

ona göre 29 yaşında tahta geçmiştir. Akropolites, Vekâyiname, s. 102. 
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ÜÇÜNCÜ KİTAP 

  

S.53 αʹ. ἖πεὶ δὲ θαηὰ θι῅ξνλ παηξηθὸλ η῅ο βαζηιείαο δηάδνρνο ὁ πἱὸο α὎ηνῦ 

Θεόδσξνο ἔκειιελ εἶλαη ὁ Λάζθαξηο, παξὰ δὲ ηνῦ παηξὸο ἔηη δ῵ληνο ν὎θ 

ἀλεγόξεπην βαζηιεὺο, ἀλεγνξεύεην * ἢδε ζαλόληνο ἐθείλνπ θνηλῆ ζπλδξνκῆ ηνῦ ηε 

ζηξαηνῦ παληὸο θαὶ ὁπόζνη η῵λ ἐλδόμσλ ἤζαλ θαὶ ε὎γελ῵λ. ηὸ κὲλ γὰξ ὅηη ηὴλ 

βαζηιείαλ ν὎δελὶ η῵λ πάλησλ ἑηέξῳ πιὴλ ἠ ηῶ πἱῶ θαηαιηκπάλεηλ ὁ Ἰσάλλεο 

ἐβνύιεην, παληί πνπ δ῅ινλ, ὅηη ηε παηὴξ ἤλ πάλπ θηιόπαηο θαὶ ὅηη ν὎δ' ἄιιῳ ν὎δελὶ 

θαηαιέινηπε ηαύηελ. ηὸ δὲ δ῵λ ἔηη βαζηιέα ἀλαγνξεύεηλ α὎ηὸλ, ἐλ ἀδήιῳ θεηκέλεο 

ἔηη η῅ο η῵λ ὏πεθόσλ ἑθνπζίνπ γλώκεο θαὶ πξναηξέζεσο, ηνῦην δ' ν὎ πάλπ ἐβνύιεην. 

πνιιὰ γάξ θεζη λεσηεξίδεηλ νἶδελ ὁ ρξόλνο, ὁπόηε κὴ θα-  

S.54 ηὰ ιόγνλ εὓξνη ηὸλ ἑθάζηῳ πξνζήθνληα ηὴλ η῵λ πξαγκάησλ γηλνκέλελ 

θαηάζηαζηλ. ἟ γὰξ λεόηεο ὀμύῤῥνπόλ ηη θαὶ αὒζαδεο νἴθνζελ νὔζα ἀιόγσο ἄηηεη 

πξὸο πάλζ' ὅζα ηὸ βνπιόκελνλ εἰζεγεῖηαη. ἂλ δὲ θαὶ βαζηιηθὴλ ἐιπίδα θαὶ θήκελ 

πξνζιάβεηαη, δη' ἡλ θαὶ δ῅κνο ἕπεηαη κεηξαθίσλ ηξπθώλησλ θαὶ πάζεο ἀηόπνπ 

γιώζζεο ηὰο ἀθνὰο ἐκπηπιώλησλ, ὅκνηνλ γίλεηαη ηεληθαῦηα, ὥζπεξ ἂλ εἴ ηηο κεζύσλ 

ἄλζξσπνο θαὶ πάληα παξάθνξα θέξσλ ηε θαὶ δεηθλὺο, ὁπόζα πεξὶ ινγηζκὸλ θαὶ 

δηάλνηαλ θαὶ ὁπόζα ηἀθ θεθαι῅ο ἄρξη πνδ῵λ, ἔπεηηα κεγάιεο νἴαθαο ὁιθάδνο ἄγεηλ 

ἔκειιε ρεηξνηνλεῖζζαη, νὒηε η῵λ ρεηξνηνλνύλησλ ὀξζ῵ο θξηλόλησλ, νὒηε ηνῦ ηὴλ 

ρεηξνηνλίαλ ἀλεηιεκκέλνπ νὒη' ἐο ὅ, ηη θέξνηην, νὒζ' ὅ,ηη πξάηηεηλ ρξεὼλ εἰδόηνο. δηὰ 

κὲλ νὔλ ἕλ γέ ηη ηνῦην βαζηιέα ρεηξνηνλεῖλ ηὸλ πἱὸλ δ῵λ α὎ηὸο ἔηη ν὎θ ἔθξηλε δεῖλ, 

ηῆ ηε η῅ο ἐιπίδνο ἀλαηξέζεη θνιάδσλ ηὸ η῅ο λεόηεηνο ἄζηαηνλ, θαὶ ὅηη πνιινὶ δηὰ 

κηθξνςπρίαλ ἐπηζπκίᾳ ηῆ ηνῦ θιήξνπ ηῆ η῵λ παηέξσλ ἞ρζέζζεζαλ καθξνβηόηεηη· 

θἄπεηηα κὴ πεξηκείλαληεο ηὸ ρξεὼλ ἐμέηεκόλ ηε η῅ο παηξηθ῅ο δσ῅ο κεηαμὺ ηὸλ 

δξόκνλ θαὶ ηνῦ παξόληνο· θζάζαληεο ἀπήιιαμαλ βίνπ. θαὶ η῵λ δήκσλ δ' νἱ πιείνπο 

πνιιάθηο κὴ θαζ' ἑθνύζηνλ γλώκελ ηὸλ εἰο ηὸ ἄξρεηλ ἐιειπζόηα πξνθξίλαληεο 

ηύξαλλόλ ηε α὎ηὸλ ὠλόκαζαλ· θαὶ κέληνη θαὶ ἐο θζόλνπο θαὶ ὓβξεηο ὏π' ὀδόληα θαὶ 

ιαζξαίαο ηὰ πξ῵ηα ἐρώξεζαλ· εἶηα θαὶ εἰο ἐπηβνπιὰο θαὶ θόλνπο ηὸ ηειεπηαῖνλ 

ἐμώθεηιαλ. (Β.) Γηὰ κὲλ δὴ ηαῦηα θαὶ ηὰ ηνηαῦηα ν὎θ ἀλεγνξεύεην βαζηιεὺο ὁ 

Θεόδσξνο, πεξηόληνο ἔηη ηνῦ 



108 

 

 1.1. İmparatorluğun kalıtsal mirasına kendi oğlu Theodôros Laskaris’in varis 

olması kaderinde yazılıydı. Ancak babası hala yaşıyorken onu imparator olarak ilan 

etmemişti. Onun ölümünün ardından ordunun tümünün, devlet ricalinin ve soyluların 

büyük çoğunluğunun ortak kararıyla Theodôros’un imparatorluğu ilan edildi.
172

 

İôannês imparatorluğu kendi oğlu dışında diğer hiç kimseye bırakmak istemiyordu. 

Herkese malumdu ki baba oğluna karşı sevgiyle doluydu ve bu yüzden diğer birisine 

imparatorluğu bırakmazdı. Henüz yaşarken onu imparator ilan etmeyi ve böylece 

tebaasının kendi özgür düşüncelerinin ve seçimlerinin belirsizlik içinde olmasını 

istemiyordu.  

Her biriyle ilgili olan durumların çözümüne dair bir kural bulamadığında zaman çok 

fazla şey söyler ve yenilikler yapmayı bilir. Genç biri başlangıçta değişken ve inatçı 

olur ve de istediği her şeye düşüncesizce atlar. Eğer imparatorluğa dair bir umut ve 

haber alırsa, çevresi ehl-i keyif gençlerin kalabalığıyla ve kulakları bütünüyle tuhaf 

sözlerle dolar. Ondan sonra muhakemesinde ve kavrayışında tamamen kafa 

karışıklığı taşıyan ve gösteren sarhoş bir insan gibi olur. Daha sonra büyük bir 

geminin dümenini seçilerek yönetmek ister; ne doğru bir şekilde karar vererek ne de 

nereye gittiğini bilerek ve gerekenler yapılarak oy verilir. Böylece bu nedenle henüz 

yaşarken oğlunu imparator ilan etme kararını vermedi. Umudunu yok ederek 

gençliğinin düzensizliğini kontrol altına almayı istedi ki pek çok kişi ruhlarının 

küçüklüğü yüzünden hayatları boyunca babalarının miraslarına karşı arzuyla 

doluydular. Daha sonra arzularına karşı duramadıkları için babalarının yolun 

yarısında bulunan hayatlarını bitişe varmalarını yakınlaştırmak amacıyla sona 

erdirdiler. Halkın çoğunluğu da kendi iradelerine karşı seçilmeden başa gelenleri 

tiran olarak adlandırdılar. İlk olarak dilaltında gizlice husumetlerini ve hakaretlerini 

ilerlettiler. Ardından onları entrikalarla en son olarak cinayete sürüklediler.  1.2. Bu 

ve buna benzer sebeplerle babası henüz hayatta iken Theodôros imparator ilan 

edilmedi.  
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S.55 παηξόο· ἀλεγνξεύεην δ' ὓζηεξνλ παξ' ἑθόλησλ η῵λ ὏πεθόσλ ἁπάλησλ 

θαζεζζεὶο ἐπ' ἀζπίδνο, θαηὰ ηὸ ἐλ ηνύηνηο ἐπηθξαηνῦλ ἔζνο. ἔδεη δ' α὎ηὸλ θαὶ δηὰ 

παηξηαξρηθ῅ο ρεηξὸο ηὸ βαζηιηθὸλ ἀλαδήζαζζαη ζηέθνο. ἀιι' ἤλ ηεληθαῦηα ὁ 

παηξηαξρηθὸο ζξόλνο ὠξθαληζκέλνο ηνῦ δητζύλνληνο, ἐπεὶ πξὸ βξαρένο ἔθζε 

γελόκελνο ἐμ ἀλζξώπσλ ὁ παηξηάξρεο Γεξκαλὸο, ἀλὴξ ζπλεηὸο θαὶ ἀξεηῆ θαὶ ιόγῳ 

ηὸλ βίνλ θνζκήζαο. ζθέκκαηα ηνίλπλ θαὶ ιόγνη πξν὎ηίζελην πεξὶ ηνῦ η῅ο 

παηξηαξρείαο ἀλαδεμνκέλνπ ηνὺο νἴαθαο. θαὶ ἤζαλ ἐπὶ γιώηηεο πνιινί ηε η῵λ 

ἐπηδόμσλ θαὶ ἄιινη ἄιινηο. ἐλ ηνῖο πάλησλ δ' ἔθεηην ζηόκαζη κ᾵ιινλ ἁπάλησλ ὁ 

ζνθίᾳ θαὶ ἀξεηῆ πεξηώλπκνο Νηθεθόξνο ὁ Βιεκκύδεο, ὃο ἐηύγραλε παξὰ ηὴλ ἑαπηνῦ 

κνλὴλ ἀζόξπβνλ πνηνύκελνο ηόηε ηὴλ δίαηηαλ θαὶ ἀζθήζεη ηξαρείᾳ ζπληήθσλ ηὸλ 

βίνλ· νὕ γε κὴ δεμακέλνπ πξν὎θξίζε η῵λ ἄιισλ ὁ κνλαρὸο Ἀξζέληνο, ὃο ηεληθαῦηα 

ηὸλ ἀζθεηηθὸλ ἢλπε δίαπινλ πεξὶ ἕλ ηη η῵λ ἀζθεηεξίσλ, ὃ θαηὰ ηνὺο η῅ο 

Ἀπνιισληάδνο ἵδξπηαη ρώξνπο, ἀλὴξ πεξηθαλὴο κὲλ ηὴλ θαζ' ἑαπηὸλ ἀξεηὴλ, ηὸλ δὲ 

ηξόπνλ ἁπινῦο θαὶ κὴ πνιιὰο ἐμειίηηεηλ εἰδὼο ηὰο ιαβπξίλζνπο πεξὶ ηὸλ ινγηζκόλ. 

ἱεξ᾵ηαη ηνίλπλ νὕηνο θαὶ παηξηάξρεο ρεηξνηνλεῖηαη θνηλῆ η῵λ ηε ἀξρηεξέσλ γλώκῃ 

θαὶ ηνῦ βαζηιέσο ηὰ κέγηζηα ζπλαηλνῦληνο θαὶ ἐπηθπξνῦληνο, ὡο ἔζνο, ηὴλ 

ἀξρηεξαηηθὴλ ς῅θνλ ἐθείλελ. ἐπὶ ηνύηνηο ὁ βαζηιεὺο παξὰ ηνῦ παηξηάξρνπ ρξηζζεὶο 

θαὶ ηὸ ζηέθνο ἀλαδεζάκελνο πξὸο ἐθζηξαηείαλ παξεζθεπάδεην. (Γ.) Ἀθνύζαο γὰξ ὁ 

η῵λ Βνπιγάξσλ ἄξρσλ, ὅηη ὁ βαζηιεὺο ἐηεζλήθεη, πξὸο ἀζέηεζηλ ἔβιεςελ α὎ηίθα 

η῵λ κεη' ἐθείλνπ ζπνλδ῵λ, θαὶ ζπλερεῖο ινηπὸλ ἐπνηεῖην ηὰο ἐθδξνκὰο θαηὰ η῵λ ἐλ 

Θξᾴθῃ Ῥσκατθ῵λ πνιη-  
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Daha sonra bütün tebaasının rızasıyla ve o zamanlardaki geleneğe göre kalkan 

üzerinde otururken ilan edildi. O sırada patriklik makamı sahipsizdi çünkü kısa bir 

süre önce erdemli, mantıklı ve bilgin bir adam olan Patrik Germanos vefat etmişti. 

Böylece başpiskoposluk makamını kimin elde etmesi gerektiği hakkında düşünceler 

ve sözler ortaya konuldu. Dillerde hem tahmin edilenlerden hem de diğerlerinden 

pek çok kişi vardı. Ama hepsinden çok bilgelikte ve erdemde oldukça ünlü olan 

Nikêphoros Blemmydês yer etmişti. O zamanlar kargaşadan uzakta kendi başına 

yaşayarak çileci ve zorlu bir hayatta kaybolur olmuştu. O bunu kabul etmeyince 

diğerlerinden rahip Arsenios’u
173

 seçtiler ki o zamanlar Apollônias
174

 şehrinde 

kurulmuş olan manastırda münzevi bir hayat sürmekteydi. Erdemiyle bilinen bu 

adam basit bir karaktere sahipti ve çoğu sefer mantıksal labirentleri geçemiyordu. Bu 

şekilde kutsandı ve başrahiplerin ortak kararıyla patrik seçildi.
175

 İmparator da 

onlarla büyük oranda hemfikirdi ve geleneğe göre başrahiplerin kararını onayladı. 

Bunların üzerine İmparator patrik tarafından kutsanıp taç giydirilmesinin ardından 

sefer hazırlıklarına başladı. 1.3. Bulgarların yöneticisi, İmparator’un öldüğünü 

duymasının ardından aralarındaki antlaşmayı derhal ilga etme kararı aldı ve aralıksız 

bir şekilde Trakya’daki Roma kasabalarına saldırılarda bulundu.
176
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 1255-1259 ve 1261-1266 yılları arasında patriklik makamında bulunmuştur. VIII. Mihail’in tahtın 

yasal mirasçısı olan ve müteveffa imparator II. Theodôros Laskaris’in Muzalom’la birlikte 

kendisine emanet ettiği IV. İoannis’i kör ettirmesinin ardından VIII. Mihail’i aforoz etmiştir. Bu 

nedenle Marmara adasına sürgün edilmiş ve yaşamını burada tamamlamıştır. G. Luznycky, 

“Arsenius Autorianus, Patriarch of Constantinople”, New Catholic Encyclopedia, Second Edition 

1 A-Azt, Washington: The Catholic University of America, 2003, s. 735-736. 
174

 Apollonia ad Rhyndacum, Bursa’da Ulubat Gölü’nün kuzeydoğusunda bulunan ve adını 

Apollon’dan alan şehirdir. Serdar Aybek, Ali K. Öz, “Preliminary Report of the Archaeological 

Survey at Apollonia ad Rhydacum in Mysia”, Anadolu/Anatolia 27, s. 1-2. 
175

 Akropolites, Vekâyiname, s. 105-106. 
176
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S.56 ρλίσλ, ὡο θαὶ ν὎θ ὀιίγα η῵λ πεξί γε Ῥνδόπελ ηὸ ὄξνο πνηήζαζζαη ὏πνρείξηα. ηὸ 

δ' α὎ηὸ θαὶ ὁ ἀπνζηάηεο πεξὶ Θεηηαιίαλ ἐπεπνηήθεη Μηραὴι θαηὰ η῵λ ὁκνξνύλησλ 

α὎ηῶ ρώξσλ θαὶ πόιεσλ, ὁπόζαη Ῥσκαίνηο ηεληθαῦηα ἤζαλ ὏πήθννη. ἀιιὰ γὰξ 

πξ῵ηνλ ὁ βαζηιεὺο ἃο κεηὰ η῵λ Τνύξθσλ ὁ παηὴξ ἐπεπνηήθεη ζπνλδὰο, ηαύηαο ἢδε 

θαὶ α὎ηὸο ἀλαλενύκελνο ἐπεθύξσζελ, ἵλ' εἴε θξνληίδνο ἁπάζεο ἐθηὸο η῵λ ἑῴσλ 

ράξηλ πξαγκάησλ. εἶηα δηέβαηλε ηὸλ ἗ιιήζπνληνλ ἐλ ηνύηῳ ηνῦ ρξόλνπ, ἐλ ᾧ θαὶ 

πιεηάδεο ἄξρνληαη ἐπηηέιιεηλ. ἐπήγεην δὲ θαὶ ζηξαηηὰλ πνιιῶ ηῶ κέηξῳ ηὴλ ηνῦ 

παηξὸο ὏πεξβαίλνπζαλ. ν὎ γὰξ κόλνλ ἐμ ὧλ ἔδεη ζπλεθξόηεη ζηξαηὸλ, ἀιιὰ θαὶ ὅζνη 

πεξὶ ηὴλ η῵λ θπλεγεζίσλ ὏πεξεζίαλ ἐζρόιαδνλ, πάληαο θπλ῵λ θαὶ ὀξλέσλ 

ἀπαιιάμαο ζηξαηείᾳ ζπλέιεμελ. (Δ.) ἖πεὶ δ' ὁ η῵λ Βνπιγάξσλ ἄξρσλ ηὴλ ηνῦ 

βαζηιέσο ἞θεθόεη βαξεῖαλ ἔθνδνλ, θόβνηο ἢδε κεγάινηο ηὴλ θαξδίαλ ζπαξάηηεζζαη 

ἢξρεην ζπρλνύο ηε θαὶ ἄιινηε ἄιινπο ἀλεθύθιεη ηνὺο ινγηζκνύο. ἐπεὶ δὲ θαὶ πνιέκῳ 

ηὴλ η῵λ πξαγκάησλ δηδόλαη θξίζηλ ἄπνξνλ ἤλ α὎ηῶ θαὶ ζθόδξα η῵λ ἀδπλάησλ, 

ηνῦην κὲλ, ὅηη ζηξαηὸο ἀληίῤῥνπνο ν὎θ ἤλ α὎ηῶ, ν὎δ' ἱθαλὸο ἀληηπαξαηάμαζζαη 

πνιεκίσλ ηνζνύηῳ πιήζεη θαὶ ἅκα βαξείᾳ θαὶ ιακπξᾶ θαηαπεθξαγκέλῳ ηῆ ὁπιίζεη, 

ηνῦην δ' ὅηη θαὶ βαζηιέα ἑώξα λένλ θαὶ ιακπξαῖο ηαῖο θηινηηκίαηο ἀλζνῦληα θαὶ 

ηειεζηνπξγνῖο ηαῖο ὁξκαῖο ρξώκελνλ ἐο ηὰ πξάγκαηα, ἔγλσ ηὸ ζπλνῖζνλ ὀςὲ θαὶ ηὰο 

πξνηέξαο ἀλεθαιεῖην ζπνλδάο. ἤλ γὰξ ἐλ ἐιπίζηλ α὎ηῶ ῥᾶζηα ηπρεῖλ η῅ο βαζηιηθ῅ο 

ε὎κελείαο, ὅηη γακβξὸο ἤλ ἐπ' ἀδειθῆ ηνύηῳ ὁ βαζηιεύο· θαὶ ἅκα ᾔδεη ὡο θαὶ ἟ ἐθ 
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Böylece Rodop dağı çevresindeki az olmayan sayıdaki yerleşimi egemenliği altına 

aldı.
177

 Bunun gibi Teselya civarındaki Mikhaêl de o sırada Roma egemenliğinde 

bulunan komşusu olduğu bölge ve şehirlere ilerledi. Ancak İmparator ilk önce 

babasının Türklerle yaptığı antlaşmayı yenilemeyi kabul etti. Çünkü böylece tüm 

ilgisi doğu bölgeleri dışındaki yerlerde olacaktı. Hellêspontos’u geçtiğinde yelken 

açma mevsimi gelmişti. Sayı olarak babasının ordusundan çok daha büyük olan bir 

orduya önderlik etmekteydi. Yalnızca iyi eğitimli birliklerden değil av hizmetindeki 

bütün personeli köpeklerin ve kuşların bakımından azat ederek orduya dahil etti.
178

 

1.4. Bulgarların yöneticisi İmparator’un güçlü ilerleyişini duyduğunda yüreği büyük 

bir korkuyla titredi ve uzun bir süre kafasında bir düşünceden diğer bir düşünceye 

dönüp durdu.  İşleri savaş yoluyla halletmek zor bir karardı ve ona neredeyse 

imkansız görünmekteydi. Hem ordusu onunkine denk değildi ve böylesine büyük bir 

sayıda olan ve ağır silahlarla ve muazzam bir şekilde donandırılmış düşmanlara karşı 

durmak için yetersizdi, hem de genç olduğunu, şöhret isteğiyle parladığını ve seferini 

başarıyla tamamlamak arzusunu gördü. Bunun ardından önceki barışı geri getirmenin 

faydalı olacağına karar verdi. Çünkü İmparator’un kız kardeşi ile evli olduğu için 

kolayca onun hoşgörüsüyle karşılaşacağı umudundaydı. Aynı zamanda  
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 Akropolites, a.g.e., s. 106-107. 
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 Grigoras, Theodôros’un az sayıda askerle yola çıktığı ilk seferinden bahsetmiyor, daha sonra 

gerçekleştirdiği ikinci ve daha büyük bir orduyla çıktığı seferi anlatıyor. Akropolites, a.g.e., s. 

121-122.  
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S.57 Θεηηαιίαο θήκε ηνῦ ἀπνζηάηνπ Μηραὴι βηαίσο α὎ηὸλ ἀλζέιθνπζα ἵζηαην, ηὰ 

ἐθεῖζε ηὴλ ηαρίζηελ ἀπειζόληα θαηαζηήζαζζαη, πξὶλ ὏πὸ ρεῖξα γελέζζαη πάληα ηῶ 

Μηραήι. ἤλ γὰξ ν὎ κηθξὸλ ν὎δὲ ηνῦην, δπλεζ῅λαη πεῖζαη ζπείζαζζαη α὎ηῶ. θαὶ 

κέληνη θαὶ πξέζβεηο ἀπνζηείιαο ἐο βαζηιέα ῥᾶνλ ἠ θαηὰ ηὰο ἐιπίδαο ἔηπρε η῵λ 

ζπνλδ῵λ, ἀπνδνὺο πάλζ' ὅζα κεηὰ ηὴλ παξαζπόλδεζηλ εἷιε Ῥσκαίσλ ὏πνηει῅ 

θξνύξηα. (Ε.) Καὶ ἵλα κὴ δηαηξίβσκελ, ἄξηη ηνῦ ἟ιίνπ πεξὶ ηξνπὰο ηπγράλνληνο 

θζηλνπσξηλὰο, ἀλαιαβὼλ ηὰ Ῥσκατθὰ ζηξαηεύκαηα ε὎ζὺ Θεηηαιίαο ὁ βαζηιεὺο 

ἐπνξεύεην. ἀιιὰ γὰξ νὒπσ Μαθεδνλία ηὰ βαζηιηθὰ ζηξαηόπεδα ὏πεδέρεην θαὶ 

Θενδώξα ἟ ηνῦ ἀπνζηάηνπ Μηραὴι γπλὴ ἐθνίηα πξὸο α὎ηὸλ ἐθηειέζνπζά ηε ηνὺο 

γάκνπο ηνῦ ηε πἱνῦ Νηθεθόξνπ θαὶ Μαξίαο η῅ο ηνῦ βαζηιέσο ζπγαηξὸο, θαὶ 

ἀπνδώζνπζα ὅζα παξεμηὼλ ὁ ἀλὴξ α὎η῅ο ἐλ ιείαο ηξόπῳ ὏πεγάγεην κέξε η῅ο η῵λ 

Ῥσκαίσλ ἐπηθξαηείαο. θαὶ ἤλ ηαῦηα κεηὰ κηθξὸλ ῥᾳδίσο ηῶ βαζηιεῖ ηειεζζέληα θαὶ 

἟ Θενδώξα ἀπῄεη πξὸο ηὸλ ἄλδξα Μηραὴι θαὶ Μαξίαλ ἢδε κεζ' ἑαπη῅ο ἐπαγνκέλε 

ηὴλ ἐπὶ ηῶ πἱῶ λύκθελ.  

 βʹ. ἖λ ηνύηνηο δ' ἀζρνινπκέλῳ ηῶ βαζηιεῖ γξάκκαηα ἐθνίηα παξὰ η῵λ 

Νηθαέσλ. ηὴλ ηνῦ Παιαηνιόγνπ Μηραὴι ἐο ηνὺο Τνύξθνπο θπγὴλ ἀπαγγέιινληα. 

α὎ηῶ γὰξ ἐμηὼλ ηὴλ η῵λ Νηθαέσλ ἟γεκνλίαλ ἐπέηξεςελ, ἕσο ἂλ ἐθ η῵λ ἑζπεξίσλ 

αὔζηο ἐπαλέιζῃ πξὸο ἕσ. ὃ δὴ θαὶ ν὎ κεηξίσο ηὸλ βαζηιέα ιειύπεθε θαὶ εἰο ηαξαρὴλ 

ἐλέβαιε ινγηζκ῵λ. ἟ δὲ πξόθαζηο η῅ο θπγ῅ο ηνηάδε 
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isyancı Mikhaêl’in Teselya’dan harekete geçtiği haberi onu yönünü değiştirmeye 

zorlamıştı. Tüm bölge Mikhaêl’in egemenliği altına girmeden önce orasını kontrol 

altına almak için hızlıca ilerlemeliydi. Bu ihtimal düşük değildi ki onu barış yapmaya 

ikna edebilirdi. Bunun için İmparatora elçiler gönderdi ve umduğundan daha kolay 

bir şekilde barış gerçekleşti. Romalılardan eline geçirdiği ne kadar kale varsa hepsini 

haraç olarak teslim etti.
179

 1.5. Ancak bu konuda zaman harcamak niyetinde değiliz. 

Tam sonbaharın gün dönümü gerçekleştiği zaman, İmparator Roma ordularını 

bölgeyi ele geçirmek amacıyla doğrudan Teselya’ya ilerletti. Ancak İmparator henüz 

Makedonya’da ordugah kurmamışken İsyancı Mikhaêl’in eşi Theodôra, oğlu 

Nikiforos ve İmparator’un kızı Maria’nın evliliğini gerçekleştirmek için ona 

başvurdu. Karşılığında kocasının istila ederek boyunduruk altına aldığı Romalıların 

egemenliğindeki bölgeyi geri veriyordu. Bu istek kısa bir süre sonra İmparator 

tarafından kolayca onaylandı ve Theodôra kocası Mikhaêl’e döndü ve yanında 

kendisiyle birlikte oğlunun genç eşi Maria’yı da götürdü.
180

 

 2.1. İmparator bu işlerle meşgulken Nikaialılardan kendisine Mikhaêl 

Palaiologos’un Türklere kaçtığına dair mektuplar gönderildi.
181

 İmparator ordusuyla 

yola çıkarken batı kısımlardan tekrar doğuya dönene kadar Nikaialıların yönetimini 

ona emanet etmişti. Bu durum İmparatoru biraz üzdü ve kafasını endişeye sevk etti. 
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 Akropolites, a.g.e., s. 123. 
180

 1256. Mihail’in geri verdiği hisarlar Serbia ve Draç’tı. Akropolites, a.g.e., s. 128. 
181

 Mikhaêl Palaiologos 1256’da Selçuklulara kaçtığı sırada İmparator Theodôros Thessalonikê’te 

bulunuyordu. O sırada Bithynia yöneticisi olan Mikhaêl’in haberi Theodôros’a ulaştığında bunun 

sebebinin Mikhaêl’in daha önce kendisine İmparator Theodôros tarafından yöneltilen tehditler 

sebebiyle güvensiz olduğu bu nedenle de kaçtığı bildirildi. Ancak iki sene kadar sonra İmparator 

onu affederek tekrar geri çağırdı. Hem Selçukluların Moğollara karşı üst üste aldıkları 

mağlubiyetler hem de çıkmak istediği Batı seferi için yeterli kapasiteye sahip bir komutan olarak 

onu kullanmak istemesi sonucu Mikhaêl tekrar Bizans’a geri döndü. Geanakoplos, Emperor 

Michael Palaelogus and The West, s. 28-30. 
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S.58 ηηο ἐιέγεην. ὁξ῵λ, θεζὶ, θνξπθνύκελνλ πνιὺλ πνιιαρόζελ ηὸλ θζόλνλ θαὶ 

ιόγνπο θζόλνπ κεζηνὺο ιάζξα ηὴλ ἀθνὴλ α὎ηνῦ πεξηθιύδνληαο θαὶ θνιάζεηο θαη' 

α὎ηνῦ πξὸο ηνῦ βαζηιέσο κειεησκέλαο θαὶ ςηζπξηδνκέλαο, νἵαο ἄλ ηηο ἐρζξνῖο 

ἀιινθύινηο ἐπαξάζαηην, κέλεηλ ὅισο ἐθ' ἟ζπρίαο ν὎θ εἶρελ· ἀιι' ἄλαληα θαὶ 

θάηαληα θεξόκελνο κεζηὸο ἤλ ινγηζκ῵λ πνιεκίσλ, ηὴλ ςπρὴλ ὥζπεξ αἰρκάισηνλ 

ἀγόλησλ ηε θαὶ θεξόλησλ θαὶ ἀγελλ῵ο ζπαξαηηόλησλ. ἐδεδίεη γὰξ ηὸ ηνῦ βαζηιέσο 

πξὸο ηὰο ηηκσξίαο ἀπόηνκόλ ηε θαὶ ἀπελὲο θαὶ ὀμύῤῥνπνλ, θαὶ ἣκεξνλ ν὎δὲλ ν὎δὲ 

ζπκπαζὲο ἐλελόεη πξὸο ηνῦ βαζηιέσο α὎ηῶ γελεζόκελνλ· ἐπεὶ θαὶ κεγάιαο δηαβνιὰο 

θαὶ ἐο ὓςνο θνξπθσζείζαο καθξὸλ, ἃο νἱ θζνλνῦληεο θαη' α὎ηνῦ ζπλεθύθεζαλ θαὶ 

ηὰο ηνῦ βαζηιέσο ἀθνὰο ἐκπεπιήθαζηλ, ν὎ ῥᾴδηνλ ἔβιεπελ α὎ηῶ ἀπνιύεζζαη ἐλ 

βξαρεῖ. ηαύηῃ ηνη θαὶ ἀπνγλνὺο, θπγῆ ηὴλ ζσηεξίαλ πνξίδεζζαη βέιηηνλ πάζεο ἐηίζεη 

βνπι῅ο. (Β.) ἖πεὶ δὲ θαὶ ἀπηὼλ παξὰ ηὸ Ἰθόληνλ εὕξε ηεληθαῦηα ηὸλ Σνπιηὰλ πάζῃ 

ζπνπδῆ ηὰο ἑαπηνῦ ζπγθξνηνῦληα δπλάκεηο, ἵλ' ἐπειαύλνληα θαηὰ πι῅ζνο ηὰ 

Σθπζηθὰ ζηξαηεύκαηα δέμαηην, ὥζπεξ ηη κέγηζηνλ ἕξκαηνλ ἔδνμελ ἐθείλῳ θαὶ κάια 

ηνη θαίξηνλ. ἐπεὶ γὰξ ἤζαλ ὏π' α὎ηῶ πάιαη δεδνπισκέλνη Ῥσκαίσλ ζπρλνὶ, ηνύηνπο 

εἰο κνῖξαλ θαηαιέμαο ζηξαηνῦ ὏πὸ ζηξαηεγῶ ηῶ Παιαηνιόγῳ ηάηηεζζαη 

πξνζεηεηάρεη, Ῥσκατθὴλ θαὶ μέλελ ἠ θαηὰ ηὴλ ἐθείλσλ ἐγρώξηνλ πεξηθεηκέλνπο 

ζηνιήλ ηε θαὶ ὅπιηζηλ, ἵλα ηνῖο Σθύζαηο θαηάπιεμηο ηὸ πξ᾵γκα γέλεηαη, ινγηζακέλνηο 

ρεῖξα ζπκκαρηθὴλ ἐθ Ῥσκαίσλ ἄξηη ἐιειπζέ-  
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Kaçışın iddiaya göre sebebi şöyleydi: Söylenir ki kendisine karşı kıskançlığın pek 

çok kişi tarafından fazlaca büyütüldüğünü ve kendisi hakkında gizlice edilen 

kıskançlık dolu sözlerin her yere yayıldığını görünce ve İmparator’un kendisini 

yabancı düşmanların başına gelmesi istenen türden bir ceza vermeyi düşündüğünü 

duyunca, tamamen sessizlik içinde kalamadı.
182

 Gittikçe artan düşmanca 

düşüncelerle doluyordu. Ruhu esir edilip götürülen alt tabakadan bir esir gibi parça 

parça olmuştu. İmparator’un intikam için nezaketten uzak bir şekilde kendisine hiç 

sempati göstermeden, acımasızca, zalimce ve hızlıca bir şeyler yapacağından 

korkuyordu. Kendisine karşı kıskançlığı olanların İmparatoru kışkırtmak için 

kulaklarına doldurdukları suçlamaların boyutları zirveye ulaşınca kısa zamanda 

kendisini bunlardan kurtarmasının kolay olmayacağını gördü. Bu sebeple ve 

çaresizlikten kurtuluşu bulmak için kaçmanın en iyi karar olduğunu düşündü.
183

 2.2. 

Ikonion’a
184

 gitmek için ayrılmasından sonra Sultan’ı
185

 bütün hızıyla kendisine karşı 

büyük bir kitleyle ilerleyen İskit ordularını karşılamak için kuvvetlerini hazırlarken 

buldu. Sultan onun Tanrı tarafından tam zamanında gönderilen bir hediye gibi 

olduğunu düşündü. Çünkü uzun bir süredir kendisine tabi olan çok sayıda Romalı 

vardı ve bunlardan seçtikleriyle Palaiologos’un komutanlığı altında olan birlikler 

meydana getirdi. Bunlar İskitlere Romalılardan müttefiklerine taze yardım geldiğini 

düşündürmek ve onları şaşırtmak için Romalı tarzında yabancı giysiler ve silahlar 

kuşandılar. 

 

 

 

                                                           
182

 Pakhymeres, Mihail Paleologos’un sinsi davranışları sebebiyle kendisinden her zaman bir isyana 

kalkışacağına dair şüphelenilmiş olduğunu belirtmektedir. Buradaki suçlama ise onun doğudaki 

Despot Mihail ile Laskarislere karşı anlaştığı yönündedir. Bu anlaşmaya göre Mihail, despotun 

egemenliğini tanıyarak bütün İmparatorluk topraklarını ona verecek ve kendisi de onun kızıyla 

evlendikten sonra da onunla beraber gücü paylaşacaktı. Georgios Pakhymeres, Relations 

Historiques, c. I-II, (ed. Albert Failler) (çev. Vitalien Laurent), Paris, 1984, I.7, s. 38-39.  
183

 Akropolites, Mihail’in kaçtığı yönündeki haberin öğrenilmesinin ardından İmparatorla 

gerçekleştirdiği bir diyaloğu aktarır. Mihail’in kaçma sebebinin haklı korkulardan ötürü olduğunu 

söyler ve İmparatorun Mihail’den kuşkulanmaması gerektiğini belirtir ki yine daha sonra Mihail’in 

mektuplarının ellerine geçmesiyle İmparatorun kuşkularının son bulduğunu anlatır. Akropolites, 

a.g.e., s. 130-131.  
184

 Konya. 
185

 Burada Sultan olarak kendisinden bahsedilen II. İzzeddin Keykavus’tur.  
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S.59 λαη. ὁ δὴ θαὶ μπλέβε. θαζὶ γὰξ ηνὺο Σθύζαο, ὁπόηε μπλῄεζαλ εἰο ρεῖξαο ηνῖο 

Τνύξθνηο, ζπζηνιήλ ηηλα θαὶ δένο ν὎ κέηξηνλ ζρεῖλ, ἀιιόθνηνλ ἐμαίθλεο ἰδόληαο 

ζηξαηὸλ θαη' α὎η῵λ ἐπηόληα. θαὶ ηάρ' ἂλ ζὺλ ν὎δελὶ θόζκῳ θεύγνληεο ᾤρνλην θαηὰ 

λώηνπ ιαβόληεο δηώθνληαο, νὑο ἀπνλεηὶ ρεηξώζαζζαη ἢιπηζαλ, εἰ κή ηηο η῵λ ηῶ 

Σνπιηὰλ θαηὰ γέλνο πξνζεθόλησλ δηά ηηλα πξνεηιεθπῖαλ ἀπέρζεηαλ πνιιὴλ 

ἐπαγόκελνο ζηξαηηὰλ ἑθὼλ πξνζεῤῥύε ηνῖο Σθύζαηο, ῥεγλπκέλεο ἢδε η῅ο κάρεο. 

ηνῦην γὰξ ηὰ η῵λ Τνύξθσλ ῥᾶζηα ἀλέηξεςε πξάγκαηα, θαὶ ηὴλ πιείνλα ρώξαλ 

α὎η῵λ ηῆ η῵λ Σθπζ῵λ ὏πέζεθελ αἰρκῆ. (Γ.) Ἀιι' νὒπσ πνιὺο παξεῤῥύε ρξόλνο θαὶ 

γξάκκαηα πνιι῅ο η῅ο βαζηιηθ῅ο ε὎κελείαο κεζηὰ θαὶ πνιιὴλ ὏πηζρλνύκελα ηὴλ 

ζηνξγὴλ ᾔεζαλ παξὰ βαζηιέσο, ἀλαθαινύκελα ηὸλ Παιαηνιόγνλ, ἔλνξθνλ ἔρνληα 

ηὴλ ἀζθάιεηαλ ὧλ ὏πηζρλνῦλην. θαὶ νὓησο ἟ Ῥσκαίσλ γ῅ ηὸλ Παιαηνιόγνλ αὔζηο 

ἐιάκβαλελ, ν὎ πξόηεξνλ κέληνη πξὶλ ἠ θαὶ α὎ηὸλ δνῦλαη ηὴλ ἀζθάιεηαλ η῅ο α὎ηνῦ 

πξὸο ηὸλ βαζηιέα πίζηεσο βεβαίαλ δη' ὅξθσλ θξηθσδεζηάησλ, ὥζηε ἐκκέλεηλ ηνῖο 

ὅξνηο ἀεὶ η῅ο ὏πνηαγ῅ο θαὶ κὴ δεηεῖλ ἐζέιεηλ ἑαπηῶ βαζηιείαλ πνηὲ θαὶ ἐπαληέλαη 

πξὸο ηὰ πξόηεξνλ θαη' α὎ηνῦ ιαιεζέληα θαὶ βεβαηνῦλ αὔζηο δηὰ η῵λ ἔκπξνζζελ 

ἔξγσλ ηὴλ ἢδε ηεζλεθπῖαλ ὏πνςίαλ, ἀιιὰ ηεξεῖλ θαὶ δηαβηβάδεηλ ὁκνίσο ἀεὶ ηὴλ 

α὎ηὴλ εὒλνηαλ θαὶ ζηνξγὴλ πξόο ηε α὎ηὸλ δὴ ηὸλ βαζηιέα Θεόδσξνλ θαὶ πξὸο ηὸλ 

α὎ηνῦ γε πἱὸλ Ἰσάλλελ θαὶ ηνὺο ἐθεμ῅ο δηαδόρνπο ηνῦ ηε γέλνπο α὎η῵λ θαὶ η῅ο 

βαζηιείαο. θαὶ κὲλ δὴ ἐπὶ ηνύηνηο αὔζηο 
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Söylenir ki İskitler Türklerle karşılaştıklarında, aniden hiç beklemedikleri bir orduyu 

karşılarında görünce korku verici bir ürperti hissettiler. Ardından düzensizlik içinde 

kaçanlar geriye doğru gittiler ve hiçbir kayıp yaşamadan onlara boyun eğdirme 

umudunda olanlar onları yakalamak için takip ettiler. Ancak savaş devam ederken 

Sultanla aynı soydan olan birisi daha öteden beri sahip olduğu nefret nedeniyle 

yönettiği orduyla kasten İskitlere katıldı. Böylece Türklerin işleri kolay bir şekilde 

bozuldu ve onların çoğu bölgesi İskitlerin boyunduruğu altına girdi.
186

 2.3. Çok fazla 

zaman geçmeden Palaiologos’u çağırmak için İmparator tarafından kendisinin iyi 

niyetiyle ve sevgi sözleriyle dolu mektuplar gönderildi ki onun güvenliğinin 

sağlanacağına dair garanti de verildi. Böylece Palaiologos Romalıların ülkesine geri 

döndü ama ilk önce büyük dini yeminler ederek İmparatora güven verdi ki her zaman 

tabiiyet sınırları içerisinde sadık kalmaya, hiçbir zaman kendisi için imparatorluk 

isteğine kapılmayacağına, kendisine karşı daha önce söylenenlerin tekrar ortaya 

çıkmayacağına ve yapacaklarıyla şüpheleri yok edip tekrar güven tesis edeceğine 

ayrıca kendi sevgisine ve iyi niyetine benzer şekilde hem İmparator Theodôros’a, 

hem onun oğlu İôannês’e hem de onların İmparatorluk soyundan gelecek olanları 

koruyacağına ve sözünü sonuna kadar tutacağına dair teminat verdi.  
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 1256 yılında Moğol-Selçuklu mücadelesinde Arslan Doğmuş adlı Selçuklu Beyi’nin Baycu Noyan 

saflarına geçmiş ve sonrasında da Moğollar Selçukluları mağlup etmişlerdir. Akropolites, a.g.e., s. 

132-133; Ayönü, Selçuklular ve Bizans, s. 260. 
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S.60 ηῶ ηνῦ κεγάινπ ηεηίκεηαη ἀμηώκαηη θνλνζηαύινπ, θαζὰ θαὶ ηὸ πξόηεξνλ· θαὶ ἤλ 

ηνῦ ινηπνῦ ιακπξ᾵ο η῅ο βαζηιηθ῅ο θεδεκνλίαο ἀπνιαύσλ θαὶ ε὎κελείαο. (Δ.) ἖λ 

ηνύηνηο λνζνῦληα θαὶ ηὰ η῵λ Βνπιγάξσλ ἀγγέιιεηαη πξάγκαηα. ὁ γὰξ η῵λ 

Βνπιγάξσλ ἄξρσλ Ἀζὰλ, ὁ ηνῦ βαζηιέσο Θενδώξνπ γπλαηθάδειθνο, ηὸ δῆλ 

ἐμεκέηξεζελ· α὎ηῶ δὲ παῖο ν὎θ ἤλ ὁ δηαδεμόκελνο, ὡο εἰθὸο, ηὴλ ἀξρήλ· ὡο ἀλάγθελ 

εἶλαη ινηπὸλ θαηὰ δεύηεξνλ, ηὸ ιεγόκελνλ, πινῦλ, ἐο ηὸλ ἐπ' ἀδειθῆ γακβξὸλ ηὸλ 

Μπηδ῅λ α὎ηὴλ δηαβαίλεηλ. ηνηγαξνῦλ θαὶ μπλεῤῥύεθελ. ἤλ δὲ ὁ ἀλὴξ λσζξόο ηηο θαὶ 

ἄλαλδξνο θαὶ δη' α὎ηό γέ ηνη ηνῦην πξὸο ηὸ θαηαθξνλνύκελνλ ὏πνῤῥέσλ θαηὰ 

κηθξὸλ, ἐο ηὸ παληει῵ο ἀθπξνῦζζαη ἐθθεθύιηζηαη ηὰ δόμαληά νἱ παξὰ ηνῦ πιήζνπο. 

ἤλ δέ ηηο ἐλ Βνπιγάξνηο ἐπίζεκνο ηεληθαῦηα, Κσλζηαληῖλνο ὄλνκα, Τνῖρνο 

ἐπώλπκνλ, θξνλήζεσο ἐκβξηζείᾳ θαὶ ῥώκῃ ζώκαηνο πνιιῶ η῵λ ἄιισλ πξνέρσλ· ὃο 

πιεκκεινῦζαλ ἰδὼλ ηὴλ ἀξρὴλ η῵λ Βνπιγάξσλ ἐπαλίζηαηαη θαη' α὎η῅ο· θαὶ 

πξνζεηαηξηζάκελνο ηό, ηε δεκνηηθὸλ, θαὶ ὅζνλ ἐλ ἐπηζήκνηο ηνῦ ἔζλνπο θαὶ 

ἔθθξηηνλ, θαὶ παξ' ἑθόλησλ ἁπάλησλ α὎η῵λ ηὴλ ηνῦ θξάηνπο δεμάκελνο ἀλαγόξεπζηλ 

ἐπνιηόξθεη ηὴλ Τέξλνβνλ, ἐλ ᾗ ηὰ βαζίιεηα ἤλ η῵λ Βνπιγάξσλ· ὡο ἀλαγθαζζ῅λαη 

θαὶ ἄθνληα ηὸλ Μπηδ῅λ θεύγεηλ ἅκα γπλαηθί ηε θαὶ ηέθλνηο ἐο ὀρπξόλ ηη θαὶ 

παξάιηνλ θξνύξηνλ Μεζεκβξίαλ θαινύκελνλ. ἐθεῖζελ ἐο βαζηιέα κεηαρσξεῖ θαηὰ 

ηὴλ ἐλ Ἀζίᾳ δηαηξίβνληα Νίθαηαλ, Ῥσκαίνηο ὏πήθννλ πνηεζάκελνο θαὶ ηὸ η῅ο 

Μεζεκβξίαο ἐπὶ ηνύηνηο θξνύξηνλ· θαὶ ρσξία ηηλὰ πεξὶ Τξνίαλ θαὶ Σθάκαλ  
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Bunların ardından daha önceki gibi yine megas konostaulos
187

 unvanını elde etti. 

Geriye kalan zamanda İmparator’un özel ilgisinden ve cömertliğinden faydalandı. 

2.4. Bu sıralarda Bulgarların devleti kargaşa içindeydi. İmparator Theodôros’un 

eşinin kardeşi olan Bulgarların hükümdarı Asan’ın hayatı sona ermişti.
188

 Ancak ona 

varis olabilecek bir çocuğu yoktu. Yönetim söylentiye göre zorunluluk gereği ikinci 

en iyi tercih olan kızkardeşinin kocası Mytzês’e
189

 geçti. Olaylar bu şekilde gelişti. 

O, ağırkanlı ve korkak bir adamdı. Bu nedenle kısa bir süre geçtikten sonra 

küçümsenmeye başladı. Söyledikleri halkın çoğunluğu için hiçbir etkiye sahip 

değildi. O zamanlar Bulgarlar arasında beden kuvvetinde ve bilgelikte diğerlerini 

oldukça aşan Kônstantinos adlı ve Toikhos
190

 soyadlı birisi vardı. O, Bulgarların kötü 

yönetildiğini görünce isyan etti. Hem halkın hem de ulusun ileri gelenlerinin 

desteğini elde etmesinin ardından onların hepsinin ortak kararıyla hükümdar olarak 

ilan edildi. Ardından Bulgarların kraliyet merkezi olan Ternobo’yu (Tırnovo) kuşattı. 

Böylece Mytzês kendi isteği dışında karısı ve çocuklarıyla beraber Mesêmbria
191

 

olarak adlandırılan güçlü sahil kalesine kaçmak zorunda bırakıldı. Oradan 

Mesêmbria kalesini Romalıların egemenliği altına bırakarak Asya’da bulunan 

Nikaia’ya göçtü ve Troia ve Skamandros
192

 civarındaki köylerin 
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 Bizans terminolojisine 11. yüzyılda Norman etkisiyle giren bir kavramdır. Latin senyörleri ve Latin 

paralı askerlerini komuta eden kişi için kullanılmıştır. Alexander Kazhdan, “Konostaulos”, ODB, 

Vol. 2, s. 1147. 
188

 II. İoannis Asen’in oğlu Mihail Asen (ö. 1257).  
189

 II. İoannis Asen’in kızı Maria ile evli Bulgar boyarı. Madgearu, Asanids, s. 246. 
190

 Sırp kralı Stefan Nemanja’nın soyundan gelen ve Tih soyadını onun abisi Tihomir’den alan bir 

Sırp aristokratıdır. II. Theodôros Laskaris’in kızı İrini ile 1258’de evlenmiştir. Madgearu, a.g.e., s. 

243-244. 
191

 Nesebar, Bulgaristan’ın Karadeniz kıyısında yer alan bir şehir. 
192

 Çanakkale üzerinde akan Kara Menderes Nehri. 
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S.61 δξνλ εἰιεθὼο παξὰ βαζηιέσο εἰο ἐπέηεηνλ πξόζνδνλ ἐθεῖζε ηνῦ ινηπνῦ 

δηαλέπαπελ ἑαπηὸλ ἅκα γπλαηθί ηε θαὶ ηέθλνηο. (Ε.) Ὅ γε κὴλ Κσλζηαληῖλνο ὁ 

Τνῖρνο η῅ο Βνπιγαξηθ῅ο ἀξρ῅ο ἐγθξαη῅ θαηαζηήζαο ἑαπηὸλ δηαπξεζβεύεηαη πξὸο 

ηὸλ βαζηιέα, θίινο εἶλαη θαὶ ζύκκαρνο ὁκνινγ῵λ, εἰ ιάβνη πξὸο θνηλσλίαλ γάκνπ 

κίαλ η῵λ α὎ηνῦ ζπγαηέξσλ. ἐδήηεη δὲ ηαύηελ, ν὎ρ ὅηη γπλαηθὸο ἐδεῖην· ἤλ γὰξ α὎ηῶ 

θαὶ γπλὴ θαὶ παῖδεο· ἀιι' ἐπεηδήπεξ ἀπὸ γέλνπο δίθαηνλ ν὎θ ἤλ ν὎δὲλ α὎ηῶ πξὸο ηὴλ 

Βνπιγαξηθὴλ ἀξρὴλ, ἢρζεην λόζνο θαη' α὎ηὴλ δνθεῖλ ὁκνῦ ηε θαὶ ιέγεζζαη. ηαῦη' 

ἄξα θαὶ ἀδειθηδ῅λ νὔζαλ ηνῦ πξὸ κηθξνῦ ηεηειεπηεθόηνο ἄξρνληνο η῵λ Βνπιγάξσλ 

Ἀζὰλ ηὴλ ηνῦ βαζηιέσο εἰδὼο ζπγαηέξα ἐδήηεη ηηκ῅ο ηε ἕλεθα η῅ο ἑαπηνῦ θαὶ 

βεβαηώζεσο ἅκα η῅ο ἀξρ῅ο, ἀπνιύζεηλ ὏πηζρλνύκελνο α὎ηίθα ηὴλ πξνηέξαλ 

ὁκόδπγνλ. ηνῦη' ἀξεζηὸλ ἔδνμε θαὶ α὎ηῶ βαζηιεῖ· θαὶ Θενδώξαλ ηὴλ α὎ηνῦ ζπγαηέξα 

θνηλσλὸλ εἰιεθὼο ηνῦ ηε ιέρνπο θαὶ η῅ο ἀξρ῅ο Κσλζηαληῖλνο ὁ Τνῖρνο πέκπεη πξὸο 

Νίθαηαλ ηὴλ πξνηέξαλ ζύδπγνλ, ἐρέγγπνλ πίζηεσο παξερόκελνο ηνῖο Ῥσκαίνηο η῅ο ἐο 

ηὴλ δεπηέξαλ ζηνξγ῅ο. (ς.) Τί ἔηη; ἕθηνλ θαὶ ηξηαθνζηὸλ ἀπὸ γελέζεσο ρξόλνλ 

ἀκείβνληη λόζνο ἐλζθήπηεη ηῶ βαζηιεῖ ραιεπὴ θαὶ ὅπια θάλαη ζαλάηνπ θνξνῦζα· ἡ 

δὴ θαὶ πνηθίιαο ηὰο ἑιεπόιεηο θαηὰ ηνῦ βαζηιηθνῦ ζώκαηνο ἀληηζηήζαζα ν὎θ ἀλ῅θε 

παίνπζα θαὶ ζπληξίβνπζα, κέρξη θαὶ α὎ηὴλ ἐπήλεγθε ηνύηῳ ηὴλ ηειεπηὴλ, 

ἀιιαμακέλῳ πξνζύκσο ηὸ ζρ῅κα κηθξὸλ πξὸ η῅ο ηειεπη῅ο ἐο ηὸ κνλαδηθὸλ 

ηξηβώληνλ θαὶ πνιινὺο ηαῖο ἰδίαηο ρεξζὶ δηαλείκαληη ρξεκάησλ ζσξνὺο θαὶ πνιιὰο 

δαθξύσλ ἐθ κάια δενύζεο θαξδίαο ἀθέληη πε-  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



122 

 

yıllık geliri İmparator tarafından kendisine verildi. Bundan sonra karısı ve 

çocuklarıyla beraber orada yaşamını sürdürdü. 2.5. Kônstantinos Toikhos bu şekilde 

Bulgarların yönetimini elde ettikten sonra İmparatora elçi gönderdi. Eğer 

İmparator’un kızlarından birisiyle evlenirse dost ve müttefik olacaklardı. Bunu bir 

eşe ihtiyacı olduğu için istemiyordu; kendisinin zaten eşi ve çocukları vardı. Bunun 

sebebi kendisinin soyundan ötürü Bulgar tahtı üzerinde hiçbir hakkı yoktu. 

Kendisinin soysuz olarak görülmesine ve bunun dile getirilmesine sinirleniyordu. 

İmparator’un kızının kısa süre önce ölen Bulgarların hükümdarı Asan’ın yeğeni 

olduğunu biliyordu. Bunu da kendisi için saygınlık ve hükümdarlığı için bir garanti 

olarak gördüğünden dolayı ilk eşini hemen bırakma sözünü vererek talep etti. Bu 

teklif İmparator için memnuniyet vericiydi ve Kônstantinos Toikhos onun kızını hem 

evliliğe hem de yönetime eş olarak aldıktan sonra ilk eşini Romalılara güven tesis 

etmek, ikinci eşine de ilgisini göstermek adına Nikaia’ya gönderdi.
193

 2.6. Bundan 

başka ne oldu? Doğumundan sonraki otuz altıncı yılda İmparator ölümün silahlarını 

taşıdığı söylenen ağır bir hastalığa yakalandı. O İmparator’un bedenine karşı 

kurulmuş çeşitli kuşatma silahları gibi durmadan saldırıp ve ezip bu şekilde onu 

ölümüne kadar tüketti. Ölümünden kısa bir süre önce elbisesini isteyerek keşişlik 

giysisiyle değiştirdi ve kendi elleriyle çok fazla miktarda para dağıttı ve çok sıcak 

olan kalbinden çok fazla gözyaşı akıntısı döktü. 
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 Akropolites, Vekâyiname, s. 145-146. 
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S.62 γάο· δη' ὧλ ηὰο πιεγὰο ἀπέπιπλέ ηε θαὶ ἐζεξάπεπελ ἐλ ἀλάγθεο ηνηαύηεο θαηξῶ 

η῅ο ςπρ῅ο.  

 γʹ. ἖κὲ δὲ κηθξνῦ ηὸ η῅ο ἱζηνξίαο παξέδξακε θαηξηώηαηνλ. ἀλὴξ γάξ ηηο 

Μνπδάισλ ἐπίθιελ, Γεώξγηνο ὄλνκα, γέλνπο ὢλ ν὎ ιακπξνῦ, δηὰ δὲ κόλελ 

ἐπηηεδεηόηεηα γλώζεσο θαὶ ἞ζ῵λ ἀζηεηόηεηα ἐο ηὴλ α὎ηνθξαηνξηθὴλ παξεηζδὺο 

νἰθίαλ ἐμέηη παηδὸο, ἵλ' εἴε δήπνπζελ ηῶ βαζηιεῖ Θενδώξῳ θαὶ α὎ηὸο ζὺλ ἄιινηο 

πνιινῖο ζπκπαίζησξ ἟ιηθηώηεο, ὁπόηε θἀθεῖλνο ηὴλ ηνῦ παηδὸο παξήιιαηηελ 

἟ιηθίαλ, ηνζνῦηνλ ἁξκόηηνληα δηέζεθε ηάρηζηα πξὸο ηὰ ηνῦ λένπ βαζηιέσο ηὰ 

ἑαπηνῦ ἢζε, ὥζη' α὎ηὸο ἤλ ἐθείλῳ κόλνο ηὰ πάληα, πξνζθπ῵ο θαὶ θαηὰ γλώκελ θαὶ 

ιέγσλ θαὶ πξάηησλ· θαὶ ηῶ ρξόλῳ πξνβαίλνληεο ζπλεύμαλνλ ἀεὶ θαὶ ηὴλ ηνηαύηελ 

δηάζεζηλ θαὶ ζηνξγὴλ, ὥζηε θαὶ ηὴλ η῵λ α὎ηνθξαηόξσλ πεξηδσζακέλῳ ἀξρὴλ πάλη' 

ἤλ αὔζηο ἐθεῖλνο α὎ηῶ, ἄξηζηνο γλώκσλ η῵λ ὅζα βνπινκέλῃ ηῆ βαζηιηθῆ δηαλνίᾳ 

὏π῅ξρε, δηνηθεηὴο δεμηὸο η῵λ ἐθηὸο, κπζηεξίσλ πηζηὸο θνηλσλὸο η῵λ ἐληόο. δη' ἃ δὴ 

θαὶ ἐο ηὸ η῵λ πξσηνβεζηηαξίνπ ηάρηζηα ἀλήρζε ἀμίσκα θαὶ γπλαηθὶ ζπλέδεπθηαη ἡ 

η῵λ θαζ' αἷκα πξνζεθνπζ῵λ ὏π῅ξρε ηῶ βαζηιεῖ. (Β.) Τνῦηνλ ἐπίηξνπνλ ζλήζθσλ ὁ 

βαζηιεὺο η῵λ βαζηιηθ῵λ ἀθ῅θε πξαγκάησλ ἅκα ηῶ παηξηάξρῃ Ἀξζελίῳ, κέρξηο ἂλ ἐο 

ηὴλ ἀλήθνπζαλ ἟ιηθίαλ ὁ ηνῦ βαζηιέσο θζάζῃ παῖο Ἰσάλλεο. ἤλ γὰξ ἕθηνλ 

ηεληθαῦηα δηαλύσλ ἀπὸ γελέζεσο ἔηνο ἐθεῖλνο, ηηζελνύκελνο ἔηη, θαὶ γνλέσλ, εἴπεξ 

πνηὲ, λῦλ κάιηζηα ρξῄδσλ, ὁ θαὶ ἀκθνηέξσλ ζηεξνύκελνο. ζπγαηέξεο κὲλ γὰξ ἐγέ- 
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Bunları yaparak böylesine gerekli bir zamanda hem ruhunun yaralarını sildi hem de 

tedavi etti.
194

  

 3.1. Az kalsın tarihimdeki en kayda değerlerden birini atlıyordum. Geôrgios 

adlı Mouzalôn
195

 soyadlı iyi bilinmeyen bir soydan bir adam bilgelikteki uygunluğu 

ve karakterinin güzelliği yoluyla çocukluğundan beri İmparator’un evine 

girmekteydi. Orada o, İmparator Theodôros için diğer pek çok kişinin yanında yaşıtı 

bir dost olmuştu. Çocukluktan erginliğe geçtiğinde genç İmparator’un karakterine 

kendi karakterini uydurmuştu. O, onun için her şeydi, düşüncesine uygun olarak 

konuşur ve hareket ederdi. Zamanla sevgileri gittikçe artarak çok büyük bir hale 

geldi. Öyle ki İmparatorluğu elde ettiğinde bile Mouzalôn yine onun için her şeydi. 

İmparator’un isteklerine uygun en iyi kararları verirdi; dış işlerde yetenekli bir 

yönetici, iç işlerde sırrına güvenilir bir eşti. Bu nedenle hızlı bir şekilde 

protobestiarios
196

 rütbesine yükseltildi ve imparatorluk kanı taşıyan bir kadınla 

evlendirildi. 3.2. İmparator ölürken onu Patrik Arsenios’la birlikte, oğlu İôannês 

uygun yaşa ulaşana kadar imparatorluğa naip olarak bıraktı. O sırada doğumundan 

sonraki altıncı seneyi bitirmişti
197

 ve hala kendisiyle ilgileniliyordu ki şimdi 

ebeveyenlerinin ikisi birden vefat ettiği için göz kulak olunmaya en çok ihtiyaç 

duyduğu zamanlardaydı. 
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 Akropolites, a.g.e., s. 146-147. 
195

 II. Theodôros Laskaris’le olan dostluğu sebebiyle onun ölümünün ardından müteveffa imparatorun 

isteğiyle oğlunun naipliğini üstlenmiş ancak kısa süre sonra kendisinin soyundan ötürü bu görevi 

hak etmediğini düşünen aristokratların entrikaları sonucunda 1258 yılında hayatını kaybetmiştir. 

Geanakoplos, Emperor Michael Palaelogus and The West, s. 33-35, 40. 
196

 Önceden imparator giysilerinden sorumlu görevliyken 12. yüzyıldan itibaren pek çok soylunun 

elde ettiği prestijli bir unvan olmuştur. Unvan sahibi ordu yönetmek, barış müzakerecisi olmak 

gibi çeşitli görevlerde bulunuyordu. Alexander Kazhdan, “Protovestiarios”, ODB, Vol. 3. (ed. 

Alexander Kazhdan), Oxford: Oxford University Press, 1991, s. 1750.   
197

 Akropolites, o sırada onun henüz sekizinci yaşını doldurmadığını belirtir. Akropolites, 

Vekâyiname, s. 147. 



125 

 

S.63 λνλην ηῶ βαζηιεῖ ηειεσηέξαλ ἄγνπζαη ἟ιηθίαλ ηέηηαξεο· ἄῤῥελ δ' ἄιινο ν὎θ ἤλ, 

πιὴλ ηνύηνπ δὴ ηνῦ βξεθηθὴλ ἄγνληνο ἄξηη ηὴλ ἟ιηθίαλ Ἰσάλλνπ. ὧλ δὴ ζπγαηέξσλ 

ηὴλ πξώηελ θεκὶ ηὴλ Μαξίαλ, ὡο ὁ ιόγνο θζάζαο ἐδήισζελ, εἶρελ ἢδε ιαβὼλ εἰο 

γπλαῖθα λόκηκνλ ὁ Αἰησιὸο Νηθεθόξνο, ὁ θαὶ δεζπόηεο δηὰ ηὸ θ῅δνο παξὰ ηνῦ 

πελζεξνῦ θαὶ βαζηιέσο ηεηηκεκέλνο. ηὴλ δέ γε δεπηέξαλ ηὴλ Θενδώξαλ εἶρελ ὁκνίσο 

ὁ η῵λ Βνπιγάξσλ ἄξρσλ Κσλζηαληῖλνο ὁ Τνῖρνο, ὡο ἄξα δὴ θαὶ ηνῦη' ἔθζεκελ 

εἰξεθόηεο. ἐιείπνλην δὲ ἢδε ηὸλ α὎ηὸλ η῅ο ὀξθαλίαο ἕιθνπζαη δπγὸλ ἕηεξαη 

ζπγαηέξεο δύσ, θαὶ ὁ λεώηαηνο νὕηνο παῖο Ἰσάλλεο· δη' ὃλ αἵ ηε ηνῦ βαζηιέσο 

ἔγγξαθνη ἐμεηίζελην δηαζ῅θαη ἐπίηξνπνλ ηὸλ Μνπδάισλα θαζηζη῵ζαη θαὶ πξόο γε δὴ 

θξηθώδεηο ὁξθσκνζίαη παξὰ πάλησλ ὁκνῦ κεγάισλ ηε θαὶ κηθξ῵λ ἐηειέζζεζαλ. 

ἐηειέζζεζαλ δὲ ν὎ρ ἅπαμ, ἀιιὰ πξ῵ηνλ κὲλ ηειεπη῵ληνο ηνῦ βαζηιέσο· ἔπεηη' ε὎ζὺο 

κεηὰ ηὴλ α὎ηνῦ ηειεπηήλ. (Γ.) Τ῵λ γὰξ ἐλ ἀμηώκαζί ηηλεο θἀπὶ γέλνπο 

ζεκλπλνκέλσλ ιακπξόηεηη λεσηεξίζαζαλ νὓησ ηαρέσο ἰδόληεο ηὴλ ηνῦ Μνπδάισλνο 

ηύρελ δηεςηζύξηδνλ πξὸο ἀιιήινπο, ἀρζόκελνη ηῆ πέξα ηνύηνπ ηηκῆ, πνιι῵λ ὄλησλ 

ἑηέξσλ νἱ κ᾵ιινλ ἐθείλνπ πξνζήθνπζη ηήλ ηε ἐπηηξνπὴλ ηνῦ βαζηιηθνῦ παηδὸο 

ἀλαδέρεζζαη θαὶ ἅκα ηὴλ η῵λ θνηλ῵λ πξαγκάησλ δηνίθεζηλ ἔθ ηε ηνῦ πξνζερ῵ο ἐο 

βαζηιέα ηὸ γέλνο ἀλαθέξεηλ θαὶ αὔ ἔθ γε ηνῦ δεμησηέξνπο πνιιῶ πεθπθέλαη ἐο ηὰ 

ηνηαῦηα ἠ θαηὰ ηὸλ Μνπδάισλα, ἄλδξα πνιιὰο θεθηεκέλνλ ηὰο ἀθνξκὰο ἐο ηὸ 

πεξηθξνλεῖζζαί ηε θαὶ κηζεῖζζαη παξὰ πάλησλ, ὡο α὎ηνὶ  
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İmparator’un toplam dört kızı dünyaya gelmişti. Henüz çocuk olan İôannês dışında 

başka bir erkek çocuğu hayata gelmemişti. Kızlarından ilki, daha önce kendisinden 

söz edilen Maria’yı söylüyorum, çok önce evliliği dolayısıyla kendisi kayınbabası 

İmparator tarafından despot unvanıyla onurlandırılan Aitôlialı Nikêphoros’a
198

 eş 

olarak verilmişti. Benzer şekilde kızlarından ikincisi Theodôra da Bulgarların 

hükümdarı Kônstantinos Toikhos’la evlendirilmişti ki bundan da daha önceden 

bahsetmiştik. Geriye en küçükleri çocuk İôannês gibi öksüzlük bağını taşımak 

zorunda olan iki kız çocuğu birden kalmıştı. Bu yüzden hem İmparator’un yazılı 

vasiyetinde Mouzalôn’un naip olarak atandığı ilan edilmişti hem de büyükten küçüğe 

herkese birden dini yeminler ettirilmişti. Sadece bir kere değil; hem İmparator’un 

ölümünden önce hem de hemen sonra yemin ettirildi. 3.3. Seçkinlerden ve 

soylulardan bu kadar hızlı bir şekilde yönetim değişikliği yapılmasının ardından 

Mouzalôn’un talihini görenler birbirlerine fısıldadılar. Hem İmparator’un oğlunun 

naipliğini hem de imparatorluğun finansal yönetimini üstlenmeye uygun olan, bir 

yandan İmparatorla soy olarak bağlı olan diğer taraftan da bu işler için 

Mouzalôn’dan daha yetenekli olan diğer pek çok kişi varken ona sahip olduğunun 

çok üstünde bir onur verilmesine kızmışlardı. 
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 II. Mihail’in oğlu ve halefidir. Bahsi geçen evlilik 1256 senesinde gerçekleşmiştir. Fine, a.g.e., s. 

160. 
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S.64 δηεηείλνλην. ηό, ηε γὰξ κὴ γέλνπο θεζὶλ εὒθιεηαλ ἕιθεηλ ἀπὸ η῵λ θύλησλ, ηό, ηε 

ζπλεξγὸλ γελέζζαη ηῶ βαζηιεῖ πνιιάθηο ἐο ηὰο η῵λ πνιι῵λ ηηκσξίαο, ἱθαλὰ ηαῦηα 

κῖζνο δεηλὸλ ἐληεθεῖλ ηαῖο ςπραῖο η῵λ πνιι῵λ θαη' α὎ηνῦ. εἰ δὲ θαὶ βαζηιείαο ἢξα 

θαὶ ηαύηελ ὠλεηξνπόιεη, θαζώο ηηλεο δηαβάιινληεο πξνὒθεξνλ, ηνῦην δὲ πνίνπο ν὎θ 

ἂλ ἀλ῅πηε θαθίαο ππξζνὺο θαηὰ η῅ο α὎ηνῦ θεθαι῅ο; ηαῦηα δ' ν὎θ ἐιειήζεη 

Μνπδάισλα. δεηλὸο κὲλ γὰξ ὁ ἀλὴξ θαὶ πξόηεξνλ ἤλ ἐο ηὸ ζπληέλαη ηνηαῦηα· ηόηε δὲ 

θαὶ η῵λ πξαγκάησλ δεόλησλ θαὶ ἀγσλίαλ κεγίζηελ ηῆ ηνύηνπ ςπρῆ πξνμελνύλησλ, 

ζπλεηώηεξνο α὎ηὸο ἐδόθεη πνιιῶ ἑαπηνῦ. θαὶ δὴ ηὴλ ηαρίζηελ ἐο βνπιεπηήξηνλ 

ἅπαληαο κεγηζη᾵λαο ζπλεζξνηθὼο δεμηάλ ηε ἐδίδνπ ηνῖο ὅινηο θαὶ ἀπὸ ηνῦ ἣηηνλνο 

πξνὒθεξε ηὴλ ὁκηιίαλ· θαὶ δ῅ινο ἤλ παξαρσξήζσλ ἀζκέλσο ηῶ βνπινκέλῳ ηὴλ 

ἐπηηξνπὴλ η῵λ ηε θνηλ῵λ πξαγκάησλ θαὶ α὎ηνῦ δὴ ηνῦ παηδὸο ηνῦ βαζηιέσο. (Δ.) 

἖πεὶ δὲ πάληεο κὲλ ὥζπεξ ἀπὸ ζπλζήκαηνο ὁκνῦ παξῃηνῦλην, α὎ηὸλ πξνηηκ᾵ζζαη 

η῵λ ἄιισλ ὁκνινγνῦληεο, ὃλ θαὶ βαζηιεὺο α὎ηὸο ὁ η῵λ πξαγκάησλ θαὶ ηνῦ παηδὸο 

ἐδηθαίσζε θύξηόο ηε θαὶ α὎ηνθξάησξ, ὁ δὲ Μνπδάισλ ν὎δ' ὁπσζνῦλ ἐλεδίδνπ, ἀιιὰ 

γελλαίσο ἀλζίζηαην, ηήλ ηε ἟ζπρίαλ αἱξνύκελνο θαὶ ηὸ πξ᾵γκα ἀπνζεηόκελνο ὅιαηο 

ὁξκαῖο θαὶ θηλήζεζη η῅ο ςπρ῅ο δηά ηε ηὸλ ὏θέξπνληα θζόλνλ ηῶ πξάγκαηη θαὶ 

κάιηζηα δηὰ ηὸλ ἐληεῦζελ ὏πνθαηλόκελόλ ηε θαὶ πιαζηνπξγνύκελνλ θίλδπλνλ· 

θξηθσδέζηεξνη η῵λ πξνηέξσλ ὅξθνη πάιηλ ἐγίγλνλ-  
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Bu da kendilerinden aşağıda gördükleri adama karşı küçümseme ve nefretin 

doğmasına sebep oldu ve bu nedenle ona karşı çıktılar. Hem iyi bir soydan 

doğmadığının söylenmesi hem de İmparator için sık sık pek çok kişiye ceza 

uygulaması, çoğu kişinin ruhunda ona karşı büyük bir nefret doğması için yeterli 

oldu. Eğer suçlayan kişilerin öne sürdüğü gibi imparatorluğu arzulayıp onun hayalini 

kursaydı bile, bu onun kafasında bu tarz kötülük işaretlerini yakmazdı. Bunlar 

Mouzalôn’un dikkatinden kaçmıyordu. Bunun gibi şeyleri önceden fark etmede 

yetenekli bir adamdı. O sırada işler kaynar vaziyetteyken ve ruhunda büyük bir 

sıkıntıyı idare etmekteyken çok daha zeki görünüyordu. Ardından ileri gelenlerin 

tamamını hızlıca meclise toplayarak hepsiyle tokalaştı ve de alt sınıftanmış gibi 

konuştu ve isteyen kişiye imparatorluk yönetiminin ve İmparator’un oğlunun 

naipliğini memnuniyetle bırakacağını açıkça belirtti.
199

 4.4. Hepsi önceden 

anlaşmışlar gibi bu teklifi reddettikten sonra İmparator’un devletin ve oğlunun naibi 

ve egemeni olarak atadığı onu diğer herkesten önce seçmeye karar verdiler. 

Mouzalôn ise bunu bir şekilde kabul etmedi ve şiddetle direndi. Hem kişilerde 

yayılan kıskançlık hem de en çok meydana gelen ve yavaş yavaş kendisini 

göstermeye başlayan tehlike nedeniyle bütün arzusu ve çabası huzur elde etmek ve 

de bu işten yakasını kurtarmaktı. Önceki kutsal yeminler yeniden edildi. 
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 Akropolites, Muzalon’un öldürülmesi olayını anlatırken bunu kimlerin gerçekleştirdiğini doğrudan 

isimler vererek aktarmıştır. Akropolites, Vekâyiname, s. 147-149. Muzalon’un öldürülmesi ile 

ilgili en uzun ve detaylı anlatı ise eserinde doğrudan bu konuyla ilgili bir bölüm bulunan 

Pakhymeres’e aittir. Pachymeres, Relations Historiques, I.19 s. 81-89.  
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S.65 ην· θαὶ ὤκλπνλ ἅπαληεο ὅζνη η῵λ ἐλ ἀμηώκαηη θαὶ ὅζνη ηνῦ δήκνπ ηνῦ 

ζηξαηησηηθνῦ· θαὶ ζθίζη ηε α὏ηνῖο ἤζαλ ἐπαξώκελνη παλσιεζξίαλ θαὶ ἅπαληη ηῶ 

γέλεη ζθ῵λ ἕθαζηνο, εἰ κὴ ηνῖο ὅξθνηο ἐκκέλνηελ ἀζθαι῵ο θαὶ δηαηεξνῖελ ηῶ κὲλ 

Μνπδάισλη ηὴλ ἐπηηξνπὴλ, ηῶ δὲ ηνῦ βαζηιέσο πἱῶ ηὴλ βαζηιείαλ ἀλεπηβνύιεπηόλ 

ηε θαὶ ἀπαξάηξεπηνλ κέρξη δηαπαληὸο, α὎ηῶ ηε θαὶ ηνῖο ἐμ α὎ηνῦ γελλεζεζνκέλνηο. 

θαὶ νὓησο νἱ κὲλ ἀπειιάηηνλην, ηὰ δὲ πξάγκαηα ἤζαλ αὔζηο ὏πὸ ηῶ Μνπδάισλη 

δηνηθνύκελα. (Ε.) Ἀιιὰ ηέιεηαη κὲλ νὒπσ παξήιιαηηνλ ἟κέξαη ἐλλέα, θαί ηηλεο η῵λ 

γέλεη θαὶ πινύηῳ πξν὎ρόλησλ θζόλῳ δεηλῶ ζηξαηεγνύκελνη ηὸλ ζηξαηὸλ 

ζπλεθύθεζαλ θαὶ ηὰο α὎η῵λ ὥπιηζαλ δεμηὰο θαηὰ η῅ο ζθαγ῅ο ηνῦ Μνπδάισλνο. 

ηνὺο δὲ ρζὲο θαὶ πξόηξηηα ηειεζζέληαο θξηθώδεηο ὅξθνπο ἐθείλνπο θαὶ ηὰο 

παιακλαηνηάηαο ἀξὰο, θεῦ η῅ο ἀξρ῅ο η῵λ θαθ῵λ, ιήζεο ἀπνιαβόληεο βπζνὶ θαὶ 

πιεκκύξαη δηέθζεηξαλ. ἐλλάηε κὲλ γὰξ ἟κέξα παξ῅λ κεηὰ ηὴλ ηειεπηὴλ ηνῦ 

βαζηιέσο θαὶ ἅπαζαη η῵λ ἐλδόμσλ ζπλῄεζαλ γπλαηθ῵λ ἐπὶ ηῆ κνλῆ η῵λ Σσζάλδξσλ, 

ἔλζα θαὶ ηὸ ηνῦ βαζηιέσο ηέζαπηαη ζ῵κα, ηὸ λελνκηζκέλνλ ηειέζνπζαη πέλζνο θαὶ 

ηὰ κλεκόζπλα. παξ῅ζαλ δ' ὁκνῦ θαὶ πάληεο ἄξρνληεο θαὶ ἀξρόκελνη, ἐλ νἷο θαὶ νἱ 

ηὴλ ἐπηβνπιὴλ ἐμαξηύζαληεο ἤζαλ· θαὶ ζπλέῤῥεη π᾵ο ὁ ζηξαηὸο, νἱ κὲλ πέλζνπο 

ἕλεθα, νἱ δὲ θνληθὴλ ὠδίλνληεο ὁξκήλ. θαὶ ηί δεῖ δηαηξίβεηλ; ἔηη η῅ο ἱεξ᾵ο ηεινπκέλεο 

὏κλῳδίαο, ηὰ μίθε γπκλώζαληεο πάληεο νἱ ζηξαηη῵ηαη ἔλδνλ ἐμαίθλεο ηνῦ λεὼ 

εἰζεπήδεζαλ θαὶ παξὰ ηῆ ζείᾳ θαὶ ἱεξᾶ ηξαπέδῃ θαηαθπγόληα ηὸλ Μνπδάισλα 

θαηέζθαμαλ ἀπελ῵ο, θἀπὶ  
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Ardından halktan ve ordudan itibar sahibi herkes ant içti. Eğer yeminlerinin 

arkalarında durmazlarsa ve Mouzalôn’un vasiliğini ve İmparator’un oğlunun ve onun 

soyundan geleceklerin hükümdarlığını dolap çevirmeden ve sapkınlık yapmadan 

sonsuza dek gözetmezlerse hem kendilerinin hem de ailelerinin tamamen 

mahvolmaları yönünde beddualar ettiler. Böylece oradan ayrıldılar ve imparatorluk 

tekrar Mouzalôn’un yönetimi altına girdi. 4.5. Ancak henüz dokuz gün geçmemişti ki 

soy ve zenginlikte ileri gelen birileri husumetleri sebebiyle emirleri altındaki orduyu 

topladılar ve Mouzalôn’u katletmek amacıyla silahlarını kuşandılar. Daha üç gün 

önce kutsal yeminler ve en berbat bedduaları edenler, yazık ki kötülüklerin 

başlangıcıydı, unutkanlığın derinliklerine battılar ve yanlışa sürüklendiler. 

İmparator’un ölümünün üzerinden dokuz gün geçtikten sonra saygıdeğer kadınların 

tümü İmparator’un bedeninin gömülü olduğu Sosandros manastırında ulusal yas 

adetini ve anma etkinliğini yerine getirmek için toplanmışlardı. Bütün yöneticilerle 

birlikte yönetilenler de orada toplanmışlardı, ayrıca fesatı hazırlayanlar da 

gelmişlerdi. Kimisi tören için kimisi de öldürücü saldırıyı gerçekleştirmek için bütün 

ordu törene akmıştı. Neden zaman harcamak gereksindi? Henüz kutsal ilahiler sona 

ermemişken bütün askerler kılıçlarını çıkarıp aniden tapınağın içine daldılar ve 

Tanrı’ya ait olan kutsal basamaklara sığınan Mouzalôn’u acımasızca katlettiler. 
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S.66 ηνύηῳ ηνὺο δύν ἅκα ἀδειθνὺο, Ἀλδξόληθόλ ηέ θεκη ηὸλ κέγαλ δνκέζηηθνλ θαὶ 

Θεόδσξνλ ηὸλ πξσηνθπλεγόλ· θαὶ πξὸο ηνύηνηο ηὸλ ζθ῵λ ὏πνγξακκαηέα δη' 

ὁκνηόηεηα πξνζώπνπ ηηλὰ, ζπκβὰλ ν὏ησζί πσο, ζθαιέληεο. θαὶ νὓησο αἵ ηε γπλαῖθεο 

θαὶ ὁ ινηπὸο ὄρινο ἀηέιεζηνλ ἀθέληεο ηὸ πέλζνο ἄιινο ἐπ' ἄιιῳ ζπληξηβόκελνη δηὰ 

ηὸλ θόβνλ ἔθπγνλ ὅινηο πνζὶλ ὅπνη ηύρνηελ ἕθαζηνη. ηὸ δὲ ἱεξαηηθὸλ ἅπαλ θαὶ ὁ η῵λ 

κνλαρ῵λ ζύιινγνο ἔλδνλ ηνῦ ἱεξνῦ ηεκέλνπο ἑθόληεο ἄθνληεο ζπλειαζέληεο 

ὠιίζζαηλόλ ηε θαὶ ἔπηπηνλ ἄιινο ἐπ' ἄιιῳ, ηνῦην κὲλ θαὶ δηὰ ηὸ βίᾳ θαὶ ῥύκῃ 

ζθνδξᾶ παξ' ἀιιήισλ ζπλσζεῖζζαη, ηνῦην δὲ θαὶ ὅηη ἀλέδξαζηνλ εἶρνλ ηὴλ η῵λ 

πνδ῵λ βάζηλ ἐθ η῵λ ρεζέλησλ αἱκάησλ. (ς.) ὆ιίγαη παξ῅ιζνλ ἟κέξαη θαὶ ὁ 

παηξηάξρεο Ἀξζέληνο ἐπίηξνπνο ὢλ θαὶ α὎ηὸο θαὶ γηλώζθσλ ὡο εἰ κὴ δηαλαζηαίε 

λῦλ, δηὰ ηνζνύηνπ ζνξύβνπ η῵λ Ῥσκατθ῵λ θεξνκέλσλ πξαγκάησλ θαὶ κέγηζηνλ ἐλ 

πνζὶλ εἶλαη ὏πηζρλνπκέλσλ ηὸλ θίλδπλνλ ηνῦ ηε παηδὸο θαὶ η῵λ ὅισλ πξαγκάησλ, 

ν὎δὲλ ἔζηαη ηὸ θσιύνλ ἐο θαθίαο ἔζραηα ρσξήζεηλ α὎ηίθα ηὰ πξάγκαηα· δη' ἃ δὴ ηὴλ 

ςπρὴλ κεξηδόκελνο ἐο δηαθόξνπο ὁδνὺο ινγηζκ῵λ ἀκθηβόισλ ν὎θ εἶρελ ὅ, ηη πξάμεηε 

θαίξηνλ. ἤλ κὲλ γὰξ ηὴλ πξὸο ἀξεηὴλ θέξνπζαλ θαὶ θαηὰ ζεὸλ ἀγσγὴλ ὁ ἀλὴξ ν὎ 

πνιὺ η῵λ ἄθξσλ ἀπνιεηπόκελνο· ἐο δὲ πξαγκάησλ πεῖξαλ θαὶ πνιηηηθὴλ δηνίθεζηλ 

θαὶ α὎η῵λ ὡο εἰπεῖλ η῵λ ἀπὸ ζθαπάλεο ὀςὲ η῅ο ὥξαο ἀπαιιαηηόλησλ 

ἀπνιεηπόκελνο. ν὎ γὰξ ζεσξία πλεπκαηηθὴ θαὶ πξ᾵μηο πνιηηηθὴ ὡο ηὰ πνιιὰ ζπλεῖλαη 

πεθύθαζηλ· ε὎θηὸλ δ' ἂλ, εἰ κὴ καρόκελα ηὸ  
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Onunla birlikte iki kardeşini de, megas domestikos
200

 Andronikos ve prôtokynêgos
201

 

Theodôros’u, öldürdüler. Çok benzer bir şekilde onun ipogrammatevsi
202

 de böyle 

bir talihsizlikle karşılaştı. Ondan sonra kadınlar ve güruhun geri kalanı korkudan 

dolayı töreni bırakarak her biri rastgele bir yere dağılarak kaçtılar. Kutsal tapınağın 

içerisindeki bütün rahipler ve keşişler topluluğu bilinçli bir şekilde birlikte ilerlerken 

bir yandan oldukça güçlü ve hızlı bir şekilde karşılıklı olarak birbirlerini 

baskıladıklarından bir yandan da akan kanlardan ötürü ayaklarının bastığı yerlerin 

kaygan hale gelmesinden dolayı kaydılar ve birbirlerinin üzerlerine düştüler. 4.6. 

Birkaç gün geçtikten sonra kendisi de vasi olan Patrik Arsenios farkına vardı ki eğer 

şimdi doğrulmazsa Romalıların devleti bütünüyle kargaşaya sürükleniyordu ve hem 

çocuğun hem de bütün imparatorluğun oldukça büyük bir tehlike içerisindeydi ve o 

zaman devletin en büyük fenalıklara ilerlemesine engel olunamayacaktı. Zihni 

belirsiz düşüncelerin farklı yollarına dağılmıştı, o kritik zamanda ne yapması 

gerektiğini bilmiyordu. Erdem ve Tanrı yolunda zirvenin çok uzağında olan bir adam 

değildi. Ama öte yandan devlet işlerindeki deneyimi ve yönetimi söylemek gerekirse 

çapa yapmayı geç saatte bırakanlardan gerideydi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
200

 Doğu ya da batı ordularının genel komutanı. Haldon, Warfare, State and Society in the Byzantine 

World 565-1204, s. 119.   
201

 İmparatorun birinci avcısıdır. Görevi, imparator atına binerken üzengisini tutmaktır. Alexander 

Kazhdan, “Protokynegos”, ODB, Vol. 3, s. 1745-1746. 
202

 Katiplik, sekreterlik ya da eğitmenlik görevi.  Smith, Dictionary of Greek and Roman Antiques, s. 

577. 
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S.67 πιένλ πξὸο ἄιιεια θαίλνηλην, θαζάπεξ ζ῵κα θαὶ πλεῦκα θαὶ αὔ ὅζα η῵λ 

αἰζζεη῵λ πξόο γε ηὰ ὏πὲξ αἴζζεζηλ. ἐκνὶ δ' ἀξέζθεη θξ᾵ζηλ ἐμ ἀκθνηέξσλ ἔρεηλ, 

ὅζηηο πνηέ ἐζηηλ ὁ βνπιόκελνο ἄξρεηλ, θαζάπεξ θἀλ ηνῖο κνπζηθνῖο ὁξ῵κελ ὀξγάλνηο 

ηνὺο α὎η῵λ ἐπηζηήκνλαο πξάηηνληαο. ν὎ γὰξ ἰζνηόλνπο ηὰο λεπξὰο θαζηζη῵ζηλ 

ἁπάζαο· ἄκνπζνλ γὰξ ηὸ ηνηνῦηνλ θαὶ ἐθκειέο· ἀιιὰ ηὰο κὲλ πξὸο ηὸ βαξύηεξνλ 

ηείλαληεο, ηὰο δὲ πξὸο ηὸ ὀμύηεξνλ, θαὶ ηὰο κὲλ κ᾵ιινλ, ηὰο δ' ἥηηνλ, νὓησ πνηθίιελ 

ηηλὰ θαὶ ἔκκνπζνλ θαζηζη῵ζη ηὴλ ἁξκνλίαλ. ηῶ γὰξ κόλῃ πξνζέρνληη ηὸλ λνῦλ ηῆ 

θαηὰ ζεὸλ ζεσξίᾳ ὄξεζη θαὶ ζπειαίνηο ἐλδηαηξίβεηλ πξνζήθεη, ἀθνηλώλεηνλ ὡο ηὰ 

πνιιὰ ηὸ ἤζνο ἀζθήζαληη θαὶ πάλπ ηνη ἄκηθηνλ θαὶ ηνῖο πνιινῖο ἞ιινηξησκέλνλ. 

ὅζηηο δὲ κεηὰ η῅ο ἀξεη῅ο θαὶ πνιηηηθὸλ ἢζθεζελ ἤζνο θαὶ ράξηελ θαὶ θνηλσληθὸλ θαὶ 

πεῖξαλ ἔζρε πξαγκάησλ παληνίσλ, νὕηνο ιαὸλ ὁδεγεῖλ ἐο ηὰ βέιηηζηα θαὶ ζσηήξηα 

θξάηηζηνο. ἐπεὶ θαὶ ὁ ζσηὴξ ἟κ῵λ θαὶ ζεὸο, εἰ κὴ ηνῖο ἀλζξσπίλνηο ὏πέθππηε πάζεζη 

θαὶ ηειώλαηο ζπλήζζηε θαὶ θνηλσληθὸλ ἐδείθλπην ἤζνο θαὶ ηνῖο π᾵ζη ηὰ πάληα κεηὰ 

ηνῦ θαζήθνληνο ἐγίγλεην ιόγνπ, ν὎θ ἂλ νἶκαη πξὸο ηὰ ιπζηηεινῦληά ηε θαὶ ζσηήξηα 

ῥᾳδίσο ὅινπο ἤγε δήκνπο θαὶ πόιεηο. (Ζ.) Ἀιι' ἐθεῖζε ἐπάλεηκη. δηεπνξεῖην κὲλ νὔλ 

ὁ παηξηάξρεο Ἀξζέληνο, κέζνο ἐλαπνιεθζεὶο ηνζνύηνπ ζνξύβνπ πξαγκάησλ, θαὶ 

ἐπεζθνπεῖην θαζ' ἑαπηὸλ κὲλ ἣθηζηα· π῵ο γὰξ, πεῖξαλ πξαγκάησλ ηνηνύησλ θαὶ 

ινγηζκ῵λ ιαβπξίλζνπο ν὎θ ἔρσλ, ὡο εἴξεηαη· 
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Dini düşüncelerle siyasi uygulamalar çoğu sefer uyuşmaz. Arzu edilir ki birbirleriyle 

çoğu kez çelişkili görünmesinler; tıpkı beden ve ruh gibi ya da algılanabilenler ve 

algı ötesinde olanlar gibi. Benim düşünceme göre yönetme arzusunda olan kişi tıpkı 

müzik aletlerini çalmayı bilenlerin idare ettikleri gibi ikisinin birden karışımına sahip 

olmalı. Bütün teller aynı sesi çıkarırsa, bu ahenksiz ve tuhaf olur. Ancak kimisi daha 

kalın, kimisi daha ince ve kimisi daha uzun kimisi de daha kısa yapılırsa böylece 

çeşitli ve uyumlu bir müzik meydana gelir. Zihinlerini yalnızca Tanrı tefekkürüne 

adamak isteyenlerin dağlarda ve mağaralarda diğerleriyle temas etmeden çalışmaları 

ve kalabalıktan kendilerini uzaklaştırarak yaşamaları uygun olur. Erdemle beraber 

siyaset eğitimi almış olan birisi hoş, arkadaş canlısı ve her türlü işte deneyime sahip 

olan bir yapıdadır. O, halkı en iyiye ve refaha ulaştırır. Kutsal kurtarıcımız eğer 

insani tutkularına boyun eğdirmediyse, vergi toplayıcılarla beraber yemediyse, ortak 

geleneği temsil etmediyse ve uygun düşünceyle herkesle her şey olmadıysa, o zaman 

bütün halkı ve şehirleri kolayca zenginliğe ve güvenliğe taşıyamayacağını 

düşünüyorum. 4.7. Ancak oraya tekrar dönelim. Patrik Arsenios, işler bu derece 

büyük bir karışıklığın ortasındayken zor durumdaydı ve kendi görüşlerini hiç hesaba 

katmıyordu, bu nasıl mümkün olabilirdi ki? 
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S.68 ἐζθνπεῖην δ' νὔλ κεηὰ η῵λ ἐλ ηέιεη ηὸ πνηεηένλ, πξὶλ ἐπίβνπινλ ὁπιηζζ῅λαη 

ζίδεξνλ θαηὰ η῅ο θεθαι῅ο Ἰσάλλνπ ηνῦ βαζηιέσο πἱέσο. ἐιάλζαλε δὲ ἄξα πάλησο 

α὎ηὸλ, ὡο ἟ πεῖξαλ βαζεῖαλ θαὶ θξέλαο πνηθίιαο ν὎θ ἔρνπζα ζθέςηο αὓηε κ᾵ιινλ ἂλ 

εἴε ηαρύηεξνο ὄιεζξνο ὏πὲξ νὕ γίλεηαη, ἠ πάληα μίθε πνιέκηα. δειώζεη δὲ πξντὼλ ὁ 

ιόγνο.  

 δʹ. ὇ Κνκλελὸο Μηραὴι ὁ Παιαηνιόγνο, πεξὶ νὕ πνιὺλ ἀλσηέξσ ιόγνλ 

ἐπνηεζάκεζα, ἤλ κεηαμὺ η῵λ ἐλ ηέιεη η῵λ ἄιισλ ἐπέθεηλα, πνιιὴλ ἐπὶ ηνῦ 

πξνζώπνπ θέξσλ ηὴλ ἱιαξόηεηα ηήλ ηε ὁκηιίαλ ρξεζηὸο θαὶ ηὸ ἤζνο ἀζηεῖνο θαὶ 

πξὸο ηνύηνηο ηὴλ ρεῖξα θηιόηηκνο. ἃ δὴ πάληα πνιιὴλ α὎ηνῦ ηὴλ ζηνξγὴλ 

ἀλεῤῥίπηδνλ ἐλ ηαῖο ἁπάλησλ ςπραῖο· θαὶ πάληαο ῥᾳδίσο ἐθείιθεην, ηαμηάξρνπο, 

ινραγνὺο, ζηξαηὸλ, ζηξαηεγνὺο, ηνὺο ὅζνη ηνῦ δήκνπ, θαὶ ὅζνη η῅ο ζπγθιήηνπ. 

ἐλ῅γε δὴ ηνύηνπο θαὶ πξόιεςηο ινγηζκ῵λ βαζηιείαο πξνζέρεηλ α὎ηῶ θαὶ πεξηθαλ῵ο 

α὎ηνῦ γε ἐθθάεζζαη. ἐλ῅γε δ' α὎ηνὺο ν὎θ νἶδ' ὁπνηέξσζελ, εἴη' ἐθ η῵λ 

πξνιαιεζέλησλ θαη' α὎ηνῦ, εἴη' ἐμ ὀλείξσλ θαὶ θιῃδόλσλ ηηλ῵λ. θηιεῖ γὰξ θαὶ ηαῦηα 

πεξηπνινῦληα ηὸλ βίνλ πείζεηλ ηνὺο πιείζηνπο, ν὎ πάλπ ηνη ζθόδξα ἀιόγσο ν὎δ' 

ἀκαζ῵ο, ν὎δ' ὡζάλ ηηλεο θαῖελ ἀπεηξίαλ λνζνῦληεο. πιεῖζηα γὰξ θαὶ ηνύησλ 

καξηύξηα θαιηλδνῦληαη παξὰ ηνῖο ὅζνη ζθίζη πξνζέζρνλ ηὸλ λνῦλ. (Β.) Ἦζαλ κέληνη 

θαὶ ἀθνξκαί ηηλεο ἕηεξαη κείδνπο η῵λ ἄιισλ, ηὴλ βαζίιεηνλ ηαύηελ ἀξρὴλ ἄλσζελ 

α὎ηῶ κλεζηεπόκελαη, θαζάπεξ κεγάιεο πεγ῅ο ἀπνῤῥναί ηηλεο ε὎γελεῖο ἐο α὎ηὸλ 

θαηηνῦζαη. ὧλ α὎ηόο ηε θαὶ ὅζνη  
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Söylenildiği gibi bu derece karmaşık işlerde ve sorgulamalarda deneyim sahibi 

değildi. Dolayısıyla yönetimdekilere İmparator’un oğlu İôannês’in başına karşı 

entrika tasarlanıp kılıç kuşanılmasından önce ne yapılması gerektiğini müşahade 

ettirdi. Derin bir tecrübeye ve zekice bir amaca sahip olunmadan edinilen bu 

değerlendirme, onun üzerinde bütün herhangi bir düşman kılıcından daha hızlı bir 

yıkımın gerçekleşmesine sebep oldu. Söz ilerledikçe açıklayacağım. 

 4.1. Yukarıda kendisinden çok defa söz etmiş olduğumuz Mikhaêl Komnênos 

Palaiologos bu yöneticilerin arasındaydı. Şahsında çok fazla neşe, faydalı bir 

arkadaş, hoş bir mizaç ve bunun yanında cömert bir el taşıyordu. Bütün her şey 

herkesin ruhunda ona karşı büyük bir sevgi alevlendirdi. Bütün taksiarkhları, 

lokhagosları
203

, orduyu, stratêgosları
204

, halktan ve de Roma senatosundan çok 

sayıda kişiyi kolayca peşinden sürükledi. Onun imparatorluğu elde edeceği beklentisi 

ve onun açıkça tutuşmuş olması onları teşvik etmekteydi. Onları kendisiyle ilgili 

söylenenlerden ya da bazı hayaller ve alametlerden hangisinin teşvik ettiğini 

bilmiyorum. Hayatı görüp geçirenler çoğunluğu etkilemeye alışkın olurlar, bu bazı 

delilerin cahilce iddia ettikleri gibi bütünüyle saçma ve aptalca değildir. Kafalarını 

böylesine konulara yoranlar bununla ilgili çok fazla kanıt gösterebilirler. 4.2. Ancak 

onun imparatorluk yönetimini kendisi için elde etmesinde diğerlerinden farklı 

nedenleri vardı, tıpkı büyük bir kaynağın bazı soylu akıntılarının kendisine 

dökülmesi gibi. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
203

 Yüzbaşı. 
204

 Ordu komutanı. 
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S.69 η῵λ θίισλ δξαζζόκελνη ηνῖο ὏πὲξ α὎ηνῦ ηνηνύηνηο ινγηζκνῖο κέγα παξεῖρνλ ηὸ 

δίθαηνλ. ἟ γὰξ η῅ο κεηξὸο α὎ηνῦ κήηεξ Δἰξήλε ἟ πξώηε η῵λ ζπγαηέξσλ ἤλ Ἀιεμίνπ 

ηνῦ βαζηιέσο· ὃο ἐπεηδὴ γνλ῅ο ἄῤῥελνο α὎ηὸο ν὎θ ε὎κνίξεη, ηαύηελ ἐξπζξαῖο 

὏πνδεδέζζαη θξεπῖζη πξνζεηεηάρεη, ἵλ' εἴε α὎ηή ηε θαὶ ὁ ηαύηῃ ζπδεπρζεζόκελνο η῅ο 

βαζηιείαο δηάδνρνο. ὅζελ ζπδεύμαο α὎ηὴλ Ἀιεμίῳ ηῶ Παιαηνιόγῳ θαὶ δεζπόηελ 

α὎ηὸλ α὎ηίθα ηεηίκεθε θαὶ εἰ κὴ θζάζαο α὎ηὸλ ὁ ζάλαηνο ἐμῄξεη ηνῦ ηῆδε βίνπ, 

α὎ηὸο ἂλ ἤλ ὁ κεηὰ ηὸλ πελζεξὸλ Ἀιέμηνλ βαζηιεύο. ἐπεὶ δὲ ζαλὼλ ζπγαηέξα κόλελ 

θαηαιεινίπεη, ηαύηελ κεηὰ βξαρύλ ηηλα ρξόλνλ ἟ κήηεξ ἀλδξὶ ζπδεύγλπζηλ 

Ἀλδξνλίθῳ ηῶ Παιαηνιόγῳ, ὃλ θαὶ κέγαλ δνκέζηηθνλ ὁ βαζηιεὺο Θεόδσξνο 

ηεηίκεθελ ὓζηεξνλ. ἐθ ηνύησλ ὁ Κνκλελὸο γεγέλεηαη Μηραὴι ὁ Παιαηνιόγνο, 

δηπινῦο ὡο εἰπεῖλ Παιαηνιόγνο ὢλ, παηξόζελ ἅκα θαὶ κεηξόζελ. εἶρε κὲλ νὔλ 

θἀληεῦζελ ἀθνξκὰο, ὡο εἴξεηαη, ν὎ κηθξὰο ἐο ηὴλ λῦλ πξνθεηκέλελ ὏πόζεζηλ. θαὶ 

ἁπι῵ο εἰπεῖλ, ηνῖο π᾵ζη πνιιαρόζελ ἐπίζεκνο ἤλ ὁ ἀλὴξ θαὶ πεξίβιεπηνο, θαὶ ἟ πεξὶ 

ηνύηνπ θήκε ἞ξέκα πεξηῄεη ηὰο ἁπάλησλ θιέπηνπζα θαὶ γνεηεύνπζα ἀθνάο. (Γ.) Ὅ 

γε κὴλ παηξηάξρεο ἀιι' ν὎δ' α὎ηὸο πόῤῥσ η῵λ ἐθεῖλνλ θηινύλησλ ἔθεηην· ἀιι' εἰ κὴ 

πιένλ η῵λ ἄιισλ, ν὎δελὸο κέληνη ἥηηνλ ἐθεῖλνλ θαὶ α὎ηόο γε ἐθίιεη θαὶ κπζηεξίσλ 

α὎ηῶ ἐθνηλώλεη θαὶ, ηό γε κεῖδνλ, ηὰο θιεῖο ηνῦ βαζηιηθνῦ πξπηαλείνπ κόλῳ 

ἐπίζηεπελ, ὁπόηε ρξεκάησλ ἐδεῖην ηὰ ζηξαηησηηθὰ πξάγκαηα θαὶ ἟ θνηλὴ η῵λ 

ἀλαγθαίσλ ρξεία ἀπῄηεη· 
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O ve arkadaşlarının çoğu onun yararına olan böylesine düşüncelerle yasal bir iddia 

sağladılar. Onun annesinin annesi İmparator Aleksios’un kızlarının ilki olan 

Eirênê’ydi. Aleksios erkek çocuğu olmadığından ona kısa kırmızı çizmeler 

bağlanmasını emretti çünkü onun ve onunla eş olacak kişinin imparatorluğun halefi 

olmasını istiyordu. Bu nedenle onu Aleksios Palaiologos’la evlendirdi ve onu hemen 

despot olarak onurlandırdı. Eğer ölüm bu noktada ona yaklaşıp hayatını almasaydı, 

beşinci Aleksios’un ardından imparator olacaktı. (Aleksios) Öldüğü zaman geride 

yalnızca kızını bıraktı. Kısa bir zaman sonra annesi onu, İmparator Theodôros’un 

daha sonra megas domestikos olarak onurlandırdığı Andronikos Palaiologos ile 

evlendirdi. Onlardan hem anne tarafından hem de baba tarafından Palaiologos olan 

Mikhaêl Komnênos Palaiologos dünyaya geldi.
205

 Dolayısıyla söylendiği gibi amacı 

önünde uzanan sahip olduğu nedenler az değildi. Ayrıca açıkça söylemek gerekirse 

herkes için pek çok sebepten dolayı dikkat çekici ve hayran olunan bir adamdı ve 

böylece ünü herkesin konuştuğu ve büyüleyici olan söylentilerle yavaşça yayıldı. 4.3. 

Patrik’in kendisi onun arkadaşlarından uzakta yer almakta değildi. Eğer onu 

diğerlerinden çok sevmiyorduysa da en azından hiç kimseden daha az da 

sevmiyordu. Ayrıca sırlarını onunla paylaşıyordu ve daha çok dikkat çekici olanı, 

askeri işler için para gerektiğinde ve zorunluluktan para talebi olduğunda 

imparatorluk sarayının anahtarını bir tek ona emanet ediyordu.  
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 1224/1225. Soyu önceki imparatorlardan III. Aleksios’a dayanan VIII. Mihail Paleologos’un ailesi 

hakkında detaylı bilgi için bkz. Geanakoplos, Emperor Michael Palaeologus and the West, s. 16-

19. 



139 

 

S.70 ὃ δὴ ἀλπζηκώηαηνλ ἐο ηὰ ιάζξα κειεηώκελα θαὶ πέξαο ὀμύηαηνλ ηνῖο ἐθ πνιινῦ 

ζξπιινπκέλνηο παξέζρελ. ἀδείαο γὰξ ἐθεῖλνο ιαβόκελνο ηνζαῦηα κεηαρεηξίδεζζαη 

ρξήκαηα, ὃ εὒμαζζαη κὲλ ἐλ῅λ α὎ηῶ, ἐιπίζαη δ' ν὎θ ἄλ πνη' ἐλ῅λ, ὅιαηο ινηπὸλ 

ἐμήληιεη ρνίλημηλ ἐο ηὰο δεμηὰο η῵λ ηε πξν὎ρόλησλ ἐλ γέλεη θαὶ η῵λ ζηξαηείαηο 

θαηεηιεγκέλσλ θαὶ ὅζνη θαὶ γιώηηεο πεηζνῖ θαηαδεκαγσγεῖλ ηὸλ ὄρινλ ἐδύλαλην. ἐλ 

νἷο ἤζαλ θαὶ ηνῦ ἱεξαηηθνῦ βήκαηνο ν὎θ ὀιίγνη. (Δ.) ἖ληεῦζελ βνπιεπηήξηα ζπλερ῅ 

παξὰ ηνύησλ ἁπάλησλ ζπλεθξνηνῦλην, ηὸλ παηξηάξρελ ζπλσζνῦληα κὴ ἀκειεῖλ, 

ἀιιὰ δηαλίζηαζζαη θαὶ ηὴλ ἀλήθνπζαλ ηνῖο ἐλεζη῵ζη πξάγκαζη δηδόλαη πξνκήζεηαλ. 

ν὎δὲ γὰξ ν὎δὲ κηθξ᾵ο δεῖζζαη ηαύηεο α὎ηὰ, θαὶ νἵαο ἂλ, εἰ παξόςεηαί ηηο, κέλεηλ 

αὔζηο ἐο ηὸ θαζεζηὼο α὎ηὰ, ἀιι' α὎ηίθα κάια δηαθηλδπλεύεηλ ἀπνισιέλαη, θαζάπεξ 

κπξηνθόξνο ὁιθὰο ἐλ κέζῳ πειάγεη η῵λ νἰάθσλ ἀθῃξεκέλε, ἠ ὥζπεξ νἰθία κεγάιε 

θαηαζεηζζέλησλ η῵λ ζεκειίσλ. θαὶ ἤλ ἐπὶ γιώηηεο α὎ηίθα ηνῖο πιείνζηλ ὁ Κνκλελὸο 

Μηραὴι ὁ Παιαηνιόγνο, ἱθαλὸο ἐκβξηζείᾳ ζπλέζεσο θαὶ ἐκπεηξίᾳ πξαγκάησλ 

ηνζνῦηνλ ὄρινλ βαζηιηθ῅ο ἀλαδέμαζζαη δηνηθήζεσο, κέρξηο ἂλ ἐο ηὴλ πξνζήθνπζαλ 

἟ιηθίαλ ὁ ηνῦ βαζηιέσο θζάζῃ πἱόο. ηνύηνηο ζύκςεθνλ ὁ παηξηάξρεο ἢδε θαὶ ἑαπηὸλ 

ἐπνηεῖην, θαὶ ἐθπξνῦην ηὰ δεδνγκέλα ινηπόλ. θαὶ ἤλ ἐπὶ η῵λ θνηλ῵λ πξαγκάησλ ὁ 

Κνκλελὸο Μηραὴι, πιὴλ η῵λ βαζηιηθ῵λ ζπκβόισλ, π᾵ζαλ ηὴλ ἐμνπζίαλ 

ἀλεηιεκκέλνο. αὓηε γίλεηαη ηῶ Μηραὴι η῅ο εἰο βαζηιείαλ ἀλαγσγ῅ο ἀξρὴ θαὶ 

θαηάζηαζηο πξώηε· ἐληεῦζελ γὰξ ἐμ ν὎ξίαο 
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Bu durum pek çok kişi tarafından konuşulanların gizlice hazırlanması ve hızlıca 

tamamlanması için en büyük etkiyi sağlamıştı. Çünkü istediği şekilde yönetebileceği, 

kendi elinde olmasını istediği ama hayalini bile hiç kuramamış olduğu, çok fazla para 

elde etmesinin ardından, kalan hepsini soylu akrabalarına, orduya yazılmış olanlara 

ve kitleleri hatiplik sanatıyla konuşarak ikna edebilen çokça kişiye hisselerini vermek 

için boşalttı. Bunların içerisinde rahiplik koltuğunda bulunanlar az sayıda değildi. 

4.4. Buradan sonra bütün danışmanlar yardımlarına devam ettiler, ihmalkar 

olmaması aksine ayağa kalkıp mevcut durum için uygun önlemler alması hususunda 

Patrik’i zorladılar. Yapılması gereken şeylerin sayısı hiç de az değildi. Eğer bu ihmal 

edilirse ve her şey eski gibi kalırsa, tıpkı denizin ortasında dümensiz kalmış onbin 

ölçülük ticari bir gemi gibi ya da temellerinden sarsılmış olan büyük bir ev gibi, bir 

anda çok fazla şey kaybedilebilirdi. O sırada Mikhaêl Komnênos Palaiologos pek 

çoklarının dilindeydi. İmparator’un oğlu uygun yaşa ulaşıncaya kadar, çok zahmetli 

olan imparatorluk yönetimini üstlenmek için yeterli zekaya ve devlet tecrübesine 

sahipti.
206

 Patrik’in kendisi de onlarla aynı fikre ulaştı ve daha sonra kararını verdi. 

Bunun ardından Mikhaêl Komnênos devlet yönetimi üzerinde, imparatorluk 

işaretlerinin haricinde, bütün gücü elde etti. Bu Mikhaêl için imparatorluğa 

yükselmesinin başlangıcı ve ilk basamağı oldu. 
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 Pakhymeres, Mihail’in bu olumlu özelliklerini belirtmesinin ardından diğer yazarların aksine onunla 

ilgili bazı olumsuz özellikler de anlatır. Özellikle daha önceden yüksek mevkilerde bulunup daha 

sonra bunları kaybeden kişilere bir takım sözler vererek onları aldattığından ve kendisinin fakir 

olduğu için getirisi daha yüksek olan iyi bir mevkiye getirilmesi yönünde bir Patrik onayı talep 

ettiğinden söz eder. Pachymeres, Relations Historiques, I.22, s. 95-97.  
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S.71 ᾔεη ηνύηῳ ηὰ πξάγκαηα θαὶ πιήξεζηλ, ὡο εἰπεῖλ, ηνῖο ἱζηίνηο ἐο ηνὺο η῅ο 

βαζηιείαο ἔπιεη ιηκέλαο. (Ε.) ὆ιίγαη παξ῅ιζνλ ἟κέξαη θαὶ δεύηεξνλ ζπγθξνηνῦζη 

βνπιεπηήξηνλ νἱ α὎ηνῦ ζπνπδαζηαὶ, ν὎ δένλ εἶλαη θάζθνληεο ηὸλ ηὰ βαζηιηθὰ θαὶ 

θνηλὰ δηνηθνῦληα πξάγκαηα θαὶ πξεζβείαο πνιι῵λ ἀλαδεδεγκέλνλ ἐζλ῵λ κὴ θαὶ η῅ο 

βαζηιείαο ἔγγηζηα ἔρεηλ θαὶ ηὸ ἀμίσκα ηηκ῅ο ἕλεθα ηνῦ η῵λ Ῥσκαίσλ γέλνπο θαὶ ἅκα 

βεβαηώζεσο η῵λ κεηαμὺ γηλνκέλσλ θαηαζηάζεσλ. ηαῦη' ἄξα θαὶ ηὸ ηνῦ δεζπόηνπ 

ἀμίσκα δέρεηαη παξά ηε ηνῦ παηξηάξρνπ θαὶ ηνῦ πἱνῦ ηνῦ βαζηιέσο. εʹ. ἖λ ηνύηνηο 

κέληνη ηνῖο ρξόλνηο ἀθνύζαο ὁ η῅ο Αἰησιίαο ηε θαὶ ἦπείξνπ θξαη῵λ Μηραὴι ὁ 

δεζπόηεο, ὡο ὁ ζπκπέλζεξνο θαὶ βαζηιεὺο Θεόδσξνο ἐηεζλήθεη ἐπ' ν὎δελὶ δηαδόρῳ 

ηειείῳ η῅ο βαζηιείαο, θαὶ ὡο πνιὺο ἐληεῦζελ ζόξπβνο ἐπηρσξηάδεη ηνῖο ἐλ ηέιεη 

Ῥσκαίσλ, πάζαο ηὰο ἔμσ θξνληίδαο ἐθθξνύσλ ἢιπηζε κηθξὰ πνλήζαο κεγάιεο ἀξρ῅ο 

γελήζεζζαη θύξηνο. κεδὲ γὰξ ἔρεηλ Ῥσκαίνπο ὅπσο α὎ηὸλ ἀπνζνβήζσζη θαηαηξέρεηλ 

Μαθεδνλίαλ θαὶ Θξᾴθελ α὎ηίθα κάια βνπιόκελνλ, η῅ο νἴθνζελ ηέσο ἀζρνιίαο κεηὰ 

πνιινῦ ηνῦ θξάηνπο ζθίζηλ ἐπηηηζεκέλεο θαὶ π᾵ζαλ θξνληίδα πξὸο κόλελ ἑαπηὴλ 

ἔμσζελ κεζειθνύζεο. ὅζελ πνιιὴλ ἐθ η῅ο ρώξαο α὎ηνῦ ζπλήζξνηδε ζηξαηηὰλ, 

πνιιαπιαζίνλα δ' ἔμσζελ αὔ θαηὰ ζπκκαρίαλ πξνζειάκβαλε. ηὴλ γὰξ α὎ηνῦ 

πξεζβείαλ ἀζκέλσο δεμάκελνη ηάρηζηα ἣθνπζηλ ὅ, ηε Πεινπνλλήζνπ θαὶ Ἀραΐαο 

πξίγθης γακβξὸο ἐπὶ Ἄλλῃ ηῆ ζπγαηξὶ ηπγράλσλ α὎ηνῦ θαὶ ὁ η῅ο Σηθειίαο ηόηε 

θξαη῵λ Μαθξὲ, γακβξὸο θαὶ α὎ηὸο  
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Bundan sonra da rüzgarın önündeymişçesine imparatorluk limanına doğru yelken 

açtı. 4.5. Birkaç gün geçtikten sonra onun destekçileri ikinci bir meclis meydana 

getirdi. İmparator’un ve devletin işlerini yürüten ve çok sayıda ulustan gelen elçi 

heyetlerini karşılayan kişinin Roma halkının onuru adına imparatorluğa en yakın 

unvana ve aynı zamanda yeni düzene geçiş yaparken yetkilere sahip olması 

gerektiğine karar verildi. Akabinde Patrik ve İmparator’un oğlu tarafından kendisine 

despot
207

 unvanı verildi.  

 5.1. Bu zamanlarda Aitôlia’nın ve Epir’in yöneticisi olan Despot Mikhaêl, 

kayınbabası İmparator Theodôros’un arkasında imparatorluk için yetişkin bir halef 

bırakmadığını ve Romalıların yöneticileri arasında büyük bir kargaşanın olduğunu 

duyunca, bütün endişelerini dışarıya atarak az bir zahmetle büyük bir imparatorluğun 

hakimi olmayı umut etti. Makedonya’yı ve Trakya’yı istila etmek isterse o sırada 

kendi büyük sorunlarıyla meşgul oldukları ve bütün ilgilerini yalnızca dahili 

meselelere yönelttikleri için Romalıların kendisini engelleyemeyeceklerini 

düşünüyordu. Bu yüzden ülkesinden büyük bir ordu topladı, daha fazlasını ek olarak 

yabancı müttefiklerinden elde etti. Onun elçileri kızı Anna ile evli olan damadı 

Peloponnêsos ve Akhaia Prensine
208

 ve kızı Helenê ile evli olan diğer damadı 

Sicilya’nın o zamanki hükümdarı Maphre’ye hızlıca ulaştılar ve onlar tarafından 

memnuniyetle karşılandılar. 
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 “Efendi” anlamına gelen ve ilk olarak I. Manuel Komnênos tarafından 1163’te taht varislerinden 

III. Bela’ya verilen unvandır.Paleologoslar döneminde Teselya ve Mora yöneticilerine bahşedilen 

unvan 14. yüzyıldan itibaren bağımsız Epir yöneticileri kullanılmıştır. John H. Rosser, Historical 

Dictionary of Byzantium, Lanham: Scarecrow Press, 2001,  s. 116. 
208

 Son Ahaia Prensi Villehardouinli II. William (1246-1278). Hükümdarlığı süresinde ülkesine en 

güçlü zamanlarını yaşatan II. William, ülkesinin yönetimini ölümünün ardından damadı Sicilya 

Kralı Anjoulu Charles’a bırakmıştır. Teresa Shawcross, The Chronicle of Morea Historiography in 

Crusader Greece, Oxford: Oxford University Press, 2009, s. 11. 
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S.72 ἐπὶ ἗ιέλῃ ηῆ ζπγαηξὶ ηπγράλσλ α὎ηνῦ, πι῅ζνο ἐπαγόκελνη ζηξαηη᾵ο ν὎ πάλπ 

ηνη ῥᾶζηα ἀξηζκῶ ὏πνπίπηεηλ ἐπαγγειιόκελνλ. ν὎ γὰξ ηνζνῦηνλ ζπκκαρήζνληεο 

ἥθνλ ηῶ Μηραὴι, ὅζνλ ζθίζηλ α὎ηνῖο πεξηπνηεζόκελνη πιάηνο ἀξρ῅ο θαὶ πόιεηο 

ἀιινηξίαο. θαὶ γὰξ ηὴλ κεηὰ ηὸλ Ἰόληνλ θόιπνλ ε὎ζὺο ἄρξη Βπδαληίνπ π᾵ζαλ 

Ῥσκαίσλ ἀξρὴλ ἢιπηζαλ ἕμεηλ ἀπνλεηί· θαὶ ὡο ἢδε βεβαίσο ἔρνληεο θιήξῳ ηαύηελ 

θαηὰ ζθ᾵ο α὎ηνὺο δηειάγραλνλ, πξὶλ ἅςαζζαη ἔξγνπ. (Β.) Τ῅ο δὲ ιακπξ᾵ο ηαύηεο 

θαὶ ζαπκαζίαο παξαζθεπ῅ο ἐλ ἀθνῆ θαηαζηὰο ὁ Κνκλελὸο Μηραὴι ὁ Παιαηνιόγνο, 

ἄξηη ηὸ δεζπνηηθὸλ πεξηεδσζκέλνο ἀμίσκα θαὶ βεβαηνηέξαλ ἐλ ηνῖο πξάγκαζη ηὴλ 

η῅ο, ἐμνπζίαο πεξηπεπνηεκέλνο ἀξρὴλ, πέκπεη κεδὲλ κειιήζαο ηὸλ α὎ηνῦ ἀδειθὸλ 

Ἰσάλλελ, ζεβαζηνθξάηνξα ὄληα, ρεῖξα ζπρλὴλ ἐπαγόκελνλ. πέκπεη δὲ ζὺλ α὎ηῶ θαὶ 

η῵λ η῅ο ζπγθιήηνπ ιακπξ῵λ ν὎θ ὀιίγνπο ζπλεξγνὺο θαὶ ζπιιήπηνξαο, ὁπόζνη 

ζηξαηεγηθ῅ο ἐκπεηξίαο ν὎ πάλπ ηνη ἀδαεῖο ὄληεο ἐηύγραλνλ· ἐλ νἷο ἤλ θαὶ Καῖζαξ ὁ 

ἀκθηκήηξηνο ἀδειθὸο α὎ηνῦ Κσλζηαληῖλνο θαὶ Ἀιέμηνο ὁ Σηξαηεγόπνπινο κέγαο 

δνκέζηηθνο ὤλ· θαὶ πξόο γε ἔηη Κσλζηαληῖλνο ὁ Τνξλίθηνο, ὁ ηνῦ ζεβαζηνθξάηνξνο 

πελζεξὸο, κέγαο ὢλ πξηκκηθήξηνο. ἤλ δὲ ηεληθαῦηα ὁ ρξόλνο κηθξὸλ κεηὰ ηξνπὰο 

ζεξηλὰο θαη' α὎ηὰο δὴ ηὰο ὠξίσλνο θαὶ θπλὸο πιαηείαο ἐπηηνιάο. θαὶ δὴ ηὴλ ηαρίζηελ 

δηαπεξαησζάκελνη ηὸλ ἗ιιήζπνληνλ ᾔεζαλ δηὰ Θξᾴθεο θαὶ Μαθεδνλίαο ὁκνῦ θαὶ ηὰ 

ἐθεῖζελ ζπλεθειθόκελνη πάληα Ῥσκατθὰ ζηξαηεύκαηα, ὁπόζα ζπνξάδελ θαηὰ 

πόιεηο θαὶ θώκαο θαὶ ἀγξνὺο 
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Ardından onlar emirleri altındaki sayılması kolay olmayan büyük bir orduyla yola 

çıktılar. Ama onlar Mikhaêl’e yardım etmek için değil kendi hakimiyet alanlarını 

genişletmek ve başka şehirler elde etmek için gelmişlerdi. İonia körfezinden 

Byzantion’a kadar uzanan bütün Roma ülkesini zahmetsizce ele geçirmeyi 

umuyorlardı. Daha bu işe koyulmadan önce, kesin olarak bölgeye sahip olmuşlar gibi 

onu aralarında paylaştılar. 5.2. Mikhaêl Komnênos Palaiologos bu güçlü ve şaşkınlık 

verici hazırlıkların haberi kendisine ulaştığında despot unvanını henüz yeni elde 

etmiş ve yönetim işlerinde daha sağlam bir güç kazanmıştı. Hiç beklemeden 

Sebastokratôr
209

 olan kardeşi İôannês’i emri altına verdiği büyük bir orduyla 

gönderdi. Onunla birlikte az sayıda olmayan, karşılaştıkları durumlarda ne 

yaptıklarını bilen ve ordu yönetiminde deneyimli olan senatonun seçkinlerini de 

gönderdi. Bunlar arasında onun başka anneden doğma kardeşi Kaisar
210

 

Kônstantinos, megas domestikos olan Aleksios Stratêgopoulos ve bunların haricinde 

Sebastokratôrun (İôannês) kayınbabası megas primmikêrios
211

 Kônstantinos 

Tornikios da vardı. O zaman yaz gündönümünden kısa bir süre sonra Orion ve 

Sirius’un gökyüzünde görülmeye başladığı zamandı. Ardından en hızlı şekilde 

Hellêspontos’u geçip Trakya ve Makedonya üzerinden ilerlediler ve orada şehirlere, 

köylere ve kırsala dağılıp hiçbir şey yapmadan vakit geçirmekte olan bütün Roma 

ordularını topladılar.
212
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 Aleksios Komnênos’un kardeşi İsaakios için meydana getirdiği bir unvandır. En başta imparatorun 

akrabalarına bahşedlilmiştir. Eş imparator ve despot sonraki en yüksek unvandır. Alexander 

Kazhdan, “Sebastokrator”, ODB, Vol. 3, s. 1862. 
210

 Roma döneminde imparatorların kendi aldıkları bir unvanken, daha sonra Aleksios Komnênos 

tarafından sevastokratorun altına indirgenmiştir. 14. yüzyıldan itibaren öncelikle Vlahia, Teselya 

ve Sırbistan prenslerine tevdi edilmeye başlanmıştır. Alexander Kazhdan, “Caesar”, ODB, Vol. 1, 

s. 363.   
211

 Vestiaritler, Manglabitler, Vardaritler ve Varangianlar gibi saray muhafızlarının başlarıdırlar. Son 

dönemde ise yüksek bir unvan haline gelmiştir. Alexander Kazhdan, “Primikerios”, ODB, Vol. 3, 

s. 1719-1720. 
212

 Akropolites, Vekâyiname, s. 152. 
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S.73 ἐζρνιαθόηα ηέσο δη῅γνλ. κέιινληνο δ' ὅζνλ ν὎δέπσ ηνῦ ἟ιίνπ ηὰο 

θζηλνπσξηλὰο ἰζεκεξίαο ἐπηηειεῖλ, θζάλνπζη πεξὶ Ἀρξίδαλ ηε θαὶ Γεάβνιηλ. θξνύξηα 

ηαῦηα Μαθεδνλίαο, πνιιὴλ παξαζρόκελα ηὴλ ἀζθάιεηαλ ηνῖο ρξσκέλνηο α὎ηνῖο. 

ηνύησλ κεηαμὺ ηὸ ἑαπη῵λ πεμάκελνη ζηξαηόπεδνλ ἀθνύνπζη θαὶ ηνὺο πνιεκίνπο 

ζηξαηνπεδεύνληαο ἐο ηὰ ηνῦ Α὎ι῵λνο ἱππήιαηα, ὡο δηαηξεῖζζαη ηὰ ἀκθνηέξσλ 

ζηξαηόπεδα δηὰ ηνῦ κεηαμὺ παξαηείλνληνο ὄξνπο θαὶ γίλεζζαη ηνὺο κὲλ Ῥσκαίνπο 

ἀξθηηθσηέξνπο, ηνὺο δὲ πνιεκίνπο λνηησηέξνπο. (Γ.) Οἱ κέληνη πνιέκηνη 

πεξηθαζίζαληεο ἐπνιηόξθνπλ ηὸ η῵λ Βειιεγξάδσλ ὏ςειόλ ηε θαὶ, ὡο εἰπεῖλ, 

὏πεξλέθεινλ θξνύξηνλ, κειέηελ ἔρνληεο κεηὰ ηὴλ ἐθείλνπ θαηαζηξνθὴλ, ὡο ἐμ 

ὁξκεηεξίνπ ιακπξνῦ ηηλνο θερύζζαη θαὶ θαηὰ η῅ο ἄιιεο ἁπάζεο δπηηθ῅ο η῵λ 

Ῥσκαίσλ ἐπηθξαηείαο, θαζάπεξ ηηο πινύζηνο πνηακὸο ἐμ ὄξνπο ὏ςεινῦ ηηλνο ἐο ηὸ 

θάηαληεο ῥαγδαίσο θαηαῤῥαγείο· κάηαηνη η῅ο ἀπνλνίαο, ηαῦηα ἐιπίδνληεο ἃ δὴ ν὎ 

ηειέεζζαη ἢκειιελ. ν὎ γὰξ ἴζαζηλ, ὡο π᾵ζα ῥώκε ζώκαηνο θαὶ πι῅ζνο ἵππνπ θαὶ 

ὅπισλ ἐπηζθεπὴ κπξκήθσλ ἀγέιεο ν὎δὲλ ν὎δακῆ δηελήλνρε, κὴ ζπλαηξνκέλνπ ζενῦ. 

δηὸ θαὶ ἀιαδνλείᾳ ηὸ π᾵λ ἐπηηξέςαληεο θαὶ νἰήζεη νὓησο ἐρώξνπλ θαηὰ Ῥσκαίσλ. 

ηαῦη' ἄξα θαὶ ηνῖο καηαίνηο ινγηζκνῖο ἀλάινγνλ ἐπεθνινύζεη ηὸ ηέινο. νἱ δὲ Ῥσκαῖνη 

ν὎δὲλ ἑαπηνὺο ινγηδόκελνη πιὴλ η῅ο ζεόζελ ἐπηθνπξίαο ζεῶ θαὶ ηῆ ἐθεῖζελ ἀξσγῆ 

π᾵ζαλ ηὴλ ζθ῵λ α὎η῵λ ἐπηηξέςαληεο θίλεζηλ δηαγσλίδεζζαη πξὸο πνιιαπιαζίνπο 

ἐζάῤῥεζαλ· θαὶ κέληνη θαὶ ιακπξὰλ ζπλαηξνκέλνπ  
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Henüz güneşin sonbahar ekinoksu sona ermeden Akhrida
213

 ve Deabolis
214

 

yakınlarına ulaştılar. Bunlar Makedonya’nın yerleşimcilerine ihtiyaç duydukları 

güvenliği sağlayan kaleleriydi. Onların arasında ordugahlarını kurarlarken 

düşmanların Avlonya
215

 düzlüklerine kamp kurduklarını duydular. İki ordugahı 

birbirinden ayırır gibi aralarında dağlar uzanmaktaydı ve Romalılar daha kuzeyde, 

düşmanları ise daha güneydeydi.
216

 5.3. Düşmanlar hem Bellegrada’nın
217

 dağlık 

arazisini hem de, söylendiği gibi, bulutların üzerindeki kaleyi kuşatarak abluka altına 

aldılar. Tıpkı yüksek dağlardan doğup aşağılara doğru vahşice akan heybetli bir nehir 

gibi, oraya boyun eğdirip sahip olduktan sonra Romalıların hakimiyeti altındaki diğer 

bütün topraklara akmak için fevkalade bir harekat merkezi gibi kullanma 

niyetindeydiler. Ama çılgınlıkları nafileydi, işler umdukları gibi sonuçlanmadı. 

Çünkü Tanrının yardımını almadıktan sonra bedenlerinin bütün gücünün ve atlarının 

ve silahlarının çokluğunun karınca sürülerinin hareketi gibi hiçbir fark yaratmadığını 

anlamadılar. Bu nedenle tamamen kibirlerine ve kendilerini beğenmişliklerine 

güvenerek Romalıların üzerine ilerlediler. Bu düşünceler hesaplarının yanlışlığına 

uygun olarak nafile bir şekilde nihayete ermesiyle sonuçlandı. Romalılar ise 

Tanrıdan gelecek yardım dışında hiçbir şey düşünmediler ve kendilerini tamamen 

O’ndan gelecek kutsal desteğe emanet edip, kendilerinden çok daha fazla sayıdaki 

orduya karşı harekete geçip mücadele etmekten korkmadılar. Ardından, daha sonra 

tekrar anlatılacağı gibi, Tanrının kazanmalarına yardım ettiği parlak bir zafer elde 

ettiler. 
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 Ohri. 
214

 Debol. 
215

 Arnavutluk sahil şeridinde yer alır. 
216

 İki ordu karşı karşıya gelmeden önce Sebastokrator hem Ohri’yi hem de Debol’ü ele geçirmişti. 

Akropolites, a.g.e., s. 157-158. 
217

 Berat. 
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S.74 ζενῦ ηὴλ λίθελ εἰξγάζαλην, ὡο α὎ηίθα εἰξήζεηαη. (Δ.) ἖πεὶ γὰξ ἐγγὺο ἢδε η῵λ 

πνιεκίσλ νἱ Ῥσκαῖνη ἐπήμαλην ηὰ ζηξαηόπεδα, πέκπνπζη δή ηηλα η῵λ κάια 

ἐπηηεδείσλ ἐθπνιεκ῵ζαη θαὶ ζπληαξάμαη θαη' ἀιιήισλ ηὰ η῵λ πνιεκίσλ 

ζηξαηεύκαηα. ν὎ γὰξ ἕλ ηη η῵λ ἀδπλάησλ ηνῦηό γε ἤλ, ηνῦ ηε η῅ο Ἀραΐαο πξίγθηπνο 

θαὶ ηνῦ ῥεγὸο Σηθειίαο ἑηεξνθύισλ ὄλησλ θαὶ ν὎ρ ὁκνγελ῵λ ηῶ Ἀγγέιῳ Μηραήι. 

δηαλαζηὰο νὔλ ἐθεῖλνο α὎ηόζελ α὎ηόκνινο δ῅ζελ ἀπῄεη λύθησξ ἐο ηνὺο πνιεκίνπο 

θαὶ πξνζειζὼλ ιάζξα ηῶ η῅ο Αἰησιίαο ἄξρνληη Μηραὴι ηῶ Ἀγγέιῳ, "ἴζζη," θεζὶλ, 

"ὡο ζνί ηε θαὶ π᾵ζη ηνῖο ὏πό ζε κέγαο ἐπήξηεηαη θίλδπλνο ζήκεξνλ· ἄκθσ γὰξ νἱ ζνὶ 

γακβξνί ηε θαὶ ζύκκαρνη, ὅ, ηε πξίγθης Πεινπνλλήζνπ θαὶ Ἀραΐαο θαὶ ὁ η῅ο 

Σηθειίαο ῥὴμ ιάζξα δηαπξεζβεύνληαη πξὸο Ῥσκαίνπο πεξὶ ζπνλδ῵λ ἐπὶ δώξνηο 

ηαθηνῖο. εἴ ζνη ηνίλπλ δσ῅ο κέιεη, πξνλνήζεηη ηὴλ ηαρίζηελ ζαπηνῦ, πξὶλ εἰο πέξαο 

ἐιζεῖλ ηὰο ἐθείλσλ ζπνλδάο ηε θαὶ ζπκθσλίαο." πείζεηαη ὁ Μηραὴι θαὶ 

δηακελπζάκελνο ἟ζπρῆ η῵λ νἰθείσλ ὁπόζνπο α὎ηόο ηε ἐδύλαην θαὶ ὁ θαηξὸο 

ἐρνξήγεη, θεύγσλ ᾤρεην πξὶλ ἠ ἀλαηεῖιαη ηὸλ ἣιηνλ. θαὶ ηνύηνπ θαηόπηλ ἄιινο ἐμ 

ἄιινπ ηὴλ θπγὴλ ςηζπξηδνκέλελ ἀθνύνληεο ηνῦ Μηραὴι ζπνξάδεο ἔζενλ ἅπαληεο νἱ 

ζηξαηη῵ηαη, ηῆ θπγῆ πξνιακβάλεηλ ἕηεξνο ἕηεξνλ ζπεύδνληεο. (Ε.) Ἅκα δ' ἕσ 

δηεγεξζέληεο νἱ ζύκκαρνη θαὶ ηὴλ κὲλ θπγὴλ καζόληεο ηνῦ Μηραὴι, ηὴλ δὲ η῅ο θπγ῅ο 

αἰηίαλ ν὎θ ἔρνληεο ζπκβαιεῖλ, ἀραλεῖο ἤζαλ. θαὶ ηὸ κὲλ ὅπια  

S.75 θαηὰ Ῥσκαίσλ θηλεῖλ ἀπεγόξεπνλ, ηνῦην κὲλ θαὶ ὡο ἀγλννῦληεο ηὰ δξώκελα, 

ηνῦην δὲ θαὶ ὡο βξαρύηεξνη ηὸλ ἀξηζκὸλ ἐθ πάλπ πνιι῵λ θαηαζηάληεο. ὅζελ θαὶ 

πξὸο θπγὴλ ἢδε ἐηξέπνλην πξνδεδνκέλνπο ἑαπηνὺο ὏πὸ Μηραὴι ινγηζάκελνη. 

ηνύηνηο νὓησ ηεηαξαγκέλνηο αἰθληδίσο νἱ Ῥσκαῖνη ἐπεηζπεζόληεο ηνὺο κὲλ πιείζηνπο 

ἔξγνλ ἀπέθελαλ μίθνπο, ηνὺο δ' ἄιινπο πιὴλ ὀιίγσλ ἐδώγξεζαλ, κεζ' ὧλ ἤλ θαὶ ὁ 

πξίγθης Πεινπνλλήζνπ θαὶ Ἀραΐαο. ὁ δὲ η῅ο Σηθειίαο ῥὴμ δηέδξα ιαζὼλ ζὺλ ὀιίγνηο 

πάλπ η῵λ ἑαπηνῦ. 
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5.4. Romalılar düşmanların kampının yakınına yerleştikten sonra, düşman ordularını 

birbirine karşı kışkırtmaya ve düşman hale getirmeye çok uygun olan birini 

gönderdiler. Bu mümkün olmayan bir şey değildi, Peloponnêsos ve Akhaia’nın 

Prensi ve Sicilya Kralı farklı soylardandılar ve Mikhaêl Angelos’la da soydaş 

değillerdi. Böylece o kişi gece yarısı kendi başına Roma kampından ayrıldıktan sonra 

çabucak düşman saflarına sızdı ve gizlice Aitôlia’nın hükümdarı Mikhaêl Angelos’a 

gitti. “Bilmelisin ki” dedi “bugün seni ve sana bağlı olan herkesi büyük bir tehlike 

bekliyor. Senin hem damatların hem de müttefiklerin olan Peloponnêsos ve 

Akhaia’nın Prensi ile Sicilya’nın Kralı belirli bir miktar para vererek barış yapmak 

üzere Romalılara elçiler gönderiyorlar. Eğer canına değer veriyorsan, onların 

anlaşmalarını nihayete erdirmelerinden önce çabucak karar ver”. Mikhaêl bu sözlere 

inandı ve kendisine bağlı olanlardan olabildiğince çok kişiye gizlice işaret verip 

zaman sağladı. Ardından güneşin doğmasından önce kaçarak oradan ayrıldı. 

Mikhaêl’in bu kaçışının fısıltısının duymalarının ardından, her birinin bir diğerini 

kaçmaya teşvik etmesiyle birlikte, bütün askerler koşarak dağıldılar.
218

 5.5. Şafakla 

birlikte uyanan müttefikler Mikhaêl’in kaçışını fark ettilerse de bunun sebebini izah 

edemediklerinden dolayı şaşkınlıktan ağızları açık kaldılar.  

Romalılara karşı bir yandan ne olup bittiğini algılayamadıkları için diğer yandan da 

sayıca çok daha az olduklarından dolayı harekete geçmekten vazgeçtiler. Dolayısıyla 

Mikhaêl tarafından ihanete uğradıklarını düşündükleri için kaçmaya meylettiler. Bu 

şekilde bunlar kargaşa içindelerken Romalılar aniden saldırıp çok sayıda kişiyi 

kılıçtan geçirdi, diğer az kişiyi ise esir ettiler. Bunların arasında Peloponnêsos’un ve 

Akhaia’nın Prensi de vardı. Sicilya Kralı ise kendisinin beraberindeki çok az kişiyle 

birlikte fark edilmeden kaçtı.
219
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 Akropolites’in anlatımına göre İsyancı Mihail’in ordusunun yılgınlığa ve korkuya düşmesinin 

sebebi, Sebastokrator’un ordusunda bulunan Kumanlar ve Türklerdi. Hızlı hareket etme ve 

uzaktan ok atma kabiliyetleriyle birlikte düşman ordusuna nefes alma fırsatı vermemeleri sonucu 

İsyancı Mihail ve adamları kaçma kararı almışlardı. Akropolites, Vekâyiname, s. 159-160. 
219

 Böylece 1259’daki Pelagonya muharebesi Bizanslıların galibiyetiyle sona ermiştir.  
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DÖRDÜNCÜ KİTAP 

 

S.78 αʹ. Ἀιιὰ ηνύησλ νὓησο ἐθεῖ ηεινπκέλσλ, ἐπὶ η῅ο ἀζπίδνο ἐληαῦζα πεξὶ ηὴλ 

Μαγλεζίαλ θαζίζαληεο Μηραὴι ηὸλ Παιαηνιόγνλ ἀλαγνξεύνπζη βαζηιέα νἱ δόμῃ θαὶ 

γέλεη πξνὒρνληεο. ὅπεξ ἀθεθνὼο ὁ παηξηάξρεο Ἀξζέληνο, θαηὰ Νίθαηαλ ηόηε δηάγσλ, 

μίθνπο παληὸο ραιεπσηέξαλ θαηὰ θαξδίαο ηὴλ ιύπελ ἐδέμαην· θαὶ ἞ξεκεῖλ ὅισο ν὎θ 

εἶρε δεδηὼο πεξὶ ηνῦ παηδόο. ὅζελ ἀθνξηζκῶ θαζππνβαιεῖλ ἐπερείξεζε πξ῵ηνλ ηόλ 

ηε ἀλεγνξεπκέλνλ θαὶ ηνὺο ἀλαγνξεύζαληαο. ἔπεηηα ἐπέζρε κεηξηώηεξόλ ηε θαὶ 

βέιηηνλ ἟γεζάκελνο ὅξθνηο θξηθώδεζηλ α὎ηνὺο ἀζθαιίζαζζαη, κήηε ηῆ δσῆ ηνῦ 

παηδὸο ἐπίβνπινλ ρεῖξα ἐπηβαιεῖλ, κήηε ζηέξεζίλ ηηλα θαὶ παξεπδνθίκεζηλ η῅ο 

α὎ηνῦ βαζηιείαο ἐλζπκεζ῅λαη. θαὶ δὴ γίλεηαη ηνῦην, Καιαλδ῵λ Γεθεκβξίσλ ἄξηη 

ἐπηιακπνπζ῵λ· νὒπσ δ' ὅινο ἀπεξηίδεην κὴλ θαὶ α὎ηὸο ὁ ηαῦηα κὲλ δεδηὼο,  
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Ancak orada olaylar bu şekilde sona ererken, sol tarafta Magnesia’da ikamet 

edenlerden ünde ve soyda önde gelenler Mikhaêl Palaiologos’u imparator ilan 

ettiler.
220

 O sırada Nikaia’da bulunan Patrik Arsenios bunu duyduğunda, kalbinde 

bütün kılıçlardan daha keskin bir acı duydu; çocuk için endişelendiği için hiç huzuru 

yoktu. Bu nedenle ilk önce ilan edileni ve edenleri aforoz etme girişiminde bulundu. 

Daha sonra onlardan çocuğun hayatına kast etmemeleri ve onun imparatorluktaki 

üstünlüğünün sona ermemesi hususlarında kutsal yeminler ederek güvence almasının 

daha uygun ve iyi olduğuna karar vererek durdu. Bunlar Aralığın henüz 

başlarındayken gerçekleşti. Ancak daha ay sona ermemişti ki bir yandan çocuk için 

endişe duyan öte yandan da onun için mücadele edip 
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S.79 ἐθεῖλα δ' ἐκπεδ῵λ θαὶ ἀζθαιηδόκελνο ὏πὲξ ηνῦ παηδὸο, νἰθείαηο ρεξζὶλ ἐπὶ ηνῦ 

ἱεξνῦ θαηαζηέθεη βήκαηνο Μηραὴι ηὸλ Παιαηνιόγνλ· θαὶ ηῶ βαζηιηθῶ θνζκεῖ 

δηαδήκαηη, ηαῖο γλώκαηο η῵λ ἄιισλ ὅζνη η῅ο ζπγθιήηνπ θαὶ ὅζνη ηνῦ ἱεξαηηθνῦ 

θαηαιόγνπ ζπγθαζειθπζζεὶο θαὶ α὎ηόο. πιὴλ ν὎θ α὎ηῶ γε δηελεθ῅ ηὴλ 

α὎ηνθξαηνξηθὴλ ἀξρὴλ ραξίδεηαη, ἀιι' ὡο η῵λ πξαγκάησλ ηέσο ἀλαγθαδόλησλ 

δηνηθεῖλ α὎ηὸλ α὎ηὴλ, κέρξηο ἂλ ἐο ἣβελ ὁ γλήζηνο η῅ο βαζηιείαο θιεξνλόκνο ὁκνῦ 

θαὶ δηάδνρνο θζάζῃ. ηόηε δ' α὎ηὸλ ἑθόληα παξαρσξεῖλ ἐθείλῳ κόλῳ η῵λ ηε 

α὎ηνθξαηνξηθ῵λ ζξόλσλ θαὶ πάλησλ ἅκα η῵λ βαζηιηθ῵λ ζπκβόισλ. θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο 

αὔζηο ὅξθνη ἐηεινῦλην θξηθσδέζηεξνη η῵λ πξνηέξσλ. (Β.) Τεληθαῦηά γε κὴλ 

θαζάπεξ ηηο ἄξηζηνο νἰσλὸο η῅ο α὎ηνῦ βαζηιείαο ἀγγέιινληαη ηνύηῳ ηὰ δπηηθὰ η῵λ 

Ῥσκαίσλ ηξόπαηα, θαὶ κεη' ὀιίγνλ ἣθνπζη θαὶ νἱ ηὰ ηξόπαηα πεπξαρόηεο αἰρκάισηνλ 

ἄγνληεο ηόλ ηε Πεινπνλλήζνπ θαὶ Ἀραΐαο πξίγθηπα θαὶ πιείζηνπο ἄιινπο η῵λ 

πνιεκίσλ. θἀθεῖλνη κὲλ ἄμηα θνκίδνληαη ηὰ γέξα θαὶ η῵λ πόλσλ ηὰ ἔπαζια. ὁ κὲλ γὰξ 

Σεβαζηνθξάησξ ἐο ηὸ Γεζπνηηθὸλ ἀλάγεηαη παξὰ ηνῦ βαζηιέσο ἀμίσκα· ὁ δὲ κέγαο 

Γνκέζηηθνο ἐο ηὸ ηνῦ Καίζαξνο· ὁ δὲ Καῖζαξ ἅκα ηῶ πελζεξῶ ηνῦ Γεζπόηνπ ἐο ηὸ 

ηνῦ Σεβαζηνθξάηνξνο. ἐπνίεη δ' ἐπίζεκνλ ηὴλ ἐθ ηνῦ πελζεξνῦ δηαθνξὰλ, ὅηη ἐλ ηνῖο 

θπαλνῖο πεδίινηο θαὶ ρξπζνυθεῖο α὎ηῶ ἐλεξκόδνλην ἀεηνί. ὅ γε κὴλ πξίγθης 

Πεινπνλλήζνπ θαὶ Ἀραΐαο ὠλνύκελνο ηὴλ ἐιεπζεξίαλ κεηὰ η῅ο ἑαπηνῦ δσ῅ο δίδσζη 

ηῶ βαζηιεῖ η῵λ ἐλ Πεινπνλλήζῳ πόιεσλ ηξεῖο ηὰο  
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çocuğun güvenliğini sağlayan kendisi, her şeye rağmen Mikhaêl Palaiologos’u kendi 

elleriyle kutsal basamaklarda taçlandırdı. Senatodaki ve ruhbanlar heyetindeki diğer 

kişilerin fikirleriyle kendisini de yanlarına çekmeleri sebebiyle imparatorluk tacını 

giydirmişti. Ancak imparatorluk erkini ona sürekli olarak bahşetmedi, 

imparatorluğun yasal mirasçısı ve aynı zamanda halefi olgun bir yaşa varana değin 

zorunluluktan dolayı devletin yönetimi ona kalıyordu. Ardından imparatorluğun 

bütün sembollerini (alametlerini) ve tahtı isteyerek ona teslim etti. Bunların üzerine 

yine daha önceki gibi kutsal yeminler edildi. 1.2. Daha sonra onun hükümdarlığının 

en parlak işareti olarak Romalıların batıdaki zaferlerinin haberleri geldi ve kısa bir 

süre sonra zafer elde etmiş olanlar esir aldıkları Peloponnêsos ve Akhaia Prensini ve 

düşmanlarından diğer çok fazla kişiyi beraberlerinde getirerek döndüler. 

Zahmetlerinin karşılığında onlar değerli ayrıcalıklar ve ödüller elde ettiler. 

Sebastokratôr, despotluğa; megas domestikos kaisarlığa; kaisar da despotun 

kayınbabasıyla birlikte Sebastokratôrluğa İmparator tarafından yükseltildiler.
221

 Ama 

kayınbabadan ayırt edici bir farklılık elde etti ki bu ona uygun olarak üzerinde 

altından kartallarla işlenmiş mavi ayakkabılardı. Peloponnêsos ve Akhaia’nın Prensi 

ise kendi hayatıyla birlikte özgürlüğünü İmparatora Peloponnêsos’taki en güzel 

şehirlerden üçünü vererek satın aldı
222

; 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
221

 Akropolites Pelagonia Muharebesi’ndeki başarıdan sonra Arta’yı ele geçirmelerinin ardından 

İsyancı Mihail’in oğlu İoannis tarafından mağlup edildikten sonra savaşı bırakıp şehri tekrar ona 

bırakarak geri dönen bu kişilerin başarısızlıkları sonucunda bu şekilde ödüllendirilmelerini ele 

eleştirir. Ona göre Romalıların başına gelen kötülüklerin başlangıcı bu olmuştur. Akropolites, 

Vekâyiname, s. 161-162. 
222

 Villehardouinli II. William 1259’da esir edilmiş, 1262’ye kadar Kônstantinopolis’te tutsak 

kalmıştı. 
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S.80 βειηίνπο, ηήλ ηε Μνλεκβαζίαλ θαὶ ηὴλ πεξὶ ηὰ Λεῦθηξα Μαίλελ, ἡ Ταηλαξία 

πάιαη παξ' Ἕιιεζηλ ἄθξα ἐθαιεῖην, θαὶ ηξίηελ ηὴλ πξνθαζεδνκέλελ η῅ο Λαθσληθ῅ο 

Σπάξηελ. θαὶ νὓησο ὥζπεξ ἐμ ᾅδνπ θεπζκώλσλ ἀπξνζδόθεηνο ἐραξίδεην ηνῖο ἰδίνηο. 

ἐγθξαηὴο δὲ η῵λ εἰξεκέλσλ ζηέιιεηαη πόιεσλ ἐλ Πεινπνλλήζῳ Κσλζηαληῖλνο ὁ 

ἀκθηκήηξηνο ἀδειθὸο ηνῦ βαζηιέσο, ὃλ, ὡο κηθξῶ πξόζζελ εἰξήθεηκελ, ἐθ Καηζάξσλ 

Σεβαζηνθξάηνξα πεπνίεθε. θαὶ ἀπειζὼλ ἐθεῖζε πνιιὰο εἰξγάζαην λίθαο θαηὰ η῵λ 

Πεινπνλλεζίσλ Λαηίλσλ· θαὶ πνιιὰο ἑηέξαο πξνζεθηήζαην πόιεηο ὡο ἐμ 

ὁξκεηεξίσλ κεγάισλ ηξη῵λ ἐθείλσλ ὁπιηδόκελνο πόιεσλ. (Γ.) ἖πὶ ηνύηνηο 

θαηαιηπὼλ ηὸλ παηξηαξρηθὸλ ὁ Ἀξζέληνο ζξόλνλ ᾤρεην ἟ζπράζσλ ἐο ηὸ παξάιηνλ 

ηνῦ Παζραζίνπ κνλύδξηνλ. πξόθαζηο δ' ἤλ η῅ο ὏πνρσξήζεσο ἟ πεξηθξόλεζηο 

Ἰσάλλνπ ηνῦ Λάζθαξη ηνῦ βαζηιέσο παηδόο. ἔπεκςε γὰξ α὎ηὸλ πξὸ βξαρένο ὁ 

βαζηιεὺο Μηραὴι ὁ Παιαηνιόγνο ἐλ Μαγλεζίᾳ θπιάηηεζζαη, κήπνηε λεσηεξηζκόλ 

ηηλα δ῅ζελ πξάμῃ παξά ηηζηλ ἔρνπζηλ εἰο ηνῦην ἐπηῤῥεπ῵ο ἟ α὎ηνῦ γε ἐκθάλεηα. θαὶ 

δὴ Νηθεθόξνο ἀλη' ἐθείλνπ ἐο ηὸλ παηξηαξρηθὸλ ἀλάγεηαη ζξόλνλ, ὁ η῅ο ἖θέζνπ 

κεηξνπνιίηεο, ὃο ἕλα ἐπηβηνὺο ἐληαπηὸλ ἐηειεύηεζελ. (Δ.) ὇ κέληνη βαζηιεὺο ζὺλ 

πνιινῖο ηνῖο ζηξαηεύκαζη δηεπεξαηνῦην εἰο Θξᾴθελ ἐπίδνμνο ὢλ ἐζβαιεῖλ θαὶ ἐο ηὰ 

η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο πξναύιηα πείξαο εἵλεθα πνιεκηθ῅ο. θαὶ δὴ κεηὰ ηὴλ ἔμσ 

δηαηξηβὴλ παξειάζαο ἐπνιηόξθεη πξ῵ηνλ ηὸ θαηὰ ηὴλ πεξαίαλ ηνῦ Γαιάηνπ 

ἐπηθεθιεκέλνλ θξνύξηνλ, ὡο ῥᾳ-  
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Monembasia’yı
223

, eskiden Hellenlerin Tainaria Burnu olarak adlandırdıkları Leuktra 

çevresindeki Maina’yı
224

 ve de üçüncü olarak Lakônia’nın
225

 başkenti Sparta’yı. 

Böylece sanki iğrenç cehennemden çıkmış gibi beklenmedik şekilde kendi ülkesine 

kavuştu. Kendisinden kısa süre önce bahsettiğimiz gibi kaisarlığının ardından 

Sebastokratôr olarak atanan İmparator’un aynı babadan kardeşi Kônstantinos, 

Peloponnêsos’taki şehirlerin yöneticisi olarak ilan edilmesinin ardından yola çıktı. 

Oraya varmasının ardından Peloponnêsos Latinlerine
226

 karşı çok fazla zafer kazandı. 

Harekat merkezi olarak hazırladığı üç büyük şehirden yola çıkarak diğer çok fazla 

şehri de ele geçirdi. 1.3. Bu olaylardan sonra Arsenios patriklik koltuğunu bırakıp 

huzur içerisinde olmak için sahildeki Paskhasios
227

 manastırına çekildi. Bu ayrılışın 

sebebi İmparator’un oğlu İôannês Laskaris’in saygısızlığıydı. Bundan dolayı 

İmparator Mikhaêl Palaiologos onu kısa süre önce Magnesia’da gözetim altında 

tutmak için göndermişti ki kendisini açıkça destekleyenlerin yanında bundan sonra 

herhangi bir darbe girişiminde bulunamasın. Bunun ardından onun (Arsenios) yerine 

patriklik koltuğuna bir sene sonra vefat eden Efes metropoliti Nikêphoros
228

 

yükseltildi. 1.4. Daha sonra İmparator çok büyük bir orduyla Trakya’ya geçti ve 

muhtemelen bir savaşa girişmek ve saldırmak için Kônstantinopolis önlerine geldi.
229

 

Dışarıda bir süre vakit geçirmesinin ardından ilk önce Galata ismiyle çağrılan öte 

yakadaki kale üzerine giderek orayı kuşattı. 

 

 

 

 

 

                                                           
223

 Benefşe. 
224

 Mani Yarımadası. 
225

 Mora Yarımadasında bulunan bir bölge. 
226

 Ahaia Prensliği. 
227

 İznik’te Drakon çayı yakınında bulunur. 
228

 Patrik II. Nikiforos (ö. 1261). 
229

 1259. 
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S.81 δίσο ἐληεῦζελ ἁισζνκέλεο α὎ηῶ θαὶ η῅ο Κσλζηαληίλνπ, εἰ α὎ηὸ παξαζηήζαηην 

πξόηεξνλ. ἀιι' ἤζαλ ἄξα ηὰ η῵λ ηνηνύησλ ἐιπίδσλ α὎ηῶ γξεγνξνύλησλ ἐλύπληα. 

πιεῖζηα γὰξ η῵λ ιηζνβόισλ κεραλεκάησλ ἀληηπεξηζηήζαο α὎ηῶ θαὶ πνιιὰο 

ἐπελεγθὼλ, βίαο ἑιεῖλ ν὎ δεδύλεηαη. ὅζελ ὀρπξώζαο ηὰ πξὸ η῅ο Βπδαληίδνο θξνύξηα 

θαὶ ὁπιίηαο ἀθεὶο ἐλ α὎ηνῖο πξνζεηεηάρεη ζπλερεῖο ἐπηδξνκὰο θαὶ ἐλέδξαο πνηεῖζζαη 

θαηὰ η῵λ Βπδαληίσλ Λαηίλσλ, ὡο κεδὲ πξνθύπηεηλ ἐᾶλ εἰ δπλαηὸλ α὎ηνὺο η῵λ 

ηεηρ῵λ. ὃ δὴ πξὸο ηνζαύηελ ἢιαζε ηνὺο Λαηίλνπο πελίαλ, ὡο ηῆ η῵λ μύισλ ζπάλεη 

θαὶ ηὰο ηνῦ Βπδαληίνπ πιείζηαο θαὶ πεξηθαλεῖο νἰθίαο θαζειεῖλ εἰο δαπάλελ ρξεηώδε 

ηνῦ ππξόο. ἐληεῦζελ ἐο Νίθαηαλ αὔζηο ὏πνζηξέθεη· αὓηε γὰξ ἐγεγόλεη Ῥσκαίσλ 

βαζίιεηνλ κεηὰ ηὴλ η῅ο Βπδαληίδνο πόξζεζηλ, θαὶ ἤλ ἐθεῖ δηαηξίβσλ ἐθ' ἱθαλόλ. (Ε.) 

἖λ ηνύηνηο κέληνη ηνῖο ρξόλνηο δηαβάληεο θαὶ ηὸλ Δ὎θξάηελ νἱ Σθύζαη ηὴλ ἄρξη 

Παιαηζηίλεο νἰθεηνῦληαη Σπξίαλ θαὶ Ἀξαβίαλ. κεδὲ γὰξ εἶλαη η῵λ πάλπ ῥᾳδίσλ 

πέξαο ιακβάλεηλ ηὴλ ἀλζξώπσλ πιενλεμίαλ, κέρξηο ἂλ ἐπηκέλῃ ηῆ δεμηᾶ θαὶ ηῆ αἰρκῆ 

ηὸ δύλαζζαη. θαὶ πνιινῖο ἐθεῖ ηνῖο ιαθύξνηο πεξηηπρόληεο βξηζνύζαηο ἐπαλήθνπζη 

δεμηαῖο, θόξνπο ἐηεζίνπο, ὅζα θαὶ δνύινηο ἀζιίνηο, ηάμαληεο ηνῖο ἐλαπνιεηθζεῖζηλ 

Ἄξαςί ηε θαὶ Σύξνηο θαὶ Φνίλημη. θαηὰ κέληνη ηὸ ἐπηὸλ ἔηνο εἰζβάιινπζη θαὶ ἐο ηὴλ 

ἔλδνλ Δ὎θξάηνπ Ἀζίαλ θαὶ π᾵ζαλ ῥᾳδίσο θαηαζηξέθνπζη θαὶ ιεΐδνληαη, ὅξνπο 

πνηεζάκελνη ηνῦ ηνηνύηνπ δξόκνπ θαὶ θιόλνπ πξὸο κὲλ ἄξθηνπο Καππαδνθίαλ θαὶ 

πνηακὸλ 
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Eğer onu dize getirebilirse, oradan Kônstantinos’un şehrini kolayca ele geçireceğini 

umuyordu. Ancak ondan sonra böylesine umutların rüyalarından uyandı. Çünkü 

karşısına taş fırlatan makinelerden çok fazla yerleştirip çok şiddetli saldırmasına 

rağmen onu ele geçiremedi. Bu nedenle Byzantion önündeki kaleleri tahkim edip 

onlarda askerler bırakarak, onların surlardan dışarı kafalarını çıkarmalarının mümkün 

olmaması için, Byzantion Latinlerine karşı sürekli olarak saldırılar yapılıp pusu 

kurulmasını emretti. Bu Latinleri çok büyük bir ihtiyaca sürükledi; odun 

eksikliğinden dolayı ateş ihtiyacını karşılamak adına Byzantion’un her taraftan 

görülen pek çok binası yıkıldı.
230

 Ondan sonra İmparator Nikaia’ya döndü ki o şehir 

Byzantion’un yağmalanmasının ardından Romalıların başkenti olmuştu ve uzun bir 

süre olmaya devam etti. 1.5.  Bu zamanlarda İskitler Euphratês’i
231

 geçip Suriye’yi 

ve Arabistan’ı Filistin’e kadar işgal etmişlerdi. Çünkü savaştaki yeteneğini devam 

ettirebildiği sürece insanın açgözlülüğü kolayca son bulmaz. Orada çok fazla 

ganimetle karşılaşıp elleri dolu döndüler ve acınası köleler gibi geride kalan 

Araplara, Suriyelilere ve Fenikelilere yıllık vergiler bağladılar. Ertesi sene 

Euphratês’in kaynağının olduğu Asya’yı istila ettiler ve tümüne boyun eğdirip 

yağmaladılar. Onların gürültülü hareketlerinin sınırları kuzeyde Kapadokya’ya ve 

Thermôdon (Terme) Nehri’ne 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
230

 Akropolites bu konuda, İmparator’un aslında şehri kuşatmak için yeterli ve hazır bir ordusu 

bulunmadığını ama şehirde yaşayan Asel adlı kuzeninin ona şehri ele geçirmesi konusunda yardım 

edeceği sözüne güvenerek Galata’da ordugah kurduğunu ama verilen sözün yerine getirilmemesi 

sonucu, İmparator’un en sonunda bu adama güvenilmeyeceğini anlayarak geri döndüğünü anlatır. 

Akropolites, Vekâyiname, s. 162-164. 
231

 Fırat Nehri. 
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S.82 ηὸλ Θεξκώδνληα, πξὸο δὲ κεζεκβξίαλ ηήλ ηε Κηιηθίαλ θαὶ ηὰ κηθξὸλ κεηὰ ηὰο 

ἀξρὰο πνιιαρῆ δηαηξνύκελα κέξε ηνῦ Ταύξνπ, ὃο κέγηζηνο ἐπεθύθεη η῵λ θαηὰ ηὴλ 

Ἀζίαλ ὀξ῵λ. (ς.) Χεηξνῦληαη δ' ἐπὶ ηνύηνηο θαὶ ηὰ η῵λ Τνύξθσλ βαζίιεηα. θαὶ θπγὰο 

ὁ ζνπιηὰλ Ἀδαηίλεο ἅκα ηῶ ἀδειθῶ Μειὴθ θνηηᾶ πξὸο ηὸλ βαζηιέα Ῥσκαίσλ 

Μηραὴι ηὸλ Παιαηνιόγνλ, ἐλέρπξα θέξσλ πηζηὰ κεγάισλ ἐιπίδσλ ν὎ πάλπ παιαη᾵ο 

θηινμελίαο θαὶ κεγάιεο θεδεκνλίαο ὏πνκλήκαηα· ὁπόηε δειαδὴ θαὶ α὎ηὸο παξ' 

α὎ηὸλ ἥθε, θεύγσλ ηε ηνὺο βαζηιηθνὺο ἐθείλνπο θηλδύλνπο θαὶ πιεῖζηα θέξσλ ἐπὶ 

η῅ο θαξδίαο ηὰ η῵λ κεγάισλ θόβσλ ἐθείλσλ ἴρλε. ηνύησλ ἀλάκλεζηλ ἐπ' α὎ηνῦ 

πνηεζάκελνο αἰηεῖ δπνῖλ ζάηεξνλ· ἠ ζπκκαρίαλ θαηὰ η῵λ Σθπζ῵λ, ἠ γ῅ο Ῥσκατθ῅ο 

ἀπνηνκήλ ηηλα θαὶ νἱνλεὶ θιεξνπρίαλ εἰο θαηνηθίαλ κνληκσηέξαλ α὎ηνῦ ηε θαὶ η῵λ 

ἅκα α὎ηῶ. ἤλ γὰξ ἐπαγόκελνο γπλαῖθα θαὶ ηέθλα θαὶ ζεξαπείαλ ζπρλὴλ, θαὶ πξὸο 

ηνύηνηο πινῦηνλ κάια καθξὸλ θαὶ πνιπηει῅. ηῶ κὲλ νὔλ βαζηιεῖ ηὰ Ῥσκαίσλ 

θαηαθεξκαηίδεηλ ζηξαηεύκαηα, πνιι῵λ πνιιαρόζελ πεξηθπθινύλησλ πνιέκσλ, ν὎ 

πάλπ ηνη ἀζθαιὲο ἐδόθεη. ηό, ηε γ῅ο θιεξνδνζίαλ ἀπνλέκεηλ ἀλδξὶ ηνζνύηῳ, πνιι῵λ 

ζαηξαπεη῵λ ἀξρεγῶ θαηαζηάληη θαὶ ἟γεκνληθνῦ ηηλνο ἢζνπο ηξνθίκῳ, θαὶ ηνῦην δὲ 

ν὎θ ἀλύπνπηνλ ἤλ α὎ηῶ, ν὎δ' ἄλεπ θόβσλ κειιόλησλ. ἀλάγθε γὰξ ηνὺο ὏πὸ ρεῖξα 

ζαηξάπαο δεη῅ζαη ηὸλ ἀξρεγόλ· θαὶ ηνὺο ἔλζελ θἀθεῖζελ δηαζπαξέληαο θαὶ 

θεξνκέλνπο νἷα πιαλήηαο ἐλ λπθηὶ ἐπὶ ηὸλ ιακπαδνῦρνλ θαὶ ὁδεγὸλ ζπλδξακεῖλ θαὶ 

ρξόλῳ γελέζζαη Ῥσ-  
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ve güneyde Kilikya’ya ve de başlangıcından kısa süre sonra pek çok kısma ayrılan 

Toros dağlarına, Asya’daki dağların en büyüğü odur, kadar ulaşmıştı. 1.6. Bunların 

üzerine Türklerin krallığını da ele geçirdiler. Sultan Azatinês’in
232

 oğlu Melêk’le 

beraber kaçmalarının ardından, hiç şüphesiz eski misafirperverliğinin ve büyük 

ilgisinin hatıralarının güvenilir teminatıyla büyük umutlar taşıyarak, Romalıların 

İmparatoru Mikhaêl Palaiologos’a sığındılar.
233

 Çünkü kendisi (Mikhaêl) bir 

zamanlar İmparator tehlikesinden kaçarken, kalbinde o büyük korkunun devasa izini 

taşıyarak onun yanına gelmişti. Bunları kendisine hatırlatarak iki seçenekten birinin 

gerçekleştirilmesini ondan talep etti: Ya İskitlere karşı kendisiyle müttefik olmak, ya 

da hem kendisinin hem de kendisiyle beraber olanların daimi olarak yerleşmeleri için 

Roma ülkesinden herhangi bir arazi vermek. Karısını, çocuklarını, çok sayıda 

hizmetkarını ve de çok büyük ve değerli hazinesini yanında getirmişti. O sıralarda 

her taraftan çok fazla sayıda düşmanla çevriliyken Roma ordularını bölmek 

İmparator için hiç de güvenli görünmüyordu. Çok fazla satrapın lideri olmuş ve 

yönetmeye alışkın bir karakterde bir adama ülkenin topraklarından birini tevcih 

etmek İmparator için risksiz değildi ve ayrıca gelecekte olabileceklerden korkuyordu. 

Çünkü emri altındaki satrapları kendilerini liderlerini aramak zorunda hissederek 

oradan oraya dağılıp yayılarak dolanmalarının ardından geceleyin meşale taşıyan 

rehberlerinin huzurunda toplanarak zamanla Romalılar için karşı koyulamaz bir 

felaket haline geleceklerdi. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
232

 II. İzzeddin Keykavus. 
233

 1262. 
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S.83 καίνηο θαθὸλ ἀκήραλνλ· ὅζελ ὡο ἐπὶ ηξπηάλεο κεηεσξίζαο α὎ηνῦ ηὴλ ςπρὴλ ἤγε 

θαὶ ἔθεξελ ἐιπίδσλ ὥζπεξ παξάζηηνλ.  

 βʹ. Γύν ἑμ῅ο ἞λύεην ἔηε, ἀθ' νὕ η῵λ ηε βαζηιηθ῵λ ζξόλσλ ἐγθξαηὴο ὁ Μηραὴι 

ἐγεγόλεη θαὶ ηὸ δπηηθὸλ θαὶ Θεηηαιηθὸλ ἔπαπζε δόξπ, ηὴλ κάρελ θεκὶ η῵λ ηε 

Ἀθαξλάλσλ θαὶ Αἰησι῵λ, θαὶ η῅ο πνλεξ᾵ο ἐθείλεο ῥίδεο πάιηλ ὏πεθύνλην πνλεξὰ 

θαὶ ἀθαλζώδε βιαζηήκαηα, θαὶ πάιηλ ὅξθσλ ἀλαηξνπαὶ θαὶ κάραη πνιεκηθαὶ ηνῦ 

ἀπνζηάηνπ Μηραήι. πέκπεη ηνηγαξνῦλ θαηὰ ηάρνο ἐπ' ἐθεῖλνλ ὁ βαζηιεὺο Καίζαξα 

ηὸλ Σηξαηεγόπνπινλ, δνὺο α὎ηῶ θαὶ Βηζπλνὺο κὲλ ὁπιίηαο κηθξὸλ ὏πὲξ ηνὺο 

ὀθηαθνζίνπο, ηνὺο δ' ἄιινπο ὁπόζνπο ἟ ρξεία δεηνίε, ζηξαηνινγήζεηλ α὎ηὸλ ἔθ ηε 

Θξᾴθεο θαὶ Μαθεδνλίαο. πξνζηάηηεη δ' α὎ηῶ θαὶ πάξεξγνλ ὁδνῦ πνηήζαζζαη κεζ' ὧλ 

ἐπηθέξεηαη Βηζπλ῵λ ὁπιηη῵λ ηὴλ δηὰ η῵λ ηνῦ Βπδαληίνπ πξναζηείσλ δηάβαζηλ, 

ζνξύβνπ ηηλὸο ἕλεθα η῵λ ἐλ Βπδαληίῳ Λαηίλσλ θαὶ ηνῦ κὴ πάλπ ζρνιάδεηλ α὎ηνὺο 

θαὶ ἀλαπεπησθέλαη ζπγθερσξ῅ζζαη θἀπὶ πιεῖζηνλ η῵λ ηεηρ῵λ παξεμηέλαη ὁπόηε 

βνύινηλην, ἀιι' εἶλαη πεξηδεεῖο ἀεὶ θαὶ νἷνλ ἐλ εἱξθηῆ θξνπξνπκέλνπο. (Β.) Καὶ κὲλ 

δὴ δηαπεξαησζάκελνο ηὴλ Πξνπνληίδα ὁ Καῖζαξ ζηξαηνπεδεύεη πεξὶ ηὸ Ῥήγηνλ· 

ἔλζα πεξηηπγράλεη ηηζὶλ ἀγνξαίνηο ἀλδξάζη, ιόγνηο κεγάινηο θαὶ ἀπνῤῥήηνηο η῅ο 

πάληα δηνηθνύζεο πξνλνίαο, ἡ πιήζεη κὲλ ἵππνπ θαὶ ζηξαηη᾵ο ν὎ρ ὏πεξεηεῖ πνιιάθηο, 

βξαρείᾳ δέ ηηλη δπλάκεη θαὶ πνιιὴλ ηαῖο ἐιπίζη ηξπθὴλ ρνξεγεῖλ ν὎θ ἐρνύζῃ 

ζπλαίξεηαη κ᾵ιινλ θαὶ λίθαο κεγίζηαο παξέρεηαη. η῵λ κὲλ γὰξ ηὴλ ἐιπίδα θηβδειεύεη 

ηὰ ὅπια πνιιάθηο θαὶ ἟ η῅ο ἄιιεο ἴζσο παξαζθεπ῅ο  
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Bu nedenle onun ruhunu terazide yukarı kefeye çıkartır gibi hoş tuttu ve kendinden 

daha üstün bir memurla yemek yiyormuş gibi ona övgüler düzerek umutlarını taşıdı.        

 2.1. Mikhaêl’in imparatorluk tahtını ele geçirmesinin ve batıda Teselya’daki 

mücadelenin, Akarnania ve Aitôlia’daki savaştan bahsediyorum, sona ermesinin 

üzerinden iki sene geçmişti ki şeytani köklerin ızdırap verici ve dikenli olan 

sürgünleri toprak altında yeniden büyümüştü ve isyancı Mikhaêl tekrar ettiği 

yeminleri bozdu ve savaş sinyalini verdi. Bu sebeple İmparator onun üzerine çabucak 

Kaisar Stratêgopoulos’u gönderdi. Ona Bithynia bölgesinden sekiz yüzden biraz 

fazla sayıda asker verdi ve diğer taraftan da daha fazlasına ihtiyaç olursa hem 

Trakya’dan hem de Makedonya’dan orduya takviye yapabilecekti. İmparator ayrıca 

Byzantion’daki Latinlere korku salmaları ve bu korkuyla beraber onların rahat 

etmemeleri ve cesaretlerinin kırılmasına yol açmaları için ona beraberindeki 

Bithynialı askerleri Byzantion’un dış mahalleri üzerinden geçirmesini emretti. 

Böylece her istediklerinde surlardan çıkamayacaklar ve adeta bir hapishanede kapalı 

kalmışçasına sürekli bir korku içerisinde olacaklardı.  2.2. Kaisar Propontis’e 

geçmesinin ardından Rhêgion’da
234

 kamp kurdu. Orada bölgeyle ilgili önemli ve 

gizli bilgiler sağlayan alt tabakadan birileri ile karşılaştı. Bu sayıca fazla olan atlı ve 

piyade ordusu için çoğu zaman yardımcı olmasa da, çok fazla umuda sahip olmayan 

bir takım küçük birlikler için çok hassas bilgiler sağlayarak başarılar elde etmelerine 

yardımcı olur ve büyük zaferler elde ettirir. Kimilerinin umudunu silahlarının ve aynı 

şekilde teçhizatlarının çokluğu bozar ve yaşamın ve 
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 Küçükçekmece. 
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S.84 ἀθζνλία, θαὶ ν὎θ ἐᾶ ῥᾳδίσο ἄλσ θέξεζζαη πξὸο ηὸλ δσ῅ο θαὶ ζαλάηνπ θύξηνλ, 

ἀιιὰ θαηαζπᾶ θαὶ βαξύλεη θαὶ πεξὶ ηὴλ γ῅λ ὡο ηὰ πνιιὰ θαιηλδεῖζζαη βηάδεηαη· η῵λ 

δὲ ην὎λαληίνλ ἟ ζπάληο η῵λ ἀλαγθαίσλ θνπθνηέξνπο πνηεῖ θαὶ νἷνλ αἰζεξνδξνκεῖλ ηε 

ἀλαγθάδεη θαὶ ζεξκόηεξνλ ηὴλ ἄλσζελ ἐθθαιεῖζζαη δεμηάλ. δη' α὎ηό γε κὴλ ηνῦην θαὶ 

πνιινὶ κεγάια ἐιπίζαληεο ην὎λαληίνλ ἠ θαηὰ ηὰο ἐιπίδαο ἀπήιιαμαλ. ἕηεξνη δὲ δη' 

ἀπνξίαλ θαὶ ἑαπη῵λ ἀπνγλόληεο ηξνπαίσλ κεγίζησλ ἐπέηπρνλ. ἰδνὺ γὰξ θἀλ ηῶ 

παξόληη βαζηιεῖο η῵λ ηξη῵λ ν὎θ ἐιάηηνπο πνιιαῖο πνιιάθηο ρηιηάζη ζηξαηνῦ 

πξνζβαιόληεο ηῆ Κσλζηαληίλνπ ἄπξαθηνη ἐπαλ῅θνλ, ν὎δὲ ηνῖο ηείρεζη θαζαξ῵ο 

δπλεζέληεο ἐγγίζαη. ἀιιὰ ηαύηελ ὁ Καῖζαξ εἷιελ αἰρκάισηνλ, κεδ' ἄρξη ρηιηάδνο 

κη᾵ο ἐπαγόκελνο ζηξάηεπκα, κεδὲ ηεηρ῵λ ἀκπληήξηνλ ὄξγαλνλ ν὎δὲλ, κεδὲ 

κεραλεκάησλ ὄρινλ ὁληηλνῦλ, ἀιιὰ κόλῃ ηῆ ζείᾳ ἐπηθνπξίᾳ ηὸ π᾵λ ἀλαξηήζαο. εἷιε 

δὲ νὓησο. (Γ.) ἖πεὶ γὰξ ηνῖο ἀλδξάζηλ ἐθείλνηο ὁ Καῖζαξ ἐλέηπρε, Ῥσκαίνηο κὲλ 

νὔζη ηὸ γέλνο, α὎ηόρζνζη δὲ Κσλζηαληηλνππόιεσο, θαηὰ δὲ ρξείαλ ἅισλνο θαὶ 

θαξπ῵λ ζπιινγ῅ο ἔμσ δηαηησκέλνηο η῅ο πόιεσο, ἢξεην πεξί ηε η῅ο η῵λ Λαηίλσλ 

δπλάκεσο ὅζε θαὶ νἵα, θαὶ πεξὶ ὅζσλ ἄιισλ εἰθὸο ἤλ πεξηεξγάδεζζαη ζηξαηεγὸλ 

ἄλδξα θαὶ πνιι῵λ ὀιπκπηάδσλ ηνηνύησλ κεζηόλ. νἱ δὲ θαὶ ηῶ η῵λ Λαηίλσλ πάιαη 

ἀρζόκελνη δπγῶ θαὶ ἄιισο ηνῖο ὁκνθύινηο κ᾵ιινλ ἠ ηνῖο ἀιινθύινηο ζπλδηαηη᾵ζζαη 

πνζνῦληεο ἕξκαηνλ θάιιηζηνλ ηὴλ ηνῦ Καίζαξνο ἟γήζαλην μπλ-  
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kolayca yukarıya yaşamın ve ölümün efendisine taşımalarınη engeller. Ancak 

yeryüzüne çekip baskılar ki çamurda yuvarlanmaya zorlansınlar. Kimilerini ise 

gerekli olan şeylerin eksikliği daha hafif yapar ve daha çok gökyüzünde dolaşmaya 

ve daha ateşli bir şekilde yukarıdan yardım çağırmalarını gerekli kılar. Bu şekilde 

büyük umutlar besleyen pek çokları beklentilerinin aksine umutlarını kaybettiler. Öte 

yandan zorluklar arasında umutlarını yitiren diğerleri ise büyük zaferler elde ettiler. 

Aynen bunun gibi emek sarfeden üç imparator binlerce kişilik ordularıyla sık sık 

Kônstantin’in şehrine saldırdılar ama hiç surlara bile yaklaşamadan başarızlıklarla 

geri döndüler. Ancak Kaisar bin kişiye bile ulaşmayan ordusuyla surların surların 

savunmasına karşı hiçbir aracı ve herhangi bir kuşatma makinesi olmadan, yalnızca 

Tanrı’nın yardımına güvenerek onu ele geçirdi. Böylece sona erdi. 2.3. Kaisar, o 

sırada tahıl hasatını toplamak için şehrin dışında bulunan, soyca Romalı ve 

Kônstantinopolis’in yerlisi olan adamlarla karşılaştıktan sonra onlara Latin 

kuvvetlerinin durumu, büyüklüğü ve bilgi verici diğer bütün şeyler hakkında yıllarca 

komutanlıkta emek veren ve çok sayıda zafer kazanmış olan bir adam olarak sorular 

sordu. Uzun zamandan beri Latinlerin boyunduruğu altında ezilen ve yabancılardan 

daha çok kendi soydaşlarıyla yaşamayı arzulayan onlar, Kaisar’ın ortaya çıkışını en 

güzel bir mucize olarak yorumladılar.
235
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 Pachymeres, Relations Historiques, II.26, s. 191-193. 
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S.85 ηπρίαλ θαὶ πάληα ζαθ῵ο ηε ἀπήγγεηιαλ θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο ζπκθσλίαο ηῶ Καίζαξη 

ζπλεηίζεζαλ πεξὶ πξνδνζίαο θαὶ δσξε῵λ ὏πνζρέζεηο κεγάισλ ῥᾶζηα ἐιάκβαλνλ, ὡο 

ἐθ' ὁκνινγνπκέλῃ ηῆ πξάμεη. ν὎ γὰξ κόλνλ ἀζζελ῅ ηὴλ η῵λ Λαηίλσλ δύλακηλ 

ἔθαζαλ ἢδε ηπγράλεηλ, ἀιιὰ θαὶ ηαύηεο ηὸ πιεῖζηνλ ἀπεῖλαη ἐο ηὴλ η῅ο Γαθλνπζίαο 

πνιηνξθίαλ. πόιηο δὲ αὓηε πεξὶ ηὸλ Δὒμεηλνλ πόληνλ, πνιινῖο θπθινπκέλε ηνῖο 

ὓδαζη, ρηιίνπο ζηαδίνπο δητζηακέλε η῅ο Κσλζηαληίλνπ· ζθίζη δ' αὔ ῥᾴδηνλ εἶλαη ηὴλ 

εἴζνδνλ λύθησξ ηῶ ζηξαηῶ ζπζθεπάζαη θαὶ ἅκα ζπλάξαζζαη κεηὰ η῵λ θίισλ α὎ηνῖο 

θαὶ ρεξζὶ θαὶ ὅπινηο θαὶ πάζῃ δπλάκεη ηὴλ η῵λ ἀληηπάισλ ἄκπλαλ. ηήλ ηε γὰξ 

νἴθεζηλ ἔγγηζηά πνπ η῅ο πύιεο θεθη῅ζζαη η῅ο θαη' ε὎ζεῖαλ βιεπνύζεο πξὸο ηὸλ λαὸλ 

η῅ο ζενκήηνξνο η῅ο πεγ῅ο, εἴζνδόλ ηε εἰδέλαη ιαζξαίαλ, ἡλ παιαηόο ηηο ὏πόλνκνο 

ἔιαζελ ὥζπεξ ἐμ α὎ηνκάηνπ λῦλ παξερόκελνο, δη' νὕ πεληήθνληα εἰζηόληαο ὁπιίηαο 

λπθηὸο ηνύο ηε θύιαθαο ἀπνθηεῖλαη θαὶ ηὴλ πύιελ ζπληξίςαληαο ῥᾳδίαλ ἢδε θαὶ 

ἅπαληη ηῶ ζηξαηῶ πεπνηεθέλαη ηὴλ εἴζνδνλ. (Δ.) Ταῦη' ἔθαζαλ νἱ ἄλδξεο· θαὶ νἴθαδε 

ἀπηόληεο ν὎ κάια ζπρλ῵λ ἟κεξ῵λ εἰο πέξαο ἤγνλ ηὰ ὏πεζρεκέλα. θαὶ ὁ Καῖζαξ 

εἴζεηζη ηὴλ Κσλζηαληηλνύπνιηλ λύθησξ πξὸο ὄξζξνλ, θαὶ α὎ηνῦ πνπ δηεκεξεύζαο 

ζπληεηαγκέλνο πξὸο πόιεκνλ ηῆ ὏ζηεξαίᾳ πῦξ ηε ὏θεῖλαη θαηὰ η῵λ νἰθη῵λ θειεύεη 

θαὶ ηεηξαρῆ ηὴλ πόιηλ ὏θάςαη, ἵλα δηπινῖο πνιεκίνηο ὁ η῵λ Λαηίλσλ ὄιεζξνο εἴε 

κεκεραλεκέλνο. ηὰ κὲλ νὔλ η῵λ Λαηίλσλ βαζίιεηα ἟ ηνῦ παληνθξάηνξνο ὏π῅ξρε 

κνλή. ὁ δὲ ηεληθαῦηα Κσλζηαληηλνππόιεσο βαζηιεύσλ Βαιδνπῖλνο, ὁ  
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Bunun ardından hem açıkça her şeyi anlattılar hem de kumpas çevirme ve büyük 

hediyeler alma sözü karşılığında sanki daha önceden üzerinde karar kılınmış bir iş 

gibi kolayca anlaştılar. Sadece Latinlerin gücünün o sırada zayıf olduğunu 

belirtmekle kalmadılar, ayrıca güçlerinin çoğunun Daphnousia
236

 kuşatması için 

ayrıldığını da söylediler. Şehir, Karadeniz kıyısında yer almakta, etrafı tatlı sularla 

çevrili ve Kônstantin’in şehrine bin stadion
237

 uzaklıkta bulunmaktaydı. Geceleyin 

kendi ordusuyla ve aynı zamanda dostlarının kendilerine elleri, teçhizatları ve bütün 

güçleriyle yardım etmeleriyle birlikte şehre girip düşman savunmasını alt etmek 

kolaydı. Meskenleri Theomêtoros pınarı tapınağını tam karşıdan gören kapının 

yakınındaydı. Eski bir yer altı geçidi olan gizli girişi biliyorlardı. Şimdi aniden ortaya 

çıkmış gibi gözlerden kaçmıştı. Geceleyin onun içerisinden geçen elli asker 

muhafızları öldürdüler ve kapıyı kolayca kırarak bütün ordunun giriş yapmasını 

sağladılar.
238

 2.4. Adamlar bu şekilde anlattılar. Evlerine dönmelerinin ardından çok 

fazla gün geçmeden verdikleri sözleri yerine getirdiler. Kaisar, Kônstantinopolis’e 

gece sabaha karşı girdi. Bütün gününü savaşa karşı hazırlık yapmakla geçirdi. Ertesi 

gün evlerin ateşe verilmesini ve dört farklı yerde gizlice yangın çıkarılmasını emretti 

ki Latinler iki düşmanla birden yıkıma uğrasınlar. Latinlerin yönetim merkezi 

Pantokrator
239

 manastırıydı. O sıralarda Kônstantinopolis’in hükümdarı Birinci 

Baldouinos’un yeğeni olan Baldouinos’du. 
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 Kefken, Kocaeli. 
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 606,75 feetlik ölçü birimi, o da yaklaşık 185 metreye tekabül etmektedir. Liddle, Scott, A Greek-

English Lexicon, s. 1631. 
238

 Akropolites burada Grigoras’tan farklı olarak, on beş askerin surlarda gördükleri bir delikten gece 

vakti gizlice geçerek kapıları açtıklarını belirtir. Akropolites, Vekâyiname, s. 167. Pakhymeres ise 

bir gece yarısı Kaisar kuvvetlerinden bir grubun merdivenlerle surların üstüne çıkıp muhafızları 

öldürerek Pege Kapısı’nı açtıklarını, bunun ardından da emrindeki, içerisinde Kumanların da 

bulunduğu, askerlerle beraber şehre girdiğini anlatır. Pachymeres, Relations Historiques, II.27, s. 

97. 
239

 Bugünki Zeyrek Camii. Bkz. Michel Kaplan, “Büyük Bir İmparatorluk Vakfı: Pantokrator (Zeyrek 

Camii)”, Bizans Yapılar, Meydanlar, Yaşamlar, İstanbul: Kitap Yayınevi, 2016, s. 118-134. 
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S.86 ηνῦ πξώηνπ Βαιδνπίλνπ ἀδειθηδνῦο· ἗ῤῥ῅ο κὲλ γὰξ ἐθεῖλνλ ὁ ἀδειθὸο 

δηαδέρεηαη, ηὸλ δὲ ὁ η῅ο ἀδειθ῅ο Ἰνιέληεο πξ῵ηνο πἱὸο ὁ Ῥνκπέξηνο· θαὶ ηνῦηνλ αὔ 

ὁ Ῥνκπέξηνπ δεύηεξνο ἀδειθὸο Βαιδνπῖλνο, ηέηαξηνο θαὶ ηειεπηαῖνο ὢλ ἀπὸ ηνῦ 

πξώηνπ Βαιδνπίλνπ η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο βαζηιεύο. νὕηνο ἕσζελ ἀλαζηὰο θαὶ 

ἀθεθνὼο ἔλδνλ ὄληαο ηνὺο πνιεκίνπο θαὶ ἅκα ἰδὼλ ὡο ηὸ πῦξ ηήλ ηε πόιηλ δηέδσζελ 

ἅπαζαλ θαὶ ὅζνλ ν὎δέπσ θαὶ α὎ηνῦ η῵λ βαζηιείσλ γέλεζζαη ἔκειιελ ὏πὸ ηνῦ 

πλεύκαηνο ἐιαπλόκελνλ, πξ῵ηα κὲλ εἰο ὅπια θαὶ πόιεκνλ ἔβιεςε, ζπλεζξνηθὼο εἴ ηί 

πνπ η῵λ Λαηίλσλ ὏π῅ξρελ ὁπιηηηθόλ. ηάρηζηα δ' αὔζηο ἐγλσθὼο ἀλελύηνηο ἐπηρεηξ῵λ 

ραίξεηλ ἀπεῖπε θαὶ ζύκβνια βαζηιείαο θαὶ βαζηιείαλ α὎ηήλ. ὁ δ' ἁιηάδη ηηλὶ γπκλὸλ 

ἑαπηὸλ ἐκβαιὼλ θπγῆ ηὴλ ζσηεξίαλ πνξίδεηαη. (Ε.) Ῥένπζα δ' ἟ θήκε θζάλεη 

α὎ζήκεξνλ θαὶ ἐο ηνὺο ηὴλ Γαθλνπζίαλ πνιηνξθνῦληαο. νἳ δὴ θαὶ ἄξαληεο ἐθεῖζελ 

ηαρπλαπηνῦζηλ εἴπεξ πνηὲ, θαὶ ὁξ῵ληαη ηῆ ὏ζηεξαίᾳ ηὰ ηείρε η῅ο πόιεσο 

παξαπιένληέο ηε θαὶ πεξηπιένληεο θαὶ ηνὺο ἐθπίπηνληαο η῵λ Λαηίλσλ ζσξεύνληεο 

ὅζνλ ἐθηθηόλ. θαὶ ηνῦη' ἐμ ἑζπέξαο εἰο ὄξζξνλ πνηνῦληεο δηεηεηειέθεηζαλ, ἅκα δ' ἕσ 

ηὰ ἱζηία δηαπεηάζαληεο ε὎ζὺ η῅ο Ἰηαιίαο ηὸλ ἀπόπινπλ ἐπνίνπλ, καθξὰ θαὶ α὎ηνὶ 

ραίξεηλ εἰπόληεο ηὴλ λόζνλ παηξίδα. ηὴλ δὴ ηαρίζηελ θζάλεη η῵λ πεπξαγκέλσλ ηὰ 

ε὎αγγέιηα θαὶ ἐο βαζηιέα πεξὶ ηὴλ Νίθαηαλ. ὁ δὲ πηζηεύεηλ ν὎θ εἶρε ηὰ πξ῵ηα 

ῥᾳδίσο, ἐλλν῵λ ὡο πξὸ βξαρένο α὎ηὸο κὲλ ἥθε κπξίαλ ἐπαγόκελνο αἰρκὴλ θαὶ 

κπξίαλ ἐπηδεημάκελνο κερα- 
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Onun kardeşi Herrês kendisinden sonra tahta geçti, ondan sonra da kızkardeşi 

İolentê’nin ilk oğlu Rhobertos hükümdar oldu. Onu da yine kendisinin ikinci kardeşi 

Baldouinos
240

, Kônstantinopolis’in ilk kralı Baldouinos’dan sonraki dördüncü ve son 

imparatoru oldu. Bu (Baldouinos) sabah uyanıp da düşmanların şehrin içine girdiğini 

duyunca ve aynı zamanda bütün şehrin ateşle kaplandığını ve ateşin rüzgar tarafından 

sürülerek bir anda kendi sarayına doğru gelebileceğini fark etti. İlk önce silah 

kuşanıp, oradaki Latinlerden ne kadar asker varsa hepsini toplayarak savaşmayı 

istedi ise de bunun ucu olmayan bir girişim olduğunu çabucak kavrayarak 

imparatorluk alametlerine ve kendi imparatorluğuna veda edip bunlardan vazgeçti. 

Silahsız olarak bir gemiye binip güvenli bir yer bulmak için kaçtı. 2.5. Uçan haberler 

anında Daphnousia’yı kuşatanlara ulaştı. Bunlar da kuşatmayı kaldırarak oradan hiç 

olmadığı kadar hızlı yelken açtılar ve ertesi günde şehrin surlarını gördüler ve 

etrafında dolaşarak Latinlerin kurtulanlarından mümkün olduğu kadarını gemilerine 

topladılar. Bunu yapmaya gün batımından doğuşuna kadar devam ettiler. Gün 

doğduğunda yelkenleri yukarı çekerek doğrudan İtalya’ya seyahat ettiler. Uzun 

zaman sonra sahte vatanlarına veda ettiler. Bu yapılanların güzel haberleri çabucak 

İznik civarındaki İmparatora vardı. İmparator ilk başlarda kolayca inanamadı. 

Düşündü ki kendisi kısa süre önce sayılamayacak kadar çok asker ve savaş aletini 

götürüp Galata’nın küçük kalesini fethetmeyi başaramayıp geri dönmüştü;  
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 II. Baldwin (1217-1273). 1228’de elde ettiği Latin İmparatoru unvanını 1261’de kaybetmesinin 

ardından Mihail Paleologos tarafından esir edilmiştir. Daha sonra bir Venedik gemisiyle kaçıp en 

sonunda Fransa’ya gelerek Anjou’lu Charles’a sığınmış ve kendisine topraklarını tekrar elde 

etmede yardımcı olması hususunda duacı olmuştur. Her ne kadar Charles bu konuda ona yardımcı 

olacağına dair söz verse de planları başarıya ulaşamamıştır. J.B. Bury, “Baldwin II”, The 

Encyclopaedia Britannica, Vol. III, Eleventh Edition, Cambridge: Cambridge University Press, 

1910, s. 245. 
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S.87 λὴλ ἑιεῖλ ν὎δὲ ηὸ ζκηθξόηαηνλ ἞δπλήζε ηνῦ Γαιάηνπ πνιίρληνλ· θἄπεηηα 

παξαδόμσο ἀθνύνη ηὴλ Κσλζηαληίλνπ, ηὸ κέγα ζαῦκα η῅ο νἰθνπκέλεο, ἁινῦζαλ 

ῥᾳδίσο ὏π' ὀθηαθνζίσλ ἀλδξ῵λ. εἶηα θαζ' ἑαπηὸλ γελόκελνο θαὶ ζπληεὶο ὡο ηνῦ ζείνπ 

἟ πξόλνηα δύλαηαη θαὶ ηνῖο μεξνῖο δηδόλαη βιάζηελ θαὶ ηνῖο πέλεζη πινῦηνλ θαὶ 

ῥώκελ ηνῖο ἀζζελέζη θαὶ κέγεζνο ηνῖο κηθξνῖο, ὥζπεξ θαὶ ην὎λαληίνλ, ὁπόηε ὁ 

πινύζηνο ἐλ ηῶ πινύηῳ θαπρῶην ηῶ ἑαπηνῦ θαὶ ὁ δπλαηὸο ἐλ ηῆ δπλάκεη α὎ηνῦ, 

ε὎ραξηζηεξίνπο ἀλεπέηαζε ρεῖξαο πξὸο θύξηνλ θαὶ ὓκλνπο πνιινὺο δηεμειειύζεη ηῆ 

γιώηηῃ, κάια ηῆ ὏πνζέζεη πξνζήθνληαο. ὁ κὲλ δὴ βαζηιεὺο νὓησ πεξὶ ηὴλ ἀθνὴλ 

δηέζεθελ ἑαπηόλ. ηῶ δὲ ἤλ ἔξγνλ ἐπηκειὲο ινηπὸλ, πάλησλ ἀθεκέλῳ η῵λ ἄιισλ 

πξαγκάησλ ἰέλαη πξὸο ηὴλ βαζηιίδα η῵λ πόιεσλ ἅκα ηῆ ζπδύγῳ δεζπνίλῃ θαὶ ηῶ πἱῶ 

Ἀλδξνλίθῳ ηῶ λέῳ βαζηιεῖ, δεύηεξνλ ἔηνο ἄγνληη η῅ο ἟ιηθίαο. (ς.) Σπρλαὶ παξ῅ιζνλ 

἟κέξαη θαὶ εἶρε ηὸλ βαζηιέα ἟ η῵λ πόιεσλ βαζηιεύνπζα· πιὴλ ν὎ πξόηεξνλ 

εἰζειζόληα α὎ηὴλ, πξὶλ ἠ ηὴλ ζείαλ εἰθόλα η῅ο ὏πεξάγλνπ ζενκήηνξνο η῅ο 

὇δεγεηξίαο ἐο ηὴλ νὓησ πσο ὀλνκαδνκέλελ ρξπζ῅λ πύιελ εἰζειειπζέλαη· ἔλζα α὎ηῆ 

ηνὺο ε὎ραξηζηεξίνπο ἀπνδόληαο ὓκλνπο νὓησο ἔπεηηα εἰζηέλαη πεδῆ θαὶ βάδελ, 

πξνεγνπκέλεο η῅ο ζείαο εἰθόλνο η῅ο ζενκήηνξνο. ἐιζόληα δὲ ηὸ πξ῵ηνλ νἰθ῅ζαη 

παξὰ ηὸ ἔγγηζηα ηνῦ Ἱππνδξόκνπ παιαηίνλ. ηὸ γὰξ ἐλ Βιαρέξλαηο ἞κέιεην ἐθ 

πνιινῦ, θαὶ ἤλ ηὸ πιεῖζηόλ γε θαπλνῦ θαὶ θόλεσο ἐκπεπιεζκέλνλ. ἤλ κὲλ νὔλ ἰδεῖλ 
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bunun üstüne duyuyordu ki Kônstantin’in şehri, yeryüzünün aziz harikası, bütün 

beklentilerin aksine sekiz yüz kişi tarafından kolayca ele geçirilmişti. Ondan sonra 

kendi başına olduğunda anladı ki Tanrı, zenginler zenginlikleriyle, güçlüler 

güçleriyle övündükleri zaman, kurumuşlara canlılık, fakirlere zenginlik, güçsüzlere 

güç, küçüklere büyüklük ve bunun gibi terslikler verebilir. Bu nedenle şükranlarını 

sunmak için ellerini efendisine doğru açtı ve duruma çok uygun bir şekilde ona 

ilahiler söyledi. Böylece İmparator duyduklarından dolayı kendisine çekidüzen verdi. 

Ardından diğer bütün işleri bırakarak, geride bir tek iş olarak eşi kraliçeyle ve iki 

yaşını doldurmuş olan küçük veliahtı oğluyla şehirlerin kraliçesine gitmeyi 

bırakmıştı. 2.6. Pek çok gün geçti ve şehirlerin önde geleni İmparator’una sahip oldu. 

Ancak İmparator “Altın Kapı
241

” olarak adlandırılmış olan yere emsalsiz saflıktaki 

“Odêgêtria Theomêtoros
242

” kutsal ikonasının getirilmeden önce şehre girmedi. 

Orada ona şükran dolu ilahilerini sunmasının ardından Kutsal Theomêtoros 

ikonasının arkasında kendi ayakları üstünde ve yavaş yavaş içeri girdi. İlk olarak 

Hipodrom’un
243

 yakınlarında bulunan saraya gelerek oraya yerleşti. Çünkü oldukça 

fazla toz ve dumanla kaplı olduğu için Blakherna’da
244

 çok kalmak istemedi.
245
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 Seferden dönen İmparator’un eğer kara üzerinden geliyorsa büyük bir törenle giriş yaptığı kapıdır, 

Yedikule surlarının içinde bulunur. Detaylı bilgi için bkz. Cyril Mango, “The Triumphal Way of 

Constantinople and the Golden Gate”, Dumbarton Oaks Papers, Vol. 54 (2000), s. 173-188. 
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 Yol gösterici Meryem. 
243

 Bugünkü Sultanahmet Meydanı. 
244

 Günümüzde Ayvansaray. 
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 Akropolites, Vekâyiname, s. 171-172. 
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S.88 ηὴλ βαζηιεύνπζαλ η῵λ πόιεσλ πεδίνλ ἀθαληζκνῦ, κεζηὴλ ἐξεηπίσλ θαὶ 

θνισλ῵λ, νἰθίαο ηὰο κὲλ θαηεζθακκέλαο, ηὰο δὲ ππξθατ᾵ο κεγάιεο κηθξὰ ιείςαλα. 

ἀπεκαύξσζε κὲλ γὰξ θαὶ πνιιάθηο πξόηεξνλ ηὸ θάιινο α὎η῅ο θαὶ ηὸλ θξάηηζηνλ 

θόζκνλ ζπκὸο ππξὸο, ὁπόηε Λαηίλνηο ηὸ πξ῵ηνλ δνπιεύζεηλ ἔκειιελ. ἔπεηηα δ' αὔ 

δνπισζεῖζα ν὎δεκίαλ ἐδέμαην παξ' ἐθείλσλ ἐπηκέιεηαλ πώπνηε, ὅηη κὴ θαηάιπζηλ 

παληνίαλ ἐθ' ἟κέξᾳ θαὶ λπθηὶ, ὥζπεξ ἀπηζηνύλησλ η῵λ Λαηίλσλ ηῆ ηαύηεο ἐο ηέινο 

νἰθήζεη, νἶκαη ηνῦ ζείνπ ηὸ κέιινλ θσλαῖο ἀιαιήηνηο ζθίζηλ ὏πνζεκαίλνληνο. 

ἀπεκαύξσζε δ' α὎ηὴλ ν὎ κεηξίσο θαὶ ηὸ ηειεπηαῖνλ ηνῦην ηὸ πῦξ, ὃ Ῥσκαῖνη δη' 

ἔθπιεμηλ η῵λ Λαηίλσλ ηαῖο νἰθίαηο ἐλέβαινλ πξόηξηηα. (Ζ.) Ἔξγνλ κὲλ νὔλ α὎ηίθα 

ηὸ πξ῵ηνλ θαὶ ζπνπδαηόηαηνλ ἤλ βαζηιεῖ ηαύηελ ἀλαθαζαίξεηλ θαὶ ηὴλ πνιιὴλ 

ἀθνζκίαλ ἐθείλελ εἰο ε὎θνζκίαλ κεηάγεηλ, ὡο ἐθηθηὸλ ἤλ, λεώο ηε πεξηθξάηηεηλ, νἳ 

κήπσ ηειέσο θαηαπεπηώθεζαλ, θαὶ ηὰο θεθελσκέλαο νἰθίαο ἀλζξώπσλ πιεξνῦλ. 

δεύηεξνλ, ἀλαθαιεῖζζαη ηὸλ παηξηάξρελ Ἀξζέληνλ, ἐπεὶ θαὶ ὁ παηξηαξρηθὸο 

ηεληθαῦηα ζξόλνο ν὎θ εἶρε ηὸλ δηέπνληα. εἶρελ νὔλ θαὶ ὁ παηξηαξρηθὸο η῅ο 

Κσλζηαληηλνππόιεσο ζξόλνο Ἀξζέληνλ παηξηάξρελ π῵ο κὲλ ἄθνληα, π῵ο δ' αὔ 

ἑθόληα· ἄθνληα κὲλ δηὰ ηὰ θζάζαληα ζθάλδαια, ἑθόληα δ' αὔ, ὅηη ηε ηὴλ 

βαζηιεύνπζαλ ἐπεζύκεη θαὶ α὎ηὸο ζεάζαζζαη η῵λ πόιεσλ θαὶ ὅηη ν὎δ' α὎ηὸο δόμεο 

ἐξώησλ ἀήηηεηνο ὏π῅ξρε ηειέσο. ἄλζξσπνο γὰξ ἤλ θαὶ α὎ηόο· θαὶ θαηλὸλ ν὎δὲλ, εἰ 

η῵λ κὲλ κ᾵ιινλ θαὶ κάια κ᾵ιινλ ἟ηησκέλσλ εἰο ἀξρηθὴλ δό- 
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Şehirlerin önde geleninin yıkımdan dolayı enkaz öbekleriyle dolu bir düzlük haline 

geldiği görülüyordu. Binaların kimisi yerle bir olmuş, kimisinin de büyük yangından 

sonra geriye küçük enkazları kalmıştı. Yangın onun güzelliğini ve muhteşem 

düzenini sönükleştirmişti ama ondan önce bu ilk olarak şehri Latinler ele geçirdiği 

zaman gerçekleşmişti. Latinler sanki şehrin yönetimini sonuna kadar ellerinde 

tutacaklarına hiç inanmamışlar gibi, ele geçirdikten sonra ona hiçbir ilgi 

göstermediler ki her türlü yıkım gece gündüz devam etti. Sanırım Tanrı, kendilerine 

tarif edilemez seslerle olacakları işaret etmişti. Bu Romalıların Latinleri dehşete 

düşürmek amacıyla üç gün önce evlerde başlattığı son yangın da şehre makul 

olmayan ölçüde zarar vermişti. 2.7. Dolayısıyla İmparator için yapılması gereken ilk 

ve en ciddi iş, mümkün olduğu kadarıyla, şehri temizlemek, onun büyük 

düzensizliğini iyi bir düzenle değiştirmek, henüz tamamen yıkılmamış tapınakları 

sağlamlaştırmak ve boşaltılmış olan evleri insanlarla doldurmaktı. İkincisi, Patrik 

Arsenios’u yeniden çağırmaktı ki o sıralarda patriklik makamı bir yöneticiye sahip 

değildi. Böylece Patrik Arsenios, Kônstantinopolis patrikliği makamına bir yandan 

istemeyerek bir yandan da isteyerek sahip oldu. İstememesi önceki kırgınlıklar 

sebebiyleydi; istemesi de hem Kônstantinopolis’i görmeyi arzu ediyordu hem de 

arzularına tamamen boyun eğdirememişti. Çünkü kendisi bir insandı. Hiç 

şaşırmamak gerekir ki, insanların çoğu yönetimin ihtişamına çok daha fazla esir 

olmuşken,  
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S.89 μαλ, α὎ηὸο ἥηηνλ ἟ηη᾵ην· ἠ κ᾵ιινλ ν὎ ηνζνῦηνλ ἢξα η῵λ ζξόλσλ, ὅζνλ ἄδηθνλ 

἟γεῖην πεξηθξνλεῖλ ηὸλ ιαρόληα δίθαηνλ θι῅ξνλ. ηξίηνλ, ἀληάμηνλ ἀπνδνῦλαη γέξαο 

Ἀιεμίῳ ηῶ Καίζαξη, ὅηη δη' α὎ηνῦ Ῥσκαίνηο ηὴλ η῵λ πόιεσλ βαζηιεύνπζαλ ὁ ζεὸο 

ἐραξίζαην. ηὸ δὲ ἤλ ζξίακβνλ ζπγθξνηεζ῅λαη πνιπαλζξσπόηαηνλ θαὶ 

πεξηθαλέζηαηνλ θειεύζεη ηνῦ α὎ηνθξάηνξνο θαὶ ἐπὶ ηνύηῳ ηὸλ Καίζαξα πνκπεῦζαη 

δηὰ πάζεο η῅ο πόιεσο, ν὎ κόλνλ ηνῖο ηνῦ Καίζαξνο παξαζήκνηο θνζκνύκελνλ, ἀιιὰ 

πξὸο ηνύηνηο θαὶ ζηεθάλῳ πνιπηειεῖ θαὶ κηθξνῦ δέσ ιέγεηλ βαζηιηθῶ· ὃ δὴ θαὶ 

γέγνλε. πξνζεηεηάρεη δ' ἐπὶ ηνύηνηο ὁ βαζηιεὺο δηὰ κλήκεο θαὶ ηὸ ηνῦ Καίζαξνο 

ὄλνκα ἄγεζζαη ὁκνῦ ηνῖο η῵λ βαζηιέσλ ἐλ ηνῖο ὏κλεηεξίνηο θαὶ ε὎θήκνηο ᾄζκαζη 

παληαρῆ η῅ο η῵λ Ῥσκαίσλ ἐπηθξαηείαο ἄρξηο ἐληαπηνῦ. 

 γʹ. Καὶ ηὰ κὲλ ηνῦ Καίζαξνο ε὎ηπρήκαηα ηνηαῦηα. ἔζνο δὲ ηῶ βαζθαλίαο 

ἀξρεγέηῃ θ῅ξάο ηηλαο ἐπσδύλνπο θαὶ ἀληηπάινπο ηνῖο ἀγαζνῖο ε὎ηπρήκαζηλ 

ἐπηζπείξεηλ, θαζάπεξ ἐλ ζίηνπ ρσξίῳ δηδάληα, θαὶ ν὎θ ἄθξαηνλ ἐο ηέινο ηὸ η῅ο 

ε὎θξνζύλεο θαιὸλ ἐλ ηῶ βίῳ ζπγρσξεῖλ ηνῖο ἔρνπζηλ ὡο ηὰ πνιιὰ πεξηγίγλεζζαη. δηὰ 

ηνῦην θαὶ Φίιηππνο ὁ Μαθεδνλίαο ηύξαλλνο, ηξη῵λ α὎ηῶ πνηε πεξηγελνκέλσλ 

ε὎ηπρεκάησλ ἟κέξαο κη᾵ο, ὏πεξήζζε κὲλ ηῆ η῅ο ςπρ῅ο δηαζέζεη, γι῵ζζαλ δὲ 

κεγαινῤῥήκνλα ηνῖο παξεζη῵ζη δνῦλαη ν὎θ ἐμεηξάπε, ν὎δ' ἐπὶ κέγα ἤξε ηὴλ ὀθξῦλ· 

ἀιι' εἰδὼο ὡο ηαῖο ὏πεξβνιαῖο η῵λ ε὎ηπρεκάησλ ὏πεξβνιηθώηεξα ἐπηθύνληαη ηὰ 
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o daha az etkilenmişti. Makamı bu derece çok istemiyordu, sadece adaletli bir şekilde 

elde edilen bir atamayı küçümsemenin yanlış olduğunu düşünüyordu. Üçüncüsü, 

Kaisar Aleksios’a yaptıkları ile eşdeğer bir ödül vermekti ki Tanrı onun üzerinden 

Romalılara Kônstantinopolis’i bahşetmişti. Bunun için İmparator’un emriyle çok 

kalabalık ve dikkat çekici bir zafer alayı düzenlendi ve bunun üzerine şehrin tümü 

boyunca Kaisar, geçit töreniyle gezdirildi. Ayrıca yalnızca kaisar nişaneleriyle 

onurlandırılmakla kalmadı, bunların yanında kendisine, söylemek gerekirse 

neredeyse İmparator’unkiyle eşit değerde bir taç da verildi. Bunlar böyle oldu. Öte 

yandan da anma amacıyla Romalıların ülkesinin her yerinde bir yıl süresince 

şarkılarda ve övgülerde kendisininkiyle beraber kaisarın isminin de geçirilmesini 

emretti.  

 3.1. Bunlar Kaisarın başarılarıydı. Ancak bir lider için, tıpkı buğday 

tarlasındaki zararlı otlar gibi, tohumlarını ektiği güzel başarılarla eşdeğer olan bir 

takım kötü felaketlere uğramak gelenekti. Ayrıca pek çokları için hayatta en sonunda 

neşenin güzelliğine erişebilmek ve kaderden kaçabilmek mümkün değildi. Bu 

sebeple Makedonya Tiranı Philippos
246

 eğer bir gün içerisinde üç kez başarı elde 

ederse içinden mutlu olur ama yanında bulunanlara sesli bir şekilde övünmekten 

sakınır ve kaşını fazlaca kaldırmazdı. Bilirdi ki başarıların fazlalığı ondan daha da 

fazla sıkıntılar üretir. Gerçekleşmiş olanlar için daha makul davranηrdı ama diğer 

taraftan büyük sevinçlere oranla gelecekte olabilecekler hakkında daha büyük 

korkuları vardı.  
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173 

 

S.90 ιππνῦληα, κεηξηώηεξνλ κὲλ δηεηέζε πξὸο ηὰ γεγελεκέλα, θόβνλ δ' ἔζρε πεξὶ ηνῦ 

κέιινληνο κείδνλα ἠ θαηὰ ηὸ κέηξνλ η῅ο ε὎θξνζύλεο· θαὶ ἀλαζηὰο, "ὦ ζεὲ," εἶπε, 

"κίμνλ ηη ηνῖο ἀγαζνῖο θαὶ δπζηύρεκα κέηξηνλ, κήπνπ ηαῖο ἟δνλαῖο ζπλεπαξζεὶο η῵λ 

κεγάισλ θαι῵λ εἰο κεγάινπο ἀπξνζδνθήησο ἐκπέζσ θξεκλνὺο η῵λ θαθ῵λ." δηὰ δὴ 

ηαῦηα θαὶ ηνῖο ηνῦ Καίζαξνο ε὎ηπρήκαζη βάζθαλνλ ἐπηῤῥίςαληεο ὀθζαικὸλ νἱ πξὸο 

ηαῦηα ἐλεζθεκέλνη Τειρῖλεο ἄιππνλ ν὎δ' α὎ηὸλ ἀθ῅θαλ εἰο πέξαο ἀθῖρζαη ηνῦ βίνπ· 

δειώζεη δὲ πξντὼλ ὁ ιόγνο. (Β.) Μεηὰ γὰξ ηὰ κεγάια ηξόπαηα ηαπηὶ θαὶ ηνὺο 

ἐπηληθίνπο ζξηάκβνπο πέκπεηαη πάιηλ ὁ Καῖζαξ παξὰ ηνῦ βαζηιέσο ἐπὶ ηὴλ 

πξνθεηκέλελ ὁδὸλ, πνιεκήζσλ ηῶ η῅ο ἦπείξνπ θαὶ Αἰησιίαο ἄξρνληη Μηραὴι ηῶ 

δεζπόηῃ, ηνὺο νἰθείνπο ὅξνπο παξεμηόληη θαὶ θαθ῵ο ηὰ Ῥσκαίσλ δηαηηζεκέλῳ 

πξάγκαηα, ὡο ὁ ιόγνο θζάζαο ἐδήισζελ. ὁ δὲ ζπλεζξνηθὼο ηά ηε Θξᾳθηθὰ θαὶ 

Μαθεδνληθὰ ζηξαηεύκαηα θαὶ ρεῖξα πεπνηεθὼο ἱθαλὴλ ἐπὶ ηὸλ ἀληίπαινλ ἔξρεηαη. 

θαὶ κεηὰ πνιιὰο ηὰο ηνῦ πνιέκνπ ζηξνθὰο θαὶ ηνὺο η῅ο ηύρεο θύβνπο ηὰ Ῥσκαίσλ 

ληθ᾵ηαη ζηξαηεύκαηα· θαὶ ὁ Καῖζαξ ἁιίζθεηαη δ῵λ, ὁ ηῆ θήκῃ η῵λ ρζὲο ηξνπαίσλ 

θαὶ ζξηάκβσλ ἐθείλσλ βνξέαλ θαὶ λόηνλ ἐγείξαο εἰο ἔθπιεμηλ. νὓησο ν὎δὲλ ἐλ 

ἀλζξώπνηο ἀιεζὲο, ν὎δὲ βέβαηνλ· ἀιι' ἐλ ἀδήινηο ὥζπεξ πειάγεζη ζπγθπθ᾵ηαη θαὶ 

λαπαγεῖ ηὰ ἀλζξώπηλα, θαὶ βαζύο ηηο πιάλνο θαηαρνξεύεη η῅ο ἀλζξσπίλεο ἐκπεηξίαο 

θαὶ γλώζεσο, ἄλσ θαὶ θάησ ζνβ῵λ θαὶ ηαξάηησλ π᾵ζαλ βνπιεπηεξίσλ ζπνπδὴλ θαὶ 

δίθελ θύβσλ ἀλαηξέπσλ ηὰ δόγκαζηλ ἰζρπξνῖο θπ- 
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Ayağa kalktı ve “Tanrım!” dedi, “iyi şeylerle bahtsızlıkları orantılı bir şekilde 

karıştırma ki büyük güzelliklerin neşesiyle yükselip beklenmedik bir şekilde 

fenalıkların büyük uçurumlarına düşmeyeyim”. Bu yüzden Kaisar’ın başarılarına 

kıskanç bakışlar fırlatan eğitimli Telkhinler
247

 onun hayatının sonuna acı çekmeden 

varmasına müsaade etmediler. 3.2.  O büyük zaferinin ve zafer festivalinin ardından 

Kaisar, İmparator tarafından tekrar daha önceki sefere, Epir ve Aitôlia’nın 

hükümdarı Despot Mikhaêl ile savaşmak için, gönderildi. Daha önce sözü geçtiği 

zaman anlatmış olduğumuz gibi o, bölgesinin sınırlarını aşarak Romalılar’ın ülkesine 

fenalıkların meydana gelmesine sebep oluyordu. Kaisar, Trakya ve Makedonya 

ordularını toplayıp yeterli bir güç oluşturduktan sonra düşmanın üzerine gitti. 

Muharebe ve kaderin zarları pek çok döndükten sonra Romalıların orduları mağlup 

oldular ve daha dün zaferleriyle konuşulan ve kuzeyle güneyi şaşkınlığa düşüren 

Kaisar canlı olarak ele geçirildi. Dolayısıyla insanlar için hiçbir şey gerçek ve 

güvenli değildir. İnsanlar bilinmezlikler içerisinde tıpkı denizde yönünü şaşırıp batan 

gemiler gibidirler. Derin belirsizlik insan deneyimini ve bilgisini aşağılar. Zarları 

aşağı yukarı sallayarak insanların bütün kararlarını ve düşüncelerini bozarak en güçlü 

inançlarında sorunlara sebep olur.  
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 Meskenleri Rodos, Kıbrıs ve Girit olan ve Tanrı Poseidonun soyundan geldikleri söylenen 

mitolojik deniz kabilesi. Leonhard Schmitz, “Telchines”, Dictionary of Greek and Roman 

Biography and Mythology, Vol. III, (ed. William Smith), London, 1849, s. 987. 
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S.91 ξνύκελα ζθέκκαηα. Κῦξνο ὁ Πεξζ῵λ θαὶ Μήδσλ θαὶ Χαιδαίσλ ἄξμαο πνηὲ 

κεηὰ ηὸ η῅ο Ἀζίαο ηὸ πιεῖζηνλ θαηαδξακεῖλ θαὶ Βαβπι῵λα ηὸ η῅ο Ἀζίαο θιένο 

ῥᾶζηα θαηαζηξέςαζζαη γπλαηθὶ Μαζζαγέηηδη πνιέκῳ μπκβεβιεθὼο αἴζρηζηα 

θαηαζηξέθεη ηὴλ ηύρελ. Ἀλλίβαο ὁ Καξρεδόληνο, ὁ Ληβύελ θαὶ Ἀθξηθὴλ 

δνπισζάκελνο ἅπαζαλ, κεηὰ ηὰ Ἰβεξηθὰ θαὶ Κειηηθὰ ἐθεῖλα ηξόπαηα θαὶ ηὰο 

θαηαδξνκὰο η῵λ ηξαρπηάησλ Ἄιπεσλ θαὶ ηὰο ζαπκαζηὰο θαηὰ Ῥσκαίσλ λίθαο ἑλὸο 

η῅ο Ῥώκεο ζηξαηεγνῦ κεηὰ βξαρὺ θαὶ ηαῦηα η῅ο παηξίδνο ἐληὸο ηὸ μίθνο ἐλεγθεῖλ 

ν὎θ ἞δπλήζε, ἀιι' ἄξδελ ᾤρεην γπκλὸο, γ῅λ πξὸ γ῅ο ἐιαύλσλ ἠ κ᾵ιινλ ἀπελ῵ο ὏πὸ 

η῅ο ηύρεο ἐιαπλόκελνο. Μάγλνο Πνκπήτνο, Ῥσκαίσλ ὓπαηνο θαὶ ζηξαηεγὸο 

α὎ηνθξάησξ, Ἀζίαο ἄρξη Καπθαζίσλ ὀξ῵λ θαὶ Καζπίαο ζαιάζζεο δξακὼλ θαὶ 

κπξία θαηαζηξεςάκελνο ἔζλε θαὶ ρξεκάησλ ἀπείξνπο ηῆ Ῥώκῃ ζσξνὺο ραξηζάκελνο 

὏πὸ βξαρπηάηνπ ηὸ ηειεπηαῖνλ ζηξαηεύκαηνο ἐλ ηνῖο ἰδίνηο ηὸ κέγα θαηέιπζε θιένο. 

θαηὰ ηα὎ηὰ δὲ θαὶ ὁ λῦλ ηῶ ιόγῳ πξνθείκελνο Καῖζαξ ὁ ρζὲο ηὰ κέγηζηα 

θαησξζσθὼο ηξόπαηα ἀδνμνηέξσλ ἀγώλσλ γίλεηαη παξαλάισκα ζήκεξνλ· ηνῦ ζενῦ 

πάλησο κπζηηθώηεξνλ δηὰ η῵λ ηνηνύησλ ιόγνλ ἀπνπιεξνῦληνο, ἵλα ηὴλ ἑαπη῵λ ἐλ 

ηαῖο η῵λ θαπινηέξσλ ἣηηαηο θαηαγηλώζθνληεο δύλακηλ ηὰο η῵λ κεγάισλ θαὶ 

ἐμαηζίσλ ηξνπαίσλ αἰηίαο ἐθ ζενῦ θαζαξ῵ο εἶλαη λνκίδσκελ. (Γ.) Ἀιιὰ γὰξ νὓησο 

ἁιόληα ηὸλ Καίζαξα ὁ Μηραὴι α὎ηίθα ηῶ γακβξῶ δεηήζαληη πέκπεη ηῶ η῅ο Σηθειίαο 

ῥεγὶ Μαθξὲ, ἀληάιιαγκα θαὶ ιύηξνλ ἐζόκελνλ η῅ο α὎ηνῦ ἀδειθ῅ο. 
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Perslerin, Medlerin ve Haldelilerin o zamanki hükümdarı Kyros, Asya’nın çoğunu 

istila edip, yine Asya’nın ünlü Babil’ine boyun eğdirdikten sonra, kader gereği 

savaşta karşılaştığı Massagetli kadına utanç verici bir şekilde mağlup olmuştu.
248

 

Libya’nın ve Afrika’nın tümünü ele geçiren Kartacalı Hannibal, Keltlere ve 

İberyalılara karşı elde ettiği başarıların ardından Alplerin en sertlerini aşıp 

Romalılara karşı parlak bir zafer etti. Kısa bir süre sonra ise o vatanında kılıç 

taşıyamadı ve tamamen silahsız bir şekilde kaçtı ve sürekli bir yerden başka bir yere 

hareket etti. Talih tarafından çok sert bir şekilde darbe yedi.
249

 Magnos Pompeios, 

Romalıların konsülü ve mutlak komutanı, Asya’dan Kafkas dağlarına ve Hazar 

denizine kadar katedip sayısız ulusa boyun eğdirip Roma’ya sonu gelmez miktarda 

paralar bahşetmesinin ardından en sonunda küçük bir ordu tarafından mağlup edilip 

diğerleriyle aynı şekilde büyük ününü kaybetti.
250

 Şimdi sözü edilen Kaisar da dün 

büyük zaferler kazanırken benzer şekilde bugün önemsiz bir savaşta şans eseri 

perişan olmuştu. Tanrının gizemli mesajı her daim bu tarz olaylar yoluyla 

tamamlanır. Çünkü onların güçsüzlere karşı uğranılan mağlubiyetlerdeki değerlerini 

keşfedip büyük ve olağanüstü zaferlerinin övgüsünün her zaman Tanrıya ait 

olduğunu anlayabilelim. 3.3.  Ancak Mikhaêl, bu şekilde ele geçirilen Kaisarı, onun 

(Maphre’nin) kızkardeşinin kurtulmalığı olması karşılığında vermeyi talep ederek, 

Sicilya Kralı Maphre’ye gönderdi.  
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 Herodotos’un anlatısına göre ünlü Pers Kralı Kyros, Massaget kraliçesi Tomris’e mağlup olmuş ve 

hayatı son bulmuştur. Herodotos, Herodot Tarihi, (çev. Müntekim Ökmen), (haz. Azra Erhat), 

İstanbul: Remzi Kitabevi, 1973, s. 100. 
249

 M.Ö. 216’daki Cannae muharebesinde Roma ordularını hezimete uğratmasına rağmen, uzun süreli 

(M.Ö. 218-201) II. Kartaca Savaşı’nda mağlup olmasıyla birlikte yurdundan sürülmüştür. Bülent 

İplikçioğlu, Hellen ve Roma Tarihinin Anahatları, İstanbul: Arkeoloji ve Sanat Yayınları, 2007, s. 

80-81. 
250

 İulius Kaisar’a karşı M.Ö. 48 yılında mağlup olup kaçtıktan sonra hayatını kaybeder. İplikçioğlu, 

a.g.e., s. 89-90. 
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S.92 ηαύηελ γὰξ εἰο γπλαῖθα δεπηέξαλ ἞γάγεην κεηὰ ηὴλ η῅ο Δἰξήλεο ηειεπηὴλ ὁ 

βαζηιεὺο Ἰσάλλεο ὁ Γνύθαο, παξὰ Θεπδεξίρνπ ηνῦ ηαύηεο παηξὸο θαὶ ῥεγὸο 

Σηθειίαο ιαβώλ· ἡ δὴ θαὶ κεηὰ ηὴλ ηνῦ ζπδύγνπ ηειεπηὴλ νἴθαδε ἀπηέλαη ν὎θ ἔρνπζα 

παξὰ Ῥσκαίνηο εἶρε ηὴλ δίαηηαλ, ζσθξνζύλεο ὥξᾳ ηὸλ βίνλ θνζκνῦζα θαὶ ηξόπνηο 

ζεκλόηεηνο ηὴλ η῅ο ὄςεσο αἴγιελ ιακπξνηέξαλ δεηθλῦζα. θαὶ ηνῦηνλ ηὸλ ηξόπνλ 

πάιηλ ηὸλ θίινλ ἟ κεγαιόπνιηο ἐιάκβαλε Καίζαξα. θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο δεηήζαο ὁ 

Αἰησιὸο Μηραὴι ὁ δεζπόηεο λύκθελ ἐπὶ ηῶ πἱῶ Νηθεθόξῳ ηῶ δεζπόηῃ ρεξεύνληη 

ιακβάλεη ηὴλ βαζηιέσο ἀδειθηδ῅λ Ἄλλαλ. θαὶ ἤλ ἟ ηνηαύηε ζπδπγία βεβαίσζηο η῵λ 

ἐθεῖζελ ζπνλδ῵λ.  

 δʹ. ὇ κέληνη βαζηιεὺο θαὶ η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο ἐγθξαηὴο ἢδε γελόκελνο 

θαὶ ὁξ῵λ ὡο ἐμ ν὎ξίαο α὎ηῶ ηὰ πξάγκαηα θέξεηαη θαὶ αἱ η῅ο ηύρεο αὔξαη ε὎κελ῵ο 

ἐπηπλένπζη ηῆ α὎ηνῦ δεμηᾶ, ἀπξὶμ η῅ο βαζηιείαο ἔρεζζαη ἔγλσθελ ἢδε, θαὶ ηνῦ 

ινηπνῦ ἔκειελ α὎ηῶ ῥηδόζελ πάληα θόβνλ ἔθεδξνλ ἐθηεκεῖλ, δεδηόηη κήπσο ὀςὲ ηνῦ 

ρξόλνπ πξόθαζηλ ζρόληεο ν὎ κηθξὰλ ηὰο βαζηιηθὰο δηαδνρὰο θαὶ ηνὺο παηξῴνπο 

θιήξνπο νἱ λῦλ ὏π' ὀδόληα θαηαξώκελνη θαὶ ἐλ ὠδῖζη θξύπηνληεο ηὴλ ὀξγὴλ εἰο ὓςνο 

ἀλαῤῥηπίζσζη πεξηθαλὲο ηὴλ ἐπηβνπιὴλ θαὶ θνινθ῵λα θηλδύλσλ α὎ηῶ ἐπεγείξσζηλ. 

ὅζελ θαηά ηηλα ρξείαλ ἐπηδεδεκεθόηη ἐθ ηνῦ παξήθνληνο εἰο ηὴλ βαζηιεύνπζαλ ἐθ 

Πεινπνλλήζνπ Λαηίλῳ ηηλὶ, ε὎γελεῖ κὲλ, ν὎ πάλπ δ' ἐλδόμῳ, ὄλνκα δὲ Βειηθνύξηῳ, 

Θενδώξαλ ηνύηῳ ζπδεύγλπζη, ηὴλ κίαλ η῵λ ηνῦ βαζηιέσο Θενδώξνπ ηνῦ Λάζθαξη 
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Eirênê’nin ölümünden sonra İmparator İôannês Doukas onu babası Sicilya Kralı 

Theuderikhos’tan
251

 ikinci eş olarak almıştı. O eşinin vefatından sonra vatanına geri 

dönemediği için Romalıların yanında yer buldu. Hayatını ölçülülükle düzenledi ve 

karakterindeki büyük soyluluk yüzündeki ışıltıyı daha parlak bir hale getirdi. Bu 

yolla başkent dostuna tekrar kavuştu. Bunun ardından Aitôlialı despot Mikhaêl dul 

kalmış olan oğlu despot Nikêphoros’a İmparator’un yeğeni Anna’yı eş olarak almak 

istedi ve bu evlilikle yapılmış olan barış sağlamlaştı.
252

 

 4.1. İmparator, Kônstantinopolis’i hakimiyeti altına almasının ardından işlerine 

koyulurken rüzgarın arkasından eser gibi olduğunu ve talih rüzgarlarının sağ eline 

doğru nazikçe estiğini görerek artık sahip olunan imparatorluğun sıkıca tutulması 

gerektiğine karar verdi. Bundan sonra üzerinde kurulu bütün korkuları kökünden 

kesmeye niyetlendi. İmparatorluğun halefleri ve kalıtsal mirasçılarının tahta 

yerleşmelerinden hemen sonra, dişlerinin altında kendisine beddua edenler ve 

içlerinde öfkelerini gizleyenler aşikar bir şekilde komplolar kurmak için mazeret elde 

etmelerinden ve kendisi için tehlike en üst noktalara yükselmesinden korkuyordu. Bu 

nedenle o sırada bir ihtiyaç nedeniyle Peloponnêsos’tan Kônstantinopolis’e gelen, 

soylu ama çok tanınmayan Belikourtos adlı yabancı bir Latin’le İmparator Theodôros 

Laskaris’in kızlarından biri olan Theodôra’yı evlendirdi  
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 Kutsal Roma Germen İmparatoru II. Frederik (1220-1250). 1228-1229 yılları arasında vuku bulan 

Altıncı Haçlı Seferi’nde başrol oynayan II. Frederik hakkında detaylı bilgi için bkz. David 

Abulafia, Frederick II A Medieval Emperor, Oxford: Oxford University Press, 1988. 
252

 1264. 
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S.93 ζπγαηέξσλ· θαὶ νἴθαδε ἀπηέλαη ἅκα α὎ηῆ πξνηξέπεηαη ηνῦηνλ· ηὴλ δὲ ἑηέξαλ 

ὄλνκα Δἰξήλελ ζπδεύγλπζη θόληῳ ηηλὶ ηὴλ ἀμίαλ, ὄλνκα Βηληηκηιίᾳ, ἐθ Γελνύαο, ἐθ 

ηνῦ παξήθνληνο θαὶ α὎ηῶ ηῆ Κσλζηαληηλνππόιεη ἐπηδεδεκεθόηη θαὶ ε὎ζὺο νἴθαδε 

ἀπηέλαη θαὶ α὎ηὸλ κεη' α὎η῅ο ἀθίεζη· ηὸλ δὲ ἀδειθὸλ α὎η῵λ Ἰσάλλελ πέκςαο ζηεξεῖ 

η῵λ ὀκκάησλ, δεθαεη῅ ἢδε ηπγράλνληα. θαὶ νὓησο ἀλύπνπηνλ θαὶ θόβνπ παληὸο 

ἐιεπζέξαλ ἑαπηῶ θαηεζηήζαην ηὴλ ὅιελ η῅ο βαζηιείαο δηαδνρήλ. (Β.) Ὅ γε κὴλ 

παηξηάξρεο Ἀξζέληνο ἀθεθνὼο ηὴλ ηνῦ Ἰσάλλνπ ηύθισζηλ ἐηαξάρζε θαὶ ἀπεπήδεζε 

θαὶ ἄλσ θαὶ θάησ ηνῦ νἴθνπ πεξητὼλ ἐβόα ζξελ῵λ, ἔηππηελ ἀπελ῵ο ρεξζὶ κὲλ ηὰ 

ζηέξλα, ινγηζκνῖο δὲ μηθεθόξνηο εἰπεῖλ ηὴλ θαξδίαλ· γῆ θαὶ ἟ιίῳ ηὴλ ἀδηθίαλ 

πξνζήγγεηιε· ηὰ ζηνηρεῖα πξὸο ἐπηθνπξίαλ ἐπεβν᾵ην η῅ο ἀηνπίαο· ιύζηλ ηνῦ πάζνπο 

ὥξκα δεηεῖλ· ν὎θ ἔρσλ δὲ θαπλνὺο ζηελαγκ῵λ ἐθ ηνῦ ζηόκαηνο ζθνδξνηάηνπο 

ἀλέπεκπελ, νὑο ηὰ μύια η῅ο ιύπεο ἐθ η῅ο θαξδίαο ἀλέθιεγνλ. ἐπεὶ δ' ἄπνξα θαὶ ὅισο 

ἀπεγλσζκέλα ηὰ η῅ο ἐθδηθήζεσο ἤλ, ἄιιελ ἐβάδηζε· θαὶ πέκςαο ἀθνξηζκῶ κὲλ ηὸλ 

βαζηιέα θαζππνβάιιεη ἐθθιεζηαζηηθῶ, ηὴλ δὲ ηνύηνπ κλήκελ ἐλ ηαῖο ὏κλῳδίαηο ν὎θ 

ἐθώιπζελ ἀλαθέξεζζαη, δείζαο κή ηη πεξὶ ηὴλ ἐθθιεζίαλ λεσηεξίζῃ ζηξαηεγνύκελνο 

ηῶ ζπκῶ, θαὶ ὅ θεζηλ ἟ παξνηκία θαπλὸλ θεύγεηλ ἐζέισλ εἰο πῦξ ἐκπεζεῖλ ὁ 

παηξηάξρεο ἀλαγθαζζῆ. ὁ δὲ κεηξίσο ηὴλ ἐπηηίκεζηλ ἐλεγθὼλ ἐθ' ἱθαλαῖο ηαῖο 

἟κέξαηο ὏πνπεπησθόηη ηε δηέκεηλε ρξώκελνο ζρήκαηη θαὶ ιύζηλ η῅ο ἐπηηηκήζεσο 

ἀλακέλσλ. (Γ.) ἖πεὶ δ' ν὎ πξν὎ρώξεη ηὰ η῅ο 
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ve memleketine onunla beraber dönmesi için ikaz etti. İkincisi Eirênê’yi Cenova’dan 

Vintimilia adlı saygın bir kontla evlendirdi. O da bu sırada Kônstantinopolis’te 

bulunan yabancılardan biriydi ve Mikhaêl onu da eşiyle birlikte memleketine 

gönderdi. Ve de onların o sırada on yaşında olan kardeşleri İôannês’i gözlerinden 

mahrum bırakmak için birilerini gönderdi. Böylece bütün şüphelerinden ve 

korkularından kurtularak bütün imparatorluk mirasını kendisi için tesis etti.
253

 4.2. 

Patrik Arsenios, İôannês’in kör edildiğini duyduğunda sarsılarak yerinden sıçradı ve 

evi bir aşağı bir yukarı dolaşarak ağıtlar haykırdı. Elleriyle sertçe göğsüne ve de 

keskin düşünceler içindeki kalbine vurdu. Yeryüzüne ve güneşe adaletsizliği ihbar 

etti. Elementleri yoldan çıkmışlığa karşı yardıma çağırdı. Bu felaketten kurtulmanın 

yollarını aramaya başladı ama bulamadığı için inlediği sırada kalbindeki ızdırap 

çıralarının alev almasıyla oluşan yoğun dumanı yukarıya gönderiyordu. Onun 

intikamını alma işinden tamamıyla imkansız olmasından dolayı vazgeçtikten sonra 

başka bir yola girdi. İmparatoru kiliseden aforoz cezasına maruz bıraktı. Ancak 

ilahilerde onun anılmasını engellemedi. Patrik Arsenios, İmparator’un öfkeyle kilise 

üzerinde bir takım köklü değişiklikler ele almasından korktu ve eskilerin dediği gibi 

dumandan kaçmak isterken ateşe düşmeye zorlanabilirdi. İmparator ise ılımlı bir 

şekilde cezayı üstlenerek ve uzunca bir süre cezasından kurtulmayı bekleyerek 

sakinliğini korudu. 4.3. İşler istediği gibi gitmeyince intikam almaya yöneldi.  
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 1261. Bu şekilde hem tahtın yasal varisini saf dışı bırakıyor, hem de daha sonradan karşısına taht 

adayı olarak çıkabilecek Laskarisleri ülkeden uzaklaştırmış oluyordu. Nicol, Bizans’ın Son 

Yüzyılları, s. 55-56. 
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1.94 ἐιπίδνο, εἰο ἄκπλαλ ἔβιεςελ, ν὎ρ νἵαλ θαζάπαμ ἟ ρεὶξ ὏θεγεῖηαη η῅ο ἐμνπζίαο· 

ν὎ γὰξ ἀλαθεθαιπκκέλῃ ρξ῅ηαη ηῆ ἐμνπζίᾳ· ἀιι' ἐθθιεζίαλ ἀξρηεξέσλ ἀζξνίζαο εἰο 

θαλνληθὴλ ἐμέηαζηλ ἐλεγθεῖλ θειεύεη ηὰ ζπνξάδελ παξά ηηλσλ ςηζπξηδόκελα θαηὰ 

ηνῦ παηξηάξρνπ ἐγθιήκαηα· νἳ ηὸ θειεπζζὲλ ἟δέσο, π῵ο ἂλ εἴπνηκη; δεμάκελνη, νἱ 

ηνῖο ἄιινηο θηιαδειθίαο ὏πόδεηγκα γίλεζζαη παξὰ θπξίνπ πξνηεηαγκέλνη, ζύλνδόλ ηε 

θαηὰ ηνῦ πξώηνπ ἀδειθνῦ ζπλεθξόηνπλ ἐλ ηῶ παιαηίῳ θαὶ εἰο κέζνλ παξάγεζζαη 

ηνὺο θαηεγόξνπο ἐθήξπηηνλ· νἱ δὲ εἰζεπήδσλ ἄιινο ἄιινλ ηῆ πξνζπκίᾳ θζάλνληεο· 

θαὶ ἤλ ἟ ιαιεζεῖζα θαηεγνξία, ὅηη ὁ ζνπιηὰλ Ἀδαηίλεο η῅ο ἱεξ᾵ο ηεινπκέλεο 

δνμνινγίαο πνιιάθηο ζπκπαξ῅λ θαὶ ὡκίιεη ηῶ παηξηάξρῃ ἔλδνλ ηνῦ λανῦ. θαί ηνη ηῶ 

ηε βαζηιεῖ θαὶ ηνῖο ἀξρηεξεῦζηλ ἐγλσζκέλνλ ἤλ, ὅηη Χξηζηηαλ῵λ ηε ὏π῅ξρε γνλέσλ 

πἱὸο θαὶ ηῶ ζείῳ θαὶ α὎ηὸο ηεηειεζκέλνο βαπηίζκαηη ἤλ· ηύρεο δὲ θνξᾶ ρξεζάκελνο 

θαὶ α὎ηὸο, νἷα πνιιὰ παξ' ἐιπίδα ζπκβαίλεη, ζνπιηὰλ θαὶ ἀξρεγὸο ἐγεγόλεη η῵λ 

Τνύξθσλ, ηόηε κὲλ ἐλ θξππηῶ δηαηεξ῵λ ηὰ η῅ο ε὎ζεβείαο θαηξηώηεξα, λῦλ δ' ἐλ 

Κσλζηαληηλνππόιεη θαὶ ηὰο ζείαο ἀζπαδόκελνο εἰθόλαο θαὶ πάληα ἐο πξνὔπηνλ ηὰ 

Χξηζηηαλ῵λ ἐξγαδόκελνο ἔζηκα. ἀιιὰ ηαῦηα θαζάπεξ ὅπια ηῶ παηξηάξρῃ 

ηπγράλνληα ὀρπξὰ θαηέιπνλ νἱ καρόκελνη, πνιέκηα ηπγράλνληα ηῶ ζθνπῶ η῅ο 

θαζαηξέζεσο, θαὶ ἀπ῅γνλ ἔο ηε ηὸ ἀκθίβνινλ θαὶ ηὸ ἀθαλὲο, θἀθεῖζελ ἐμεθύιηνλ εἰο 

ηὸ κὴ ὄλ. (Δ.) Δἰζθαιεῖηαη ηνίλπλ ὁ παηξηάξρεο ἀπνινγεζόκελνο· ν὎θ 
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Ancak böyle bir şeyi tamamen kendi eline almadı çünkü gücünün ortaya çıkmasını 

istemiyordu. Ancak başrahiplerin meclisini Patrik’e karşı fısıldanarak yapılan 

dağınık haldeki suçlamaları bir araya toplayarak yasal bir inceleme yapılmasını 

emretti. Onların bu emirden zevk aldıklarını nasıl söyleyebiliriz ki? Diğerleri için 

kardeşçe sevginin örneği olan bu adamlar, efendileri tarafından birinci kardeşlerine 

karşı sarayda bir sinod düzenlemeleri ve suçlayıcıları konuşmaları amacıyla ortaya 

getirmeleri için görevlendirilmişlerdi. Bunlar bir diğerinin önüne geçmek için 

atlamaya hazırlardı. Söylenilen suçlama şöyleydi ki Sultan Azatinês kutsal 

lambaların altında dua etmek için sık sık tapınağa geliyor ve tapınağın içinde Patriğe 

eşlik ediyordu. Ancak İmparator ve başrahipler tarafından biliniyordu ki o hem 

Hıristiyan bir ailenin oğluydu hem de vaftiz edilmişti. Kaderin kendisine yardım 

etmesiyle, beklentilerin çok ötesine geçerek Türklerin sultanı ve hükümdarı olmuştu. 

O zamanlar dine olan sadakatini gizlilik içerisinde uygun yer ve zamanlarda devam 

ettirirken, şimdi Kônstantinopolis’teydi ve kutsal ikonaları kucaklamıştı ve 

Hıristiyanların bütün geleneklerini uyguluyordu. Bütün bunlar Patrik için kavgaları 

sona erdirecek sağlam bir zırh gibiydi ama düşmanları onu mahfetmek 

amacındaydılar ve bunun (Azatinês’in Hıristiyanlığının) hem hiç görülmediğini hem 

de şüpheli olduğunu öne sürdüler ve oradan onun öyle olmadığına dair çıkarım 

yaptılar.  4.4. Bunun ardından Patrik kendisini savunmak üzere çağırıldı ama 
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1.95 ἀπαληᾶ δὲ, ἀιιὰ παξαγξάθεηαη ηὴλ ζύλνδνλ θειεύζεη βαζηιηθῆ γηλνκέλελ θαὶ 

ηνῦ ἀληηδίθνπ πξνθαζεκέλνπ θξηηνῦ. ὅζελ ὡο θπγνδηθνῦληνο α὎ηνῦ θαζαίξεζηλ 

θαηαςεθηζάκελνη πέκπνπζη πξὸο α὎ηὸλ θαὶ ἀπνρσξεῖλ ηνῦ ζξόλνπ θειεύνπζη· θαὶ 

ἅκα παξ῅ζαλ νἱ πξὸο ἐμνξίαλ ἀπάμνληεο. ὁ δὲ θαὶ ηὴλ ἟ζπρίαλ πνζ῵λ ἐθ πνιινῦ θαὶ 

ηνῖο ἐλεζη῵ζη ιίαλ ἀρζόκελνο πξάγκαζηλ ἄζκελνο ηνῖο ἀπάγνπζηλ ἑαπηὸλ ἐδεδώθεη· 

θαὶ δὴ ηξηηαῖνο ἀπήρζε ἐο ηὴλ Πξνηθόλεζνλ. θαὶ ἀλάγεηαη ινηπὸλ εἰο ηὸλ 

παηξηαξρηθὸλ ζξόλνλ ὁ Ἀδξηαλνππόιεσο Γεξκαλὸο, θίινο ὢλ ἐθ πνιινῦ ηῶ βαζηιεῖ· 

θαὶ ηαύηελ δὴ ηὴλ ηηκὴλ ὥζπεξ ηη θερξεσζηεκέλνλ γέξαο ἢδε ἀπνιακβάλσλ. θπγάδη 

γὰξ ἐλ ηνῖο ἔκπξνζζελ ρξόλνηο α὎ηῶ γελνκέλῳ πξὸο ηὸλ ζνπιη᾵λ δηὰ ηὸλ θόβνλ, ὡο 

εἴξεηαη, ηνῦ βαζηιέσο Θενδώξνπ ηνῦ Λάζθαξη, ἐλ ηνῖο ἄθξνηο α὎ηὸο ὁξίνηο η῵λ 

Ῥσκαίσλ ηόηε ηὸλ κνλαδηθὸλ βίνλ ἀζθ῵λ, ραίξσλ ὏πήληεζε θαὶ κεγαινπξεπέζηλ 

ἐρξήζαην δεμηώζεζη πξὸο α὎ηὸλ θαὶ θηινηίκνηο πξνὒπεκςε ηνῖο ἐθνδίνηο. ὓζηεξνλ δὲ 

ηὴλ βαζίιεηνλ ἐμνπζίαλ ιαβόληη πξόζεηζη θαὶ κεηὰ πνιιὰο ηὰο ηηκὰο θαὶ ηὸλ η῅ο 

Ἀδξηαλνππόιεσο ιακβάλεη ζξόλνλ. ἐθεῖζελ δ' ἀξηίσο θαὶ εἰο ηὸλ παηξηαξρηθὸλ 

ἀλαθέξεηαη.  

 εʹ. Καηὰ ηνῦηνλ ηὸλ ρξόλνλ ἀπνζηάο ηηο, Ἰθάξηνο ὄλνκα, ηνῦ η῅ο Δ὎βνίαο 

θξαηνῦληνο, (ἔζηη δ' αὓηε Βελεηηθ῵λ ἐπαξρία) ἀπνζηὰο ηνίλπλ νὕηνο κεηὰ ηὴλ η῅ο 

Κσλζηαληηλνππόιεσο ἅισζηλ θαὶ πξνζεηαηξηζάκελνο ν὎θ ὀιίγνπο θαὶ ἄιινπο η῵λ 

Δ὎βνέσλ ἄθξαο ἐθξάηεζελ ὀρπξ᾵ο· ἀθ' ἥο ζπρλὰ παξαθαηηὼλ ἐιεΐδεην ηνὺο 

ὁκνξνῦληαο ἀγξνὺο θαὶ ηὰο θώκαο· ὡο ἐλ βξαρεῖ ηνὺο 
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gelmedi; İmparator’un emriyle gerçekleştirildiği ve de yargıç olarak karşısına 

oturtulanların rakipleri olduğu gerekçesiyle sinodu reddetti. Bundan dolayı onun 

mahkemeden kaçtığı gerekçesiyle suçlu bulunduğunu kendisine ilettiler ve makamını 

boşaltmasını emrettiler ve aynı zamanda onu sürgüne götürecek birilerini de 

gönderdiler. Patrik uzun zamandan beri huzuru arzu ettiğinden çok fazla yükle dolu 

olması nedeniyle kendisini göndermelerinden memnundu ve üçüncü günde 

Proikonêsos’a
254

 götürüldü. Boşalan patriklik makamına Adrianapolisli Germanios
255

 

getirildi
256

 ki kendisi uzun zamandır İmparatorla arkadaştı ve sanki İmparator’un ona 

herhangi bir borcu varmış gibi hediye olarak bu onuru elde etmişti. Daha önce 

anlattığımız gibi Mikhaêl’in İmparator Theodôros Laskaris’in korkusu sebebiyle 

Sultana kaçmış olduğu önceki zamanlarda Germanios, Romalıların en uç sınırlarında 

münferit bir yaşam tecrübe ediyordu. Onunla karşılaşmakta mutluluk duyarak büyük 

bir adama yakışır şekilde ona elini uzattı ve yolculuk ihtiyaçları ve hediyelerle 

gönderdi. Daha sonra Mikhaêl imparatorluk erkini sahip olduğunda, Germanios pek 

çok onurla birlikte Adrianapolis piskoposluğunu da elde etmişti. Oradan da uygun bir 

şekilde patrikliğe getirildi. 

 5.1. Bu zamanlarda İkarios
257

 adlı birisi Euboia’nın
258

 (Bu Venediklilere ait bir 

bölgeydi) hakimine karşı baş kaldırmıştı. Bu isyanı sırasında az olmayan diğer 

bağlantısının olduğu insanlarla Euboia’nın güçlü kalesini ele geçirmişti. Sık sık 

oradan aşağıya inerek çevrelerindeki köyleri ve tarlaları yağmaladı. Kısa zaman 

içerisinde  

 

 

 

 

                                                           
254

 Marmara adası. 
255

 Patrik III. Germanios (ö. 1289). 
256

 1265. 
257

 Verona şehrinden Latin kökenli Licario, 1273’te Eğriboz’un Latin hakimlerine başkaldırmış ve 

bunun karşılığında İmparator VIII. Mihail’in vassali olmuştu. Daha sonrasında Eğriboz’un büyük 

bölümünü ele geçirmiş ve daha sonrasında İmparator tarafından o bölge kendisine dirlik olarak 

verilmiştir. Bartusis, Late Byzantine Army, s. 60. 
258

 Eğriboz. 
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S.96 ἀγξνίθνπο πάληαο ἐο ηνζνῦηνλ ζπλειαζ῅λαη δένπο, ὡο κήη' ἔμσ ηείρνπο νἰθεῖλ, 

κήη' ἄλεπ ἟κεξνζθόπσλ ηαῖο θώκαηο ἐλδηαηξίβεηλ θαὶ ηνῖο ἀγξνῖο. ρξόλνο ν὎ κάια 

ζπρλὸο παξεῤῥύε θαὶ ὀρπξνῦ ηηλνο πνιηρλίνπ γίλεηαη ἐγθξαηὴο, ὡο ἐληεῦζελ θαὶ πξὸο 

κάραο ἐκθαλεῖο παξαηάηηεζζαη ηνῦ η῅ο Δ὎βνίαο θξαηνῦληνο. δείζαο δ' ὅκσο κὴ 

πνιὺο ἐπειζὼλ ἐθεῖλνο ρεηξώζεηαη ηνῦηνλ, δηαπξεζβεύεηαη πεξὶ ζπκκαρίαο πξὸο 

βαζηιέα· θαὶ ιαβὼλ ηέσο κὲλ θξνπξὰλ ηῶ πνιηρλίῳ θαζίζηεζηλ ἱθαλήλ· α὎ηὸο δ' 

α὎ηόκνινο ἣθεη πξὸο βαζηιέα, ἄιια ηε ὏πηζρλνύκελνο θαὶ ἠλ ζηξαηηὰλ ἱθαλὴλ ἐθ 

Ῥσκαίσλ θνκίζεηαη, κεδὲλ εἶλαη ηὸ θσιύνλ ὏πνρείξηνλ ηῶ βαζηιεῖ θαηαζη῅ζαη ηὴλ 

ἅπαζαλ Δὒβνηαλ. (Β.) Ἄπεηζη ηνίλπλ ζπνπδῆ κεηὰ ζπρλνῦ ηνῦ Ῥσκαίσλ ζηξαηνῦ, 

πξὶλ αἰζζέζζαη ηνὺο Δ὎βνέαο ηὴλ ἔθνδνλ. εἰδὼο δὲ ηὴλ Λαηηληθὴλ ὀθξῦλ θαὶ ὡο ν὎θ 

ἀλέμεηαη ὁ η῅ο Δ὎βνίαο ἀξρεγὸο κὴ αἰθληδίσο πξνάιαζζαη η῅ο πόιεσο ζηξαηὸλ 

ἐπηηξέρνληα βιέπσλ ἀιιόηξηνλ, πξνινρίδεη λπθηὸο πεξὶ ηὴλ πόιηλ ζπρλνὺο ὁπιίηαο. 

ἔπεηηα ἐπηθαίλεηαη πξσΐαο α὎ηὸο θαηαηξέρσλ ηὰ θύθιῳ, ὡο ἐλ ὅπινηο ε὎ζὺο 

ἀλαγθαζζ῅λαη γελέζζαη ηνὺο ἔλδνλ ηεηρ῵λ ε὏ξεζέληαο Λαηίλνπο ἅκα ηῶ ζθ῵λ 

ἀξρεγῶ, θαὶ κάια ηνη ιίαλ ὀμέσο ἀπαληᾶλ ἐο ηνὺο πνιεκίνπο. ὅζελ α὎ηνῖο ἐμαπίλεο 

ὄπηζζελ κὲλ ἐπηπεζόληεο θαὶ θπθιώζαληεο κεηὰ η῵λ ιόρσλ νἱ ινραγνὶ, ἔκπξνζζελ δ' 

αὔ κεζ' ὧλ ἐπεθέξεην ζηξαηνπέδσλ ὁ Ἰθάξηνο, ηὸλ κὲλ ἀξρεγὸλ η῅ο Δ὎βνίαο δ῵ληα 

ρεηξνῦληαη θαὶ πιείζηνπο ἄιινπο ἅκα α὎ηῶ· ὅζνη δ' ἐπίινηπνη, ηνύηνπο δ' ἔξγνλ 

ἀπέθελαλ μίθνπο. (Γ.) Ἄγεηαη κέληνη παξ' Ἰθαξίνπ πξὸο βαζηιέα δέ 
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bölgede yaşayan herkesi öyle büyük bir korkuya sürüklediler ki bunlar ne surların 

dışında ikamet edebildiler ne de gündüz nöbetçileri olmadan köylerde ve tarlalarda 

işlerini sürdürebildiler. Çok fazla zaman geçmeden güçlü bir şehrin yöneticisi 

olmuştu ve bunun sonucunda Euboia’nın yöneticisine karşı açıkça bir savaşa 

girmişti. Ancak o eğer kendisine saldırırsa mağlup olacağından korktuğu için 

İmparatora müttefiklik kurmak amacıyla İmparatora elçiler gönderdi. Ele 

geçirmesinin ardından kalede yeterli miktarda kuvvet bıraktı. Öte yandan ise kendisi 

Romalılardan yeterli sayıda ordu getirmeleri için söz istemek amacıyla bizzat 

İmparatora geldi. İmparator içinse tüm Euboia’yı ele geçirmek adına artık bir engel 

yoktu. 5.2. Böylece Romalıların büyük bir ordusuyla beraber Euboialılara gelişini 

fark ettirmeden hızla yola çıktı. Bu şekilde Latin gururu Euboia yöneticisini yabancı 

orduyu görür görmez hemen şehirden çıkıp saldırması konusunda durduramayacaktı. 

Geceleyin çok sayıda askeri pusu kurmak için şehrin çevresine yerleştirdi. Daha 

sonra sabah erkenden civardaki yerlere akın yaparken gözüktü ki bunun sebebi surun 

içerisinde bulunan Latinleri ve onların yöneticilerini hemen silah kuşanmak zorunda 

bırakmak ve çok hızlı bir şekilde düşmanlarının peşine düşürmekti. Bunun ardından 

(İkarios’un) komutanları onlara pusularla saldırıp arkadan çevirirken, İkarios da 

birlikleriyle birlikte ön taraftan saldırıya geçti. Sonuç olarak Euboia yöneticisi ve 

onunla birlikte başka pek çok kişi canlı olarak ele geçirildi. Geriye kalanların çoğunu 

infaz ettiler.
259

 5.3. Euboia’nın tutsak yöneticisi İkarios tarafından İmparatora 

getirildi  
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 1273. 
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S.97 ζκηνο ὁ η῅ο Δ὎βνίαο ἀξρεγὸο θαὶ βξαρύ ηη ἐπηβηνὺο ἐηειεύηεζελ. ἐηειεύηεζε δὲ 

νὓησο. εἰζειζὼλ ἐλ ηνῖο βαζηιείνηο θαὶ ζηὰο πξὸ η῅ο πύιεο ὡο δεζκίῳ ρξεὼλ θαὶ 

ἰδὼλ α὎ηὸλ κὲλ βαζηιέα θαζήκελνλ ἐπὶ ηνῦ βαζηιείνπ ζξόλνπ, πεξὶ δ' α὎ηὸλ π᾵ζαλ 

ηὴλ ζύγθιεηνλ κεηὰ ιακπξνῦ θαὶ θνζκίνπ ηνῦ ζρήκαηνο ἱζηακέλελ, ηὸλ δ' Ἰθάξηνλ, 

ηὸλ ρζὲο θαὶ πξόηξηηα δνῦινλ, λῦλ κεηὰ ιακπξ᾵ο κὲλ η῅ο ἐζζ῅ηνο, ζνβαξνῦ δὲ ηνῦ 

ἢζνπο εἰζηόληα θαὶ ἐμηόληα θαὶ πξὸο νὔο ηῶ βαζηιεῖ θνηλνινγνύκελνλ, ἀπνῤῥήγλπζηλ 

ε὎ζὺο ηὴλ ςπρὴλ θαὶ πίπηεη πξελὴο ἐπ' ἐδάθνπο ἐμαίθλεο, κὴ δπλεζεὶο ἐλεγθεῖλ ηὸ 

η῅ο βηαίαο ηύρεο παξάινγνλ. (Δ.) Μεηὰ κέληνη ηὸ ἐμσζζ῅λαη η῅ο πόιεσο ηνὺο 

Λαηίλνπο ἐλαπειείθζε ρεηξσλαθηηθὸλ θαὶ ἀγνξαῖο ἀζρνινύκελνλ πι῅ζνο, ζύκκηθηνλ 

ἔθ ηε Βελεηηθ῵λ θαὶ Πηζζαίσλ. ὅζελ ν὎θ ἀζθαιὲο ν὎δὲ πξὸο εἰξήλελ βιέςεηλ ἐδόθεη 

ηὸ θαὶ ηνὺο ἐθ Γελλνύαο ἔλδνλ εἰζνηθίδεηλ η῅ο πόιεσο. δηὰ ηνῦην θαί ζθηζηλ 

ἀληηπέξαλ πεξὶ ηὸλ ηνῦ Γαιάηνπ ηόπνλ ἀπνλέκεη ρσξίνλ εἰο νἴθεζηλ, ραξηζάκελνο 

α὎ηνῖο θαὶ ηὴλ η῅ο ἐκπνξίαο ὏πεζρεκέλελ ἀηέιεηαλ. πξὶλ γὰξ ἁι῵λαη ηὴλ 

βαζηιεύνπζαλ ζπλεθώλεζε ηὴλ ηνηαύηελ α὎ηνῖο παξέρεηλ ἀηέιεηαλ ὁ βαζηιεὺο, εἰ 

βνεζνῖελ α὎ηῶ θαηὰ η῵λ θξαηνύλησλ η῅ο πόιεσο Λαηίλσλ. ὃ δὴ θαὶ πεπιήξσθε λῦλ, 

θαὶ ηαῦηα δίρα η῅ο ζθ῵λ βνεζείαο γελόκελνο α὎η῅ο ἐγθξαηήο. νἵ γε κὴλ θαηὰ 

ρξόλνπο ηαθηνὺο ἄξρεηλ ἀπνζηειιόκελνη ηνύησλ ὁ κὲλ ἐθ Βελεηίαο θαιεῖηαη 

κπαΐνπινο, ὁ δ' ἐθ Πίζζεο θνύλζνπινο, ὁ δ' ἐθ Γελλνύαο πνηεζηάηνο· ἅπεξ εἰο ηὴλ 

἗ιιάδα θσλὴλ κεηαγόκελα ηὸ κὲλ η῵λ ὀλνκάησλ θαιεῖηαη ἐπίηξνπνο, ηὸ δὲ ἔθνξνο, 

ηὸ δὲ 
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ve kısa zaman sonra öldü. Ölmesi şöyle oldu: Saraya getirildi ve esir olduğu için 

kapının önünde beklemesi gerekti. Ardından bir yandan İmparatoru tahtında 

otururken ve onun etrafında fevkalade ve muntazam elbiseleriyle bütün meclisi 

ayakta dururken görüp diğer taraftan da daha üç gün önce köle olan İkarios’u şimdi 

ışıltılı bir giysiyle ve etkileyici tavrıyla içeri girip çıkarken ve de İmparatorla sohbet 

ederken görünce ruhu parçalandı ve aniden yerin üzerine düştü; talihin hiç 

beklemediği sertliğini kaldıramamıştı. 5.4. Latinlerin şehirden dışarı sürülmesinin 

ardından geride zanaat ve ticaretle meşgul olan Venediklilerden ve Pisalılardan 

karışık bir topluluk geride kalmıştı. İmparator, Cenovalılardan olanları şehrin 

içerisine yerleştirmenin güvenli olmadığını ve barışı görmenin mümkün 

olmayacağını düşünmüştü. Bu nedenle onlara yerleşmeleri için karşı kıyıdaki Galata 

bölgesinde bir yer tahsis etti ve söz verilmiş oldukları ticari imtiyazları kendilerine 

bahşetti.
260

 Çünkü İmparator Kônstantinopolis’in kendisine Latinlerin 

hakimiyetindeki şehri ele geçirmesinde yardım ederlerse, onlara böylesine imtiyazlar 

sağlayacağı hususunda Kônstantinopolis’in fethinden önce anlaşmışlardı. Her ne 

kadar onların yardımı olmadan şehri ele geçirmiş olsa da şimdi onlara verdiği sözü 

yerine getirdi. Onlardan belirli bir süreliğine yöneticilik yapmak için gönderilenler 

Venediklilerden baiulos
261

, Pisalılardan konsülos
262

 ve Cenovalılardan ise 

podestatos
263

 olarak adlandırılanlardı. Bu isimlerin Yunanca olarak karşılıkları 

epitropos (vekil, yönetici), ephoros (gözetici) ve  

 

 

 

 

 

                                                           
260

 1267. Galata’nın surlarının yıkılması, buradaki Cenevizlilerin İmparator’un vassali olmayı kabul 

etmeleri gibi bir takım şartlarla Cenevizlilerin Galata’da bir koloni kurmalarına izin verilmişti. 

Nicol, Bizans ve Venedik, s. 179. 
261

 Baylos. 
262

 Konsül. 
263

 Podesta. 
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S.98 ἐμνπζηαζηήο. (Ε.) ὇ δὲ Βαιδνπῖλνο δηαδξὰο ηὸλ η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο 

θίλδπλνλ θαὶ ἀπνπιεύζαο εἰο Ἰηαιίαλ ἐθήδεπζε ηῶ ῥεγὶ η῅ο Ἰηαιίαο Καξνύιῳ, 

λύκθελ ἀγόκελνο ηῶ πἱῶ ηὴλ ζπγαηέξα ἐθείλνπ· ἐιπίδσλ ἐθείλῳ ζπκκάρῳ 

ρξεζάκελνο ηὴλ Κσλζηαληηλνύπνιηλ ἀλαιήςεζζαη, κάηαηνο η῅ο ηε ἐθέζεσο θαὶ η῵λ 

ἐιπίδσλ. ὁ γὰξ βαζηιεὺο πιεῖζηνλ ἐμήξηπζε λαπηηθὸλ, ἐκπιήζαο ηξηήξεηο ὏πὲξ ηὰο 

ἑμήθνληα ἔθ ηε ἄιισλ θαὶ γέλνπο ηνῦ Γαζκνπιηθνῦ. ἤζαλ δὲ νὕηνη ζπληεζξακκέλνη 

ηνῖο ηε Ῥσκατθνῖο θαὶ Λαηηληθνῖο ἔζεζηλ, ὡο ἔρεηλ ἐθ κὲλ Ῥσκαίσλ ηὸ ἐζθεκκέλσο ἐο 

ηὰο κάραο ἰέλαη, ἐθ δὲ Λαηίλσλ ηὸ εὒηνικνλ. ζπλ῅λ δὲ ηνύηνηο θαὶ ζηξαηὸο ἐλ ηνῖο 

ὅπινηο ζαιάηηηνο, Λάθσλεο ἄξηη πξνζειζόληεο ἐθ Πεινπνλλήζνπ ηῶ βαζηιεῖ, νὑο ἟ 

θνηλὴ παξαθζείξαζα γι῵ζζα Τδάθσλαο κεησλόκαζελ. ὁ γνῦλ βαζηιηθὸο ζηόινο 

νὓησ ιακπξ῵ο ζπγθεθξνηεκέλνο ἔπιεη θειεύζεη ηνῦ βαζηιέσο θαὶ πιεῖζηνλ ἐλεπνίεη 

θόβνλ θαὶ ζόξπβνλ ηνῖο Λαηίλνηο. πξνζεηιήθεη δὲ θαὶ ηὰο ἐλ Αἰγαίῳ λήζνπο κηθξνῦ 

πάζαο, Λ῅κλνλ θαὶ Χίνλ θαὶ Ῥόδνλ θαὶ ὅζαη Λαηίλνηο ἐδνύιεπνλ. (ς.ʹ) Τνύησλ 

νὓησο ἀζρνινπκέλσλ πεξὶ ηὴλ ζάιαζζαλ, ἢξμαην πάιηλ παξαζπνλδεῖλ θαὶ ηὴλ 

ὅκνξνλ ρώξαλ Ῥσκαίσλ· δῃνῦλ ὁ Αἰησιὸο Μηραήι· ὅπεξ ἀθνπζζὲλ εἰο ιύπελ θαὶ 

ὀξγὴλ ηὸλ βαζηιέα θεθίλεθελ· ὥζηε θαὶ ηὴλ ηαρίζηελ α὎ηὸλ ἀπειζεῖλ ἐθεῖζε δη' 

ἑαπηνῦ θαηαζηήζνληα ηὰ η῵λ ἐθεῖζε πξαγκάησλ λνζήκαηα. νὕ γελνκέλνπ θαὶ ηνῦ 

βαζηιέσο ἐλ Θεηηαιίᾳ ηὰο δηαηξηβὰο πνηνπκέλνπ ἐθάλε ζεκεῖνλ ἐμ ν὎ξαλνῦ, κάληηο 

θαθ῵λ θαὶ πξνάγγεινο· ηὸ δὲ ἤλ θνκήηεο πεξηθαλὴο πεξὶ ηὸ ηνῦ ηαύξνπ 

δσδεθαηεκόξηνλ, πεξὶ 
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eksousiastês (yetkili) idi.
264

 5.5. Baldouinos Kônstantinopolis’teki tehlikeden kaçarak 

İtalya’ya yelken açmasının ardından İtalya kralı Karoulos’la
265

, kendi oğluyla onun 

kızını evlendirerek, akrabalık bağı kurdu. Onun yardımıyla Kônstantinopolis’i geri 

almayı umuyordu ama arzuları ve umutları nafileydi. Çünkü İmparator büyük bir 

donanma hazırlamıştı ki bunun içerisine altmışın üzerinde üç sıralı gemileri (trireme) 

hem diğerlerinden hem de Gasmoulikos
266

 soyundan olanlarla doldurmuştu. Bunlar 

(Gasmoulikoi) hem Romalılar hem de Latinler tarafından ortak geleneklerle 

yetiştirilmişlerdi ki Romalılardan savaşa tedbirli gitmeyi, Latinlerden ise yiğitliği 

edinmişlerdi. Onlarla birlikte tam bu sırada Peloponnêsos’tan İmparator’u ziyaret 

etmeye gelen Lakonialılardan bir silahlı deniz ordusu bir araya getirilmişti ki onlar 

değişmiş olan halk dilinde Tzakônas
267

 olarak yeniden adlandırılmışlardı. Böylece o 

zaman iyi organize edilmiş imparatorluk deniz gücü İmparator’un emriyle yelken 

açtı ve Latinler için içlerinde büyük bir korkuya ve kargaşaya neden oldu. Daha 

sonra Lêmnos’u, Khios’u, Rodos’u ve Latinler tarafından boyun eğdirilmiş olan 

Ege’deki bütün küçük adaları ele geçirdi. 5.6. Denizde bunlarla meşgul olunurken, 

Aitôlialı Mikhaêl barışı bozarak komşusu Roma topraklarını yeniden yağmalamaya 

başladı. Duydukları İmparator’un üzülmesine ve öfkelenmesine neden oldu. Bu 

sebeple oradaki kargaşayı düzene sokmak için bizzat kendisi hızlıca oraya doğru yola 

çıktı.  İmparator Teselya’da bulunurken gökyüzünde fenalıkların alameti olan bir 

işaret göründü. Bu boğa burcu döneminde hem gecenin geç saatlerinde hem de şafak 

saatlerinde ufuk çizgisinin biraz üzerinde her yerden görülen bir kuyrukluyıldızdı. 
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 Pakhymeres bunları sırasıyla paioulos, epitropos ve eksousiastes olarak verir. Pachymeres, 

Relations Historiques, II.32, s. 221. 
265

 1266-1285 arasında Sicilya Kralı unvanını taşımış olan Fransa Kralı VIII. Louis’nin oğlu Anjoulu 

Charles. Sicilya hakimi Manfred’i mağlup etmesinin ardından gözlerini Bizans topraklarına 

çeviren Charles bu emelinde muvaffak olamamıştır.  
266

 Gasmuloi. Bizanslı ve Latin evliliklerinden doğan kişiler için kullanılmıştır. Çakones (Tzakones) 

ile birlikte VIII. Mihail döneminde donanma elemanı olarak görev almışlardır.  Mark C. Bartusis, 

Late Byzantine Army Arms and Society, 1204-1453, Philadelphia: University of Pennsylvania 

Press, 1992, s. 44-45. 
267

 VIII. Mihail tarafından Kônstantinopolis’e getirilen Moralı paralı askerlerdir. Savaştaki 

yararlılıkları ve cesaretlerinden dolayı kendilerinde yıllık bir gelir ve başka bir takım ödenekler 

bahşedilmişti. Savvas Kyriakidis, Warfare in Late Byzantium 1204-1454, Leiden: Brill, 2011, s. 

108.  
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S.99 ηὰ ἑσζηλά ηε θαὶ ὄξζξηα η῅ο λπθηὸο θαηλόκελνο κηθξὸλ ὏πὲξ ηὸλ ὁξίδνληα· θαὶ 

ὅζνλ ὁ ἣιηνο παξήιαπλελ εἰο ηὰ ἑπόκελα, ηνζνῦηνλ θαζεκέξαλ θαὶ α὎ηὸο ἐο πιένλ 

἞ξέκα δηΐζηαην ηνῦ ὁξίδνληνο, ἕσο θαὶ α὎ηὸ δὴ ηὸ κεζνπξάλεκα ἢδε παξήιιαμελ. 

ὁπόηε γὰξ ὁ θνκήηεο ηὰ πξ῵ηα θαίλεζζαη ἢξμαην, ηὴλ ζεξηλὴλ ὁ ἣιηνο ὥξαλ ἐπνίεη 

δητὼλ ηὸλ θαξθίλνλ. ὁπόηε δ' α὎ηὸο ἐκαξάλζε θαὶ ἀθαλὴο ἤλ, ηὰο θζηλνπσξηλὰο ὁ 

ἣιηνο ἐπνίεη ηξνπάο· ὡο γίλεζζαη ηὸ ἀπὸ ζεξηλ῅ο ηξνπ῅ο κέρξη η῅ο θζηλνπσξηλ῅ο 

ηξη῵λ δσδεθαηεκνξίσλ δηάζηεκα, ὅπεξ ὁ ἣιηνο ἢιαζε, ηνῦ θνκήηνπ πεξὶ ηὸλ ηαῦξνλ 

ἑδξαδνκέλνπ θαὶ ἞ξέκα ἑαπηὸλ ἀλαιίζθνληνο. ηνῦην κάληηο θαθ῵λ θαὶ πξνάγγεινο 

ἔδνμελ εἶλαη ηῶ βαζηιεῖ· θαὶ α὎ηίθα ραίξεηλ εἰπὼλ ηὰ Θεηηαιηθὰ ὅιῳ ῥπη῅ξη ηὴλ ἐο 

Βπδάληηνλ ἢιαπλελ. ἐηάξαηηε γὰξ α὎ηὸλ ν὎ κεηξίσο θαὶ θήκε ηηο Σθπζηθὴ, 

κειιόλησλ α὎η῵λ ὅζνλ ν὎δέπσ ἐο ηὴλ Ῥσκαίσλ ἐζβαιεῖλ γ῅λ. ἀιιὰ πξὶλ εἰο 

Βπδάληηνλ ἰέλαη ηὸλ βαζηιέα, θζάλνπζηλ ἐο π᾵ζαλ κηθξνῦ πεξηρπζέληεο ηὴλ Θξᾴθελ 

νἱ παξὰ ηὸλ Ἴζηξνλ νἰθνῦληεο Σθύζαη, θαζάπεξ ζάιαζζα πιεκκπξήζαζα θαὶ ιίαλ 

ἐπὶ πνιὺ ηνὺο ὅξνπο ὏πεξπεδήζαζα. ηαρύδξνκνλ γὰξ ηὸ η῵λ Σθπζ῵λ ἔζλνο θαὶ κη᾵ο 

ὁδὸλ ἟κέξαο πνιιάθηο πνηεῖηαη ηὴλ η῵λ ηξη῵λ. ἟ δ' αἰηία η῅ο α὎η῵λ ἐμειεύζεσο 

ηνηάδε ηηο ἤλ.  

 ς.ʹ  Κσλζηαληίλῳ ηῶ η῵λ Βνπιγάξσλ ἄξρνληη ζπλνηθεῖλ ἔθεκελ ηὴλ ζπγαηέξα 

Λάζθαξη ηνῦ βαζηιέσο. αὓηε ηὴλ ηνῦ ἀδειθνῦ Ἰσάλλνπ ἀθνύζαζα ηύθισζηλ ν὎θ 

἞ξέκεζελ ἐλνρινῦζα ηὸλ ἄλδξα θαὶ παξσζνῦζα πξὸο ηὴλ ηνῦ πεπξαγκέλνπ 

ἐθδίθεζηλ· ὅζελ ἐθεῖλνο ἐδήηεη θαηξὸλ ἐο ηὴλ ηνῦ ἀδηθήκαηνο ἄκπλαλ. κεηεώξνπ 
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Uzunca bir zaman boyunca, güneşin onun izlerine doğru ilerlediği her gün, ta ki artık 

zirvenin ötesine geçene dek, gittikçe biraz daha ufuk çizgisinden uzaklaştı. 

Kuyrukluyıldızın ilk görünmeye başladığı zamanlar güneşin yengeç burcuna geçiş 

yaptığı yaz vaktiydi. Onun belli belirsiz bir hale gelip söndüğü zamanda ise güneş 

sonbahar gündönümüne geçiş yapıyordu. Yaz gündönümünden kış gündönümüne 

kadar üç burçluk bir dönem olduğundan, güneş geçiş yaparken kuyruklıyıldız boğa 

burcunda konumlanmıştı ve kendisi giderek tükeniyordu. Bu İmparator tarafından 

fenalıkların habercisi olarak yorumlandı. İskitlerle ilgili rapor onu ölçüsüz bir şekilde 

rahatsız etti ki buna göre onlar Roma topraklarına girmek üzereydiler. Ancak 

İmparator Byzantion’a dönmeden önce İstros civarında ikamet eden İskitler kısa 

sürede tıpkı dolup taşan ve sınırını çok fazla aşan denizler gibi Trakya’nın her 

tarafına yayıldılar. Çünkü İskit ulusu çoğu sefer hızla ilerleyerek üç günlük bir yolu 

tek gün içerisinde geçebiliyorlardı. Onların seferinin bir sebebi vardı.  

 6.1. Daha önce Bulgarların kralı Kônstantinos’la, İmparator Laskaris’in kızının 

evlendiğini söylemiştik. Kardeşi İôannês’in kör edildiğini duyunca sessiz kalmadı, 

eşini yapılmış olan harekete karşı intikam alması için sürekli rahatsız etti. Bu nedenle 

o yapılan yanlışın karşılığını vermek için uygun bir zaman aradı.  
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S.100 ηνίλπλ ηνῦ ζθέκκαηνο ὄληνο, ὓιελ δίδσζη ηῆ θινγὶ η῅ο ὁξκ῅ο θαὶ ὁ ζνπιηὰλ 

Ἀδαηίλεο. ηνῦ γὰξ βαζηιέσο ἀπνδεκνῦληνο, ηὴλ δίαηηαλ θαηὰ ηὸ η῅ο Αἴλνπ παξάιηνλ 

πνηεῖζζαη πνιίρληνλ α὎ηὸο ἐθειεύζζε, ὡο ἂλ θαὶ θξνπξά ηηο ἅκα α὎ηῶ εἴε ιαζξαίσο, 

θσιύνπζα ηὴλ ὓπνπηνλ ηνύηνπ ἀπόδξαζηλ. ὃ δὴ ηνύηῳ δεηλὸλ ἀθόξεηνλ ὂλ 

δηακελύζαζζαη Κσλζηαληίλῳ θαὶ α὎ηὸλ ἀλαγθάδεη, ἐπηδόμῳ θαηὰ Ῥσκαίσλ ἄξηη 

ἐμηέλαη ηπγράλνληη, θαὶ η῅ο ἐιεπζεξίαο ἀληηκεηξήζεηλ α὎ηῶ ὏πηζρλεῖηαη ρξήκαηα ν὎θ 

ὀιίγα. (Β.) Ταύηαο ηὰο ἀθνξκὰο ἐλέρπξνλ ν὎ κηθξὸλ ὁ Κσλζηαληῖλνο ιαβὼλ, ἢδε δὲ 

θαὶ ηὸλ βαζηιέα πξὸο Βπδάληηνλ ἐθ Θεηηαιίαο ἐπαληόληα καζὼλ, πιείνπο ἠ 

δηζκπξίνπο η῵λ Παξηζηξίσλ Σθπζ῵λ κεηαπέκπεηαη· κεζ' ὧλ ηὴλ ηαρίζηελ ἐο ηὴλ 

Ῥσκαίσλ εἰζβάιιεη γ῅λ ἐιπίδσλ βεβαίσο θαὶ α὎ηὸλ βαζηιέα ρεηξώζεζζαη ἐληπρὼλ 

ἐπαληόληη. νἱ κὲλ νὔλ Σθύζαη θαζάπεξ ζαγήλελ θαζ' ὅιεο η῅ο Θξᾴθεο ἁπιώζαληεο 

ἑαπηνὺο ἢιαζαλ ἄρξη η῵λ παξαιίσλ ςάκκσλ, ἵλα κήηε θηελ῵λ ν὎δὲλ κήη' ἀλζξώπσλ 

ν὎δεὶο κήηε βαζηιεὺο α὎ηνὺο δηαδξάζῃ. ηἄιια κὲλ νὔλ θαηὰ γλώκελ α὎ηνῖο 

ἀπεληήθεη πάληα· βαζηιεὺο δὲ κόλνο ἀλάισηνο δηακείλαο ἔςεπζε η῵λ ἐιπίδσλ 

α὎ηνύο. ηὴλ γὰξ α὎η῵λ θζάζαο ἔθνδνλ ἔιαζε δηὰ η῵λ πεξὶ ηὸ Γάλνο ὀξ῵λ ἐο 

ζάιαζζαλ θαηηώλ· ἔλζα ζπκβὰλ ν὏ησζὶ ζεηνηέξᾳ πξνλνίᾳ ηξηήξεζηλ ἐλέηπρε δύν 

Λαηηληθαῖο ἐο Βπδάληηνλ κὲλ ἀληνύζαηο, θαηὰ δὲ ρξείαλ ὓδαηνο ἐθεῖ πνπ 

παξαπιενύζαηο· αἷο ἐκβαιὼλ ἑαπηὸλ δεπηεξαῖνο ἐο ηὴλ βαζηιεύνπζαλ ἔξρε- 
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Böylece planları belirsizlik içerisindeyken Sultan Azatinês onun arzusunun ateşine 

körükle gitti. İmparator uzaktayken onun Ainos
268

 sahilindeki bir kaleye yerleşmesini 

emretmişti ki onu gizlice gözaltında tutsun ve beklenen bir kaçışını engellesin. Bu, 

içinde bulunduğu hale katlanamayan Azatinês’i, muhtemelen Romalılara karşı 

harekete geçme durumunda olan Kônstantinos’a işaret göndermeye zorladı. Ona 

özgürlüğünü elde etmesi karşılığında az olmayan miktarda para sözü verdi. 6.2. Bu 

küçük olmayan söz sebebiyle Kônstantinos işe koyuldu. İmparator’un Teselya’dan 

Byzantion’a geri dönmekte olduğunu öğrendiğinde Paristrion
269

 İskitlerinden
270

 

yirmi bin kişilik bir kuvvet getirtti. İmparator geri dönerken onunla karşılaşıp esir 

edeceğine dair büyük bir umutla Roma topraklarına girdi. Böylece İskitler tıpkı 

büyük bir ağ gibi tüm Trakya’yı çevirip sahil kumlarına kadar ilerlediler ki ne bir 

canlı ne bir insan ne de İmparator kendilerinden kaçamasın. Ancak bir taraftan işler 

düşündükleri gibi olurken, diğer taraftan ise İmparator yakalanmamaya devam 

ederek onların umutlarını boşa çıkarıyordu. Onların saldırısı yaklaşırken Ganos
271

 

civarındaki dağlardan denize inerek fark edilmedi. Orada takdir-i ilahiyle su ihtiyacı 

nedeniyle kıyıya yaklaşan ve de aynı zamanda Byzantion’a yelken açmakta olan iki 

Latin triremesiyle karşılaştı ki onlardan birisine binerek iki gün sonra 

Kônstantinopolis’e geldi.  
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 Enez. 
269

 Tuna nehrinin güneyinden Karadeniz’e kadar uzanan bölge. 
270

 Altın Orda Hükümdarı Berke Han bu orduyu 1262’de Mihail Paleologos tarafından hapse attırılan 

II. İzzeddin Keykavus’u kurtarmak için göndermişti. II. İzzeddin Keykavus’u kurtarmasının 

ardından kendisine Kırım’daki Suğdak ve Solhad şehirlerini dirlik olarak tevcih etmiş ve 

Keykavus 1279/1280 yılındaki vefatına kadar burada yaşamıştır. Sevim, Yücel, Türkiye Tarihi, s. 

181. 
271

 Tekirdağ’da bulunur. 
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S.101 ηαη. (Γ.) Τνῖο δὲ Σθύζαηο, ηνῦ βαζηιέσο ζθαιεῖζη, ηνῦ γε ζνπιηὰλ Ἀδαηίλε κὴ 

ζθαι῅λαη ὏πόινηπνλ ἔξγνλ ἤλ. ὅζελ ζθίζη δξόκνο ἀθιηλὴο ἐγέλεην θαὶ πόλνο ἅπαο ἐο 

ηὸ η῅ο Αἴλνπ πνιίρληνλ ἐιζόληαο α὎ηὸλ ἀθειέζζαη, ἠ παξ' ἑθόλησλ η῵λ πνιηη῵λ 

κόλνλ α὎ηὸλ, ἠ κὴ βνπινκέλσλ α὎η῵λ, α὎ηῆ πόιεη θαὶ α὎ηνῖο α὎ηόρζνζηλ. ἀιι' 

α὎ηὸλ νἱ θαηέρνληεο δέεη ηνῦ κὴ παλσιεζξίᾳ θζαξ῅λαη ἔθδνηνλ πνηεζάκελνη θαζ' 

἟ζπρίαλ ἀπαιιάμαη ηνὺο πνιεκίνπο ἐπεπξάρεζαλ. ἤλ νὔλ ἰδεῖλ α὎ηνὺο ἐλ ηῆ ἐπαλόδῳ 

η῵λ ὅζνη ηὴλ Θξᾴθελ ᾤθνπλ πι῅ζνο κηθξνῦ πάληα ληθ῵λ ἀξηζκὸλ ζπλειαύλνληαο 

δίθελ ζξεκκάησλ· ὡο κόγηο πνπ δηὰ ρξόλνπ ζπνξάδαο ὁξ᾵ζζαη βνῦο θαὶ ἀξνη῅ξαο 

πεξὶ Θξᾴθελ· νὓησο α὎ηὴλ ἐο βάζνο η῵λ νἰθεηόξσλ ἐςίισζαλ ἅκα ηνῖο θηήλεζηλ. 

ἀιι' ὁ κὲλ πεξὶ ηνῦ ζνπιηὰλ ιόγνο ὏πεξηηζέζζσ ηὰ λῦλ. εἰξήζεηαη γὰξ ἟κῖλ ηὰ 

ἐθείλνπ πιαηύηεξνλ ἐλ ηνῖο ἔκπξνζζελ. ἟ κέληνη ἐθείλνπ γπλὴ ζὺλ ηνῖο ηέθλνηο ἐλ 

θξνπξαῖο ε὎ζὺο ἤλ· ηὰ δ' ἐθείλνπ ρξήκαηα ἐο ηὸ βαζηιηθὸλ ἐθνκίδνλην πξπηαλεῖνλ. ὁ 

δὲ πεξὶ ἐθεῖλνλ ὄρινο, ἄλδξεο δ' νὕηνη κάια ηνη πιεῖζηνη θαὶ θξάηηζηνη ηὰ πνιέκηα, 

ηῶ Χξηζηηαλ῵λ ἀλαγελλεζέληεο βαπηίζκαηη, ηῆ Ῥσκαίσλ ζπγθαηειέγνλην ζηξαηηᾶ. 

 δʹ. ἖λ ηνύηνηο ηνῖο ρξόλνηο δηαπξεζβεύεηαη πξὸο ηὸλ βαζηιέα ὁ η῅ο Αἰγύπηνπ 

θαὶ Ἀξαβίαο ζνπιηὰλ θίινο εἶλαη Ῥσκαίνηο ἐζέισλ θαὶ ἄδεηαλ ἔρεηλ ηὸλ ἟κέηεξνλ 

πνξζκὸλ δηαπιεῖλ ἐζάπαμ ἀλὰ π᾵λ ἔηνο η῵λ ἐθεῖζελ Αἰγππηίσλ νὑο ἂλ α὎ηῶ γε εἴε 

βνπινκέλῳ, θαη' ἐκπνξίαο ηξόπνλ. ηνῦην ιόγνπ κηθξνῦ ηηλνο ἄμηνλ 
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6.3. İskitler İmparatoru yakalamak hususunda başarısız olmuşlardı ama geriye kalan 

Sultan Azatinês’le ilgili olan işlerinde başarısız olamazlardı. O zaman doğrudan 

kendi yollarına koyularak tamamen Ainos kalesine gelerek onu oradan almaya 

odaklandılar. Ya şehirdeki yurttaşların rızalarıyla yalnızca onu ya da eğer onlar 

istemezlerse, şehirle birlikte şehirde yaşayanları ele geçireceklerdi. Ancak onu esaret 

altında tutanlar tamamen mahvolma korkusuyla onu teslim ederek huzur içerisinde 

düşmanlarından kurtulmayı başardılar. Böylece İskitler dönüş yollarında Trakya’yı 

mesken edinenlerin neredeyse hepsinin, kazandıkları sayısız zaferler sonucunda dört 

bir yana dağıldıklarını görebildiler; öyle ki bir süre Trakya civarında herhangi bir 

yerde öküzler ve tarla sürenler nadiren görüldüler. Bu şekilde yerleşik halkı boylu 

boyunca soyup sürülerinden mahrum bıraktılar. Şimdi Sultan hakkındaki anlatım bir 

kenarda kalsın. Çünkü daha sonra ilerledikçe onunla ilgili olaylar tarafımızca 

anlatılacak. Ancak onun karısı çocuklarıyla birlikte gözetim altındaydı. Diğer 

taraftan malları da imparatorluk hazinesine aktarıldı. Onun etrafındaki kalabalık, 

bunlar çok sayıda ve savaşta çok güçlülerdi, vaftiz edilerek Hıristiyan oldular ve 

Romalıların ordusuna dahil edildiler.
272

  

 7.1. Bu zamanlarda Mısırın ve Arapların Sultanı
273

 Romalılarla dost olmak için 

elçiler gönderdi.
274

 Kendisinin onayladığı Mısırlıların ticaret yapmak amacıyla yılda 

bir kere bizim boğazımızdan yukarı doğru geçmeleri hususuna izin sahibi olmalarını 

istedi. Bu eskiden çok önemli görülmediğinden kolayca izin verilmişti.  
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 Pachymeres, Relations Historiques, III.25, s. 301-313. 
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 Memlükler. 
274

 İlk olarak 1275’ten önce İmparator Mihail ile Sultan Baybars arasında elçiler birkaç defa gidip 

gelmişlerdi. İki taraf arasındaki nihai anlaşma ise 1281’de Sultan Kalavun döneminde imzalandı. 

Nicol, Bizans’ın Son Yüzyılları, s. 102. 
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S.102 δόμαλ ἐλ ηαῖο ἀξραῖο ἀλεῖηαη ῥᾳδίσο. ηνῦ δὲ ρξόλνπ πξντόληνο, ὅζνλ θαὶ νἷόλ 

ἐζηηλ ἀλαθαιπθζὲλ, θσιπζ῅λαη ν὎θ εἶρε π῅μηλ ἢδε ζπλεζείαο θαὶ θξάηνο 

δπζαληαγώληζηνλ εἰιεθόο. ἀλάγνληεο κὲλ γὰξ δηὰ κη᾵ο ηηλνο ἠ θαὶ δεπηέξαο ἔζζ' ὅηε 

ὁιθάδνο θαη' ἐληαπηὸλ ἐο ηνὺο πεξὶ Μαη῵ηηλ θαὶ Τάλατλ Δ὎ξσπαίνπο Σθύζαο θαὶ 

ιακβάλνληεο ἐμ α὎η῵λ ηνὺο κὲλ α὎ηνκόινπο, ηνὺο δὲ πηπξαζθόλησλ η῵λ δεζπνη῵λ ἠ 

η῵λ γνλέσλ ἐμσλνύκελνη εἰο ηὴλ θαη' Αἴγππηνλ Βαβπι῵λα θαὶ Ἀιεμάλδξεηαλ 

ἐπαλέξρνληαη, ζηξαηὸλ Σθπζηθὸλ ν὏ησζὶ ραξηδόκελνη ηῆ Αἰγύπηῳ. κεδὲ γὰξ εἶλαη 

ηνὺο Αἰγππηίνπο ἀγαζνὺο ηὰ πνιέκηα, ὅηη κὴ δεηινὺο ὡο ηὰ πνιιὰ θαὶ ἀλάλδξνπο· 

θἀληεῦζελ ζηξαηνινγεῖλ ἐμ ἀιινδαπ῅ο ἀλαγθάδεζζαη θαὶ θπξίνπο ὡο εἰπεῖλ ἑαπη῵λ 

ηνὺο ἀξγπξσλήηνπο πνηεῖζζαη, πάζεο ἀπειιαγκέλνπο θξνληίδνο, ὧλ ἐλ ρξείᾳ 

θαζίζηαληαη ἄλζξσπνη. ρξόλνπ ηνίλπλ ἐθεῖζελ ν὎ πάλπ ζπρλνῦ, ηειηθνῦηνλ ἐθ η῅ο 

πξνθάζεσο ζηξαηὸλ ζπλεζηήζαλην νἱ θαη' Αἴγππηνλ Ἄξαβεο, ὡο κὴ κόλνλ ηνῖο 

ἑζπεξίνηο, ἀιιὰ θαὶ ηνῖο ἀλαηνιηθσηέξνηο ἔζλεζη ιίαλ θαζίζηαζζαη θνβεξνί. 

ἐδνπιώζαλην κὲλ γὰξ Ἀθξηθὴλ θαὶ Ληβύελ ἅπαζαλ ἄρξη Γαδείξσλ· ἔπεηηα Φνηλίθελ 

θαὶ Σπξίαλ θαὶ ηὴλ ἄρξη Κηιηθίαο παξάιηνλ π᾵ζαλ, ζηόκαηη καραίξαο ηνὺο 

θαηέρνληαο παξαδόληεο, ηνύο ηε ἄιινπο θαὶ κάιηζηα Γαιάηαο θαὶ Κειηνὺο ηνὺο 

πάιαη πνιὺλ ἢδε ρξόλνλ θαηέρνληαο η῵λ ἐθεῖζε ρσξ῵λ θαὶ πόιεσλ ηὰο βειηίνπο, νἳ 

ἐμ ἑζπέξαο ἐθεῖζε δηέβεζαλ ν὏ησζί πσο. (Β.) Ἔζηη παξὰ ηὴλ Δ὎ξώπελ ὄξε πξὸο 

ὓςνο θνξπθνύκελα κέγηζηνλ, Ἄιπεηο θαινύκελα, ἐμ ὧλ πνηακὸο θαηαῤῥεῖ 
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Zaman geçtikçe ne tür ve büyüklükte olduğu ortaya çıkmış oldu ki artık sağlam ve 

karşı konulması güç bir gelenek olarak yer ettiği için engellenmesi mümkün değildi. 

Her yıl bir ya da isterlerse iki defa gemilerle Maiotis ve Tanais
275

 çevresindeki 

Avrupa topraklarında yaşayan İskitlere
276

 gelerek onlardan ister gönüllü olarak 

isterse de efendilerinden veyahut ailelerinden bedelleri ödenenler alınarak Mısır 

Babilonyasına ve Aleksandreia’ya
277

 geri dönüyorlardı ve bu şekilde İskitlerin 

ordusu Mısır’a kabul ediliyordu. Çünkü Mısırlılar savaşta iyi değillerdi ki çoğu savaş 

konusunda korkak ve değersizdi. Bu nedenle yabancılardan asker toplamaya ihtiyaç 

duyuyorlardı ve söylemek gerekirse gümüşle satın aldıklarını gerektiğinde insanların 

meydana getirdiği bütün endişelerden serbest bırakıp kendilerine efendi 

yapıyorlardı.
278

 Böylece üzerinden çok zaman geçmeden, sadece yalnızca batıdakiler 

için değil doğudaki uluslar için de çok fazla korkuya sebep olmak amacındaki Mısırlı 

Araplar çok büyük bir ordu meydana getirdiler. Ardından Gadeira’ya
279

 kadar bütün 

Afrika’ya ve Libya’ya boyun eğdirdiler. Daha sonra Fenike’yi Suriye’yi ve 

Kilikya’ya kadar bütün sahili, o bölgeleri ellerinde tutanlara, en çok da eskiden beri 

uzun zamandır oradaki en güzel bölgelere ve şehirlere sahip olan Keltlere ve 

Galatlara kılıçlarının uçlarını uzatarak ele geçirdiler.
280

 Onlar batıdan oraya şöyle 

geçmişlerdi. 7.2. Avrupa’da en yükseklere uzanan Alpler olarak çağırılan çok büyük 

bir dağ silsilesi vardır. Onlardan doğan Rhênos adlı çok büyük bir nehir  
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 Don nehri. 
276

 Kumanlar/Kıpçaklar. 
277

 İskenderiye. 
278

 Pachymeres, Relations Historiques, III.3, s. 235-239. 
279

 Cadiz, İspanya’da Cebelitarık Boğazı yakınlarında bir sahil şehri. 
280

 Pachymeres, Relations Historiques, III.5, s. 241-243. 
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S.103 κέγηζηνο ἐο Ὠθεαλὸλ ηὸλ Βξεηηαληθὸλ, Ῥ῅λνο θαινύκελνο. νὕηνο 

κεζεκβξηλσηέξαο πνηεῖ ηὰο ἄκθσ Γαιιίαο θαὶ ηνὺο ἐλ ηαύηαηο νἰθνῦληαο 

ἀλδξηθσηάηνπο Γαιάηαο θαὶ Κειηνύο. ηνύηνηο δηάππξόλ ηηλα δ῅ινλ ἐλ θαξδίᾳ 

βαζηάζαζηλ ὏πὲξ ηνῦ ζσηεξίνπ ηάθνπ ἔδνμελ ἀμηόινγνλ ζηξαηὸλ ζπλαζξνίζαληεο 

ἀπειζεῖλ εἰο ηὴλ ἐθείλνπ πξνζθύλεζηλ θαὶ ἅκα ἐθδίθεζηλ θἀθεῖζελ ἐμέιαζηλ, εἰ 

δπλαηὸλ, η῵λ ἐθεῖ ηπξαλλνύλησλ Ἀξάβσλ. θαὶ δὴ θαηὰ πι῅ζνο κπξηάξηζκνλ 

ἀζξνηζζέληεο α὎ηνῖο ἵππνηο θαὶ α὎ηνῖο ὅπινηο ηὴλ θαιὴλ ἐθείλελ ἐμῄεζαλ ἔμνδνλ. 

θαὶ δηαβάληεο ηὸλ Ῥ῅λνλ Ἴζηξῳ θαη' ἴρλνο εἵπνλην πνηακῶ ηῶ κεγίζηῳ· ὃο θαὶ α὎ηὸο 

ἐθ η῵λ Ἄιπεσλ ῥεγλύκελνο πέληε ζηόκαζηλ ἐο ηὸλ Δὒμεηλνλ ἐθδίδνηαη πόληνλ. 

ηνύηνπ ηὰο βνξείαο ἀεὶ παξαιιάηηνληεο ὄρζαο πξνΐαζηλ ἄρξη θαὶ α὎η῵λ κηθξνῦ η῵λ 

παξὰ ηὸλ Δὒμεηλνλ ἐθβνι῵λ α὎ηνῦ, θνβεξὸλ κὲλ ηνῖο κεηαμὺ θεηκέλνηο ἔζλεζη 

θαζηζηάκελνη ζέακα, θαζάπεξ ηη ζηδεξνῦλ ηεῖρνο θηλνύκελνλ· ιπκαηλόκελνη δὲ ηὸ 

παξάπαλ ν὎δέζηλ α὎η῵λ δηὰ ηξόπσλ ρξεζηόηεηα. νὓησ ηνίλπλ θαὶ ηὸλ Ἴζηξνλ 

ἐληαῦζα δηαπεξαησζέληεο θαὶ πξνειζόληεο παξὰ ηὴλ Θξᾴθελ ζηξαηνπεδεύνληαη. (Γ.) 

἖βαζίιεπε δὲ ηεληθαῦηα Ῥσκαίσλ ὁ Κνκλελὸο Ἀιέμηνο, πξὸο ὃλ δηαπξεζβεύνληαη 

ἀγνξάλ ηε δεηνῦληεο εἰο ηὴλ η῵λ ἀλαγθαίσλ ἐμώλεζηλ θαὶ ἅκα ηνὺο δηαπεξαηώζνληαο 

πξὸο ἕσ δη' ἗ιιεζπόληνπ. ηνῦην θξάηηζηνλ ἕξκαηνλ ἔδνμε βαζηιεῖ, θαὶ ἀπξὶμ ἔρεηαη 

κάια θαηὰ ζθνπὸλ ἐθθαλέληνο. λεσζηὶ γὰξ α὎ηὸο ηὰ ζθ῅πηξα η῅ο βαζηιείαο ιαβὼλ 

θαὶ ἰδὼλ πνιιαρόζελ πνιεκνύκελα θαὶ ἀπελ῵ο ηὰ Ῥσκαίσλ δηαθνπηόκελα 
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Britanya Okyanusu’na akar. Bu daha güneyde yer alan iki Galya’ya
281

 ve üzerlerinde 

yaşayan en cesur Galatlara ve Keltlere ulaşır
282

. Onlar kalplerinde yükselen ateşli bir 

coşkunlukla Kutsal Mezarı
283

 kurtarmayı ve kayda değer bir ordu toplayarak hem 

onun önünde diz çökmeye hem de eğer mümkün olursa orada hakimiyet kuran 

Araplardan intikam olarak onları sürmek için yola çıkmayı düşündüler.
284

 Ardından 

sayısız miktarda kişi toplayarak atlarıyla ve teçhizatlarıyla o güzel yere doğru yola 

çıktılar. Ren’i aşarak büyük İstros nehriyle aynı rotayı takip ettiler ki bu da Alplerden 

doğarak beş ağızla Karadeniz’e dökülür. Onun kuzey kıyılarından ilerleyerek 

neredeyse onun Karadeniz’de döküldüğü yere kadar geldiler. Geçtikleri yerlerdeki 

uluslar için tıpkı hareket eden demirden bir duvar gibi korkutucu bir manzaraya 

sebep oldular. Ancak karakterlerinin iyiliğinden dolayı hiç kimse bir zarara 

uğramadı. Böylece oradan İstros’un karşı kıyısına geçip Trakya civarlarına gelerek 

orada kamp kurdular. 7.3. O sırada Romalıların İmparatoru Aleksios 

Komnênos’tu.
285

 Kendisine ihtiyaç duyduları malları almak için bir pazar ve 

Hellêspontos üzerinden doğuya geçme taleplerini iletmek için bir elçi heyeti 

gönderdiler. Bu İmparator tarafından büyük bir mucize olarak görüldü ve bu 

durumdan amacına uygun olarak faydalandı. İmparatorluk asasını henüz eline almıştı 

ve çok fazla taraftan kendisine savaş ilan edilmişti ve önceki imparatorların büyük 

hataları nedeniyle Romalıların  
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 Galia Cisalpina ve Galia Narbonense. Bu iki bölge Fransa’nın güneyi ve İtalya’nın kuzeyini 

kapsar.  
282

 Başta Fransızlar olmak üzere Batı Avrupa uluslarını kastediyor. 
283

 Kudüs’te İsa Peygamberin çarmıha gerildiği tepe. 
284

 Grigoras burada I. Haçlı Seferi’nin (1095-1099) kısa bir anlatısını yapıyor. 
285

 Komnênos hanedanlığının kurucusu İmparator I. Aleksios Komnênos. 1081-1118 arasında hüküm 

sürmüştür. 
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S.104 πξάγκαηα πιεκκειείαηο κεγάιαηο η῵λ πξνβεβαζηιεπθόησλ· (πάληα ηε γὰξ ηὰ 

πξὸο ἕσ θαηεῖρνλ νἱ Τνῦξθνη ρξόλνηο ζπρλνῖο ηά ηε ἄιια θαὶ Νίθαηαλ α὎ηὴλ ηὸ 

πεξηβόεηνλ ἄζηπ, ἣ ηε βαζεῖα η῵λ ρξεκάησλ ζπάληο ἀθνζκίαλ ἔπξαηηε ηνῖο 

βαζηιείνηο καθξάλ· ἐιπὶο δὲ π᾵ζα η῵λ ἁξκνδνπζ῵λ πξνζόδσλ ἀπεθέθιεηζην· θαὶ ηὸ 

πξνζδνθώκελνλ ἤλ ἀπσιείαο ἄβπζζνη θαὶ ᾅδνπ θίλδπλνη) ἰδὼλ νὔλ νὓησο ἔρνληα ηὰ 

πξάγκαηα θαὶ δηαπνξνύκελνο ἕξκαηνλ θξάηηζηνλ θαὶ κάια ηνη θαίξηνλ ἟γεῖηαη ηὴλ 

ηνῦ Κειηηθνῦ ηνῦδε ζηξαηνῦ παξνπζίαλ. κεζ' ὧλ θνηλνινγεζάκελνο πνηεῖηαη 

ζπλζήθαο, εἰ νὓησ ζπκκαρήζαληεο ἐμειάζσζη η῵λ Ῥσκατθ῵λ ρσξ῵λ θαὶ πόιεσλ 

ηνὺο θαηέρνληαο Τνύξθνπο, ζθίζη κὲλ ἐμεῖλαη ηὰ ἐθείλσλ ιακβάλεηλ πξάγκαηα, 

ηνύηῳ δὲ ηὰο πόιεηο ρξεκάησλ θελάο. ἃο δὴ ζπλζήθαο ἄζκελνη ιίαλ ἐθεῖλνη 

δεμάκελνη δηαπεξαηνῦληαη μύλ γε α὎ηῶ βαζηιεῖ ηὸλ ἗ιιεζπνληίαλ πνξζκόλ. (Δ.) 

Ὥζπεξ γε κὴλ ὓιῃ βαζείᾳ πιεῖζηνλ ἐλζθ῅ςαλ πῦξ ηὰ κὲλ ὡο θαιάκελ ἐπηλέκεηαη 

ῥᾶζηα, ηὰ δὲ δηὰ ρισξόηεηα βξαδέσο κὲλ, ἐπηλέκεηαη δ' νὔλ· νὓησ θαὶ ὁ δηπινῦο 

νὕηνο ζηξαηὸο ἔθ ηε Κειη῵λ θαὶ Ῥσκαίσλ ζπγθξνηεζεὶο θνβεξὸο ηνῖο πνιεκίνηο θαὶ 

δπζθαξηέξεηνο ἔδνμε δηὰ βάξνο ὁπιίζεσο θαὶ ζώκαηνο ῥώκελ θαὶ ςπρ῅ο ε὎ηνλίαλ 

ἀπξόζκαρνλ. θαὶ νἱ κὲλ η῵λ πνιεκίσλ, ὡο ἂλ εἴπνη ηηο, θαηεπαηνῦλην θαζάπεξ 

ρόξηνο θαὶ πειόο· νἱ δὲ ἀπεκάρνλην βνεζνύκελνη πνηὲ κὲλ ηαῖο δπζρσξίαηο η῵λ 

ηόπσλ, πνηὲ δὲ ηνῖο η῵λ Ῥσκαίσλ ηείρεζηλ. ἀιι' ν὎θ ἤλ ἐο ηέινο ν὎δ' α὎ηνῖο ηὰ η῅ο 

ηύρεο ἀήηηεηα· ἀιι' νἱ κὲλ ἑθόληεο ὏πέθππηνλ, νἱ δὲ 
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devletinin vahşice delik deşik edildiğini görmüştü. (Doğu taraflarındaki her yerde, 

hem diğerlerinde hem de ünlü Nikaia şehrinde, uzun zamandır Türkler hüküm 

sürüyordu. Paraya duyulan büyük ihtiyaç imparatorluk için büyük bir düzensizliğe 

sebep oluyordu. Düzenli gelir elde etme umudu tamamen bitmişti. Sonu gelmez 

yıkımlar ve tehlikeler bekleniliyordu). Böylece içinde bulunduğu durumda büyük bir 

mucizeye ihtiyaç olduğunu görmekteyken Kelt ordusu
286

 tam zamanında gelmişti. 

Onlarla görüşüp anlaşmaya vardı ki buna göre eğer işgalci Türkleri Romalıların şehir 

ve bölgelerinden sürmeye yardım ederlerse Türklerin ülkesinden ele geçirecekleri 

ganimeti onlara bırakacak, şehirler ise kendisine verilecekti. Onlar bu çok memnun 

bir şekilde anlaşmayı kabul ettiler ve ardından İmparator’un kendisiyle beraber 

Hellêspontos boğazını geçtiler. 7.4. Kalın bir odunun üstüne düştüğünde ateş kimi 

zaman saman alevi gibi hızlıca, kimi zaman da yeşillikler sebebiyle yavaşça yayılır 

ama yine de yayılır. Bunun gibi, Keltlerden ve Romalılardan düzenlenen bu ikili 

ordu da ağır silahları, güçlü bedenleri ve ruhlarının dayanılmaz coşkunluğu ile 

düşmanları için korkutucu ve karşı konulması güç görünüyordu. Kimi düşmanlar, 

bazılarının söylediği gibi, tıpkı çimen ve toprak gibi ezildiler, kimisi de bazen 

bölgelerinin sertliğinden bazen de Romalıların surlarından yardım alarak umutsuzca 

direndiler. Ancak en sonunda yenilmeyen talihleri son buldu. Kimisi gönüllü olarak 

boyun eğdi,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
286

 Haçlı kuvvetleri. 
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S.105 βίᾳ ἟ιίζθνλην, νἱ δὲ θπγάδεο θαὶ δξαπέηαη ἐγίλνλην. θαὶ ηνύηῳ ηῶ ηξόπῳ 

π᾵ζαλ ηήλ ηε ἐληὸο Ἄιπνο ἐμεθάζεξαλ Ἀζίαλ θαὶ ὅζε Μαηάλδξῳ θαὶ Πακθπιίᾳ 

ὁξίδεηαη· θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο ηὰ ζπκπεθσλεκέλα η῵λ ἐιεπζεξσζεηζ῵λ πόιεσλ εἰιεθόηεο 

ρξήκαηα ηὴλ α὎ηνῖο πξνθεηκέλελ ὥδεπνλ αὔζηο ὁδόλ· θαὶ ἤλ ἢδε ζθίζη θξνληὶο ν὎ 

κηθξνῦ ηηλνο ἀγ῵λνο κεζηὴ δηαβ᾵ζη ηὰ κεηαμὺ Πακθπιίαο θαὶ Κηιηθίαο ὄξε πξὸο 

Κίιηθάο ηε θαὶ Σύξνπο θαὶ Φνίληθαο, εἰ κὴ ζπγρσξνῖελ ηὴλ πάξνδνλ, αἴξεζζαη 

πόιεκνλ. ἀιιὰ πξ῵ηνη κὲλ Κίιηθεο α὎ηίθα ηὴλ πξώηελ ὀῤῥσδήζαληεο ὄςηλ ηὰ 

βέιηηζηα πεξὶ ζθ῵λ α὎η῵λ ἐβνπιεύζαλην θαὶ ὡο δηὰ θηιίαο η῅ο ἑαπη῵λ ἔδνζαλ 

δηαβαίλεηλ ἀγνξάλ ηε παξεῖρνλ θαὶ ηνὺο πξνπέκςνληαο ὁδεγνὺο θαὶ π᾵λ ὅ, ηη θίινλ 

ἐρξ῅λ ἐο ηὴλ α὎η῵λ ἐρξήζαλην μελίαλ. Κίιηθεο κὲλ νὔλ νὓησ ῥᾳδίσο ἐο μπκβάζεηο 

μπλῄεζαλ ηνῖο ἑζπεξίνηο ηνύηνηο Γαιάηαηο θαὶ Κειηνῖο, ν὎ κόλνλ ηὸ πι῅ζνο α὎η῵λ 

θαὶ ηὴλ ῥώκελ δείζαληεο, ἀιιὰ θαὶ ηὸ ηνῦ ζεβάζκαηνο ἔγγηζηα ηα὎ηὸλ θαὶ ν὎ πάλπ 

ηνη ἞ιινηξησκέλνλ αἰδεζζέληεο. (Ε.) ἖πεὶ δὲ θαὶ ἐο Σπξίαλ θαὶ Φνηλίθελ εἰζβάιιεηλ 

ἢδε θαηξὸο ἤλ α὎ηνῖο, ν὎ρ ὅκνηα ηὰ ἐθεῖ ηνῖο ὄπηζζελ ἀπεληήθεη. Ἄξαβεο γὰξ ὄληεο 

νἱ ηαύηελ θαηέρνληεο, γέλνο ἀιιόθπινλ θαὶ ὏πεξεθαλίαο κεζηὸλ, πξάγκαηα 

παξέζρνλ α὎ηνῖο· κ᾵ιινλ δὲ ν὎θ α὎ηνῖο, ἀιι' ἑαπηνῖο. ὅπια γὰξ ἀξάκελνη ηὴλ 

πάξνδνλ δηεθώιπνλ ὓθεζηλ η῅ο ζθ῵λ α὎η῵λ ἀμίαο ινγηζάκελνη, εἰ ηὴλ α὎η῵λ 

αἵκαηνο θαὶ λεθξ῵λ ρσξὶο δηέιζνη γέλνο ἔθθπινλ θαὶ πάλπ ηνη ὏πεξόξηνλ η῅ο α὎η῵λ 

γ῅ο. ὅζελ 
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kimisi zorla ele geçirildi, kimisi de kaçak ve sürgün oldular. Böylece Asya’nın bu 

tarafındaki bütün her yer temizlendi ve Maiandros ile Pamphylia
287

 birbirine 

bağlanmış oldu. Ondan sonra anlaşmış oldukları gibi özgürleştirilmiş olan şehirlerin 

mallarını alarak tekrar önlerinde uzanan yola devam ettiler. Kendileri hiç az olmayan 

mücadele arzusuyla doluydular ve Pamphylia ve Kilikya dağlarının arasından 

geçerek Kilikyalılara
288

, Suriyelilere
289

 ve Fenikelilere
290

 doğru ilerlediler ve 

geçmelerine izin vermedikleri durumlarda savaşı tercih ettiler. İlk önce Kilikyalılar, 

ilk görüşte onların üstünlüklerinden korktukları için onlarla ilgili dostça geçiş 

yapmalarına, ikmal yapmaları için pazara girmelerine ve kılavuzların onlara eşlik 

etmesine ve ihtiyaç duydukları her şeyi misafirperverlik gereği sağlamaya karar 

verdiler. Kilikyalılar bu şekilde batıdan gelen Galatlar ve Keltlerle anlaşma yaptılar. 

Bu sadece onların sayılarından ve güçlerinden korkmalarından dolayı değil, aynı 

zamanda yabancılara değil, kendi dinlerinden olanlara bir sevgi hissetmelerinden 

dolayıydı. 7.5. Onlar için Suriye’ye ve Fenike’ye giriş yapma vakti geldiğinde orada 

karşılaştıkları ile arkalarında bıraktıkları aynı değildi. Yabancı ve kibirle dolu bir 

ulus olan ve orada hüküm süren Araplar, onlar için sorunlara sebep oluyorlardı; ama 

onlardan daha çok kendileri için. Kendilerinin değerini düşünerek onların rahatça 

geçmelerini engellemek için silahlarını kuşandılar; kanlarını döküp ölüler vermeden 

bu tuhaf ulus kendi sınırlarından tamamen geçemeyecekti. Ondan sonra  
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 Likya bölgesinin doğusunda yer alır. Antalya ili ve çevresini kapsar. 
288

 Ermeniler. 
289

 Selçuklular. 
290

 Fatimiler. 
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S.106 ζηηίσλ νἱ Κειηνὶ ἀπνθεθιεηζκέλνη θαὶ ζπάλεη πηεδόκελνη η῵λ ἄιισλ ὅζα ἐο 

ἀπαξαίηεηνλ ρξ῅ζηλ ἐηύγραλνλ ηνῖο ηε ὏πνδπγίνηο θαὶ α὎ηνῖο, ὅπινηο θαὶ δηακάραηο 

ἔδνμε ηὴλ η῵λ ὅισλ ἐπηηξέςεηλ θξίζηλ. ἐληεῦζελ πόιεκνη ζπλερεῖο ἀλεῤῥήγλπλην θαὶ 

ρύζεηο αἱκάησλ Ἀξαβηθ῵λ θαηὰ η῅ο ζξεςακέλεο ἔῤῥενλ λύθησξ θαὶ κεζ' ἟κέξαλ θαὶ 

πόιεσλ ἐγίλνλην ἀλδξαπνδηζκνὶ, ἐπηθξαηεζηέξαο ὁζεκέξαη η῅ο η῵λ Κειη῵λ 

γηλνκέλεο ἰζρύνο. θαὶ ἵλα ηἀλ κέζῳ ζπληέκσ, π᾵λ ὅ, ηη θξάηηζηνλ ἤλ ηνῦ η῵λ 

Ἀξάβσλ ὁπιηηηθνῦ, ηὸ κὲλ αἵκαηη θαὶ θόλεη δόληεο, ηὸ δ' ὡο πνῤῥσηάησ δηώμαληεο, 

δνύινηο ἀόπινηο ἅπαζηλ ἐρξήζαλην, ηνῦ ινηπνῦ ηὴλ νἴθεζηλ α὎ηόζη πεπνηεθόηεο. 

ηνὺο γὰξ ἄλδξαο λεληθεθόηεο ἔξσηη η῵λ ηνῦ ηόπνπ ραξίησλ ἟ηηήζεζαλ· θἀθεῖ ηὸλ 

ἑμ῅ο αἰ῵λα δηακέλεηλ ἐγλώθεζαλ, ἔιεγρνο πάζεο θαηεγνξίαο α὎ηνὶ ἑαπηνῖο 

θαηαζηάληεο. ἔξγνλ γὰξ α὎ηνῖο θαὶ ζθνπὸο η῅ο νἴθνζελ ἐθδεκίαο ὏π῅ξρελ, ἐο 

Παιαηζηίλελ εἰ δπλεζεῖελ ἐιζεῖλ θαὶ ηνὺο ηὸλ ζσηήξηνλ θαηέρνληαο ηάθνλ ἀζεβεῖο ἠ 

ηειέσο ἐθεῖζελ ἐμειάζαη, ἠ ηὸ ἑαπη῵λ ἐθεῖζε θελώζαληαο αἷκα ζσηεξίαλ ςπρ῅ο 

ἀληαιιάμαζζαη. θαὶ ηνηνῦηνο ἤλ ὁ η῅ο παηξίδνο ὏πεξνξίνπο α὎ηνὺο πνηεζάκελνο 

ἔξσο, ζεῖνο ὡο ἀιεζ῵ο θαὶ ὏κλνύκελνο ηνῖο ἀθνύνπζηλ· ἀιι' ὁ η῅ο Φνηλίθεο θαὶ 

Σπξίαο ἔξσο ηὸλ ζεῖνλ ἐθεῖλνλ ἀθιε῵ο ἐμέθξνπζελ ἔξσηα ὏πὸ πινύηνπ βαξπλζεῖζη 

θαὶ νἷνλ εἰπεῖλ κεζπζζεῖζη θξηηαῖο ἐληπρὼλ παξ' ἐιπίδα (ς.ʹ) Ἀιι' ἐπαληηένλ ὅζελ εἰο 

ηὸλ πεξὶ Κειηνγαιαη῵λ ηνπησλὶ παξεηξάπεκελ ιόγνλ. νἱ γὰξ θαη' Αἴγππηνλ Ἄξαβεο 

πιείζηελ πξνζεηιεθόηεο δύλακηλ δηὰ ηνῦ Σθπζηθνῦ ζηξαηεύκα 
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Keltlerin ikmal hatları kapatılıp ve diğer her şeyden yoksun bırakılarak hem 

hayvanları hem de kendileri için son derece acımasızca bir uygulamayla karşılaştılar. 

Ardından tamamen silahlarına ve mücadelelerine güvenme kararı aldılar. Böylece 

aralıksız bir savaş patlak verdi ve sonucunda Arapların kanları ülkelerine dökülerek 

gece gündüz aktı. Şehirlerinde bulunanlar köleleştirildi ve Keltlerin gücü günden 

güne arttı. Kısa kesersem eğer, Arap askerlerinden en iyi olanların hepsi ya canlarını 

verdiler ya da en uzak yerlere sürüldüler. Bütün silahsız köleleri ihtiyaç duyarak 

kalan zamanda oraya yerleştirdiler. Çünkü onlara karşı zafer kazandıktan sonra 

bölgenin güzelliklerine aşık olmuşlardı. Hayatlarının geri kalanını orada sürdürmeyi 

düşünüyorlardı. Böylece onlar kendilerine yöneltilen bütün suçlamaları kabul etmiş 

oluyorlardı. Onlar için yurtlarının dışında olmakta bir işleri ve amaçları vardı; eğer 

mümkün olursa Filistin’e gelmek ve Kutsal Mezarı imansızların işgalinden 

kurtararak ya onları oradan tamamen sürmek ya da kendilerinin kanlarını oraya 

dökerek karşılığında ruhlarının kurtuluşuna ulaşmaktı. Vatanlarından uzakta 

olmalarına neden olan aşkları böylesine büyük ve gerçekten kutsaldı ki onlar için 

yapılmış olan şarkıları dinliyorlardı. Ancak Fenike ve Suriye’ye karşı hissettikleri 

aşk, zenginlik arzusunun ağır gelmesiyle, o kutsal aşkı sarstı. Nitekim bunlar 

beklentilerin aksine sarhoşlukla ortaya çıkan kararlardı. 7.6. Ancak sözü 

Keltogalatlar hakkında olanlara çevirdiğimiz zamana dönmek gerekiyor. Çünkü 

Mısır Arapları güçlerini o İskit
291

 ordusu sebebiyle çok arttırmışlardı.  
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 Burada Kumanları kastediyor. 
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1.107 ηνο ἐθείλνπ, θαζάπεξ ἔθζεκελ εἰξεθόηεο, πιεῖζηνλ ὅζνλ κάια ἐμ῅λ ηνὺο 

νἰθείνπο παξέδξακνλ ὅξνπο· πξὸο κὲλ ἑζπέξαλ Ληβύαο θαὶ ὅζα Μαπξνπζίσλ ἔζλε 

δνπισζάκελνη· πξὸο δ' ἀλαηέιινληα ἣιηνλ ἔλζελ κὲλ Ἀξαβίαλ ε὎δαίκνλα π᾵ζαλ 

ὅζελ ηά ηε ἄθξα η῵λ Ἰλδηθ῵λ ὁξίδεη ζαιαζζ῵λ θαὶ ἑθαηέξσζελ ὅ, ηε Πεξζηθὸο θαὶ ὁ 

Ἀξαβηθὸο ηεηρίδνπζη θόιπνη· ἔλζελ δὲ ηήλ ηε Κνίιελ Σπξίαλ θαὶ ηὴλ Φνηλίθελ π᾵ζαλ, 

ὅζελ ὁ πνηακὸο ὆ξόληεο ἔλδνλ πνηεῖηαη, ηνὺο η῵λ Κειηνγαιαη῵λ ἐθείλσλ ἐθγόλνπο 

ηνὺο κὲλ ἐθεῖζελ ἀπνβήζαληεο, ηνὺο δ' ἐο ὄιεζξνλ, νἷνλ πνιέκηνο ὏πνηίζεηαη λόκνο, 

ὀιίγνπ παξαπέκςαληεο ρξόλνπ.  

 εʹ. Δἶελ. ὁ κέληνη Κσλζηαληηλνππόιεσο παηξηάξρεο Γεξκαλὸο ἀθνύσλ ἑαπηὸλ 

὏πὸ ηνῦ πιήζνπο ὏βξηδόκελνλ ζὺλ πιείζηῃ ηῆ ἀθνζκίᾳ, ἅηε Ἀξζελίνπ δ῵ληνο ἔηη ηνῦ 

γλεζίνπ παηξηάξρνπ α὎ηὸο ηὸλ ἐθείλνπ θαηέρσλ ζξόλνλ, παξαρσξεῖ ηνῖο 

βνπινκέλνηο α὎ηόλ· α὎ηὸο δ' ἟ζπράζσλ ἀπῄεη. θαὶ κεηὰ ηνῦηνλ Ἰσζὴθ ηὸλ 

παηξηαξρηθὸλ δηαδέρεηαη ζξόλνλ, πνιηὸο κὲλ ἀλὴξ θαὶ ἀζθήζεη καθξᾶ θαὶ ἀπξάγκνλη 

βίῳ θαηὰ ηὸ Γαιιήζηνλ ὄξνο ζπλεδεθώο· ζνθίαο δ' ἗ιιεληθ῅ο παληάπαζηλ ἀκέηνρνο 

ὢλ θαὶ ιίαλ ηὸλ ηξόπνλ ἁπινῦο. ηνηαῦηα γὰξ ηὰ η῵λ πνιηηηθ῵λ πξαγκάησλ θαὶ 

ἐκπεηξη῵λ ἄκηθηα ἢζε. ηνύηῳ πλεπκαηηθ῵ο ὡκίιεη θαὶ ηνὺο ινγηζκνὺο ἐμεγόξεπελ ὁ 

βαζηιεὺο Μηραήι. δηὸ θαὶ πξώησο ηὴλ ἱεξὰλ ἐθηεηειεθόηη κπζηαγσγίαλ μύλ γε ηνῖο 

ἄιινηο ἀξρηεξεῦζη πξνζειζὼλ πίπηεη πξελὴο ἐπὶ η῵λ πξνζύξσλ ηνῦ ἱεξνῦ βήκαηνο, 

δηαῤῥήδελ ἐπὶ δπζὶλ ἁκαξηήκαζηλ ἐγθαι῵λ ἑαπηῶ, ηῶ ηε η῅ο ἐπηνξ- 
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Daha önce anlatmış olduğumuz gibi o kadar çok büyümüştü ki artık ülke sınırlarının 

ötesine geçiyorlardı. Batıda Libyalıları ve bütün Maurousia
292

 ulusunu, güneşin 

doğduğu tarafta ise Hint deniziyle sınırlanan ve iki taraftan Pers ve Arap 

körfezleriyle çevrili olan bütün zengin Arabistan’ı, diğer taraftan da Orontês
293

 

nehrinin aşağısında kalan bütün Fenike’yi ve Suriye Vadisini
294

 kendilerine tabi hale 

getirmişlerdi. Keltogalatların soyundan gelenlerin kimileri oradan ayrıldılar kimileri 

de savaş yasaları gereğince biraz zaman geçtikten sonra perişan oldular.
295

  

 8.1. Yasal patrik Arsenios hala yaşarken patriklik makamını işgal ettiği 

sebebiyle kendisi hakkında gürütülü bir şekilde dile getirilen aşağılamaları duyunca, 

Kônstantinopolis Patriği Germanos kendi isteğiyle patrikliği bıraktı, huzur bulmak 

için ayrılmak istiyordu. Onun ardından patrikliğe kır saçlı, uzun zamandır 

Gallêsion
296

 dağında asketizmle yaşayıp sorunsuz bir hayat sümekte olan İosef 

getirildi. Hellên bilgeliğinde hiçbir yeri olmayan çok basit karakterli bir adamdı. 

Benzer şekilde siyaset sanatında da hareketleri çekingendi. İmparator Mikhaêl’in 

onunla ruhani olarak bir yakınlığı vardı ve düşüncelerini ona itiraf etmişti. Bu 

nedenle ilk kutsal ibadet gerçekleştirildiğinde diğer başrahiplerle birlikte gelirken 

kutsal basamakların girişinde kendini yüzüstü yere bıraktı.  
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 Moritanya. 
293

 Asi nehri. 
294

 Lübnan ve Anti-Lübnan dağları arasında kalan bölge 
295

 1291’de Akka’nın Sultan Eşref döneminde Memlükler tarafından ele geçirilmesiyle Doğu 

Akdeniz’deki Haçlı varlığının sona ermesi. Demirkent, Haçlı Seferleri, s. 256.  
296

 İzmir’de Ahmetli köyü sınırları içerisinde yer alır. 
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S.108 θίαο θεκὶ θαὶ ηῶ η῅ο ηνῦ πἱνῦ ηνῦ βαζηιέσο ηπθιώζεσο. θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο 

αἰηεῖηαη ζπγρώξεζηλ. πξ῵ηνο κὲλ νὔλ ὁ παηξηάξρεο ἐπηζηὰο α὎ηῶ θεηκέλῳ 

ζπγρσξήζεσο ἔγγξαθόλ ηηλα δηεμῄεη ιόγνλ· θαὶ κεη' α὎ηὸλ ἕθαζηνο η῵λ ἀξρηεξέσλ 

θαηὰ ηὴλ ἑθάζηῳ πξνζήθνπζαλ ηάμηλ δηαδερόκελνο ἀλέγλσζαλ ἅπαληεο ἐθεμ῅ο ἐπ' 

α὎ηνῦ ηὸλ εἰξεκέλνλ η῅ο ζπγρσξήζεσο ιόγνλ. θαὶ νὓησο ἀπῄεη ραίξσλ ὁ βαζηιεὺο 

ὁκνῦ ηῆ ηνηαύηῃ ζπγρσξήζεη θαὶ ζεὸλ α὎ηὸλ ε὎κελ῅ θαὶ ἵιεσλ α὎ηῶ θαηαζη῅λαη 

νἰόκελνο. (Β.) Καηὰ ηνῦηνλ ηὸλ ρξόλνλ ἐπεζθόηεζελ ἟ ζειήλε. ηὸλ ἣιηνλ, ἄξηη ηὴλ 

η῵λ δηδύκσλ ηεηάξηελ παξαιιάηηνληα κνῖξαλ, πεξὶ ὥξαλ πξὸ κεζεκβξίαο ηξίηελ η῅ο 

εἰθνζη῅ο πέκπηεο ἟κέξαο ηνῦ καΐνπ, ηνῦ _ςνεʹ ἔηνπο. ἤλ κὲλ νὔλ ἟ π᾵ζα ἔθιεηςηο 

δαθηύισλ ἔγγηζηα δπσθαίδεθα. ηνζνῦηνλ δὲ θαηὰ ηὸλ κέζνλ η῅ο ἐθιείςεσο ρξόλνλ 

ἐγεγόλεη ηὸ ζθόηνο πεξὶ ηὴλ γ῅λ, ὡο θαὶ πνιινὺο η῵λ ἀζηέξσλ θαλ῅λαη. ἐδήινπ 

κέληνη ηὰο κεγίζηαο θαὶ παιακλαηνηάηαο ζπκθνξὰο η῵λ Ῥσκαίσλ, ἃο ὏πὸ η῵λ 

Τνύξθσλ ὏θίζηαζζαη ἔκειινλ. ν὎ γὰξ ἔιεμελ ἟ ηνῦ γέλνπο θάθσζηο ἐθεῖζελ 

ἀξμακέλε θαὶ ζπρλ῵ο ἐπὶ κεῖδνλ ἀεὶ θαηαβξαρὺ θνξπθνπκέλε. ὅηη δὲ δήισζηλ 

ἐπηγείσλ παζ῵λ ηὰ η῵λ ν὎ξαλίσλ θσζηήξσλ ηνηαῦηα ζπκπηώκαηα πξναλαθσλνῦζηλ, 

ἀκθηβάιιεηλ νἶκαη η῵λ πάλησλ ν὎δέλα, πιὴλ εἰ κὴ ὅζηηο πεξηηηὸο ἐπεθύθεη κάηελ 

ἐξίδεηλ. εἰ δὲ ηνῦηνλ ιόγνηο πείζεηλ πεηξῶηό ηηο, ὃλ πείζεηλ ν὎ δύλαηαη ηὰ ἐλ ηῶ 

ζεάηξῳ η῅ο νἰθνπκέλεο θαη' ἄιινπο ἄιινηε ρξόλνπο γηλόκελα πξάγκαηα, κάηαηνο ἂλ 

εἴε θαὶ πάλπ ηνη θνξηηθὸο ζύλεζηλ ἐληηζέλαη ηνῖο πάλπ ζθιεξνῖο ἐγρεηξ῵λ. ὃ γὰξ ἐλ 

ἑλὸο ἀλζξώπνπ ζώκαηη, ηνῦην θἀλ 
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Yaptığı iki hata konusunda kendisine açıkça suçlamalar yöneltti; yalan beyanından 

ve İmparator’un oğlunu kör etme hususundan bahsediyorum. Ardından bu 

hatalarından dolayı affedilmek için yalvardı. İlk önce İmparator’un önünde durarak 

af belgesinin sesli bir şekilde üstünden geçti. Onun ardından derecelerine göre 

başrahiplerin her biri onun ardından sırayla af cümlelerini sesli bir şekilde dile 

getirdiler. Böylece Tanrının kendisinin bile böylesine bir aftan memnun kaldığını 

düşünerek mutlu bir şekilde ayrıldı. 8.2. Bu zamanlarda ay güneşi karartmıştı. İkizler 

burcunun ilk çeyreği geçiyordu. 6775 (1267) yılının Mayıs ayının yirmi beşinci 

gününün öğleden sonraki üçüncü saati civarındaydı. Tutulma yaklaşık on iki parmak 

uzunluğundaydı. Tutulmanın ortasında dünya o kadar karanlık olmuştu ki yıldızların 

çoğu görünür olmuştu. Bunun haricinde Romalıların başına Türkler tarafından 

getirilecek büyük felaketlerin haberini veriyordu. Ama ulusun felaketinin oradan 

başlayıp gitgide ızdıraba batacaklarını da söylüyordu. Gökyüzündeki yıldızların 

böyle durumları dünyevi olaylar hakkında önceden açıklama yapar. Bir kişinin aşırı 

yanlış iddialar üretmesi haricinde bunların hiçbirisinden şüphe duyulması gerektiğini 

düşünmüyorum. Eğer dünya üzerinde gerçekleşmiş olayların farklı zamanlarda 

tekrarladığı konusunda kendisini ikna etmenin mümkün olmadığı birisini sözlerle 

ikna etme girişiminde bulunulursa bu inatçı insanların kafasına bilgi yerleştirmeye 

girişmenin zor olması gibi nafiledir. Çünkü bir insan bedenindekiler 
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S.109 ηῶ ηνῦ θόζκνπ ζώκαηη παληὶ γίγλνηη' ἄλ. ἓλ γὰξ ὁ θόζκνο ζ῵κα ζπκθπὲο, ἐθ 

κεξ῵λ θαὶ κει῵λ ὡο ὁ ἄλζξσπνο θάλαη ζπγθείκελνο· θαὶ ὥζπεξ ἐληαῦζα η῅ο 

θεθαι῅ο ἠ ηνῦ ηξαρήινπ ηὸ πάζνο ἐλεξγεζηέξαλ πξὸο ηὴλ θλήκελ θαὶ ηὸλ 

ἀζηξάγαινλ ηὴλ θάθσζηλ ἐμεηόμεπζελ, νὓησ θἀλ ηῶ ηνῦ θόζκνπ ζώκαηη ηὰ η῵λ 

ν὎ξαλίσλ θσζηήξσλ παζήκαηα θηλνύκελα πξὸο ηὴλ γ῅λ ἀπεξείδνληαη θἀληαῦζα 

δεκνζηεύνπζη ηὴλ ἐλέξγεηαλ. (Γ.) Σπρλὸο ἐπὶ ηνύηνηο ἐῤῥύε ρξόλνο θαὶ ἄγεηαη ὁ 

βαζηιεὺο ηῶ πἱῶ Ἀλδξνλίθῳ γπλαῖθα Ἄλλαλ ηὴλ ἐθ Παηόλσλ θαὶ ἅκα ηῶ βαζηιηθῶ 

θαηαζηέθεη ζπκβόιῳ. εἶηα α὎ηὸο κὲλ Ἀλδξόληθνο ὄκλπζη ηῶ παηξὶ, πξ῵ηνλ κὲλ 

ζέβεηλ ηὴλ ηνῦ ζενῦ ἐθθιεζίαλ ὀξζ῵ο θαὶ ηὰ ηαύηεο πξνλόκηα πεξηέπεηλ θαζ' ἅπαληα 

ηξόπνλ θαὶ ἀιώβεηα ζπληεξεῖλ· δεύηεξνλ δὲ, ηὴλ α὎ηνῦ δὴ ηνῦ παηξὸο δσὴλ θαὶ 

βαζηιείαλ δηαθπιάηηεηλ ὅζε δύλακηο ἀλεπηβνύιεπηνλ κέρξη ηειεπη῅ο α὎η῅ο. θαὶ ἐπὶ 

ηνύηνηο ἅπαλ ηὸ Ῥσκαίσλ ὤκλπε γέλνο ηῶ λέῳ βαζηιεῖ Ἀλδξνλίθῳ ηὰ εἰζηζκέλα ηνῖο 

βαζηιεῦζηλ. ὅ γε κὴλ παηξηάξρεο θαὶ π᾵λ ηὸ η῅ο ἐθθιεζίαο ἄζξνηζκα γξάκκαζη ηνὺο 

ἑαπη῵λ ἐγραξάμαληεο ὅξθνπο ηνῖο ἱεξνῖο ἐληεζείθαζη θώδημηλ, ἀλεπηβνύιεπηνλ α὎ηῶ 

δηαηεξήζεηλ ηὴλ βαζηιείαλ ὁκνινγνῦληεο, α὎ηνί ηε θαὶ νἱ ἐθεμ῅ο ηὰ η῅ο ἐθθιεζίαο 

δηαδερόκελνη. ἐπέηξεςε δ' α὎ηῶ ὁ παηὴξ θαὶ δη' ἐξπζξ῵λ ὏πνγξάθεηλ γξακκάησλ 

πξνζηάγκαηα, ν὎ κέληνη κ῅λα θαὶ ἴλδηθηνλ, ἀιιὰ, Ἀλδξόληθνο Χξηζηνῦ ράξηηη 

βαζηιεὺο Ῥσκαίσλ.  

 ζʹ. Τνύησλ νὓησο ἐρόλησλ, ἐμ ἀλζξώπσλ ἐγεγόλεη θαὶ Μη- 
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tamamen evrenin bedenindeki gibi olabilir. Evrenin bedeni insanın sahip olduğu gibi 

kısımlardan ve organlardan oluşur. İnsan kafasının ve boynunun durumunun etkisiyle 

bacaklarına ve ayak bileğine ağrı vurması gibi evrenin bedeninde bulunan yıldızların 

sorunları yeryüzüne yansır ve dünya üzerinde etkisini sergiler. 8.3. İmparator’un oğlu 

Andronikos’la Paionia’dan
297

 Anna’yı evlendirmesinin ve aynı zamanda ona 

imparatorluk tacını vermesinin üzerinden çok zaman geçmişti. O zaman Andronikos 

babasına sözler verdi. İlk olarak Tanrının kilisesini gerektiği gibi onurlandıracak ve 

onun bütün imtiyazlarına tamamen saygı gösterecek ve saflığını koruyacaktı. İkinci 

olarak ise babasının hayatını ve imparatorluğunu dikkatlice bütün gücüyle savunacak 

ve onun ölümüne dek herhangi bir entrika çevirmeyecekti. Bunun ardından bütün 

Roma halkı imparatorlar için gelenek olduğu üzere genç İmparator Andronikos’a 

bağlılık yemini etti. Patrik ve bütün kilise cemaati de yazılı yeminlerini kutsal 

metinlere koydular. Ayrıca onlar ve halefleri genç imparatora, düzen çevirmeden 

imparatorluğu gözeteceklerine dair yeminler ettiler.  Babası ona, ay ve indiksiyon
298

 

belirtme haricinde emirlerini kırmızı harflerle “Romalıların Hıristiyan İmparatoru 

Andronikos’un inayetiyle” yazısıyla imzalamayı bahşetti. 

 9.1. Böylece bunlar olurken, Epir ve Teselya hakimi Despot Mikhaêl,  
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 Günümüz Macaristan’ı. 
298

 15 senelik takvim döngüsüdür. Hem bu 15 senelik döngü hem de bu döngü içerisindeki her bir yıla 

indiksiyon adı verilir. Yiannis E. Meimaris, Chronological Systems in Roman-Byzantine Palestine 

and Arabia The Evidence of the Dated Greek Inscriptions, Athens, 1992,  s. 32. 
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S.110 ραὴι ὁ δεζπόηεο, ὁ η῅ο ἦπείξνπ θαὶ Θεηηαιίαο ἀξρεγὸο, θαὶ παῖδαο 

θαηαιηπὼλ ἕλα κὲλ λόζνλ, Ἰσάλλελ ὄλνκα, γλεζίνπο δὲ ηξεῖο, ὧλ θαζ' ἟ιηθίαλ 

πξσηεύσλ ὏π῅ξρελ ὁ ἐπ' ἀδειθηδῆ γακβξὸο ηνῦ βαζηιέσο Νηθεθόξνο ὁ δεζπόηεο· 

὏θ' ᾧ θεδεκόλη θαὶ ἐπηηξόπῳ θαηέιηπελ ὁ παηὴξ ὡο ἀηειεζηέξνπο ηὴλ ἟ιηθίαλ θαὶ 

ἄδπγαο ἔηη ηνὺο δύν ἑηέξνπο πἱέαο Μηραὴι θαὶ Ἰσάλλελ. ζρίδεη κέληνη θαὶ ηὴλ ὅιελ 

α὎ηνῦ ἐπηθξάηεηαλ εἰο δύν κεξίδαο, ὧλ ηὴλ κὲλ κίαλ, ἡ δὴ θαὶ παιαηὰ ὀλνκάδεηαη 

Ἤπεηξνο, ἀθίεζη Νηθεθόξῳ ηῶ δεζπόηῃ. πεξηέρεη δὲ αὓηε Θεζπξσηνὺο θαὶ 

Ἀθαξλ᾵λαο θαὶ Γόινπαο, θαὶ πξὸο ηνύηνηο Κεξθπξαίνπο θαὶ Κεθαιι῅λαο θαὶ 

Ἰζαθεζίνπο· ὁξίδεηαη δὲ πξὸο κὲλ δύζεσο Ἀδξηαηηθῶ ηε θαὶ Ἰνλίῳ πειάγεη, πξὸο δ' 

ἄξθησλ ὄξεζηλ ὏ςεινῖο ηῶ ηε Πύδλῳ θαὶ ηνῖο Ἀθξνθεξαπλίνηο ὀλνκαδνκέλνηο, ἐθ δ' 

ἀλαηνι῵λ Ἀρειῴῳ ηῶ πνηακῶ, ἐθ δὲ κεζεκβξίαο ηῆ Κεξθπξαίσλ λήζῳ θαὶ ηῆ 

Κεθαιιελίᾳ· ηὴλ δὲ ἑηέξαλ κεξίδα ἀθίεζηλ ὁ παηὴξ Ἰσάλλῃ ηῶ λόζῳ παηδί· ἡ θαὶ 

α὎ηὴ πεξηέρεη Πειαζγνὺο θαὶ Φζηώηαο, ἔηη ηε Θεζζαινὺο θαὶ Λνθξνὺο ηνὺο ὆δόιαο· 

θαὶ πξὸο κὲλ ἄξθηνπο Ὄιπκπνλ ἔρεη ηὸ ὄξνο, πξὸο δὲ κεζεκβξίαλ ηὸλ Παξλαζὸλ, 

ἀκθόηεξα ὏ςειὰ θαὶ ἐο βαζὺλ ηὸλ ἀέξα ηὰο θνξπθὰο ἀλαηείλνληα. νἱ κέληνη δύν 

α὎ηίθα, Μηραὴι θαὶ Ἰσάλλεο, δπζαξεζηήζαληεο ηῆ ηνῦ ἀδειθνῦ Νηθεθόξνπ 

ἐπηηξνπῆ θαὶ ἐθνξείᾳ θαὶ ἄιισο ν὎θ εἰο ἀγαζὸλ α὎ηνῖο πέξαο α὎ηὴλ πξνρσξήζεηλ 

ἐλλννῦληεο θπγάδεο ἐο βαζηιέα ρσξνῦζηλ. (Β.) ὇ δὲ λόζνο Ἰσάλλεο, ἀθάζεθηνο ὢλ 

ηὴλ ὁξκὴλ θαὶ πνηθίινο ηὴλ 
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geride İôannês adlı bir gayrimeşru, üç de yasal çocuk bırakarak hayattan ayrıldı.
299

 

Bunlardan yaşça önde geleni İmparator’un yeğenlerinden biriyle evli olan Despot 

Nikêphoros idi. Babaları henüz yetişkinliğe erişmemiş ve bekar olan diğer iki oğlunu 

da onun (Nikêphoros’un) gözetimi ve koruyuculuğu altına bırakmıştı. Kendi 

ülkesinin tamamını iki bölgeye ayırmıştı. Bunlardan birini, eskiden Epir olarak 

adlandırılan bölgeyi despot Nikêphoros’a bıraktı. Bu bölge Thesprôtia’yı, 

Akarnania’yı ve Dolopê’yi ve bunun yanında Kerkyra’yı, Kephalonya’yı ve 

İthakê’yi kapsıyordu.
300

 Sınırları batıda Adriyatik ve İon denizlerine; kuzeyde 

yüksek Pydna dağına ve Akrokeravnios
301

 olarak adlandırılan dağlara; güneyde ise 

Kerkira ve Kefalonya adalarına uzanıyordu. Babaları diğer kısmı ise gayrimeşru oğlu 

İôannês’e bıraktı. Bu bölge ise Pelasgos ve Phthiotis’i, ayrıca Teselya ve Ozolia’nın 

Lokris’ini kapsıyordu.
302

 Kuzeyde Olympos dağı, güneyde Parnasos dağı ile sınıra 

sahipti ki iki dağın da zirvelerinin yüksekliği gökyüzüne erişiyordu. Bu sırada diğer 

ikisi, Mikhaêl ve İôannês, kardeşleri Nikêphoros’un gözetimi ve korumasında 

olmaktan rahatsızdılar ve kendileri için devam eden sürecin sonunun iyi 

olmayacağını düşünerek İmparatora kaçtılar. 9.2. Gayrimeşru oğul İôannês, arzuları 

ve kararları sürekli  
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 1268. 
300

 Mora yarımadasının kuzeybatısında yer alan adalar. 
301

 Arnavutluk’ta bulunur. 
302

 Nikêphoros’un topraklarının doğusunda yer alırlar.  
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S.111 ζύλεζηλ, ν὎θ ἞ξέκεη ηνῖο νἰθείνηο ἀξθνύκελνο, θαὶ ηαῦηα ηὸ ζεβαζηνθξάηνξνο 

ἀμίσκα παξὰ ηνῦ βαζηιέσο πξόηξηηα εἰιεθώο· ἀιιὰ ζπρλὰ παξαζπνλδ῵λ ηὴλ 

Ῥσκαίσλ ἐδῄνπ γ῅λ· ὡο ἀγαλαθηήζαληα ἢδε ηὸλ βαζηιέα πέκςαη ηὸλ ἑαπηνῦ 

ἀδειθὸλ Ἰσάλλελ ηὸλ δεζπόηελ θαη' ἐθείλνπ, πνιιὰο πνιιαρόζελ ἀζξνηδνκέλαο ηὰο 

Ῥσκαίσλ δπλάκεηο ἕπεζζαη ηνύηῳ θειεύζαληα. ὃο θαὶ ζπλαγαγὼλ, ὅζε δὴ παξνῦζα 

ἐηύγραλε δύλακηο, ἔθ ηε Παθιαγόλσλ ἱππέσλ ἞ζξνηζκέλε θαὶ Βηζπλ῵λ, 

ζπγθαηαιέμαο δὲ θαὶ ηὰ Κνκάλσλ θαὶ Τνπξθνπνύισλ ηάγκαηα, ἀπῄεη ηὰο πεδηθὰο 

α὎ηὸο ζηξαηνινγ῵λ δπλάκεηο ἔθ ηε Θξᾴθεο θαὶ Μαθεδνλίαο. ὁ κέληνη 

ζεβαζηνθξάησξ ἀθνύσλ ηὴλ η῵λ Ῥσκατθ῵λ δπλάκεσλ ἔθνδνλ βέιεζη ινγηζκ῵λ 

ἐδαπάλα ηὴλ ςπρὴλ, ἄπνξα παληαρόζελ ὁξ῵λ ηὰ ἑαπηνῦ θαὶ ν὎θ ἀμηόκαρα πξὸο 

ηνζαύηελ παξαζθεπὴλ ἀληηπάισλ δπλάκεσλ. ὅζελ ἐπεὶ ηό γε ὏πνπεπησθόηη 

ρξήζαζζαη ζρήκαηη θαὶ ζπγγλώκελ η῵λ ἟καξηεκέλσλ δεηεῖλ νὒη' εὒνδνλ ἑώξα νὒηε 

κὴλ ἀλύζηκνλ δηὰ ηὸ πνιιάθηο ζπείζαζζαη κὲλ, ν὎θ ἐκκεῖλαη δ' ἐπὶ καθξὸλ ηαῖο 

ὁκνινγίαηο η῵λ ζπνλδ῵λ, ὁ δὲ ἄιιελ ἐβάδηζε γλώκελ. ὀρπξώζαο γὰξ θαζ' ὅζνλ ἐμ῅λ 

θαὶ ἀζθαιηζάκελνο ηὰ ἑαπηνῦ θξνύξηα πεξηῄεη ζύλ γε ηνῖο ἑαπηνῦ ζηξαηεύκαζη 

πόῤῥσζελ πεξηζθνπ῵λ ηὰ ὏πὸ η῵λ πνιεκίσλ γηλόκελα, ἴζσο ἐιπίδσλ ιόρνηο ηηζὶ θαὶ 

αἰθληδίνηο ἐπηδξνκαῖο ηαξάηηεηλ θαὶ ἀθξσηεξηάδεηλ ηὸ Ῥσκαίσλ ζηξαηόπεδνλ. ἀιι' 

ἄξηζηα ηνύηνπο ὁξ῵λ πεθξαγκέλνπο θαὶ ν὎θ ἔμσ η῅ο λνκηδνκέλεο ἐκπεηξίαο ηὰο 

ἐθδξνκὰο πνηνπκέλνπο πξναπεγλώθεη ηὴλ πεῖξαλ θαὶ 
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değişen zaptedilemez birisiydi. Henüz üç gün önce İmparator tarafından 

Sebastokratôr unvanını almış olsa da sakin bir şekilde kendi ülkesinde kalmak ona 

yetmiyordu. Sık sık yapılan anlaşmaları bozarak Romalıların ülkesini yağmalıyordu. 

İmparator bu duruma oldukça sinirlenerek kendisinin kardeşi Despot İôannês’i onun 

üzerine gönderdi.
303

 Her taraftan toplanmış olan çok sayıdaki Roma kuvvetlerine ona 

(Despot İôannês’e) itaat etmelerini emretti. Hazır durumda olan mevcut kuvvetlerin 

hepsini, Paphlagonia’dan
304

 ve Bithynia’dan getirilmiş olan atlıları, buna ek olarak 

Kumanların ve Tourkopoulosların
305

 birliklerini bir araya getirdikten sonra Trakya ve 

Makedonya’dan piyadeleri orduya alarak yola çıktı. Sebastokratôr, Roma 

kuvvetlerinin savaş makineleriyle beraber yaklaştıklarını duyunca aklını 

hesaplamalara harcadı. Kendisinin her bakımdan çaresiz olduğunu ve rakip 

kuvvetlerin hazırladığı kadar yeterli güce sahip olmadığını fark etti. O zaman teslim 

olma arzusu taşıyıp hatalarından dolayı affedilmek istese de bunun hiç de basit 

olmadığını gördü. Çünkü çoğu sefer barış elde etmeyi başarmışsa da hiçbir zaman 

uzun bir süre anlaşmalarına sadık kalmamıştı. Bu nedenle başka bir çareye yöneldi. 

Kendisinin güvenliği için mümkün olduğu kadarıyla kaleleri güçlendirdikten sonra 

ordularıyla birlikte düşmanları hakkında bilgi edinmek amacıyla uzaktan etrafı 

inceleyerek çevreyi dolaştı. Böylece bir takım pusularla ve ani saldırılarla 

Romalıların ordusunu rahatsız edip bozmayı umdu. Ancak onların en iyi şekilde 

savunma hazırlığı yaptıklarını ve dışarıda bir saldırı tecrübe etmeyi hiç 

düşünmediklerini görerek bu girişiminden umudunu kesti  

 

 

 

 

                                                           
303

 VIII. Mihail, 1275’te Sevastokrator İoannis üzerine kendi kardeşi Despot İoannis Paleologos ve 

Aleksios Kavalarios eş komutanlığında yaklaşık otuz bin kişilik bir ordu gönderdi. Bunun yanında 

Aleksios Philantropenos komutasında bir donanmayı da Sebastokrator İoannis’e yardım 

göndermelerini engellemek amacıyla Yunanistan’daki Latin hakimlere karşı yola çıkardı. 

Geanakoplos, s. 282. 
304

 Bithynia ile Pontos bölgeleri arasındaki kıyı bölgesidir.  
305

 Türk (Selçuklu) kökenli Bizans paralı askeri. Gyula Moravcsik, Byzantinoturcica II Sprachste der 

Türkervölker in den Byzantinischen Quellen, Leiden: Brill, 1983,  s. 327. 
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S.112 δητὼλ ἄλσ θαὶ θάησ ἐδεδίεη πεξὶ η῵λ ὅισλ. (Γ.) ὇ κὲλ νὔλ ζεβαζηνθξάησξ 

Ἰσάλλεο ἐλ ηνζνύηνηο ὏π῅ξρε ζνξύβνηο θαὶ θόβνηο. ηάρα δ' ἂλ θαὶ πέξαο ἐιάκβαλελ 

α὎ηῶ ηὸ δῆλ ἐλ ηνύηῳ ηῶ ρξόλῳ, θαὶ ἟ ὏π' α὎ηὸλ ἐπαξρία ηόη' ἂλ ὏πὸ βαζηιεῖ 

ἐγίγλεην, εἰ κὴ κεγάιε ηηο ἀηαμία ηε θαὶ πιεκκέιεηα η῵λ ζπζηξαηεπνκέλσλ ηνῖο 

἟κεηέξνηο ἀιινγελ῵λ ἔζθειε παξ' ἐιπίδα θαὶ ιίαλ αἰζρξ῵ο ηὰ Ῥσκαίσλ ἀλέηξεςε 

πξάγκαηα. εἰζβαιόλησλ γὰξ η῵λ Ῥσκαίσλ ἐο ηὴλ ἐθείλνπ θαὶ κεδελὸο ἀλζηζηακέλνπ 

ῥᾳδίσο ὏πνπνηνπκέλσλ ἅπαληα, ν὎δὲλ ὏γηὲο νἱ ζπζηξαηεπόκελνη Κόκαλνη ἔπξαηηνλ, 

ἀιιὰ πάληαο λεὼο θαὶ ἀζθεηήξηα πάληα ἐζύισλ θαὶ ἀδε῵ο ἐλεπίκπξαζαλ θαὶ ζεκλὰο 

παξζέλνπο ἞λδξαπνδίδνλην θαὶ ὡο ἀληέξνηο ἐρξ῵λην ηνῖο ἱεξνῖο, ηνῖο ηε ἄιινηο θαὶ 

πξόο γε ἔηη ἀληὶ ηξαπεδ῵λ ηαῖο ἱεξαῖο εἰθόζη. θαὶ ηί δεῖ ηὰ πνιιὰ ιέγεηλ; πάλη' ἔδξσλ 

ἀδε῵ο, ὅζα ρξεὼλ ἀζεβέζηλ ἀλδξάζη. δηά ηνη ηνῦην θαὶ ν὎ θαι῵ο ν὎δ' ὁκνιόγσο ηαῖο 

ἀξραῖο ηὸ ηέινο ἀπήιιαμε ηνῦ πνιέκνπ. δειώζεη δὲ πξντὼλ ὁ ιόγνο. (Δ.) ἖πεὶ γὰξ 

ἥθελ ἄγσλ ηὴλ ζηξαηηὰλ ὁ Γεζπόηεο Ἰσάλλεο, ηὰ κὲλ η῵λ πνιηρλίσλ α὎ηίθα 

὏πέθππηνλ· ηὰ δὲ ηαῖο η῵λ ηόπσλ ὀρπξόηεζη ζαῤῥνῦληα ἀλζίζηαλην κέρξη ηηλόο· 

ἔπεηηα θαὶ ηαῦηα ὏πέθππηνλ, ἀληέρεηλ εἰο ηέινο ἣθηζηα δπλάκελα πξὸο ηὰο βηαίαο η῵λ 

πνιεκηθ῵λ κεραλεκάησλ ἐπηθνξάο. ὅ γε κὴλ Σεβαζηνθξάησξ ἀπνγλνὺο παληαρόζελ 

εἰο ὀρπξώηαηνλ θαηαθεύγεη θξνύξηνλ ηὸ η῵λ Νέσλ Παηξ῵λ ἐπηθεθιεκέλνλ. ἔλζα δὴ 

θαὶ θπθινῦζηλ α὎ηὸλ νἱ πνιέκηνη θαὶ ζπρλόλ ηηλα ρξόλνλ πνιηνξθνῦζη 

πεξηθαζήκελνη. ηὸ κέληνη θξνύξηνλ ἐθεῖλν η῵λ Νέσλ 
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ve bir yukarı bir aşağı ilerlerken her şeyden korkuyordu. 9.3. Dolayısıyla 

Sebastokratôr İôannês böyle büyük bir şaşkınlık ve korku içerisindeydi. Eğer bizimle 

sefere katılan yabancıların büyük disiplinsizliği ve yanlışları beklentilerin ötesinde 

büyük bir yüz karasıyla Romalıların işleri karışıklığa sürüklenip bozulmasaydı, bu 

dönemde onun için hayat hızlı bir şekilde bir son bulacak ve onun bölgesi 

İmparator’un egemenliği altına girecekti. Romalıların onun arazisine saldırmalarının 

ardından karşılarına kimsenin çıkmaması sebebiyle her yeri ele geçirdiler. Ancak 

orduda bulunan Kumanlar hiçbir güzel iş yapmadılar. Bütün tapınakları ve 

manastırları yağmaladılar ve korkusuzca ateşe verdiler, kendilerini Tanrıya adayan 

bakireleri kaçırdılar, diğerlerinin yerine kutsal ikonaları masa yerine kullandılar. 

Daha başka ne söylenebilir ki? Söz ilerledikçe açıklanacak. 9.4. Despot İôannês 

ordunun başında olarak geldikten sonra hemen bazı istihkamları ele geçirdiler. 

Diğerleri bir yere kadar bulundukları yerin gücüne güvenerek cesaretle karşı 

durdular. Savaş makinelerinin güçlü saldırılarına hiç dayanamayana dek devam 

ettiler. Sebastokratôr tamamen çaresizlikten Nea Patra
306

 olarak adlandırılan en 

büyük kalesine sığınmak için kaçtı. Düşmanları uzun bir süre onu orada ablukaya 

alarak kuşattılar. Nea Patra’nın kalesi  
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 Mora yarımadasının kuzeybatısında yer alır.  
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S.113 Παηξ῵λ ἐθ' ὏ςεινῦ ηνῦ ὄξνπο ἱδξπκέλνλ ῥᾶζηα κὲλ η῵λ πνιεκηθ῵λ 

θαηεθξόλεη κεραλεκάησλ· δηὰ δὲ ηὸλ ἔλδνλ ἀπνθιεηζζέληα πνιπάλζξσπνλ ὄρινλ 

ἀπνξίαλ ἐδεδίεη η῵λ ἀλαγθαίσλ. δηὸ θαὶ ἀκεραλίᾳ παληνδαπῆ ηὴλ ςπρὴλ ὁ 

Σεβαζηνθξάησξ ἐκεξίδεην θαὶ ἄλσ θαὶ θάησ ηὸλ ινγηζκὸλ πεξηέζηξεθε, η῵λ 

πεξητζηακέλσλ δεηλ῵λ ιύζηλ δεη῵λ. ὀςὲ δὲ κεηὰ πνιιὰο ζηξνθὰο ινγηζκ῵λ εἰο 

ἔλλνηαλ ἐιειύζεη μέλελ θαὶ δαηκνλίαλ ὡο ἀιεζ῵ο· ἡλ ὥζπεξ ἱεξάλ ηηλα θαὶ 

ἀπόῤῥεηνλ ἐηακίεπζελ ἐλ ἑαπηῶ, ν὎δελὶ θνηλσζάκελνο η῵λ ἁπάλησλ, πιὴλ ἠ κόλῳ 

ηῶ ηνῦ ἄζηενο θύιαθη. ηὸ γὰξ εἰο πιείνπο κη᾵ο ἀθν῅ο δηαζπαξὲλ κπζηήξηνλ 

πνιύρνπλ ἀλίζρεη γεώξγηνλ θαὶ ηὴλ ἐπσλπκίαλ ν὎θ ἔηη κπζηήξηόλ ἐζηηλ, ἀιιὰ 

δηαπξύζηνο θήκε, ὅια ζηξαηόπεδα παξακείβνπζα γλήζηά ηε θαὶ πνιέκηα. ὅζελ θαὶ 

α὎ηὸο ζπλεηὸο ὢλ θαὶ η῵λ ηνηνύησλ ν὎θ ἀδαὴο ζπλεη῵ο ηὸ ζνθὸλ ᾠθνλόκεζε 

βνύιεπκα ἑαπηνῦ. ἤλ δὲ ηνῦην ηνηνῦηνλ. (Ε.) Νύθηα παξαθπιάμαο, ἐλ ᾗ η῅ο ζειήλεο 

ηῶ ἟ιίῳ ζπλνδεπνύζεο ζθόηνο βαζὺ πεξηηξέρεη ηὴλ γ῅λ, ζρνίλῳ ηνῦ ηείρνπο 

θαζίεζηλ ἔμσ ἑαπηόλ· θἄπεηηα ν὎ρ ἑηέξαο νὒζεο α὎ηῶ παξόδνπ, ιάζξα θαηῄεη ἐο ηὸ 

η῵λ Ῥσκαίσλ ζηξαηόπεδνλ ἐλ δηεῤῥπεθόζη ηνῖο ἐλδύκαζη· θαὶ ηνῦ ιαζεῖλ ἕλεθα 

κεγάιῃ ηῆ θσλῆ θαὶ βαξβαξηδνύζῃ κηθξόλ πσο ηῆ δηαιέθηῳ, ὡο ἀπνισιεθὼο ηὸλ 

νἰθεῖνλ δ῅ζελ ἵππνλ ἐδήηεη, δητὼλ θαὶ παξακείβσλ ν὏ησζὶ ηὸ ζηξαηόπεδνλ ἅπαλ. νἱ 

δὲ πνιινὶ ηνῦ ζηξαηνῦ θαηεγέισλ ἀθνύνληεο α὎ηνῦ θαὶ ὏πεζύξηδνλ θαὶ ἟δπηάηαηο 

εἰξσλείαηο ἐριεύαδνλ. ἀιι' ἐθεῖλνο δόινηο ηνηνύηνηο παξειζὼλ ηὸ Ῥσκαίσλ ζηξα-   
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yüksek dağlarda konumlanmasından dolayı kuşatma silahlarını kolayca görmezden 

geldi. Ancak içeride kapalı kalan kitlenin kalabalıklığı nedeniyle ihtiyaç darlığı 

korkutucuydu. Bu nedenle çok çeşitli zorluklar içerisinde Sebastokratôr’un aklı 

dağılmıştı ve tehlikeyi çevirmek için çözüm ararken, kafasında bir aşağı bir yukarı 

hesaplar dönüyordu. Çok fazla hesap yapmasının ardından gerçekten tuhaf ama 

fevkalade bir karara vardı. Kutsal bir sırmışçasına kendi içinde tuttu, şehrin 

muhafızlarından birisi hariç kimseyle paylaşmadı. Çünkü bir kişinin duyduğu gizem 

çok fazla kişiye yayılarak büyük miktarda ürün meydana getirir ve adı artık gizem 

olmaktan çıkar ve hem dost hem de düşman bütün ordulara yayılan heyecan verici 

bir haber olur. Sebastokratôr ne yaptığını bilen akıllı bir adamdı ve kendi çözümünü 

zekice uyguladı. Bu böyleydi. 9.5. Geceyi gözlemesinin ardından ayın güneşle 

kavuştuğu zaman (ay tutulması) yeryüzünü zifiri bir karanlık kapladığında kendisi 

iple surlardan aşağı indi. Kendisi için başka bir yol olmadığı için eski püskü bir 

kıyafetle gizlice Romalıların ordugahına girdi. Kaçmak için sanki kaybettiği atını 

arıyormuş gibi yaparak böylece bütün ordugahı geçip arkasında bırakıncaya değin 

yüksek sesle barbarların dilinde konuştu. Orduda onu duyan çoğu kişi gülerek ıslık 

çaldı ve büyük bir neşe içerisinde onunla alay ettiler. Ama o böyle bir aldatmaca ile 

Romalıların ordugahını aştı  
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S.114 ηόπεδνλ θαὶ πάλπ ηνη πόῤῥσ γελόκελνο πεξί ηη κνλύδξηνλ γίλεηαη η῵λ 

὏πεξνξίσλ, θαὶ γλώξηκνλ ἑαπηὸλ θαηαζηήζαο κόλῳ ηῶ η῅ο κνλ῅ο ἐπηζηάηῃ ὏πνδύγηα 

πέληε θαὶ ζεξαπόλησλ ηνζνύηνπο ιακβάλεη παξ' α὎ηνῦ· θαὶ ἅκα ἕσ δηαβὰο ηὸ η῵λ 

Θεξκνππι῵λ ὄξνο δεπηεξαῖνο ἐο Βνησηίαλ ἀθίθεην· ηξηηαῖνο δ' αὔζηο ἐθεῖζελ εἰο 

Ἀηηηθήλ· ἔλζα δὴ θαὶ ηῶ η῵λ Ἀζελ῵λ ἐληπγράλεη δνπθί· θαὶ ρξήκαηα ὏πηζρλεῖηαη θαὶ 

θήδε ιακπξὰ η῵λ ηέθλσλ πνιὺλ ἐπαγόκελα πινῦηνλ· θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο αἰηεῖ θαὶ 

ιακβάλεη ζπκκαρίαλ ἐπὶ ζπκθσλίᾳ κεγάισλ κηζζ῵λ, πεληαθνζίνπο ηνὺο πάληαο θαη' 

ἐθινγὴλ Ἀζελαίνπο. (ς.ʹ) ὇ δὲ Ῥσκαίσλ ζηξαηὸο ἐληὸο εἶλαη λνκίδσληὸλ 

Σεβαζηνθξάηνξα Ἰσάλλελ πεξηεθάζεην δηελεθ῵ο, ἀθξνβνιηζκνῖο ηηζη θαηὰ η῵λ 

ηεηρ῵λ ρξώκελνο, (ν὎ γὰξ εἶρελ ὅζελ ἂλ ἐπαγάγνη ηὰο κεραλὰο) θαὶ αὔ ηὰο δηεμόδνπο 

θύθιῳ παξαθπιάηησλ, ὡο κὴ ιάζῃ δηαδξὰο ὁ Ἰσάλλεο, ἀιι' εἰο ἀλάγθελ ἐιαζῆ, ἠ 

πξνδόηεο ἐζεινληὴο ἑαπηνῦ γελέζζαη, ἠ πξνδνζ῅λαη κὴ ζέισλ α὎ηὸο παξ' ἑθόλησλ 

η῵λ πνιηη῵λ, δπζὶ πηεδνκέλσλ θαθνῖο, ηῆ ηε πνιηνξθίᾳ θαὶ ηῆ η῵λ ἀλαγθαίσλ 

ἔλδνζελ ζηελνρσξίᾳ. νἱ κὲλ νὔλ νὓησο ἐθάζελην ἀπεξηκεξίκλσο. ηηλὲο δὲ θαὶ ηνῦ 

ζηξαηνπέδνπ παξεμήιαπλνλ, νἱ κὲλ ιείαο ἕλεθα ἐπὶ ηνὺο ὁκόξνπο η῵λ Ἀραη῵λ, νἱ δ' 

ἐπὶ θπλεγέζηα· νἷο ἐπεηζπίπηεη πξώηνηο ὁ ζεβαζηνθξάησξ Ἰσάλλεο κεηὰ η῵λ 

πεληαθνζίσλ Ἀζελαίσλ ἐθείλσλ, ν὏ησζὶ δηεζθεδαζκέλνηο· θαὶ ηνὺο κὲλ α὎η῵λ ε὎ζὺο 

αἱξεῖ, ηνὺο δὲ δηώθεη κέρξη ηνῦ ζηξαηνπέδνπ· ὡο ηῶ ἀπξνζδνθήηῳ θαὶ αἰθληδίῳ ηνῦ 

πξάγκαηνο ζόξπβνλ ἐγγελέζζαη ηῶ Ῥσκαίσλ ζηξαηῶ θαὶ ηαξαρὴλ ινγηζκ῵λ ηνῖο ηε 

ἄιινηο 
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ve tamamen uzaklaşarak kendi sınırlarının ötesindeki bir manastıra geldi. Yalnızca 

manastırın idarecisine kendisini tanıtarak ondan beş yük hayvanı ve bir o kadar 

hizmetkar aldı. Aynı zamanda gündoğumunda Thermopilai dağını aştıktan sonra 

ikinci günde Boiotia’ya
307

 ulaştı. Üçüncü günde oradan Attika’ya geçti. Orada Atina 

Düküyle
308

 karşılaştı ve kendisine para ve çocukları için büyük zenginlikler getirecek 

parlak evlilikler vaat etti. Bunun üzerine hepsi Atinalı olan beş yüz seçkin asker 

kiralamak üzerine bir anlaşma talep etti ve onları müttefik olarak aldı.
309

 9.6. 

Romalıların ordusu Sebastokratôr İôannês’in baştan sona kalenin içerisinde durmakta 

olduğunu düşündüklerinden surlara karşı bir takım fırlatıcılar kullanıyorlardı (çünkü 

yanlarında savaş makinelerini getirememişlerdi) ve çevredeki çıkışları İôannês’in 

gizlice kaçmaması ve onu zor duruma sürmek için gözetliyorlardı ki ya kendisi 

teslim olmaya gönüllü olsun ya da şehir halkının ortak rızasıyla o teslim edilmek 

istensin. Bu şekilde şehir, iki fenalık içerisinde, kuşatmayla ve ihtiyaçların kıtlığıyla 

baskı altına alınmıştı. Onlar böylece hiç düşünmeden yerleşmişlerdi. Ordudakilerden 

kimileri Akhaialı komşularına yağma yapmak için kimileri de avlanmak için 

ordugahtan ayrılmışlardı. Sebastokratôr İôannês beş yüz Atinalıyla birlikte ilk olarak 

bunların üzerine atıldı. Olayın aniliği ve hiç beklenmeyişi Romalıların ordusu 

içerisinde bir kargaşa doğurdu. Peloponnêsos ve Akhaia Prensinin seçkin bir kitleyle 

geldiğini ya da  

 

 

 

 

 

 

                                                           
307

 Orta Yunanistan’da Attika bölgesinin kuzeyinde yer alır. 
308

 Atina Dükü John de la Roche (1263-1280) Sevastokrator İoannis’e destek olmak amacıyla 

kendisine üç yüz atlı vermiş ve bu disiplinli Latin askerlerini Bizanslılara karşı sürpriz saldırısında 

başarılı bir şekilde kullanan Sevastokrator hiç beklenmedik bir galibiyet elde etmişti. 

Geanakoplos, s. 284. 
309

 Pakhymeres, Sebastokrator’un beş yüz değil üç yüz atlı aldığını yazar. Pachymeres, Relations 

Historiques, IV.31, s. 425. 



223 

 

 

S.115 ζηξαηεγνῖο θαὶ α὎ηῶ δὴ Ἰσάλλῃ ηῶ δεζπόηῃ, λνκίζαζηλ ἠ ηὸλ Πεινπνλλήζνπ 

θαὶ Ἀραΐαο ἣθεηλ πξίγθηπα κεηὰ πιήζνπο ἀμηνιόγνπ, ἠ Θεβαίσλ θαὶ Δ὎βνέσλ θαὶ 

Ἀζελαίσλ ζηξαηὸλ πακπιεζ῅ κεηὰ δνπθὸο ηνῦ α὎η῵λ ἀξρεγνῦ πξὸο βνήζεηαλ 

ἐμηέλαη ηνῦ Σεβαζηνθξάηνξνο Ἰσάλλνπ. ὅζελ πξὶλ ἐθείλνπο ἐπηζη῅λαη, ιάζξα θαὶ 

θαηὰ κηθξὸλ νἴθνζελ ὁ Ῥσκαίσλ ζηξαηὸο δηειύεην, θαὶ ἄιινο ἄιινλ ζπρλὰ 

πξνιακβάλνληεο ἔθεπγνλ ἀκεηαζηξεπηί· θαὶ πνιιὰ η῵λ ζηξαηεγ῵λ ἐπηβνσκέλσλ θαὶ 

θαξηεξεῖλ θειεπόλησλ, νἱ δὲ ν὎ρ ὏πήθνπνλ, ἀιι' ἅκα πάληεο ἔζενλ ηὴλ α὎ηὴλ 

ἀκεηαζηξεπηί· ὡο θαὶ α὎ηνὺο ἢδε ηνὺο ζηξαηεγνὺο μύλ γε ηῶ δεζπόηῃ Ἰσάλλῃ 

ζπληδόληαο ὡο θαηὰ ρώξαλ κέλνπζηλ ὄιεζξνο ἕπεηαί ζθηζη πξνθαλὴο, κεηὰ ηνῦ 

κεδέλ ηη γελλαῖνλ ἔξγνλ θαὶ ἀμηόινγνλ πεπξαρέλαη, ἕηεξνλ πέξαο ν὎ κάια η῅ο ὥξαο 

ἐζεινύζεο ραξίδεζζαη, ἐπὶ πόδα ινηπὸλ ἀλαγθαζζ῅λαη θαηὰ ηὸ ιειεζὸο ἀλαρσξεῖλ 

ἅκα ηῶ πεξηιεηθζέληη ἐθ Παθιαγόλσλ ζηξαηεύκαηη κεηὰ ηάμεσο κέληνη ηηλὸο θαὶ 

ἐκπεηξίαο ζηξαηεγηθ῅ο. (Ζ.) Τνῦ δὲ ηνηνύηνπ πηαίζκαηνο νὓησ παξ' ἐιπίδα Ῥσκαίνηο 

ζπκβάληνο δη' ἔθηηζηλ ὧλ ἐπεπξάρεζαλ ἐθεῖζε ἀζεβεκάησλ νἱ ζπζηξαηεπόκελνη 

Κόκαλνη, ηὰο πύιαο ε὎ζὺο νἱ ἐθ ηνῦ θξνπξίνπ ἀλαπεηάζαληεο θαηαζένπζη παλδεκεὶ 

θαὶ εἰο ηα὎ηὸλ ἔξρνληαη ηῶ ηε Σεβαζηνθξάηνξη Ἰσάλλῃ θαὶ ηνῖο ζπκκάρνηο· θαὶ 

θνηλνινγεζάκελνη ἅηηα ἐρξ῅λ, νἱ κὲλ α὎ηόζη θαηὰ ρώξαλ κέλεηλ πξν὎ηξάπεζαλ εἰο 

ζπιινγὴλ η῵λ Ῥσκατθ῵λ ζθελ῵λ θαὶ ἵππνπ θαὶ η῅ο πάζεο ἀπνζθεπ῅ο θαὶ ηνῦ 

παληνδαπνῦ πινύηνπ, ὅλ ηε νἴθνζελ ἥθνλ α὎ηνὶ 
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Thebaililerin, Euboialıların ve Atinalıların büyük bir ordusunun kendilerinin 

yöneticisi Dükle birlikte Sebastokratôr İôannês’in yardımına yetiştiğini düşünen 

diğer komutanlar ve Despot İôannês’in kendisi için düşünce karışıklıklarına sebep 

oldu. O sırada onların yaklaşmalarından önce Roma ordusu gizlice ve yavaş yavaş 

dağılmaya başlamıştı ve biri diğerini sık sık yollarından sapmalarını önlemeye 

çalışırken kaçıyorlardı. Komutanlardan çoğu durmaları için onlara emir vererek 

bağırırken hiç kimse emirlere uymadı. Hepsi aynı zamanda dönerek koştular. Despot 

İôannês’le birlikte komutanları anladılar ki o bölgede kalmaya devam ederlerse bu 

açıkça kendileri için yıkım olacaktı. Herhangi bir soylu ve önemli iş yapamadan ve 

ikinci olarak amaçlarını nihayete erdiremeden, Paphlagonia ordusundan kalanlarla 

komutanlık deneyimiyle belirli bir düzen içerisinde yaya olarak geri çekilmek 

zorunda kaldılar. 9.7. Böylece Romalılar orduda bulunan Kumanların orada 

yaptıkları dindışı hareketlerin karşılığı olarak böylesine bir başarısızla karşılaştılar. 

Ardından açılan kale kapılarından çıkan herkes Sebastokratôr İôannês ile onun 

müttefiklerine doğru koştular. Ne yapılması gerektiğinin görüşülmesinden sonra 

kimisi o sırada bölgede kalıp Romalıların çadırlarını, atlarını, bütün yüklerini ve 

yanlarında getirip yağmalarla ek yaptıkları her türlü malı toplamaya 
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S.116 ἐπαγόκελνη θαὶ ὃλ ἐθ η῅ο ιείαο πξνζεθηήζαλην· νἱ δὲ θαηὰ λώηνπ Ῥσκαίνηο 

ἕπνληαη ζπνξάδελ ἄιινηο ἄιινζε δηεζθεδαζκέλνηο· θαὶ ηνὺο κὲλ μίθνο 

ἀληαηξνκέλνπο ἔθηεηλνλ· ὅζνη δὲ ζπιιακβαλόκελνη ν὎θ ἀληεῖρνλ, νὕηνη δὲ θαὶ α὎ηνῦ 

γε δὴ ηνῦ ρηησλίζθνπ γπκλνύκελνη κεηὰ κόλεο ἀπειύνλην η῅ο ἀλαμπξίδνο. λόκνο γάξ 

ἐζηηλ νὕηνο ἄλσζελ ἐθ δηαδνρ῅ο ἀεὶ θαηηὼλ ἐο ηνὺο ἀπνγόλνπο ἀθήξαηνο, ν὎ κόλνλ 

Ῥσκαίνηο θαὶ Θεηηαινῖο, ἀιιὰ θαὶ Ἰιιπξηνῖο θαὶ Τξηβαιινῖο θαὶ Βνπιγάξνηο, δηὰ 

ηὴλ η῅ο πίζηεσο ηα὎ηόηεηα ηὰ κὲλ πξάγκαηα κόλα ζθπιεύεηλ, ηὰ δὲ ζώκαηα κὴ 

ἀλδξαπνδίδεζζαη, κεδὲ θνλεύεηλ ἔμσ η῅ο πνιεκηθ῅ο παξαηάμεσο κεδέλα. θαὶ εἰ κὴ 

θζάζαλ ηὸ η῅ο ἑζπέξαο ζθόηνο ηὸλ η῵λ δησθόλησλ πνιεκίσλ ἀλεραίηηζε δξόκνλ, 

ηάρ' ἂλ ἐο κείδσ η῵λ εἰξεκέλσλ ηὰ δεηλὰ ηνῖο θεύγνπζηλ ἀπήληα ηὸ πέξαο· ἀιιὰ η῅ο 

ἑζπέξαο θαηαιαβνύζεο, νἱ κὲλ πνιέκηνη κεηὰ ηνῦ Σεβαζηνθξάηνξνο ἀλερώξεζαλ εἰο 

ην὎πίζσ ηῆ παξαιόγῳ λίθῃ γαπξνύκελνη· νἱ δὲ ηὸλ θίλδπλνλ δηαθπγόληεο Ῥσκαῖνη 

ζύλδπν θαὶ ζύληξεηο θαὶ πιείνπο ἐπὶ πιείνζη πεξὶ ηὸλ δεζπόηελ Ἰσάλλελ ἞ζξνίδνλην, 

ηῆ ιύπῃ ζπγθερπκέλνλ ἐπὶ ηῆ παξαδόμῳ ηαύηῃ δηακαξηίᾳ. νὓησ δ' ἔρνληεο δπζηπρ῵ο 

θαηαλη῵ζηλ ἐο ηὰ πιεζίνλ η῅ο Γεκεηξηάδνο ρσξία. πόιηο δὲ αὓηε Σηθπὼλ κὲλ 

πξόηεξνλ ἐπηθεθιεκέλε, ὓζηεξνλ δὲ ηὴλ ἐπσλπκίαλ πξὸο ηὸλ θηεζάκελνλ 

κεηελεγθνῦζα, Γεκήηξηνλ δειαδὴ ηὸλ Πνιηνξθεηὴλ, ὃο ἐηύγραλε παῖο η῵λ 

Ἀιεμάλδξνπ δηαδόρσλ ἑλὸο Ἀληηγόλνπ, ηνῦ η῅ο Ἀζίαο θαηάξμαληνο, ὁπόζελ ὁ 

πνηακὸο Δ὎θξάηεο ἔλδνλ ὁξίδεη. 
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kimileri de bir oraya bir buraya dağılmış olan Romalıları arkadan takip etmeye 

görevlendirildiler. Karşı koyanlar öldürüldüler, direnmeden teslim olanların büyük 

çoğunluğu üzerlerinde yalnızca pantolonları kalana dek soyuldular. Çünkü bu 

yalnızca Romalılar ve Teselyalılar için değil, İllyrialılar, Triballer
310

 ve Bulgarlar 

için de çok eskiden beri bozulmadan süregelen bir kanundu. Buna göre iyi inancın 

hüviyeti sebebiyle yalnızca soygun yapmak ama insanları satmamak ve savaşla karşı 

karşıya kalmanın haricinde birilerini öldürmemek gerekti. Eğer akşam karanlığı 

çöküp takip eden düşmanları yollarından geri çekmeseydi, kaçanlar için sonunda 

bahsettiğimizden daha büyük fenalıklar gerçekleşebilirdi. Ancak akşamın gelişiyle 

Sebastokratôrla beraber olan düşmanlar hayallerinin ötesinde bir zaferle gururlanmış 

olarak geriye döndüler. Tehlikeyi atlatan Romalılar ikişer üçer ya da daha kalabalık 

gruplar halinde Despot İôannês’in çevresinde toplandılar; beklentileriyle aksi yönde 

gerçekleşen ağır yenilgilerinin üzerine büyük bir kederle dolmuşlardı. Böylesine 

talihsizlikler içerisinde Dêmêtriados yakınlarındaki bölgeye geldiler.
311

  Bu şehir 

daha önceleri Sikyon
312

 olarak adlandırılıyordu ise de daha sonra Dêmêtrios 

Poliorkêtês’in
313

 (Kuşatmacı) şehri elde etmesinin ardından ismi değiştirildi. O, 

Aleksandros’un (Büyük İskender) haleflerinden, Euphratês’in batısındaki Asya 

topraklarını yönetmiş olan, Antigonos’un tek oğluydu.   

  

 

 

 

 

 

 

                                                           
310

 Sırplar. 
311

 1274. 
312

 Korinthos şehrinin batısında yer alır. 
313

 M.Ö. 301’deki İpsos yenilgisine kadar Büyük İskender’in mirası için mücadele eden diadokhlardan 

biri. Oğuz Tekin, Eski Yunan Tarihi, İstanbul: İletişim Yayınları, 1998, s. 112.  
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S.117 ηʹ. Ἀιιὰ γὰξ νὒπσ ηειέσο η῅ο ἀζπκίαο ἀλαιαβεῖλ ἑαπηνὺο ἞δπλήζεζαλ 

ηαπηεζὶ, θαὶ δεύηεξνλ ἀγγέιιεηαη ηνύηνηο δεηλὸλ θαὶ ηνῦ πξνιαβόληνο ν὎θ ἔιαηηνλ, 

ὃ δὴ θαὶ ιέμσλ ἔξρνκαη. θόιπνο ἐζηὶ Πειαζγηθὸο ν὏ησζί πσο θαινύκελνο, ἐπὶ 

πιεῖζηνλ η῅ο κεζνγείνπ παξεμηὼλ θαὶ πξὸο ἄξθηνπο ἀθηεὶο ηὴλ Ὄζζαλ ηε θαὶ ηὸ 

Πήιηνλ. ὄξε δὲ ηαῦηα πξὸο ὓςνο ηὰο θνξπθὰο ἀλαπέκπνληα κέγηζηνλ. ηνῦ δὴ 

ηνηνύηνπ θόιπνπ θαηὰ ηὸ ἀθξόηαηνλ θαὶ ἟ πξνεηξεκέλε παξαςαύεη πόιηο ηνῦ 

Γεκεηξίνπ. ὁ δὲ βαζηιηθὸο ζηόινο ηὰο ὏πὸ η῵λ Λαηίλσλ θαηερνκέλαο λήζνπο 

παξαπιέσλ θαὶ πεξηπιέσλ θαθ῵ο δηεηίζεη· θαὶ ἤλ ηνῦην δεηλὸλ ηνῖο Λαηίλνηο 

ἀθόξεηνλ· πάλησλ δὲ κάιηζηα ηνῖο ὅζνη ηὴλ Κξήηελ νἰθνῦζη θαὶ πξόο γε δὴ ηνῖο 

ὅζνη ηὴλ Δὒβνηαλ· νἳ δὴ θαὶ ζπλζέκελνη λαπηηθὸλ ἐμαξηύνπζηλ, ν὎ρ ἵλα θαλεξὸλ 

ἐγείξσζη πόιεκνλ θαηὰ ηνῦ βαζηιηθνῦ ζηόινπ· (ηνῦην γὰξ ὅκνηνλ ηνύηνηο ἐδόθεη, 

ὥζπεξ ἂλ εἰ εἰο ν὎ξαλὸλ ἐπερείξνπλ ηνμεύεηλ) ἀιι' ἵλ' ἐπηνύζεο η῅ο λαπηηθ῅ο ηνῦ 

βαζηιέσο δπλάκεσο, ηὰο ἑαπη῵λ παξαθπιάηησζηλ ἄθξαο θαὶ ἀληέρσζηλ ἀπὸ γ῅ο 

ὁκνῦ θαὶ ζαιάηηεο καρόκελνη. (Β.) Σπλέβε γνῦλ θαηὰ ηνῦηνλ ηὸλ ρξόλνλ θαὶ ηὰο 

βαζηιηθὰο ηξηήξεηο ὏πὲξ ηὰο πεληήθνληα νὒζαο ἐλ ηῶδε ηῶ θόιπῳ ηὸλ εἴζπινπλ 

πνηεζακέλαο ὡο ἐπ' ἀζθαινῦο ἐλνξκίζαζζαη. νἱ δὲ Κξ῅ηεο θαὶ Δ὎βνεῖο πάιαη 

θαηξνθπιαθνῦληεο θαὶ λαπινρνῦληεο α὎ηὰο ν὎ρ ἕηεξνλ ηνύηνπ βειηίνλα ἐο ηὸ 

ἐπηζέζζαη α὎ηαῖο ἐλόκηζαλ ἔρεηλ θαηξόλ. θαὶ δὴ ηὴλ ηαρίζηελ ζπζθεπαζάκελνη ηὰο 

ηξηήξεηο θαὶ ηεηξήξεηο α὎η῵λ κηθξὸλ ὏πὲξ ηὰο ηξηάθνληα νὒζαο θαὶ πύξγνπο 

μπιίλνπο ηαῖο πξώξαηο η῵λ πιεηόλσλ ἐπηζηήζαληεο ηαρπλαπηνῦ- 
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10.1. Ancak daha kendilerini toparlayamamışlarken onlara ikinci ve daha küçük 

olmayan bir felaketin haberi geldi ki sözü oraya getireceğim. Pelasgos
314

 olarak 

çağırılan körfez anakaranın içlerinden başlayarak Ossa ve Pêlion’un
315

 kuzeylerine 

kadar uzanır. Bu dağlar oldukça yüksek ve büyüktürler. Βahsi geçen Dêmêtrios’un 

şehri bu körfezin en uç noktasına hafifçe dokunur. İmparatorluk donanması Latinler 

tarafından işgal edilen adaların yanından ve çevresinden dolaşıp saldırılarda bulundu. 

Bu Latinler için karşı koyulamaz bir tehlikeydi; onların arasında en çok da Giritliler 

ve Euboialılar için
316

. Bunlar İmparatorluk donanmasına karşı açıkça savaşmak için 

değil (bu onlara göre gökyüzüne ok atarak saldırmakla eşdeğerdi) ama yaklaşmakta 

olan imparatorluk kuvvetlerinin denizden ve karadan saldırılarına direnmek amacıyla 

onları uzaktan gözlemlemek için deniz güçlerini birleştirerek hazırlandılar. 10.2. O 

sırada ellinin üzerinde bir sayıdaki imparatorluk triremeleri tesadüf eseri bu körfeze 

giriş yaptılar ve güvenli olduğunu düşünerek demirlediler. Uzun zamandır uygun 

zamanı kollayıp bekleyen Giritliler ve Euboialılar saldırmak için bundan daha iyi bir 

fırsat bulamayacaklarını düşündüler. Çabucak sayı olarak otuzun
317

 biraz üzerinde üç 

ve dört sıralı gemiler hazırlayarak pek çoğunun pruvalarının üzerine ahşap kuleler 

yerleştirip hızlı bir şekilde yol aldılar.
318

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
314

 Pagasit Körfezi. 
315

 Teselya bölgesinde bulunan dağlar. 
316

 Eğriboz adası.  
317

 Pakhymeres Bizans gemilerinin sayısının düşmanların iki ya da üç katı kadar olduğunu belirtir. 

Pachymeres, Relations Historiques, IV.31, s. 421. 
318

 Burada Giritli ve Eğribozlu olarak kendilerinden bahsedilenler çoğunlukla Venediklilerdir. 

Geanakoplos, s. 283. 



229 

 

S.118 ζηλ· ὡο ἂλ πξὶλ αἰζζέζζαη ηνὺο βαζηιηθνὺο ηὸλ ηνύησλ ἐπίπινπλ, α὎ηνὶ 

πξνθαηαιαβόληεο ἐθ ηνῦ λαπζηάζκνπ θελὰο η῵λ ἐπηβαη῵λ ηὰο λαῦο ἐθειθύζσληαη, 

ἔμσ πεξὶ ηὴλ γ῅λ ἀπεξηκεξίκλσο ηεληθαῦηα δηαηξηβόλησλ α὎η῵λ. ὃ δὴ θαὶ, εἰ κὴ 

θύξηνο ἀπξνζδόθεηνλ ρεῖξα παξεῖρε Ῥσκαίνηο, θαηὰ ηὴλ η῵λ ἐρζξ῵λ ἂλ ἐο ηέινο 

ζπλεπεπηώθεη βνύιεζηλ. ᾔζζνλην κὲλ γὰξ θαὶ Ῥσκαῖνη ηὸλ η῵λ Κξεη῵λ θαὶ 

Δ὎βνέσλ ἐπίπινπλ· ἀιιὰ ζηελὸο ηπγράλσλ ὁ θαηξὸο ρώξαλ ὁπιίζαζζαη, ὡο ἐρξ῅λ, 

ν὎θ ἐδίδνπ. ἄξαληεο δ' ὅκσο ἐθ η῅ο γ῅ο θαηὰ ζπνπδὴλ ὡο εἶρνλ ἀλήρζεζαλ· θαὶ 

γίλεηαη πξνζπκία πνιιὴ παξ' ἀκθνηέξσλ η῵λ κεξ῵λ, πεληεθαίδεθα ζηαδίσλ ν὎θ 

ἔιαηηνλ ἀπερόλησλ η῅ο γ῅ο. (Γ.) Αἱ κέληνη πνιέκηαη λ῅εο ὄγθνλ εἶρνλ θαὶ βάξνο ὏πὸ 

κεγέζνπο θαὶ ὁπιίζεσο θαηλνηέξαο θαὶ ὥζπεξ πόιεηο ἐπὶ ζαιάηηεο θηλνύκελαη 

ζρνιαηόηεξνλ παξεηάζζνλην. αἱ δὲ Ῥσκατθαὶ ηνζνῦηνλ ἞ιαηηνῦλην κεγέζεη η῵λ 

πνιεκίσλ, ὅζνλ πιήζεη ηὰο η῵λ πνιεκίσλ ὏πεξεῖρνλ· εὒζηξνθνη δ' ἤζαλ ἄιισο θαὶ 

ηαρεῖαη πξὸο θύθισζηλ, ἀιι' ν὎θ ἀληίῤῥνπνλ ἔρνπζαη ηὴλ παξαζθεπὴλ η῅ο ὁπιίζεσο. 

ὅκσο ἀληηπαξεηάζζνλην θαὶ αὕηαη, ν὎ ηνζνῦηνλ πξὸο λαπκαρίαλ, εἰπεῖλ, ὅζνλ πξὸο 

ηεηρνκαρίαλ. ηείρεζη γὰξ ἐῴθεζαλ αἱ η῵λ πνιεκίσλ πξ῵ξαη ζνβαξ῵ο 

ἐζηεθαλσκέλνηο ὁπιίηαηο ἀθκαηνηάηνηο. ὁ κὲλ νὔλ ἀξρεγὸο ηνῦ λαπηηθνῦ Ῥσκαίσλ, 

ὁ Φηιαλζξσπελὸο, ἐπὶ η῅ο λαπαξρίδνο ὢλ πεξηῄεη παξαζαῤῥύλσλ πξὸο πόιεκνλ ηνὺο 

ὁπιίηαο, πνηὲ κὲλ ἐπὶ ηνῦ δεμηνῦ θέξσο γηλόκελνο, πνηὲ δ' ἐπὶ ηνῦ ε὎σλύκνπ· θαηὰ 

ζηόκα κὲλ δὴ ηαῖο η῵λ πνιεκίσλ πξώξαηο ἐκβάιιεηλ 
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Çünkü imparatorluk kuvvetleri onların saldırısını haber almadan önce, onlar karada 

düşüncesizce vakit geçirirken limanda askeri olmayan boş gemileri ele geçirerek 

kendilerine çekmeyi istiyorlardı. Eğer Tanrı beklenmedik bir şekilde elini Romalılara 

uzatmasaydı, her şey düşmanların istediği gibi olacaktı. Böylece Romalılar 

Giritlilerin ve Euboialıların geldiğini fark ettiler. Ancak o, silahlanmaları için yeterli 

zamanı bahşetmedi. Yine de silahlarını kuşanmalarının ardından hızla denize 

açılabildiler. Karadan on beş stadiondan az olmayan bir uzaklıkta iki tarafta da çok 

ateşli muharebeler oldu. 10.3. Düşman gemileri büyüklüklerinden ve teçhizatlarından 

dolayı ağırdılar ve denizin üstündeki şehirler gibi yavaşça hareket ederek yan yana 

ilerliyorlardı. Romalıların gemileri ise düşmanlarınkinden daha küçüktü ama sayı 

olarak üstündüler. Romalıların gemileri çevirme hareketi için daha kontrol edilebilir 

ve hızlıydılar ama düşmanlarıyla eşit olmayan teçhizata sahiptiler. Doğrusu deniz 

savaşından daha çok sur savaşında karşı karşıya geliyorlardı. Çünkü düşman 

gemilerinin pruvaları, tepelerinde asker olan surlarla çevrili gibiydiler. Dolayısıyla 

sürekli dolaşan amiral gemisinin üzerinde bulunan Romalıların filosunun komutanı 

Philanthropênos
319

 kimi zaman sağ kimi zaman da sol kanatta bulunarak askerlerini 

düşmana karşı cesaretlendiriyordu.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
319

 Aleksios Doukas Philantropenos (ö. 1275). Philantropenos ailesinin kayıtlara girmiş ilk üyesidir. 

Protostrator ve megas duks unvanlarına sahip olan Aleksios, başarılı ve kabiliyetli bir donanma 

komutanıydı. Demetrios I. Polemis, The Doukai A Contribution to Byzantine Prosopography, The 

Athlone Press, 1968, s. 166. 
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S.119 αἱ Ῥσκατθαὶ λ῅εο ν὎θ εἶρνλ, η῵λ πνιεκίσλ ὥζπεξ ἐθ γ῅ο ζηεξε᾵ο ἀθ' ὏ςεινῦ 

ιίζνπο κεγάινπο θαὶ ζπλερεῖο βαιιόλησλ ἐπ' α὎ηνὺο θαὶ ὅζα ἄιια πξὸο ἄθεζηλ 

ἄλσζελ ἐπηηήδεηα, θαὶ κάια θαθ῵ο δηαηηζεκέλσλ α὎ηνύο. ὅζελ παξὰ πιεπξὰλ 

ἐπηνῦζαη ηὰο ἐκβνιὰο θαζόζνλ ἐμ῅λ ἐπνηνῦλην. ηὸ κὲλ νὔλ ε὎ώλπκνλ θέξαο η῵λ 

πνιεκίσλ ἐπόλεη πιεηηόκελνλ, ἕσζελ ηνῦ ἟ιίνπ ηὰο ὄςεηο ζπγρένληνο ζθ῵λ· ηὸ δὲ 

δεμηὸλ θξαηαηόηεξνλ ηαῖο Ῥσκατθαῖο λαπζὶλ ἐγθείκελνλ ἐλίθα ιακπξ῵ο θαὶ δεηλ῵ο 

ἐηξαπκάηηδε ηνὺο Ῥσκαίσλ ὁπιίηαο ηε θαὶ ἐξέηαο· ὡο ἀπνγηλώζθνληαο ἢδε ηνύηνπο 

δηεθπίπηεηλ θαὶ παξὰ ηὴλ γ῅λ ηξεπνκέλνπο ἐμηέλαη, θελὰο ἐπὶ η῅ο ςάκκνπ ηὰο λαῦο 

ἀθηέληαο. θαὶ εἰ κὴ ὁ ηνῖο ἀπόξνηο ε὎πνξίαλ δηδνὺο θαὶ ηνῖο ἀλειπίζηνηο ἐιπίδα ζεὸο 

ἀπξνζδόθεηνλ ηόηε θαὶ Ῥσκαίνηο ἐραξίδεην ρεῖξα, ηάρ' ἂλ ἐο ᾅδελ εἰπεῖλ ηὰ 

Ῥσκαίσλ ηόηε μπλσζεῖην πξάγκαηα δπζὶ κεγάινηο ἅκα πεξηπεπησθόηα πηαίζκαζηλ. 

(Δ.) Ἀιιὰ ζαπκάζεηελ ἄλ ηηο ηὴλ ἀλεμεξεύλεηνλ πξόλνηαλ ηνῦ ζενῦ, π῵ο ηὸ 

παξάδνμνλ η῅ο ἞πείξνπ ζθάικα παξαδνμνηέξαλ ηῆ ζαιάηηῃ ηὴλ ἀζθάιεηαλ 

ἐπνξίζαην. ὁ γὰξ ηνῦ βαζηιέσο α὎ηάδειθνο Ἰσάλλεο ὁ δεζπόηεο κεηὰ η῵λ ἐθ ηνῦ 

἞πεηξσηηθνῦ ἐθείλνπ πνιέκνπ δηαζσζέλησλ ἔγγηζηά πνπ πνηνύκελνο ηὰο δηαηξηβὰο 

ᾔζζεην γηλνκέλεο η῅ο λαπκαρίαο ἐθείλεο θαὶ δηαθσδσληδνκέλεο ἢδε η῅ο θήκεο ἄρξη 

η῅ο κεζνγείνπ, θαὶ παξειζὼλ ἐο ηὴλ παξαιίαλ ηνῦ θόιπνπ ὁξᾶ ζέακα ἐιεεηλὸλ, 

θηλδπλεύνπζαλ ἢδε θαὶ ηὴλ λαπηηθὴλ η῵λ Ῥσκαίσλ δύλακηλ· θαὶ α὎ηίθα ηνῦ ἵππνπ 

ἀπνπεδήζαο κεηὰ πνι- 
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Roma gemileri düşmanların pruvalarına önden saldıramazlardı, düşmanlar tıpkı sert 

toprak üzerindelermiş gibi yüksekten büyük taşları ve yukarıdan aşağıya atmaya 

uygun diğer her şeyi sürekli onların üzerine fırlatıyorlardı ve böylece onlara zarar 

veriyorlardı. Bu nedenle Romalılar saldırılarını mümkün olduğu sürece kanatlardan 

yapıyorlardı. Böylece düşmanların sol kanadına saldırmalarının ardından, güneşin 

doğudan onların gözlerini rahatsız etmesiyle, bu kanada hasar verdiler. Ama 

Romalıların gemilerine göre daha kuvvetli olan sağ kanat baskı yaparak parlak bir 

zafer kazandı ve Romalıların askerlerini ve kürekçilerini feci şekilde yaraladı. Bu 

savaş Romalıların savaşmayı bırakıp karaya kaçmaya başlamalarıyla sonuçlandı, 

ardından gemileri sahilde boş bıraktılar. Eğer zor durumda olanlara çözüm, 

çaresizlere umut veren Tanrı Romalılara elini uzatmasaydı, doğrusu Romalıların 

devleti aynı zamanda gerçekleşen iki büyük mağlubiyetle hızlıca çöküşe gidebilirdi. 

10.4. Tanrının keşfedilemez öngörüsüne hayran kalınılması gerekir. Karadaki ve 

denizdeki beklenmedik yenilginin ardından daha beklenmedik bir şekilde koruma 

sağladı. İmparator’un kardeşi Despot İôannês karadaki savaştan kurtulanlarla birlikte 

deniz savaşının yapıldığı yerin yakınlarında bulunuyordu ve içlere kadar yayılan 

haberi öğrendi. Ardından körfezin sahiline gelerek acınası manzarayı gördü, 

Romalıların deniz kuvvetleri tehlike altındaydı. Gözyaşları içerisinde atından inerek  
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S.120 ι῵λ η῵λ δαθξύσλ ῥίπηεη ηὰ η῅ο δεζπνηηθ῅ο ἀμίαο ζύκβνια, "γπκλὸο," ιέγσλ, 

"ἐμ῅ιζνλ ἐθ θνηιίαο κεηξόο κνπ, γπκλὸο θαὶ ἀπειεύζνκαη ζήκεξνλ." εἶηα θαηὰ 

θεθαι῅ο ἐπάζαην θόληλ θαὶ βύζηόλ ηη ζηελάμαο ἐβόα πξὸο θύξηνλ, ὀμεῖαλ ἐθεῖζελ 

ἐπηθαινύκελνο ηὴλ βνήζεηαλ· κὴ θαὶ ηαύηεο ἐπὶ λεαξᾶ ηῆ πξνηέξᾳ η῅ο ἣηηεο 

ἐπελερζείζεο Ῥσκαίνηο, ἐο ηέινο ἀλαηεηξάθζαη θαὶ ἀπνισιέλαη ηὰ Ῥσκαίσλ γέλνηην 

πξάγκαηα. θαὶ κὲλ δὴ ζύκκαρνλ ἑαπηῶ ζαῤῥήζαο ἔζεζζαη ηὸλ ζεὸλ ἔξγνπ εἴρεην· θαὶ 

ηνὺο δνθηκσηέξνπο η῵λ ὁπιηη῵λ η῅ο πεδηθ῅ο α὎ηνῦ δπλάκεσο ἀπνιεμάκελνο ὅιαηο 

ζπνπδαῖο ἐλεβίβαδελ εἰο ηὰο λαῦο, θαὶ ἅκα ἄιινπο ἐπ' ἄιινηο ζπρλνὺο ηνμόηαο θαὶ 

ζθελδνλήηαο θαὶ ὅζνη ἀθνληηζηαί· θαὶ ἀεὶ ηνὺο ηξαπκαηίαο ἀλαιακβάλσλ ἄιινπο 

ἀκνηβαδὸλ εἰζ῅γε λεαξνὺο θαὶ ἀθκάδνληαο, ρεξκαδίνηο θαὶ ηνύησλ ηνὺο πιείζηνπο 

θαηὰ η῵λ ἐλαληίσλ ρξσκέλνπο. θαὶ νὓησ κέρξη δείιεο ὀςίαο πνη῵λ ηξόπαηνλ ἵζηεζη 

θαηὰ η῵λ πνιεκίσλ· θαὶ πιὴλ δπνῖλ θπγῆ ρξεζακέλσλ π᾵ζαη η῵λ πνιεκίσλ αἱ λ῅εο 

Ῥσκαίνηο ἑάισζαλ. ὓκλνη ηνηγαξνῦλ ε὎ραξηζηήξηνη παξὰ παληὸο ἀλήγνλην ηνῦ 

ζηξαηνῦ πξὸο ζεὸλ, παξαδόμσο α὎ηνῖο ραξηζάκελνλ ηήλ ηε ζσηεξίαλ ὁκνῦ θαὶ ηὴλ 

λίθελ. ὁ δὲ ηνῦ βαζηιέσο α὎ηάδειθνο Ἰσάλλεο ηὰ η῅ο δεζπνηηθ῅ο ἀμίαο ἅπαληα 

ἀπνζέκελνο, ὡο εἰξήθεηκελ ζύκβνια, νὓησο ἐο ηὸ Βπδάληηνλ ἥθελ ἀμύκβνινο, ἐπὶ 

ηνῦδε ηνῦ ζρήκαηνο ηὸ ιεῖπνλ παξαιιάμαο ηνῦ βίνπ. 
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değerli despotluk sembolünü fırlattı. “Çıplak” dedi “Annemin karnından dünyaya 

çıplak geldim, bugün çıplak olarak öleceğim”. Daha sonra kafasına toz ve kil 

serperek efendisine seslendi ve oradan yardım gelmesi için dua etti ki bu yakın 

zamanlarda Romalıların uğradığı mağlubiyet en sonunda Romalıların devletini 

enkaza çevirip yıkmaya sebep olmasın. Böylece Tanrının müttefikliğini elde ettiği 

konusunda kendisine güvenerek işe koyuldu. Ardından piyade kuvvetlerinin en iyi 

askerlerini seçerek hepsini ve aynı zamanda diğer çoğu okçuyu, sapancıyı ve mızrak 

fırlatıcılarını hızlıca gemilere bindirdi. Yaralıları özellikle de yukarıdan onların 

üzerine büyük taşlar fırlatanları sürekli taze kuvvetlerle değiştirdi. Bu şekilde 

öğleden akşama kadar savaşarak düşmanları yenilgiye uğrattı. İki kaça gemi hariç 

gemilerin tümü Romalıların eline geçti. Ardından bütün ordu Tanrıya, kendilerine 

hiç beklemedikleri bir kurtuluş ve zafer bahşettiği için ilahilerle şükranlarını 

sundular. İmparator’un kardeşi İôannês despotluk onurunu bir kenara bırakarak, 

bahsetmiş olduğum sembolü, Byzantion’a sembolsüz olarak geri döndü. Geri kalan 

hayatını orada geçirdi.             
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BEŞİNCİ KİTAP 

 

S.123 αʹ. Ἀιι' ἐπαληηένλ ηὸλ ιόγνλ κηθξὸλ, ἵλα θαζ' εἱξκὸλ ὁ ιόγνο ὁδεύῃ θαὶ κὴ ηὸ 

ζπλερὲο η῅ο ἱζηνξίαο δηαθόπηεηαη δη' ἄγλνηαλ ὧλ πξνεγλ῵ζζαη ρξεώλ. ἔθζεκελ 

εἰξεθόηεο ηὸλ Βαιδνπῖλνλ ηνὺο η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο δηαδξάληα θηλδύλνπο ἐο 

Ἰηαιίαλ ἀθηθέζζαη θἀθεῖζε ηῶ ῥεγὶ η῅ο Ἰηαιίαο Καξνύιῳ ζπζηάληα ηῶ ἑαπηνῦ παηδὶ 

ηὴλ ἐθείλνπ ἀγαγέζζαη ζπγαηέξα ὏πνζρέζζαη ηε δνῦλαη ἀληὶ πξνηθὸο ἡλ ἀπώιεζε 

Κσλζηαληηλνύπνιηλ, εἰ ζπκκαρήζεηε θἀθεῖλνο α὎ηῶ. (Β.) ἖θεῖλνο ηνίλπλ ηὸλ η῅ο 

὏πνζρέζεσο ιόγνλ ἐλ θαξδίᾳ ζπέξκαηνο δίθελ δεμάκελνο ν὎δὲλ ἔηη κηθξὸλ ὏πελόεη 

πεξὶ η῵λ ὅισλ· ἀιιὰ ηὴλ ὅιελ, ὡο εἰπεῖλ, Ἰνπιίνπ Καίζαξνο θαὶ Α὎γνύζηνπ 

κνλαξρίαλ ὠλεηξνπόιεη, Κσλζηαληηλνππόιεσο εἰ γέλνηην ἐγθξαηήο. δεηλὸο γὰξ ἤλ ὁ 

ἀλὴξ ν὎ κόλνλ ζθέςαζζαη ηὰ δένληα, ἀιιὰ θαὶ ῥᾶζηα ηειεζηνπξγὸλ ηὴλ ζθέςηλ ἐλ 

ηνῖο ἔξγνηο ἐλδείμαζζαη· θαὶ ἁπι῵ο εἰπεῖλ, δπλάκεη θύζεσο θαὶ θξάηεη ζπλέζεσο 

καθξῶ ηῶ κέηξῳ πάληαο ἐλίθα ηνὺο πξὸ α὎ηνῦ. δηὸ θαὶ ηὴλ η῵λ εἰξεκέλσλ κειέηελ 

ἐγθπκνλήζαο εἰο πέξαο ἄμεηλ ἐζάῤῥεζε ρξόλνπ βξαρένο ἐπὶ η῵λ ἔξγσλ α὎ηήλ. ἐλ῅γε 

δ' α὎ηὸλ εἰο ηὴλ ηνηαύηελ ἐγρείξεζηλ ηό, ηε η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο ἀζζελὲο 

πνιιαρόζελ δηεζπαζκέλεο θαὶ δηεῤῥεγκέλεο θαὶ πνιινῦ δενκέλεο ρξόλνπ πξὸο 

ἀλνηθηζκὸλ θαὶ ζηεξηγκὸλ η῵λ δηεῤῥσγόησλ, ἣ ηε ηνῦ βαζηιέσο πεξὶ ηὰο η῵λ 

θαηλνηέξσλ ε὏ξέζεσλ ἐπηλνίαο δεηλόηεο θαὶ ἟ ζθνδξνηάηε πεξὶ ηὰο πξάμεηο ὀμύηεο· 

ἃ δὴ θαὶ ζθόδξα ἐθεῖλνλ ἐιύπεη θαὶ ηνὺο ἐθείλνπ ινγηζκνὺο πεξηέ- 
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 Şimdi biraz daha geriye dönmek gerekiyor çünkü anlatımı sürekli bölmemek 

için önceden bilinmesi gerekenler öğrenilirse, anlatı geçmişle bağlantılı bir şekilde 

devam eder. Daha önce Baldouinos’un Kônstantinopolis’teki tehlikeden kaçıp 

İtalya’ya gittiğini ve orada İtalya’nın Kralı Karoulos ile kendi oğlu ve onun kızını 

evlendirerek ittifak kurduğunu ve de eğer kendisiyle müttefiklik kurarsa drahoma
320

 

olarak kaybetmiş olduğu Kônstantinopolis’i verme konusunda sözleştiğini 

belirtmiştik. 1.2. Kalbinde bir tohum gibi yer eden bu girişimi kabul etmesinin 

ardından artık hiçbir şey hakkında küçük düşünmüyordu. Ancak eğer 

Kônstantinopolis’i ele geçirirse, İoulious Kaisar’ın ve Augoustos’un
321

 yaptığı gibi 

bütün herkesin hükümdarı olmayı hayal ediyordu. Çünkü bu adam yalnızca 

gerekenleri düşünme konusunda değil düşüncelerini gerçeğe dönüştürme konusunda 

da yetenekliydi. Kısacası, beden gücü ve zeka olarak kendinden önce gelenlerden 

çok daha üstündü. Bu sebeple bahsetmiş olduğumuz amaca gebe kalmasının ardından 

bu işi kısa sürede sona erdirme konusunda kendinden oldukça emindi. 

Kônstantinopolis’in her yerinde yıkım olması ve bu yıkımın tamir edilmesi ve 

düzeltilmesi için çok uzun zaman gerekmesi nedeniyle zayıf durumda bulunması onu 

bu girişimi konusunda cesaretlendirmişti. Ama İmparator hem yeni fikirler icat etme 

hususunda zekiydi hem de çabuk hareket ediyordu. Bu onu (Karoulos’u) çok rahatsız 

etti ve onun düşüncelerini  
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 Evlilikle birlikte kız ailesi tarafından erkek tarafına verilen çeyiz.  
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 Roma’da Principatus Dönemi’ni (M.Ö. 27-283) başlatan imparator. İplikçioğlu, Hellen ve Roma 
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S.124 ζξαπε θαὶ πξὸο κεγάινπο ἐλέβαιιε θόβνπο. δη' α὎ηό γέ ηνη ηνῦην θαὶ ἔζπεπδε 

θαζειεῖλ α὎ηὸλ, πξὶλ ἂλ κείδσ η῅ο νὒζεο θηεζάκελνο α὎ηὸο δύλακηλ θαηὰ γ῅λ ηε θαὶ 

ζάιαηηαλ εἰο ηὰο ἐζράηαο ἐθεῖλνλ πεξηζηάζεηο ἐιάζῃ. (Γ.) Καὶ πξ῵ηνλ κὲλ ἔγλσ 

ζηξαηὸλ ἱθαλὸλ ἀζξνίζαο θειεῦζαη δηαβάληα ηὸλ Ἰόληνλ ἐκβαιεῖλ ἐο ηὴλ Ῥσκαίσλ 

θαὶ κὴ πξόηεξνλ ζη῅λαη δνπινπκέλνπο ηὰ ἐλ πνζὶλ ἅπαληα, πξὶλ θαὶ α὎ηὴλ 

παξαζηήζαζζαη ηὴλ βαζηιεύνπζαλ· ἔπεηηα κεγάιελ δηὰ ζαιάηηεο ἐμαξηύζαο δύλακηλ 

δηρόζελ ηῶ βαζηιεῖ πεξηζη῅ζαη ηὸλ θίλδπλνλ. ἀιι' ἐςεύζζε η῵λ βνπιεπκάησλ 

δεηλνηέξῳ πεξηηπρὼλ ζηξαηεγῶ ηῶ βαζηιεῖ. α὎ηίθα γὰξ ὁ βαζηιεὺο π᾵ζαλ ἔζεην 

ζπνπδὴλ πξνθαηαιαβὼλ ἀπξάθηνπο ηὰο ἐθείλνπ βνπιὰο ἀπνθ῅λαη. δηὸ θαὶ 

἞ζθαιίδεην θαὶ πεξηέθξαηηε παληαρόζελ ηὴλ βαζηιεύνπζαλ πόιηλ θαὶ ηεῖρνο ὀρπξὸλ 

η῵λ παξαιίσλ ηεηρ῵λ ἐμήπισζελ ἔλδνζελ. ν὎ κόλνλ δὲ, ἀιιὰ θαὶ πάκπνιια θαὶ 

δηάθνξα ρξήκαηα πέκπσλ ἐμεπνιέκνπ θαη' ἐθείλνπ ηνὺο πέξημ ἐθείλνπ ῥ῅γαο, ηόλ ηε 

η῅ο Σηθειίαο θξαηνῦληα θαὶ α὎ηὸλ η῅ο Βελεηίαο, ηὸλ παιαηὸλ κηκεζάκελνο 

Ἀξηαμέξμελ ἐθεῖλνλ, ὃο ηὴλ Ἀγεζηιάνπ ηνῦ Σπαξηηάηνπ. δείζαο ὁξκὴλ, ρξήκαηα 

πέκςαο ζπρλὰ, ηόλ ηε Θεβαῖνλ ἖πακεηλώλδαλ θαὶ Πεινπίδαλ θαὶ ὅζνη η῅ο ἗ιιάδνο 

πξνὒρνληεο ἤζαλ, ἐμεπνιέκσζε θαη' α὎ηνῦ· θαὶ πξὶλ ἀλήθεζηόλ ηη παζεῖλ παξ' 

ἐθείλνπ, ἀλήθεζηα παζεῖλ ἐθεῖλνλ θζάζαο ἐπεπξάρεη ζνθαῖο ἐπηλνίαηο. (Δ.) ὇ κὲλ 

νὔλ Κάξνπινο νὓησ θαηαζηξαηεγνύκελνο ὏πὸ ηνῦ βαζηιέσο θαὶ ηνηνύηνηο α὎ηνῦ 

ηνῖο ἀθξνβνιηζκνῖο ἀπνθξνπόκελνο δ῅ινο 
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parçalayarak büyük korkular içerisine itti. Bu sebeple öncekinden daha büyük bir 

kuvvet toplayarak hem denizden hem de karadan oldukça zor bir durum durum 

içerisine sürdü. 1.3. İlk önce yeterli büyüklükte bir ordu toplanmasını ve bu ordunun 

İon Denizi’ni geçmesini ve Kônstantinopolis’i ele geçirmeden önce hiç durmadan 

yollarında bulunan her şeye boyun eğdirmelerini emretti. Ardından deniz üzerinden 

de büyük bir kuvvet hazırlayarak İmparator için iki taraftan da tehlike yaratmak 

istedi. Ancak İmparator komutanlıkta daha yetenekli olduğundan isteklerinde 

yanılıyordu. O zaman İmparator onun dileğinin imkansızlığını gösterip önlemek 

adına bütün ilgisini tamamen bu işe adadı. Bu sebeple Kônstantinopolis’in surlarını 

her taraftan güçlendirdi ve sahil surlarının içerisine güçlü bir sur çevirdi. Sadece bu 

değil, aynı zamanda onun komşusu olan krallara, Sicilya’nın ve Venedik’in 

yöneticilerine ona karşı düşman olmaları için büyük miktarlarda nakit paralar 

gönderdi. Bu şekilde Spartalı Agêsilaos’un saldırısından korkan ve hem Thêbaili 

Epameinôndas’a hem Pelopidas’a ve hem de Hellas’taki bütün hükümdarlara ona 

karşı savaşmaları için büyük miktarda para gönderen eski Artakserkses’i
322

 taklit 

ediyordu. Artakserkses akıllı bir düşünceyle kendisine öldürücü darbeyi vurmadan 

önce ona ölümcül darbeyi ulaştırmayı başarmıştı. 1.4. Böylece Karoulos İmparator 

tarafından kurnazlıkta alt edilmiş ise de böylesine silahlarla onu püskürtüp,  
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 Pers Kralı II. Dareios’un oğlu ve halefi. Tekin, Eski Yunan Tarihi, s. 88. 



239 

 

S.125 ὅκσο ἤλ ν὎θ ἞ξεκήζσλ ἔηη, ηῆ ηε ηνῦ νἰθείνπ ζηξαηνῦ δπλάκεη ζαῤῥ῵λ θαὶ 

η῵λ ρξεκάησλ ηῶ πιήζεη. ὅζελ ἀλάγθαηο ηνζαύηαηο ζπλεδεπγκέλνο ὁ βαζηιεὺο, πξὸο 

ἀπόγλσζηλ ἐιαπλνύζαηο, δηαπξεζβεύεηαη ἢδε θαὶ πξὸο ηὸλ Πάππαλ πεξὶ η῅ο η῵λ 

ἐθθιεζη῵λ ὁκνλνίαο ηε θαὶ ἑλώζεσο, η῅ο ηε παιαη᾵ο Ῥώκεο δειαδὴ θαὶ η῅ο λέαο, εἰ 

κόλνλ ἐκπνδὼλ ηῆ ἐθζηξαηείᾳ γέλνηην ηνῦ Καξνύινπ.  

 βʹ. Γέρεηαη ηὴλ πξεζβείαλ ἀζκέλσο ὁ Πάππαο θαὶ ὏πηζρλεῖηαη ῥᾳδίσο 

ἐθηειέζεηλ ὁπόζα θαηὰ βνύιεζίλ ἐζηη ηῶ βαζηιεῖ· θαὶ πέκπεη κεηὰ η῵λ βαζηιηθ῵λ 

πξέζβεσλ ε὎ζὺο ηνὺο δεμνκέλνπο θαὶ ζπκβηβάζνληαο ηὴλ θνηλσλίαλ. ἥθνλ νὔλ, θαὶ 

γέγνλελ ἟ θνηλσλία ἐθ' ὅξῳ ηξη῵λ θεθαιαίσλ· ἑλὸο κὲλ, ἐλ ηαῖο ἱεξαῖο ὏κλῳδίαηο ηὸλ 

Πάππαλ εἰο ηὰ δίπηπρα κλεκνλεύεζζαη ὁκνῦ ηνῖο ἑηέξνηο ηέηξαζη παηξηάξραηο· 

δεπηέξνπ δὲ, η῅ο ἐθθιήηνπ· ηνῦην δέ ἐζηηλ ἐμεῖλαη ηῶ βνπινκέλῳ θαζάπεξ εἰο κεῖδνλ 

θαὶ ἐληειέζηεξνλ ἀλαηξέρεηλ δηθαζηήξηνλ ηὸ η῅ο παιαη᾵ο Ῥώκεο· θαὶ ηξίηνπ, ηνῦ 

πξσηεύεηλ ἐλ ἅπαζη. πεξὶ δὲ η῅ο πξνζζήθεο, ἡλ ἐθεῖλνη πεξὶ ηὸ ἱεξὸλ θαηλνηνκνῦζη 

ζύκβνινλ, ἠ πεξὶ ἄιιεο νἱαζνῦλ ὏πνζέζεσο ἀλαγθαζηηθή ηηο ἔξηο ηέσο ν὎ 

ζπλελέρζε· ἀιιὰ καθξά ηηο ἞ξεκία θαὶ ἄλεζηο ηὰ κεηαμὺ πεξηέηξερε πξάγκαηα 

ηνύησλ γε εἵλεθα. (Β.) Ὅ γε κὴλ παηξηάξρεο. Ἰσζὴθ ηὴλ ηνηαύηελ ν὎ δεμάκελνο 

θνηλσλίαλ παξαρσξεῖ ηνῖο βνπινκέλνηο η῵λ ζξόλσλ· α὎ηὸο δὲ κηθξὸλ η῅ο 

βαζηιεπνύζεο ἐθθερσξεθὼο θέξσλ ἑαπηὸλ ηῆ πεξὶ ηὸλ Βόζπνξνλ ηνῦ 

Ἀξρηζηξαηήγνπ κνλῆ ἐδεδώθεη, ἐθεῖ ηὸ 
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sahip olduğu ordunun cesaretiyle ve parasının çokluğuyla onun hiçbir şey yapmadan 

durmasını beklemek mümkün değildi. Bu kadar büyük zorunluluklarla bağlanmışken 

İmparator Papa’ya, eğer Karoulos tehlikesini engellerse, kiliselerin, eski Roma’yla 

yeninin, anlaşması ve birleşmesi için elçiler gönderdi.
323

   

 2.1. Papa elçi heyetini memnuniyetle karşıladı ve İmparatora isteğini yerine 

getireceğine dair söz verdi. Ardından İmparator’un elçileriyle beraber birleşmenin 

uzlaştırıcılığını yapmak üzere seçilenleri de gönderdi. Dolayısıyla üç temel madde 

üzerinde bir anlaşma gerçekleşti. Birincisi, Papa kutsal ayinlerde diğer dört patrikle 

birlikte anılmalıydı. Yargıçlıkla ilgili ikincisi şöyleydi; eski Roma’daki gibi isteğe 

göre eski Roma’nın en büyük ve bütün haklara sahip mahkemesine çıkabileceklerdi. 

Üçüncüsü, her şeyde ilk olmalıydı. Ne kutsal işaretle ilgili yapılan değişiklikler 

hakkında ne de diğer bugüne kadar tartışmalı olan bir takım konularla ilgili diğer 

öneriler üzerinde yapılan eklemeler hususunda konuşuldu. Ancak en sonunda her 

şeyi durgunluğa bırakma çözümünü seçtiler. 2.2. Patrik İôsêph birleşmeyi kabul 

etmeyerek makamını arzu edenlere bırakıp ayrıldı. Kônstantinopolis’ten ayrılarak 

Bosporos civarındaki Başmelek Mikhaêl manastırına çekildi.  
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 Doğu ve Batı kiliselerinin birleşmesi ve Doğu kilisesinin Papa otoritesini tanıması konusunda, 

1274’te II. Lyon Konsili düzenlenmiştir. VIII. Mihail, Papa’ya karşı uzlaşmacı bir tavır sergilemiş 

ve Papa X. Gregory ile Türklere karşı düzenlenecek bir Haçlı Seferine katılacağı hususunda 

güvence vermiştir. Bu birleşme isteğinin temel sebebi hiç kuşkuşuz Batı’dan Kônstantinopolis 

tahtına çok büyük bir tehlike olarak yükselen Anjoulu Charles’tır. Bu tehlikeye karşı VIII. Mihail 

din adamlarının büyük çoğunluğunun çok şiddetli tepkisiyle karşılaşmış ama bu konuda sonuna 

kadar geri adım atmamıştır. J.A. Watt, “The papacy” ,The New Cambridge Medieval History, Vol. 

V c. 1198-c.1300, (ed. David Abulafia), Cambridge: Cambridge University Press, 1999, s. 145-

152. 
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S.126 ιεηπόκελνλ η῅ο δσ῅ο κεζ' ἟ζπρίαο θαὶ ζρνι῅ο βηώζσλ πλεπκαηηθ῅ο. ἐπὶ 

ηνύηνηο ὁ ἱεξὸο η῅ο ἐθθιεζίαο ζύιινγνο α὎ηόο ηε δ῅ινο ἤλ ν὎θ ἞ξεκήζσλ θαὶ ηὸλ 

ὄρινλ ἀλέζεηελ ἀπάγσλ η῅ο θνηλσλίαο ηνῦ βαζηιέσο, καξηπξίνπ ιέγσλ εἶλαη θαηξὸλ 

θαὶ ζηεθάλσλ ἀζιεηηθ῵λ· ὡο κέγαλ ἐληεῦζελ ἐγείξεζζαη ζόξπβνλ θαὶ ἐπὶ κέγηζηνλ 

θνξπθνῦζζαη ηὰ πξάγκαηα θιύδσλα· θαὶ ἀλάγθελ εἶλαη η῵λ ἔμσ πξαγκάησλ 

ἀπνζπαζζέληα ηὸλ βαζηιέα π᾵ζαλ ἔλδνλ ηὴλ ζπνπδὴλ κεηαζεῖλαη, κείδνπο ηνὺο 

ἔλδνζελ ἟γνύκελνλ θηλδύλνπο η῵λ ἔμσζελ πνιεκίσλ. ἤζαλ γὰξ ν὎θ ὀιίγνη θαὶ η῵λ ἐλ 

ηέιεη η῅ο γλώκεο ηὰ δόγκαηα θαηὰ η῵λ βαζηιηθ῵λ πξνζηαγκάησλ ὁπιίδνληεο κάια 

ἐζεινληαί· ἐλ ζηελῶ κέληνη θνκηδῆ θαηαζηὰο ὁ βαζηιεὺο ν὏ησζὶ ἔγλσ δπνῖλ ζάηεξνλ 

εἶλαη ἰηένλ, η῅ο η῵λ πξαγκάησλ βηαίαο ἀλάγθεο ἕηεξνλ ν὎θ ἐπηδερνκέλεο πέξαο ἐλ 

ηῶ παξόληη· ἠ γὰξ πάληαο α὎ηῶ ζπκθξνλεῖλ, ἠ πνιεκίνηο ἴζα ηνύηνηο θερξ῅ζζαη. (Γ.) 

Ταῦη' ἄξα θαὶ κεηιηρίνηο ηὰ πξ῵ηα ιόγνηο θαὶ ἢζεζηλ ἱιαξνῖο θαηαδεκαγσγεῖλ θαὶ 

὏πνπνηεῖζζαη ηὰο η῵λ ζηαζηαδόλησλ ἐπεηξ᾵ην γλώκαο, νἰθνλνκίαλ εἶλαη ιέγσλ ηὸ 

πξ᾵γκα θαὶ ν὎ θαηλνηνκίαλ· θξνλίκσλ δ' εἶλαη, πξὶλ γελέζζαη ηὰ δπζρεξ῅, 

πξνλνεῖζζαη ὅπσο κὴ γέλεηαη· θἄλ ηη δέῃ θαηλνηνκεῖλ ὏πὲξ ηνῦ κὴ κείδνζη θηλδύλνηο 

πεξηπεζεῖλ, κεδὲ ηνύηνπ θείδεζζαη. ἐὰλ γὰξ ἐπίσζηλ νἱ πνιέκηνη, πνιιαρῆ η῅ο 

Κσλζηαληηλνππόιεσο ἔηη δηεῤῥεγκέλεο θαὶ ἄξηη ἀλνηθηδνκέλεο θαὶ νἷνλ εἰπεῖλ 

ἀλαβησζθνύζεο ἐθ η῵λ πξὸ βξαρένο ζαλάησλ, ρείξνλα η῵λ πξνηέξσλ ἔζηαη ηὰ 

παξόληα δεηλὰ, θαὶ θύξηνη θαζεζηήμνπζηλ 
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Orada hayatının geri kalanını sessizlik ve ruhani huzur içerisinde geçirecekti. 

Bunların üzerine kutsal kilise meclisi de hareketsiz kalmadı ve İmparator’un 

birleşmesini suçlayarak şehitlik ve makam mücadelesi için vaktin geldiğini 

söyleyerek halkı kışkırttı. Bunun üzerine büyük bir gürültü yükselerek devlet için 

büyük bir dalga haline geldi. İmparator’un bütün ilgisini dış işlerden ayırarak, bütün 

ilgisini dışarıdaki düşmanlardan daha büyük bir tehlike taşıyan içerideki işlere 

yöneltti. Çünkü yönetimde bulunanlardan sayıları az olmayan kişiler İmparator’un 

emirlerine karşı halkın kararını destekleyip gönüllü olarak hazırlandılar.  Tamamen 

köşeye sıkışmış durumda bulunan İmparator önündeki iki yoldan birini tercih etmek 

zorunda olduğunu biliyordu. Bu olasılıklar içerisinde işlerin zorlaması gereği 

teşebbüs edebileceklerinin bir sınırı vardı. Ya herkes onunla uyumlu olacaktı, ya da 

onlarla düşman olması gerekecekti.  2.3. İlk olarak kibar sözler ve neşeli davranışlar 

yoluyla kendisiyle zıt fikirlere sahip olanların düşüncelerini alt ederek kazanmayı 

denedi ve düzenlemenin bir yenilik olmadığını rahatsız edici olayların 

gerçekleşmesinden önce onların yaşanmaması için yapılan bir iş olduğunu söyledi. 

Ancak büyük tehlikelerle karşılaşılmamasη ve ondan kaçınmamak için bir takım 

yenilikler yapılması zorunluydu. “Eğer düşmanlar saldırmış olsaydı, büyük oranda 

yıkılıp henüz tekrar yerleşilmeye başlanmış ve tabiri caizse kısa süre önceki 

ölümünden hayata dönmüş olan Kônstantinopolis için öncekinden daha kötü bir facia 

gerçekleşecekti ve  
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S.127 νἱ πνιέκηνη ν὎ κόλνλ η῵λ ἱεξ῵λ, ἀιιὰ θαὶ πάλησλ ἅκα, παίδσλ θαὶ γπλαηθ῵λ 

θαὶ πξαγκάησλ· νἱ δὲ ηνύησλ δεζπόηαη ἀλάξπαζηνη θαὶ δνῦινη ἀλη' ἐιεπζέξσλ ν὎ 

κόλνλ ηὰ ζώκαηα, ὅηη κὴ θαὶ ηὰο γλώκαο α὎ηὰο, ἀλάγθῃ βηαίᾳ πξὸο ἅπεξ ἂλ νἱ 

πνιέκηνη βνύινηλην, ἑπόκελνη. θαὶ ηόηε ιειείςεηαη, κεδέλα ηὸλ πξνζηεζόκελνλ εἶλαη 

η῵λ παηξίσλ ἐζ῵λ θαὶ λνκίκσλ· θαὶ πξόο γε ἔηη η῵λ ἱεξ῵λ ζεζκ῵λ θαὶ δνγκάησλ· 

ἀιιὰ πάλησλ ἔζηαη ῥᾳδία παξαηξνπὴ θαὶ θαηάιπζηο. ἃ λῦλ ἐγὼ πξννξώκελνο 

δηάθνλνλ πξόζπκνλ ἐκαπηὸλ ηαπηεζὶ η῅ο νἰθνλνκίαο θαηεζηεζάκελ. νἰθνλνκίαο δ' 

ἐζηὶλ ἔκθξνλνο, ἀλάγθεο θαηεπεηγνύζεο δεκησζ῅λαη κηθξὸλ θέξδνπο εἵλεθα 

κείδνλνο· θαὶ ζπγρσξ῅ζαη ηὰ ἣηησ ηνῖο ἕιθνπζηλ ὏πὲξ ηνῦ ηὰ κείδσ ῥᾳδίσο 

θαξπνῦζζαη. (Δ.) Ταῦηα ιέγσλ ὁ βαζηιεὺο ηνὺο κὲλ ἔπεηζε, ηνὺο δ' ν὎δακ῵ο. ὅζελ ηὸ 

πείζεηλ ἀθεὶο ηὴλ ἑηέξαλ ἐβάδηζε· ηαύηελ δ' εἶλαη ηὴλ ηνῦ βηάδεζζαη· ἥο πξὸο πνιιὰ 

θαὶ δηάθνξα κεξηδνκέλεο εἴδε, πάληα ἤζαλ ἐλεξγὰ ηῶ βαζηιεῖ, δεκεύζεηο, ἐμνξίαη, 

θπιαθαὶ, ὀθζαικ῵λ ἀθαηξέζεηο, κάζηηγεο, ρεηξ῵λ ἐθηνκαὶ, πάληα νἷο αἱ γλ῵καη η῵λ 

ἀλδξηθ῵λ θαὶ κὴ δνθηκάδνληαη. ὅζνηο κὲλ νὔλ θαη' ἐπίγλσζηλ ὁ δ῅ινο ἤλ (ζπάληνη δ' 

νὕηνη ἐηύγραλνλ), νὕηνη ζηεῤῥάλ ηε θαὶ ἀλδξηθὴλ ηὴλ ἔλζηαζηλ ἐλδεημάκελνη πάληα 

ἀζκέλσο ὏πήλεγθαλ θαὶ πεπόλζαζηλ, ὁπόζα ἟ ηνῦ βαζηιέσο ἐπήλεγθε ρείξ. νἱ δὲ 

πιεῖζηνη κεδὲλ ὏γηὲο εἰδόηεο, ἀιιὰ δ῅κνο ὄληεο θαὶ ἀγνξαῖνο ὄρινο θαὶ ραίξνληεο ἀεὶ 

ηαῖο ηνηαύηαηο θαηλνηνκίαηο, ηξίρηλα θαζάπεξ ἄιιελ ζθελὴλ ὏πνδεδπθόηεο ηξηβώληα, 

παληαρῆ 
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düşmanlar yalnızca kutsalların değil, aynı zamanda çocukların, kadınların ve devletin 

yani kısacası her şeyin efendisi olacaklardı. Onların efendileri olarak yalnızca 

bedenlerini değil zihinlerini de ele geçirip köleleştireceklerdi ve böylece düşmanların 

isteklerine boyun eğilecekti. O zaman ataların geleneklerini ve yasalarını savunmak 

için hiç kimse geride kalmayacaktı. Aksine hepsinden dönülecek ve bırakılacaktı. 

Şimdi ben, yönetimin kendini adamış hizmetkarı, bu durumu öngörerek birleşme 

tarafındayım. Siyaset aklı daha büyük kar için baskı altın biraz zarar görmeyi 

gerektirir. Kişilerin daha büyük meyveler elde etmeleri için kendilerini 

sürükleyenlere biraz yol vermelidir”. 2.4. Bunları söyleyen İmparator bazılarını ikna 

ettiyse de diğerlerini hiçbir şekilde edemedi. O zaman ikna etmeyi bırakarak diğer 

yola geçti; bu şiddet uygulamaydı. Bunun çok sayıdaki çeşitli türlerinin hepsi 

İmparator tarafından uygulandı; müsadereler, sürgünler, hapisler, göz çıkarmalar, 

kırbaçlar, el kesilmesi yani cesur adamların akılları sınayan her şey. Bazıları 

kararlılık içerisinde coşkunluklarını korudular (bunların sayısı azdı). Bunlar 

mutlulukla kendilerine karşı sergilenen İmparator’un elinin dokunduğu her türlü 

kovuşturmaya karşı güçlü ve cesur bir direniş gösterdiler. Pek çoğu hiç iyi durum 

nedir bilmiyordu, halktan ya da avam tabakasındandılar ve bunun gibi yeniliklerle 

her zaman mutlu olurlardı. Kıldan yırtık pırtık örtüleri giyerlerdi. Kendileri dünyanın 

her yerine yayılırlardı. 
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S.128 η῅ο νἰθνπκέλεο ἐμήπισζαλ ἑαπηνὺο, ὅπε θῦια Χξηζηηαλ῵λ εἶλαη ἐπύζνλην· ἔλ 

ηε Πεινπνλλήζῳ θεκὶ θαὶ Ἀραΐᾳ θαὶ Θεζζαιίᾳ ἔλ ηε ηῆ Κνιρίδη θαὶ ὅπε κὴ ἐλ῅λ 

ἐπηθξάηεηα ηνῦ βαζηιέσο. θαὶ πεξηῄεζαλ ἔλζελ θἀθεῖζελ ζπνξάδεο θαὶ πιάλεηεο, 

κήηε πξὸο ηὸ θαζόινπ ηὴλ εἰξήλελ ἐζέινληεο δηαζώδεηλ, κήηε πξὸο ἀιιήινπο· ἀιι' 

ὀλόκαηα πεξηζέληεο ἑαπηνῖο ἄιινη ἄιια, νἱ κὲλ Ἀξζελίνπ ιέγνληεο εἶλαη ηνῦ 

παηξηάξρνπ θαὶ ηὰ ἐθείλνπ πξεζβεύεηλ, νἱ δὲ Ἰσζὴθ, νἱ δὲ ἄιια ιέγνληεο, νὓησ ηὸλ 

ρξόλνλ παξεθξνύνλην πιαλ῵ληεο νἱ πιείνπο θαὶ πιαλώκελνη. ἤζαλ γὰξ νἳ θαὶ 

πξνθνηβαζκνὺο ἀλά ηε πόιεηο θαὶ θώκαο ἐθήξπζζνλ, ὥζπεξ ἀπὸ ζενπηίαο ἄξηη 

θαηηόληεο. ηαῦηα δ' ἐπνίνπλ ιεκκάησλ ἕλεθα θαὶ βαιαληίσλ πιεξώζεσο· νἳ δὴ θαὶ δη' 

α὎ηό γέ ηνη ηνπηὶ παξέκεηλαλ νὓησο ἔρνληεο ἐζαεὶ, κεδὲ κεηὰ η῅ο ἐθθιεζίαο 

δηόξζσζηλ ηὴλ δίαηηαλ ἀιιαμάκελνη. (Ε.) ἖λ ηνύηνηο κέληνη ηνῖο θαηξνῖο η῅ο κεγάιεο 

ἤλ ἐθθιεζίαο ραξηνθύιαμ, ὄλνκα Βέθθνο, ζπλεηὸο ἀλὴξ ἐλ ηνῖο κάιηζηα θαὶ ιόγνπ 

θαὶ παηδείαο ηξόθηκνο· ηνζνύηνηο δὲ θαὶ παξὰ η῅ο θύζεσο ζπγθεθξνηεκέλνο 

ραξίζκαζηλ, ὅζνηο η῵λ ηόηε ἀλζξώπσλ ν὎δείο. ζώκαηνο γὰξ ε὎κήθεη κεγέζεη θαὶ 

ὄςεη κεηὰ ηνῦ ραξίεληνο ἐκβξηζεῖ θαὶ κεγαινπξεπεζηάηῃ θαὶ γιώηηεο ε὎θνιίᾳ θαὶ 

δξόκῳ ζπληόλῳ ἄιινηο ηε πιείζηνηο θαὶ ἔηη δηαλνίαο ε὎πνξίᾳ ηε θαὶ ὀμύηεηη πξὸο 

ἅπαλ ηὸ πξνηηζέκελνλ, ηνύηνηο ἅπαζηλ ἄξηζηα ηνῦηνλ ἟ θύζηο ἐμώπιηζελ, ὡο εἶλαη 

βαζηιεῦζη θαὶ ἄξρνπζη θαὶ π᾵ζη ζνθνῖο αἰδέζηκνλ θαὶ ιακπξὸλ πεξηιάιεκα. ηνῦηνλ 

γελλαίσο 
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Yolları üzerindeki halklarda Hıristiyanların olduğunu öğrendiler; Peloponnêsos’ta, 

Akhaia’da, Teselya’da, Kolkhis’te ve Roma egemenliği altında olmayan her yerde. 

Oradan oraya dağınık ve gezgin olarak dolaştılar. Ne tamamen ne de birbirleri ile 

barışı korumak istiyorlardı. Kendilerine diğerlerinden farklı isimler verdiler. Kimileri 

Patrik Arsenios’u desteklediler ve savundular, kimileri de İôsêph’i desteklediler. 

Böylece zamanı yanılarak hata yapmakla ve pek çoklarını aldatmayla geçirdiler. 

Kimileri şehirler ve köylerde sanki ilahi bir rüyadan yeni dönmüşler gibi geleceğe 

dair öngörülerde bulundular ve bunun sonucunda kazanç elde ederek keselerini 

doldurdular. Be sebeple bunlar kilisenin düzeltilmesinin ve yeniliklerden 

vazgeçilmesinin ardından bile daima bunda ısrar ettiler. 2.5. Bu zamanlarda büyük 

kilisenin hartofilaksı, özellikle sözde ve çocuk eğitiminde yetenekli, Bekkos
324

 adlı 

zeki bir adamdı. O sırada insanların hiçbirisinin sahip olmadığı kadar doğal lütuflarla 

donanmıştı. Uzun bir fiziği, nazik ama aynı zamanda sert ve seçkin bir yüzü vardı. 

Dili becerikli ve hızlı, sesi tizdi. Diğer pek çok şeyin yanında her şey için hızlı ve 

detaylı bir çözüm bulurdu. Bütün bunlarla doğa onu en iyi şekilde donattı. İmparator, 

yöneticiler ve bütün bilgeler için saygıdeğer ve parlak biri olarak görülüyordu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
324

 Kilise birliğinin başlıca savunucularından Patrik XI. İoannis Bekkos (1275-1282). 1283’te sapkın 

ilan edilmiş ve 1285’ten ölümü 1297’ye kadar hapis hayatı yaşamıştır. Rosser, Historical 

Dictionary of Byzantium, s. 218. 
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S.129 ἀλζηζηάκελνλ ηῶ βαζηιηθῶ δόγκαηη παληνῖνο ὁ βαζηιεὺο ἐγεγόλεη δη' ἑαπηνῦ ηε 

θαὶ η῵λ ηόηε ινγίσλ ἀπνδείμεζη ινγηθαῖο θαὶ λνκίκνηο πεῖζαη ζπλζέζζαη ηῶ δόγκαηη. 

ἀιι' ἐθεῖλνο ηῆ ε὎ζελίᾳ ηνῦ λνῦ θαὶ η῅ο γιώηηεο ἅπαζαλ ζπγθπθ῵λ ὡο εἰπεῖλ ἀθνὴλ 

ἀλέιπε ηὰ ηνύησλ πξνβιήκαηα, θαζάπεξ ηηλὰ Πελειόπεο ἱζηόλ. ἗ιιεληθ῅ο κὲλ γὰξ 

παηδείαο εἵλεθα ἤζαλ νἳ ηόηε πξνεῖρνλ α὎ηνῦ· θύζεσο δ' ὀμύηεηη θαὶ γιώηηεο δξόκῳ 

θαὶ ἀζθήζεη δνγκάησλ ἐθθιεζηαζηηθ῵λ παῖδεο ἀλδξὶ παξαβαιιόκελνη πάληεο 

ἐδόθνπλ ἐο α὎ηόλ. (ς.ʹ) ἖πεὶ δ' ὁ βαζηιεὺο η῵λ ἐληεῦζελ ἐιπίδσλ ἐζθάιε, ηὴλ ἑηέξαλ 

ἐβάδηζε· θαὶ ζπιιαβὼλ α὎ηὸλ θαὶ γέλνο κηθξνῦ π᾵λ δεζκσηεξίνηο θαζείξγλπζη 

δεηλνηάηνηο. θαὶ ἤλ νὓησ ηαῦηα. ὀςὲ δ' ἐπὶ λνῦλ ἀλαβηβαζάκελνο ὁ βαζηιεὺο, ὡο θαὶ 

πξὸ πέληε θαὶ εἴθνζηλ ἐη῵λ ἐπὶ η῅ο Ἰσάλλνπ ηνῦ Γνύθα βαζηιείαο ἟ ηνηαύηε παξὰ 

Λαηίλσλ ἐθηλήζε ὏πόζεζηο, θαὶ ἤλ ηεληθαῦηα ζνθὸο ἀλὴξ Νηθεθόξνο ὁ Βιεκκύδεο, 

ζείσλ γξαθ῵λ ἐκπεηξόηαηνο, ὃο ζρνιῆ δεδσθὼο ἑαπηὸλ ἢξμαην ζπιιέγεηλ πνιιὰο 

παξὰ η῵λ ζείσλ γξαθ῵λ καξηπξίαο, ζπγθξνηεῖλ δνθνύζαο ηῶ η῵λ Λαηίλσλ δόγκαηη, 

θαὶ ινγνγξαθεῖλ ἐπὶ ηνύηνηο, ιάζξα κὲλ δηὰ ηὴλ η῵λ πνιι῵λ ὏πόιεςηλ, ἐινγνγξάθεη 

δ' νὔλ ἔζηηλ ἅ· ηαῦηα δὴ λῦλ ὁ βαζηιεὺο ἀλεπξὼλ πέκπεη ηῶ Βέθθῳ. ἅπεξ α὎ηὸο 

ἀλαγλνὺο κεηὰ πνιι῅ο ἀγρηλνίαο ηὰο η῵λ ἁγίσλ ἐδεηήθεη βίβινπο, ἐμ ὧλ ὁ 

Βιεκκύδεο ηὰο καξηπξίαο ἤλ ἐθείλαο μπλεηινρώο· θαὶ κάια ἀζκέλσο παξὰ ηνῦ 

βαζηιέσο ηὸ ἐλδόζηκνλ εἰιεθόηη ἔξγνλ ἤλ 
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İmparatorluk kararına cesurca karşı çıktıktan sonra kendisinin ya da zamanın 

bilginlerinin kararla ilgili mantıksal ve yasal argümanlarını toplayarak İmparatoru 

ikna etmeye girişti. O zekasının ve dilinin büyüklüğüyle bütün hepsini şaşkınlığa 

düşürdü ve tabiri caizse onların bütün problemlerini tıpkı Pênelopê’nin örgüsü
325

 gibi 

çözdü. Çünkü Hellen gençliğinde o zamanlar ondan daha üstün olanlar vardı ise de 

doğalarındaki keskinliğiyle, dillerinin çabukluğuyla ve kilise kararlarındaki 

bilgileriyle bütün çocuklar onunla paralel düşünüyorlardı. 2.6. İmparator umutlarını 

kaybedince diğer bir yola başvurdu. Onu ve akrabalarının neredeyse hepsini berbat 

hapishanelere kapattı. Bunlar böyle oldu. O sırada İmparator’un aklına geldi ki yirmi 

beş yıl önce İmparator İôannês Doukas döneminde Latinler tarafından yine buna 

benzer bir öneri sunulmuştu ve o sıralarda kutsal yazmalarda daha deneyimli bir 

bilge olan Nikêphoros Blemmydês, ki kendisi kutsal yazmaların yanında pek çok 

ifade toplamaya, Latinlerin inancıyla ilgili görünenleri bir araya getirip bunların 

üzerine kayıtlar tutmaya başladı. Pek çok kişinin şüphelenmesi sebebiyle, gizlice de 

olsa bir şeyler yazabildi. İmparator şimdi bunları bulup Bekkos’a gönderdi. O bunları 

okuduktan sonra azizlerin kitaplarını istedi ki Blemmydês onlardan bu ifadeleri 

toplamıştı. İmparator tarafından büyük bir memnuniyetle işaret verilmesiyle geri 

kalan vaktinde işe koyuldu.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
325

 Odysseia destanında geçen bir hikayedir. Eşi Odysseus’un öldüğü düşünüldüğü için kendisine 

talipler çıkan Penelope, kocasının ölmediğini düşündüğünden, taliplerini oyalamak adına eşi için 

kefen örmesi gerektiğini bahane eder ve gündüz ördüğü kefeni gece sökerek onlara bir oyun oynar. 

Bu şekilde uzun bir süre olası yeni evliliğini ertelemiş olur. Bkz. Homeros, Odysseia, (çev. A. 

Cevat Emre), İstanbul: Varlık Yayınevi, 1971. 
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S.130 α὎ηῶ ηνῦ ινηπνῦ, ἐπηκει῵ο α὎ηὰο ἐπηέλαη θαὶ ἀληρλεύεηλ θαὶ θαηὰ ιέμηλ 

ἐπηζηαηεῖλ· ὡο ἐλ ὀιίγῳ ηνζνῦηνλ α὎ηὸλ ζπλεζξνηθέλαη καξηπξη῵λ ὁξκαζὸλ, ὥζζ' 

ἱθαλὰο εἶλαη βίβινπο ὅιαο πιεξνῦλ· θαὶ ὁ πξὶλ κάραηξα δίζηνκνο θαηὰ Λαηίλσλ 

ἱζηάκελνο, πξύκλαλ ἢδε θξνπζάκελνο, ἑηεξαιθέα ηὴλ λίθελ πνηεῖηαη. (Ζ.) Γη' ἃ δὴ 

θαὶ ἐπὶ ηὸλ παηξηαξρηθὸλ ἀλαβεβεθὼο ζξόλνλ πάληα ἤλ α὎ηὸο ηῶ βαζηιεῖ, θαὶ 

γι῵ηηα θαὶ ρεὶξ θαὶ θάιακνο γξακκαηέσο ὀμπγξάθνπ θαὶ ιέγσλ θαὶ γξάθσλ θαὶ 

δνγκαηίδσλ· ἔρσλ ζπλεξγνὺο θαὶ ζπιιήπηνξαο ηνῦ ἀγ῵λνο ηόλ ηε Μειηηεληώηελ θαὶ 

ηὸλ Μεηνρίηελ, ἀξρηδηαθόλνπο ὄληαο ηνῦ βαζηιηθνῦ θιήξνπ· θαὶ ἔηη Γεώξγηνλ ηὸλ ἐθ 

Κύπξνπ. ζπλειεηηνπξγήθεη κὲλ νὔλ η῵λ πάλησλ ν὎δεὶο ηνῖο ηνῦ Πάππα, νὒζ' ὁ 

παηξηάξρεο α὎ηὸο, νὒηε η῵λ ἄιισλ ν὎δεὶο, ὅηη κὴ ηὸ ἐλδόζηκνλ εἰιεθόηεο η῵λ 

Φξεξίσλ ηηλὲο ἐιεηηνύξγεζαλ ἅπαμ ἐλ ηῶ λαῶ η῵λ Βιαρεξλ῵λ δηὰ ρεηξνηνλίαλ ηηλὸο 

η῵λ νἰθείσλ. ἀιι' ἐπαλαθηένλ ηὸλ ιόγνλ.  

 γʹ. Ἦλ ἀδειθὴ ηῶ βαζηιεῖ ὄλνκα Δ὎ινγία. ηαύηῃ πνιι῵λ ν὎ζ῵λ ζπγαηέξσλ, 

ηὴλ κὲλ κίαλ ηὴλ Ἄλλαλ ζπλέδεπμελ ἀλδξὶ Νηθεθόξῳ, ηῶ η῅ο Αἰησιίαο ἄξρνληη· ηὴλ 

δὲ ἑηέξαλ ηὴλ Μαξίαλ Κσλζηαληίλῳ, ηῶ η῅ο Εαγνξ᾵ο ἄξρνληη· ἄξηη η῵λ πξνηέξσλ 

α὎η῵λ γπλαηθ῵λ ηὸλ βίνλ ἀπνιηπνπζ῵λ. ἀδειθὰο δὲ θἀθείλαο ὁ ιόγνο θζάζαο 

ἐδήισζε θαὶ ζπγαηέξαο ηνῦ βαζηιέσο Θενδώξνπ ηνῦ Λάζθαξη. (Β.) ἖λ ηνύηνηο 

κέληνη ηνῖο ρξόλνηο ἀλίζηαηαί ηηο ἐθ η῵λ Βνπιγάξσλ, βνζθεκαηώδεο κὲλ ηὸ γέλνο 

ἀλὴξ, πνηθίινο δὲ ηὴλ θξόλεζηλ θαὶ δεηλὸο θαηλνηέξνηο ἐπη- 
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Onları dikkatlice gözden geçirdi, iz sürdü ve kelimesi kelimesine inceledi. Kısa 

zamanda o kadar çok ifade kümesi toplamıştı ki her yeri kitaplarla doldurmuştu. 

Latinlere karşı iki tarafı keskin kılıç gibi durmadan önce geriye çekilip diğer tarafa 

güç vererek zafer kazandı.2.7. Bu sayede patriklik makamına yükselerek İmparator 

için her şey, dil, el, hızlı yazan kalem olarak konuştu, yazdı ve hüküm verdi. 

İmparatorluk ruhbanlarının başdiyakozları olan Melitêniôtis ve Metokhitês ile 

beraber Kıbrıs’tan Geôrgios onun çalışma arkadaşları ve yardımcısıydılar. Papa’yla 

beraber olanlarla hiç kimse ne Patrik’in kendisi ne de diğerleri bağlantı kurmadı. Bir 

tek Phrerialı
326

 birileri Blakherna kilisesinde seçimle kalarak dini hizmetlerini yerine 

getirdiler. Ancak şimdi anlatıya geri dönmek gerekiyor. 

 3.1. İmparator’un
327

 Eulogia adlı bir kızkardeşi vardı. Bunun (İmparator’un) 

çok sayıda kızı olmuştu ve Anna adlı birini Aitôlia hakimi Nikêphoros adlı bir 

adamla, diğeri Maria’yı ise Zagora
328

 hakimi Kônstantinos’la
329

 evlendirmişti. 

Onların ilk eşleri yakın zamanda hayattan ayrılmışlardı. Bu kızkardeşlerin İmparator 

Theodôros Laskaris’in kızları olduklarından daha önce bahsedilmişti. 3.2. Bu 

zamanlarda Bulgarlardan yabani soydan ama kurnaz ve zeki olan Lakhanas
330

 adında 

birisi yeni bir devlet kurmak için ayaklandı.  

 

 

 

 

 

 

                                                           
326

 Batı Fransa’da bir şehir. 
327

 Burada II. Theodôros Laskaris’i kastediyor. 
328

 Zağra, Bulgaristan. Bulgar kralını bu şekilde tarif ediyor. 
329

 Daha önce bahsedilen Kônstantin Tih. 
330

 Pakhymeres bu ismin Yunanca’da “marul” anlamına geldiğini kaydeder. Bu kişi, kendisinden 

Bulgarca lakabından ötürü bu şekilde bahsedilen ve 1277’de Kônstantin Tih’e karşı bir köylü 

ayaklanması başlatan İvaylo adlı birisidir. Kônstantin Tih’le yaptığı muharebede rakibini mağlup 

edip Tih’in maktul düşmesiyle 1278 baharında Bulgarların çarı olmuştur. Pachymeres, Relations 

Historiques, VI.3, s. 549; Madgearu, Asanids, s. 262-263.   



251 

 

S.131 ζέζζαη πξάγκαζηλ, ὄλνκα Λαραλ᾵ο· ὃο πνιινὺο πξνζεηαηξηζάκελνο η῵λ 

ρπδαίσλ θαὶ ἀηαζζάισλ ιῃζηξηθὸλ ἐπεηήδεπζε βίνλ· ἐμ νὕ πνιὺλ ἐλ βξαρεῖ 

ζπλέιεμε πινῦηνλ θαὶ ἅκα ζηξαηὸλ ἱθαλόλ. ηνύηνπ ηὰο ζπλερεῖο θαηαδξνκὰο θαὶ 

δεκίαο ν὎θ ἀλερνκέλῳ ηῶ Κσλζηαληίλῳ ἔδνμε ζπλεζξνηθόηη ηὰο ἑαπηνῦ δπλάκεηο εἰο 

ἀληηπαξάηαμηλ ἐμηέλαη ἐθείλνπ θαὶ δηαθπβεῦζαη ηὸλ πεξὶ η῵λ ὅισλ πξαγκάησλ 

θίλδπλνλ. αἰζρξὸλ γὰξ εἶλαη ἟γεῖην, ἄλζξσπνλ ηνῦ κεδελὸο ἄμηνλ ἐλ βξαρεῖ ρξόλῳ 

κεγάιελ μπλεηινρόηα δύλακηλ ν὎ κόλνλ κεγάιαο ἐπάγεηλ ζπρλὰ ηνῖο Βνπιγάξνηο 

θαθώζεηο, ἀιιὰ θαὶ κέγαλ ὅιῃ ηῆ ἀξρῆ ηὸλ θίλδπλνλ ἐπηζείεηλ ἢδε. 

παξαζθεπαζάκελνο νὔλ ἔμεηζη· θαὶ ζπκβαιὼλ ἐθείλῳ ληθ᾵ηαη θαὶ ζηεξεῖηαη κὴ κόλνλ 

η῅ο ἀξρ῅ο, ἀιιὰ θαὶ δσ῅ο α὎η῅ο· θαὶ γίλεηαη παξ' ἐιπίδα κὴ κόλνλ η῅ο ἀξρ῅ο 

ἐγθξαηὴο ὁ Λαραλ᾵ο, ἀιιὰ θαὶ ζύδπγνο δεύηεξνο η῅ο γπλαηθὸο Κσλζηαληίλνπ. ὃο θαὶ 

δηελνεῖην ινηπὸλ ηειεπη῵ληνο ηνῦ ρεηκ῵λνο ἅκα ἤξη πέκπεηλ ἐλέδξαο θαὶ θαηὰ η῵λ 

ὁκνξνύλησλ Ῥσκατθ῵λ ρσξίσλ θαὶ πνιηρλίσλ, ἵλ' ἀζζελεζηέξσλ α὎η῵λ γηλνκέλσλ 

ἰζρπξόηαηνο ἐθεῖλνο δνθῆ. (Γ.) Ταῦηα ηῶ βαζηιεῖ ἀθνπζζέληα ν὎θ ὀτζηὰ ἔδνμαλ, 

ν὎δὲ ιήζεο ἄμηα θαὶ πεξηθξνλήζεσο· ἀιι' ἐλ παληὶ θξνληίδνο ἐρώξεη θαὶ πιήξεο ἤλ 

ἀζπκίαο· ν὎ρ ὅηη ηέσο ἐλόκηδε θνβεξὸλ ἐθεῖλνλ, ἀιιὰ ζπνπδῆ ρξώκελνλ ζεξκνηάηῃ 

πξὸο ὅπεξ ἂλ ηὸ βνπιόκελνλ ὏πνηίζεζη βιέπσλ ἔιεγελ ὁδῶ πξνβαίλνληα θαηὰ 

κηθξὸλ ἐο κέγα δπλάκεσο ἐπαξζ῅λαη, ὡο δπζθαηαγώληζηνλ θαὶ Ῥσκαίνηο ὀςὲ γελέ- 
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O, aşağı tabakadan halkın ve fenalıklar yapanların desteğini almıştı ve hayatını 

korsanlıkla sürdürüyordu. Bu işten kısa zamanda büyük bir zenginlik ve aynı anda 

büyük bir ordu elde etmişti. Onun devamlı saldırılarına ve zarar görmeye daha fazla 

katlanamayan Kônstantinos kendisinin kuvvetlerini toplayarak onun karşısına 

çıkmak üzere gönderdi ve bütün devlet üzerinde tehlikeli bir kumar oynadı. Çünkü 

hiçbir değeri olmayan bir adamın kısa zamanda büyük bir güç toplayıp Bulgarlar için 

sürekli bir zarara yol açmasının yanında bütün krallık için büyük bir tehlike meydana 

getirmesi utanç vericiydi. Dolayısıyla hazırlanarak ordusuyla ilerledi ve savaşın 

sonucunda ona karşı mağlup oldu ve yalnızca krallığını değil, hayatını da kaybetti. 

Böylece Lakhanas hiç beklenmedik şekilde sadece krallığı değil, Kônstantinos’un 

ikinci eşini de ele geçirmiş oldu. Lakhanas, kış son bulup bahar başlarken komşusu 

olan Romalıların köylerine ve şehirlerine baskın yapmak amacındaydı çünkü onların 

zayıflamasıyla kendisinin daha güçlü olacağını düşünüyordu. 3.3. Bu durum, 

yaşananları öğrenen İmparator için kabul edilemez olarak görülüyordu çünkü ne 

unutmak ne de küçümsemek için önemsiz değildi. Hatta bütün zihninde endişeye ve 

memnuniyetsizliğe yol açmıştı. Bu onu korkutucu olarak düşündüğünden değildi 

ancak arzusuna ulaşmak için bu yolda ateşli ve hızlı bir şekilde ilerleyip zamanla 

büyük bir güce sahip hale gelip ve o zaman Romalılar için alt edilmesi güç bir rakip 

olabileceğini gördü.  
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S.132 ζζαη. ρξ῅λαη δὲ ηνὺο ἀθηλδύλσο βηνῦλ ἐζέινληαο θζάλεηλ θαὶ πξναλαζηέιιεηλ 

ηὴλ ὁξκὴλ η῵λ δεηλ῵λ· θαὶ παξὸλ ἐθ ηνῦ ῥᾴζηνπ ηὰο ῥίδαο ἐθηέκλεηλ ἐλ ηῶ παξόληη 

η῅ο κειινύζεο βιάζηεο, κὴ κέιιεηλ κεδὲ πεξηκέλεηλ η῵λ πνλεξ῵λ ἔξγσλ ἀκύλεζζαη 

κεηὰ θηλδύλσλ ηὸλ δξάζαληα, παξὸλ ἀθηλδύλσο η῅ο δηαλνίαο θαὶ η῅ο ὁξκ῅ο α὎η῅ο. 

ὅζελ ἐπεηδήπεξ ὁ ιόγνο θζάζαο ἐδήισζε ηὸλ ηνῦ Ἀζὰλ ἀπόγνλνλ ηὸλ Μπηδ῅λ πεξὶ 

ηὴλ Τξνίαλ πνηεῖζζαη ηὴλ δίαηηαλ δη' ἅο πνη' εἰξήθεηκελ ηὰο αἰηίαο, εἶηα α὎ηὸο κὲλ 

ἔθζε ηὸλ βίνλ ἀπνιηπώλ· θαηαιεινίπεη δὲ παῖδα Ἰσάλλελ ηὸλ Ἀζάλ· ηνῦηνλ ὁ 

βαζηιεὺο λῦλ κεηαπέκπεηαη, ἄλσζελ ἐθ παηέξσλ ηὰ δίθαηα η῅ο Βνπιγαξηθ῅ο ἀξρ῅ο 

θεθηεκέλνλ· θαὶ ηῆ ἑαπηνῦ ζπγαηξὶ ζπδεύμαο Δἰξήλῃ πέκπεη κεηὰ βαξείαο δπλάκεσο 

ἐιεπζεξώζνληά ηε ηὴλ Βνπιγαξηθὴλ ἀξρὴλ η῅ο ηνῦ Λαραλ᾵ ηπξαλλίδνο θαὶ ἅκα 

δηαδεμόκελνλ α὎ηὸλ α὎ηὴλ, δίθαηνλ θι῅ξνλ ἢδε πξὸο α὎ηὸλ θαηαβεβεθπῖαλ. (Δ.) ὇ 

κέληνη Λαραλ᾵ο, ἐπεηδήπεξ ἔηπρε ηεληθαῦηα ηὴλ ἐπὶ Σθύζαο ἰὼλ βεβαηώζεσο ἕλεθα 

η῅ο ηπξαλλίδνο, ιαζξαίαηο ηνῦ βαζηιέσο ἐπηβνπιαῖο ἐθεῖ ηὴλ δη' αἵκαηνο δίδσζη 

δίθελ. ἀπνλεηὶ δ' ὁ Ἀζὰλ ηὴλ ἀξρὴλ δηαδέρεηαη, η῵λ Βνπιγάξσλ ὏πνδεμακέλσλ 

ἀζκέλσλ. ηνύησλ νὓησ ηειεζζέλησλ ἐμσζεῖηαη θαὶ Μαξία ἐθεῖζελ ἟ ηνῦ βαζηιέσο 

ἀδειθηδ῅ ζὺλ πἱῶ Μηραὴι, ὃλ ἐθ ηνῦ Κσλζηαληίλνπ γεγέλλεθε, θαὶ ἣθεη πξὸο 

Κσλζηαληηλνύπνιηλ. ἐπεὶ δ' ὡο ηὰ πνιιὰ ηαῖο κεγάιαηο ε὎θξνζύλαηο ἐπηθύνληαη 

ιῦπαη, θαζάπεξ ηηλὰ μίθε πνιέκηα ηὴλ η῅ο ε὎ζπκίαο ἐθείλεο θαηάζηαζηλ 

ἐπηηαξάηηνληα θαὶ ζπγρένληα, ν὎δ' ἐληαῦζα ηὸ ἔζνο 
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Tehlikeden uzak bir hayat sürmek isteyenlerin fenalıkların ilerlemesini önceden fark 

edip kontrol altına almaları gerekir. Bunların köklerinin henüz büyümeden kolayca 

kesilmesi mümkündür, saldırının ve bir takım niyetlerin kolayca bertaraf edilmesi 

amacıyla tehlike büyürken savunma yapmak için beklenilmemesi gerekir. Bundan 

daha önce Asan’ın soyundan Mytzês’in anlatmış olduğum sebepler nedeniyle geri 

kalan hayatını Troia’da geçirdiğinden bahsedilmişti. Orada hayatı sona erdi ve geride 

İôannês Asan
331

 adlı bir oğul bıraktı. Şimdi ise İmparator onu çağırıyordu çünkü 

babasından ötürü Bulgar tahtında hak sahibiydi. Onu kızı Eirênê’yle evlendirerek 

güçlü bir kuvvetle Bulgar krallığının tahtını Lakhanas’ın tiranlığından kurtarmak ve 

Asen’in yasal mirasçısı olduğu tahtı elde etmesi için gönderdi. 3.4. Lakhanas o sırada 

tiranlığını sağlamlaştırmak adına İskitlerin üzerine gitmekteydi. İmparator’un gizlice 

düzenlediği planlarla orada uğradığı suikast sonucunda öldü. Bulgarların onu 

sevinçle karşılamasının ardından Asen kolayca tahtı elde etti. Bunlar böylece sona 

erdikten sonra İmparator’un yeğeni Maria, Kônstantinos’tan olma oğlu Mikhaêl’le 

beraber oradan sürüldü ve Kônstantinopolis’e geldi. Büyük mutlulukların ardından 

çok fazla üzüntü doğar. Tıpkı düşman bir kılıç gibi o neşeli durumu bozar ve yok 

eder ki burada da gelenek bozulmadı.  
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 III. İoannis Asen (1279-1280). Hükümdarlığı kısa sürmüş ve boyarların ona karşı düşmanca bir 

tutum içerisinde olduklarını öğrenip kendisine karşı bir isyan planladıklarını öğrenince eşi İrini’yle 

Kônstantinopolis’e kaçtı. 1284 yılında despot unvanını alan İoannis, 1302’de Alanlara karşı 

yapılan bir savaşta maktül düştü. Kendisi Bulgarların Asen hanedanından son çarıdır. Onun yerine 

Bulgarların başına boyarlardan biri olan I. Georgi Terter başa geçmiştir. Madgearu, Asanids, s. 

264-266. 
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S.133 ἐπηιεινίπεη· ἀιι' ἤλ ηεληθαῦηα ἀλὴξ ε὎γελὴο θἀλ ηνῖο κάιηζηα ζπλεηὸο θαὶ ηῶ 

δξαζηεξίῳ η῅ο θύζεσο ἐλ Βνπιγάξνηο ἐπίζεκνο, ὄλνκα Τεξηεξ῅ο. ηνῦηνλ 

νἰθεηώζαζζαη ζέισλ ὁ Ἀζὰλ θαὶ ἅκα πεξηπνηνύκελνο ἑαπηῶ ἀθνβίαλ γακβξὸλ ἐπ' 

ἀδειθῆ πνηεῖηαη, ἀθειόκελνο θαὶ ἀπνζηείιαο ἐο Νίθαηαλ ηὴλ πξνηέξαλ ὁκόδπγνλ ζὺλ 

ηνῖο ηέθλνηο α὎ηνῦ. ηεηίκεθε δ' ἐπὶ ηνύηνηο α὎ηὸλ θαὶ ηῶ ηνῦ δεζπόηνπ ἀμηώκαηη· ἀιι' 

ν὎θ ἐλέκεηλελ νὕηνο ἐπὶ πνιὺ ηῆ πξὸο ηὸλ ηεηηκεθόηα ζηνξγῆ· ἀιι' ἀθέιεηαλ θαὶ 

θνπθόηεηα πιείζηελ θαηαγηλώζθσλ α὎ηνῦ ἔιαζελ ἐλ ν὎ καθξῶ ηῶ ρξόλῳ ηὰο 

γλώκαο ἐθειθπζάκελνο ηνῦ ηε ζηξαηησηηθνῦ παληὸο θαὶ πξόο γε ν὎θ ὀιίγσλ ὅζνη 

η῵λ ἐλ ηέιεη. ἔκειιε δὲ ἢδε θαὶ ηὸλ Ἀζὰλ δηαρεηξηζάκελνο ἐγθξαηὴο ἔζεζζαη θαὶ η῅ο 

ἀξρ῅ο. ὅπεξ α὎ηὸο ἐγλσθὼο πξνζπνηεῖηαη κεηὰ η῅ο γπλαηθὸο ἐθδεκίαλ ἐο ηὸλ 

πελζεξὸλ θαὶ βαζηιέα· θαὶ ιάζξα μπλαγαγὼλ π᾵λ ὅ, ηη η῵λ θεηκειίσλ θαὶ ρξεκάησλ 

ἤλ η῵λ Βνπιγαξηθ῵λ ηὸ ἐμαίξεηνλ, ἥθελ εἰο ηὸ Βπδάληηνλ παξὰ ηὸλ βαζηιέα θαὶ 

πελζεξόλ· θαὶ α὎ηὸο κὲλ ἐληαῦζα δηήγαγε ηνῦ ινηπνῦ ὁ δὲ Τεξηεξ῅ο θαηὰ πνιιὴλ 

ηνῦ θσιύζνληνο ἐξεκίαλ ηὴλ η῵λ Βνπιγάξσλ ἀξρὴλ ἐθεῖ ζθεηεξίδεηαη. εἶελ.  

 δʹ. ἖γὼ δὲ ηνῦην ἐθεῖλν η῵λ πάιαη πνιι῵λ δηαθεθνὼο, ὡο πνιηηηθ῵ο θαὶ 

κεηξίσο ἐλεγθεῖλ ε὎ηπρίαλ ραιεπώηεξνλ. ἠ δπζηπρίαλ, λῦλ κ᾵ιινλ ἐπὶ η῅ο ρξείαο 

ἐηεζαπκάθεηλ ζπλλελνεθώο. ἰδνὺ γὰξ θαὶ νἱ ἐθ Γελλνύαο ἀληηπέξαλ νἰθνῦληεο ηνῦ 

Βπδαληίνπ ηῶ η῅ο ἀηειείαο θέξδεη κεζπζζέληεο θαὶ πέξα θξνλήζαληεο ηνῦ κεηξίνπ 

θαηεπαίξεζζαη ἢξμαλην Ῥσκαίσλ θαὶ πεξηθξνλεῖλ ὡο 
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O sırada Bulgarların içerisinde Terterês
332

 adlı soylu, oldukça zeki ve -enerjik bir 

doğaya sahip olan dikkat çekici bir adam vardı. Asan bu adamı elde etmek istedi ve 

kendisi için tuttuktan sonra onu kızkardeşiyle evlendirdi. Ondan ayırdığı ilk eşini 

çocuklarıyla birlikte Nikaia’ya gönderdi. Bunun ardından onu despot unvanıyla 

onurlandırdı. Ancak bu onura bağlılığı uzun süre böyle kalmayacaktı. Asan’ın 

basitliğini ve çok rahat olduğunu görünce uzun olmayan bir süre içerisinde bütün 

orduyu ve az sayıda olmayan memurları düşüncelerini gizleyerek kendi tarafına 

çekti. Asan’ı katledip krallığın sahibi olma niyetindeydi. Asan bunu öğrenince 

karısıyla beraber kayınbabası İmparator’un yanına gitme mazeretini kullandı ve 

gizlice Bulgarların bütün değerli mallarını ve hazinesini toplayıp yanına alarak 

kayınbabası İmparator’un yanına Byzantion’a geldi. Orada geri kalan ömrünü 

geçirdi. Terterês ise kendisini engelleyecek birinin yokluğunda Bulgarların 

yönetimini gasp etti.
333

 Böyle oldu.  

 4.1. Ben eskilerin çoğundan şunu öğrendim ki, iyi talihe normal ve ölçülü bir 

şekilde sahip olmak talihsizliğe göre daha zordur. Aynı şekilde Cenovalılardan 

Byzantion’un karşı kıyısında ikamet edenlerin kazançları için elde ettikleri vergi 

muafiyetleri onları adeta sarhoş etmiş ve aşırı bir küstahlığa sevk ederek Romalıları 

güçsüz olarak görüp küçümsemelerine neden olmuştu.  
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 1280-1292 yılları arasında hüküm süren Bulgar kralı I. Georgi Terter (ö.1308/9). 
333

 1280. 
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S.134 ἀζζελεζηέξνπο. ᾔδε δέ ηηο θαὶ θηινλεηθίαλ ηηλὰ θαζ' ἑλόο ηηλνο ἀξάκελνο ὏πὲξ 

βξαρείαο ὀπώξαο πξνρεηξόηεξνλ ἔζρε ηὸ μίθνο η῅ο γιώηηεο θαὶ παξαρξ῅κα ηὸλ 

ἄλζξσπνλ ηνῦ βίνπ ἀπήιιαμε. ηνῦην ἀθεθνὼο ὁ βαζηιεὺο ν὎ρ ὡο ἑλὸο θνλεπζέληνο 

ηὸ πξ᾵γκα παξέδξακελ, ἀιι' ὡο ὅιεο πόιεσο θαηαζηξαθείζεο θαὶ ηνῦ βαζηιηθνῦ 

πεξηθξνλεζέληνο θξάηνπο, νὓησο ἐδήισθέ ηε θαὶ δηαλέζηε· θαὶ ηὴλ ηαρίζηελ 

πεξηήγαγε ηὸ ζηξαηόπεδνλ πεξὶ πάζαο α὎η῵λ ηὰο νἰθίαο. νὒπσ γάξ ζθηζη ηεηρ῵λ 

ὀρπξώκαηα ἤλ θαὶ πόιηο εἰο ἀληίπαινλ ὁπόηε βνύινηην θαζηζηακέλε ηῆ 

βαζηιεπνύζῃ· θαὶ ηάρ' ἂλ ἐκέιιεζαλ ηόηε παλσιεζξίᾳ θζαξήζεζζαη, εἰ κὴ ζρ῅κα 

πεξηζέληεο ἐιεεηλὸλ θαὶ δεκίαλ ἑθνύζηνλ α὎ηνὶ ἑαπηνῖο ἐπηζέληεο πξνζέπεζνλ 

δξακόληεο α὎ηίθα κάια ηῶ βαζηιεῖ θαὶ νὓησο ἀπήιιαμαλ ἑαπηνύο. (Β.) Τνῦην η῅ο 

βαζηιέσο ζπνπδ῅ο θαὶ ὀμύηεηνο γέγνλε γλώξηζκα πξ῵ηνλ α὎ηνῖο. δεύηεξνλ δὲ θαὶ 

κεῖδνλ· ζπλεζηήζαληό ηηλεο ἐθ ηνῦ γέλνπο α὎η῵λ δύν ηξηήξεηο ἐπὶ δίαηηαλ θαὶ ηξόπνλ 

πεηξαηηθὸλ, θαὶ ιάζξα δηαβάληεο ηὰ πεξὶ Βπδάληηνλ η῅ο ζαιάηηεο ζηελὰ ἐπὶ ηὸλ 

Δὒμεηλνλ πόληνλ ἐπεπνηήθεζαλ ηὸλ ἀπόπινπλ, κὴ παξαζρόληεο ηὴλ ζπλήζε ηῶ 

βαζηιεῖ ε὎θεκίαλ· ν὎δὲ ηνῦην ηνίλπλ ἀηηκώξεηνλ ἔδνμε παξειειπζέλαη ηῶ βαζηιεῖ. 

ὅζελ ηξηήξεηο ζπλεζξνηθὼο ν὎θ ὀιίγαο θαὶ κίαλ κεγάιελ ὁιθάδα πεξὶ ηὴλ ἄθξαλ 

ἵζηεζη ηνῦ ἱεξνῦ, (ὃ δὴ ζηόκα θαιεῖηαη ηνῦ Πόληνπ, ἔλζα ηὰο Κπαλέαο θαὶ Πιαγθηὰο 

ἔθαζθνλ Ἕιιελεο εἶλαη) ηὸλ εἴζπινπλ ἐθδερνκέλαο η῵λ πεηξαη῵λ, κὴ ιαζόληεο 

ἀπαζεῖο νἱ ζξαζεῖο ἐθεῖλνη θαὶ ἀιηηήξηνη δηαδξάζσζηλ. ἐπεὶ δὲ ηνῦην ἐθείλνπο 
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Hatta bunlardan birisi başka birisine karşı birkaç meyve konusunda kavga çıkararak, 

dilinden daha kolay kullanabildiği kılıcıyla o noktada adamın hayatını sona 

erdirmişti. Bunu duyan İmparator, sadece bir kişinin katledilmesi olsa bile yapılan 

hareketi ihmal etmedi. Aksine sanki şehrin tümü mahvedilmiş ve imparatorluk gücü 

küçümsenmiş gibi varsaydı. Ordusuyla hızlıca onların evlerini çevreledi. Henüz 

kendilerinin kale surları yoktu ve karşıda kıyıdaki İmparatorluk başkentine karşı 

durmak isteyebilecek bir şehir yoktu. Eğer zavallı bir tavır takınmasalardı ve 

kendileri bizzat İmparator’un ayaklarına kapanmasalardı. Tamamiyle bir yıkım 

başlarına gelecekti. Böylece kendilerini kurtardılar. 4.2. Bu, onlar için İmparator’un 

gayretinin ve keskinliğinin ilk işareti oldu. İkinci işaret ise daha çarpıcıydı. Onların 

soyundan olanlar iki triremeyi bir araya getirip korsanlık hayatı sürmeye başladılar 

ve gizlice Byzantion çevresindeki denizin boğazını İmparator’a geleneksel duaları 

sunmadan geçip daha sonra Eukseinos’a (Karadeniz’e) geri dönüyorlardı. O zaman 

az sayıda olmayan triremeler ve bir de büyük ticaret gemisi toplayarak kutsal burnun 

civarında bekledi (Burası Pontos’un
334

 ağzı olarak adlandırılmıştı ve Hellênler 

Kuanealar ve Planktasların orada olduklarını söylüyorlardı
335

). Bu cüretkarların 

günahlarının bedelini ödemeden gizlice kaçmamaları için korsanların limanının 

girişinde bekledi. O, bunları  
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 Karadeniz. 
335

 Kırım’ın Karadeniz girişindeki kayalıklar.  
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S.135 ν὎θ ἐιειήζεη, κεραλ῵ληαί ηηλά ζθηζη ζσηήξηνλ ηξόπνλ. πάληα γὰξ πινῦηνλ ὃλ 

ἐθ ιῃζηείαο ζπλήγαγνλ πξαγκαηείαλ ἐκπνξηθὴλ πνηεζάκελνη κεζ' ἑαπη῵λ εἰο 

κεγίζηελ ἐκβηβάδνπζηλ ὁιθάδα θαὶ π᾵ζαλ ἐπὶ ηνύηνηο πξνθαηαηίζεληαη θαὶ 

παξαζθεπάδνπζη παλνπιίαλ, ἵλα θαηξὸλ ἐπηηεξήζαληεο, ὁπόηε ζθνδξόηεξνλ ῥένηελ 

η῵λ ἀξθηηθ῵λ πλεπκάησλ αἱ πεγαὶ, ιύζαληεο ἀπνπιεύζσζη θαὶ βίᾳ ῥεμάκελνη ηνὺο 

ἐπὶ ηνῦ ζηόκαηνο λαπινρνῦληαο ἀθίλδπλνλ ηὸλ εἴζπινπλ πνηήζσληαη. ἐπεὶ δὲ κεηὰ 

κηθξὸλ ζθνδξόηεξνο ἄλσζελ θαηεῤῥάγε βνξέαο, ἐπηθαίλεηαη θαηηνῦζα θαὶ ἟ 

πεηξαηηθὴ ἐθείλε ὁιθὰο ἀπὸ πνιινῦ ηνῦ πειάγνπο, κπξίνηο ἐζηεθαλσκέλε ηνῖο 

ὁπιίηαηο, θαζάπεξ πόιηο ὅιε θαηὰ θπκάησλ πεδεύνπζα ἠ κ᾵ιινλ πηελνῦ δίθελ 

ἐθηπηακέλε ηνῖο θύκαζηλ. (Γ.) Ἤδε δὲ θαὶ αἱ βαζηιηθαὶ ηξηήξεηο παξεζθεπαζκέλαη 

παξ῅ζαλ. ὁκνίσο δὲ θαὶ ἟ βαζηιηθὴ ὁιθὰο ἄξαζα ηὰο θεξαίαο νὒπσ δηεπέηαζε ηὰο 

ὀζόλαο, ἀιι' ἔκελελ ἞ξεκνῦζα. ἐγγηζάζεο δὲ ἢδε θαὶ η῅ο πνιεκίαο ὁιθάδνο, ηόηε θαὶ 

αὓηε δηαπεηάζαζα ηὰο ὀζόλαο ιακβάλεη ηὴλ πνιεκίαλ, π῅ κὲλ ἐθ πιεπξ᾵ο, π῅ δ' ἐθ 

πξύκλαο, ἑπνκέλε θαη' ἴρλνο βάιινπζά ηε θαὶ βαιινκέλε θαὶ ηὸλ αἰζέξηνλ εἰπεῖλ 

ἐθεῖλνλ θαὶ ἱπηάκελνλ πξάηηνπζα πόιεκνλ. ἤλ γὰξ ἰδεῖλ δηάθνξα θαὶ πνηθίια 

ηάγκαηα ζηξαηνπέδσλ ἐλ ηα὎ηῶ θαη' ἀιιήισλ ζπζηάδελ καρόκελα. νἱ κὲλ γὰξ ἀπὸ 

η῵λ θαηαζηξσκάησλ ηνὺο ἀπὸ η῵λ θαηαζηξσκάησλ ἔβαιινλ· νἱ δ' ἀπὸ η῵λ μπιίλσλ 

πύξγσλ ηνὺο ἀπὸ η῵λ μπιίλσλ πύξγσλ· νἱ δ' ἀπὸ κεηεώξνπ η῵λ ἄθξσλ ἱζηίσλ ηνὺο 

ἀπὸ κεηεώξνπ η῵λ ἄθξσλ ἱζηίσλ. ἐρξ῵λην δὲ θαζ' ἑθαηέξσλ 
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dikkatinden kaçırmadığı için kendilerine bir kurtuluş yolu buldular.  Korsanlıktan 

elde ettikleri bütün malları ticari bir iş yapılmış gibi toplayarak kendileriyle beraber 

büyük bir gemiye yerleştirdiler ve ardından depolarında bulunan bütün silahları 

bunların üzerine koyarak hazırlandılar çünkü uygun zamanı bekliyorlardı ki bu da 

kuzey rüzgarlarının sert bir şekilde estiği zamandı. Ağızda bekleyenlerin hattını zorla 

delip tehlikesizce denize açılmak istiyorlardı. Kısa bir süre sonra yukarıdan şiddetli 

bir kuzey rüzgarı esti ve uzak denizlerden gelmiş, sayısız askerle dolu olan o korsan 

gemisi göründü. Tıpkı dalgaların üzerinde ilerleyen bir şehir gibi ya da daha çok 

dalgaların üzerinde uçan kanatlı bir kuş gibiydi. 4.3. Ama imparatorluk gemileri de 

hazırlanmıştı. Benzer şekilde imparatorluk ticaret gemisi de seren direklerini 

kaldırmış halde ama yelkenleri henüz açmadan sabit bir şekilde bekliyordu. Dsüşman 

gemisi yaklaşınca yelkenleri açarak düşmanı karşıladı. Kimi zaman yandan kimi 

zaman da arkadan vurdular ya da vuruldular ve tabiri caizse havada zorlu bir savaş 

yaptılar. Orada orduların çeşitli ve farklı birliklerinin bir diğeriyle yakın çarpışma 

içerisinde olduğunu görmek mümkündü. Güvertelerdekiler güvertedekilere, tahta 

kulelerdekiler tahta kulelerdekilere, direklerin en üstündekiler direklerin en 

üstündekilere fırlatıcı silahlarla saldırıyorlardı. Her iki taraftaki askerler  
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S.136 ἑθάηεξνη ρεηξνπιεζέζη ρεξκαδίνηο θαὶ βέιεζη ηνμηθνῖο· ἔζηη δ' ὅηε θαὶ πειέθεζη 

θαὶ μίθεζηλ ἄιινηο, ὁπόηε κάια δὴ πειάζαηελ ἀιιήινηο. αἱ δὲ ηξηήξεηο ν὎ κάια ηνη 

ἐγγύζελ παξαπιένπζαη κόλνηο ἐρξ῵λην ηνῖο ηειεβόινηο βέιεζη. θαὶ νὓησ δὴ κέρξη 

πνιινῦ η῅ο ἟κέξαο ηὸλ ἀπὸ ηνῦ ζηόκαηνο ἀκείβνληεο α὎ρέλα ε὎ξώζησο ἑθαηέξσζελ 

ἅπαληεο ἞γσλίδνλην, θαὶ πξὸο κὲλ ἀξραῖο ἐπηθξαηέζηεξα ηὰ Λαηίλσλ ἐδόθεη· ἔπεηηα 

θσιπόκελνλ ὏πὸ η῵λ η῅ο βαζηιηθ῅ο ὁιθάδνο ἱζηίσλ ηὸ πλεῦκα, ἀλαπόζπαζηα 

παξαπιενύζεο δηελεθ῵ο θαὶ ζπκκέηξσο ἔθ ηε πξύκλεο θαὶ πιεπξ᾵ο δεμη᾵ο, ὅζελ 

ἐθεῖλν πξνζέῤῥεη, καιαθώηεξνλ ηνῖο η῵λ πνιεκίσλ ἱζηίνηο πξνζέβαιιε θαὶ ν὎ 

ζηεῤῥὰλ ν὎δὲ κάια ηνη εὒηνλνλ παξεῖρε ηῆ ὁιθάδη ηὴλ θίλεζηλ. (Δ.) Ὃ δὲ κεῖδνλ 

Λαηίλνηο ἀηύρεκα ἐγεγόλεη, ζξαζύηεξόλ ηηο ἐμ α὎η῵λ ηῆ Ῥσκαίσλ ἐπηπεδήζαο 

ὁιθάδη ὀμεῖ πειέθεη ηὰ θαηξηώηεξα η῵λ θαισδίσλ ἐμέηεκε· δηὸ θαηελερζεῖζα ἟ 

θεξαία θαηὰ κέζελ ηὴλ η῵λ Λαηίλσλ ὁιθάδα ἀπόιεκνλ ἐθείλεο ηὸ πιεῖζηνλ 

ὁπιηηηθὸλ ἐμαίθλεο πεπνίεθε· θἀληεῦζελ ἀδε῵ο θαηὰ θύθινλ θαὶ αἱ ηξηήξεηο 

πειάζαζαη ζηεῤῥόηεξνλ ἐθ ηνῦ ζύλεγγπο ἔβαιινλ. ἢδε δέ ηηο θαὶ εἰζεπήδεζελ ἔλδνλ 

η῅ο πνιεκίαο ὁιθάδνο, θαὶ ἄιινο ἐπ' ἄιιῳ, θαὶ ηξεῖο ἐπὶ δύν, θαὶ ηέζζαξεο ἐπὶ 

πιείζηνηο, ἕσο ηειέσο θξαηήζαληεο, η῵λ πνιεκίσλ ὅζνη κὴ ἐηεζλήθεζαλ, ηνὺο κὲλ 

ηξαπκαηίαο, ηνὺο δὲ δεζκώηαο ἐθεῖζελ ἐμεῖινλ. ηνῦην δεύηεξνλ η῅ο βαζηιέσο 

ὀμύηεηνο θαὶ ζπνπδ῅ο ἐλαξγέζηεξνλ γλώξηζκα· ηνῦην ηνὺο Λαηίλνπο εἰο 
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el büyüklüğünde taşlar ve oklar kullanıyorlardı. Diğer taraftan birbirlerinin 

yakınlarına geldiklerinde baltalar ve diğer kılıçlar da kullanılıyordu. Triremeler çok 

yakında yol almıyor, birbirlerine yalnızca oklarla uzaktan saldırıyorlardı. Böylece 

gün boyunca iki taraftan herkes cesurca savaşarak dar denize kadar geldiler. İlk 

başlarda Latinler daha üstün olduklarını düşünüyorlardı ama daha sonra yelkenlerine 

rüzgarın üflediği imparatorluk gemisi tarafından engellendiler. Sürekli ayrılmadan 

rüzgar hangi noktaya eserse ona göre arkalarından ve sağ taraflarından ilerlediler. 

Rüzgar düşmanların yelkenlerine daha yumuşak vuruyordu ve gemiye ne sağlam ne 

de hızlı olan bir hareket imkanı sağlıyordu. 4.4. Latinler için daha büyük bir 

talihsizlik de oldu. Onlardan aşırı özgüvenli birisi Romalıların gemisine atlayarak 

keskin bir baltayla halatların daha önemli olanlarını kesti. Bunun ardından gemi 

direği Latinlerin gemisinin ortasına düşerek bir anda askerlerinin pek çoğunun 

ölümüne sebep oldu. Onun ardından triremeler onu korkusuzca çember içerisine 

alarak yaklaşıp onun yakınından daha sert saldırdılar. Daha sonra da birisi, ondan 

sonra başkası, üçü, dördü ve çoğu düşman gemisinin içerisine atladılar ve en sonunda 

üstün gelerek düşmanlardan ölmemiş olanları, kimilerini yaralı, kimilerini de esir 

olarak ele geçirdiler. Bu, İmparator’un keskinliğinin ve çabukluğunun ikinci ve daha 

parlak bir işaretiydi. Bu, Latinleri  
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S.137 ἐζράηελ ἢιαζε δεηιίαλ θαὶ θόβνλ· θαὶ ηὸ πνιὺ ηνῦ ζξάζνπο κεηαζεκέλνπο θαὶ 

ηὸλ ζπλήζε ηῦθνλ ὡο ἄθαηξνλ ἀπνῤῥίςαληαο κεηξησηέξνπο γελέζζαη ἞λάγθαζελ.  

 εʹ. ἖γὼ δὲ ἐθεῖλν ἐπαλαιήςνκαη. ηῶ ζνπιηὰλ Ἀδαηίλῃ θπγάδη ὡο εἴξεηαη 

γελνκέλῳ ἐθ η῅ο πόιεσο Αἴλνπ ἅκα ηῶ πἱῶ α὎ηνῦ Μειὴθ θαὶ δηαβάληη ηὸλ Ἴζηξνλ, 

α὎ηῶ κὲλ ηὸ βνπιόκελνλ ἐθπιεξ῵ζαη ν὎θ ἐμεγέλεην. θζάζαλ γὰξ ηὸ ρξεὼλ η῵λ 

βνπιεπκάησλ ἐμέηεκε ηὰο ὁδνύο. ὁ δὲ Μειὴθ βξαρὺ δηαηξίςαο α὎ηόζη βίνλ ἔπειπλ 

θαὶ ν὎ κάια νἱ ἀξέζθνληα εἶηα δηὰ ηνῦ Πόληνπ δηέβε πξὸο ηνὺο ἐλ Ἀζίᾳ Σθύζαο· ἀθ' 

ὧλ ηὸ ἐλδόζηκνλ εἰιεθὼο ἥθε δεη῵λ ηὴλ η῵λ Τνύξθσλ ἀξρὴλ ὡο παηξηθόλ ηηλα 

θι῅ξνλ. η῵λ κὲλ νὔλ ἄιισλ ζαηξαπ῵λ νἱ κὲλ ζπλῄεζαλ θαὶ πξνζῄεζαλ ὅζα θαὶ 

δεζπόηῃ ζθ῵λ α὎η῵λ· νἱ δ' ἢκειινλ. εἷο δέ ηηο Ἀκνύξηνο ὄλνκα δ῅κνλ ζπλεζξνηθὼο 

ιῃζηξηθὸλ ν὎ βξαρὺλ, ἀιιὰ κάια ζπρλὸλ, πόιεκνλ ἢξαην θαη' α὎ηνῦ θαὶ ηέινο 

ηξεςάκελνο ἐδίσμελ ἄρξη ζαιάηηεο· ηόηε κὲλ νὔλ ὁ Μειὴθ ἐο ηὴλ θαηὰ Πόληνλ 

ἧξάθιεηαλ δηεζώζε θαηαθπγώλ. ἤξνο δ' ἐπηζηάληνο ἔδνμελ α὎ηῶ ἀπηέλαη πξὸο 

βαζηιέα πεξὶ ηὸ Νύκθαηνλ δηαηξίβνληα. θαὶ κέληνη θαὶ ἀπηὼλ ἐθεῖ κὲλ ν὎θ ἀθίθεην· 

ὁ δὲ ἀιι' ἑηέξαλ ἐηξάπεην κεηαμὺ θαὶ παξὰ ηνὺο Τνύξθνπο αὔζηο ἐιζὼλ ηὴλ 

παηξηθὴλ ἐδήηεη ἀξρήλ. ὅζελ ἐλ ν὎ καθξῶ θαὶ νὕηνο ηὸλ βίνλ ἀπνιηκπάλεη, ιάζξα 

ηηλ῵λ θνλεπη῵λ ζπζηάλησλ ἐπ' α὎ηόλ. (Β.) Τ῅ο δὴ η῵λ Τνύξθσλ ἀξρ῅ο νὓησ 

θζαξείζεο θαὶ η῵λ πξαγκάησλ 
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son derece büyük bir çaresizliğe ve korkaklığa sürdü. Yersiz küstahlıklarını ve 

karakteristik sanrılarını atarak onları daha ölçülü olmaya zorladı.  

 5.1. Şimdi anlatıya devam ediyorum. Sultan Azatinês’in Ainos şehrine oğlu 

Melêk ile beraber kaçıp İstros’a geçtiğinden bahsetmiştim.
336

 Ancak onun için 

amacını yerine getirmek mümkün olmadı. Kader ona ulaşarak amaçlarının yolunu 

kesmişti. Melêk ise orada kısa bir süre bir yabancı hayatı sürdürdükten sonra çok 

memnun olmadığından Pontos üzerinden Asya’daki İskitlerin yanına geçti. Onlardan 

üzerinde babadan gelme hakkının olduğu Türklerin hükümdarlığını talep etme 

konusunda bir işaret alarak geldi. Diğer satraplardan kimileri bir araya gelerek 

efendilerinin yanına geldiler, kimileri ise duraksadılar. Amourios isminde birisi 

önemsiz değil hatta büyük olan bir korsan topluluğu toplayarak ona karşı 

düşmanlıkta bulundu. En sonunda onu mağlup ederek denize kadar takip etti. O 

zaman Melêk, Pontos Herakleia’sına kaçarak kendisini kurtardı. Bahar geldiğinde o 

sırada Nymphaion’da bulunan İmparator’un yanına gitmeyi düşündü. Ancak oraya 

varmadan geri döndü. Diğer Türklerle beraber tekrar yönünü çevirdi ve babasından 

kalan hükümdarlığı almak istedi. Bunun üzerinden çok geçmeden kendisine 

düzenlenen gizli bir suikastle hayattan ayrıldı. 5.2. Türklerin yönetimi böylece çöktü  
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 Burada kendisinden bahsedilen Melik aslında Selçuklu şehzadesi ve gelecekteki sultanı II. 

Mesud’dur. 1280’de babasının ölümünden sonra önce Sinop’a ardından İran’a giderek burada 

Ahmet Teküder’e başvurmuştur. 1285’te de Selçuklu tahtına çıkmıştır. Ayönü, Selçuklular ve 

Bizans, s. 274. 
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S.138 ἐθείλσλ ἐμ ε὎ηαμίαο θαὶ ηύρεο ιακπξ᾵ο εἰο ἀηαμίαλ κεγίζηελ θερσξεθόησλ, ν὎ 

κόλνλ ζαηξάπαη θαὶ ὅζνη η῵λ γέλεη θαὶ δόμῃ δηαθεξόλησλ, εἰο πιεῖζηα ηεκόληεο ηὴλ 

ὅιελ δηέιαρνλ ἐπηθξάηεηαλ, ἀιιὰ θαὶ πνιινὶ η῵λ ἀδόμσλ θαὶ ἀλσλύκσλ ὄρινπο 

ηηλὰο ζπξθεηώδεηο πξνζεηαηξηζάκελνη πξὸο ιῃζηξηθὸλ ἀπέθιηλαλ βίνλ, κεδὲλ ηόμνπ 

θαὶ θαξέηξαο ἐπηθεξόκελνη πιένλ· νἳ θαὶ ηὰο η῵λ ὀξ῵λ δπζρσξίαο ὏πνδπόκελνη 

ζπρλαῖο θαὶ ιαζξαίαηο ἐρξ῵λην ηαῖο ἐθδξνκαῖο θαὶ ηὰο ὁκόξνπο ρώξαο θαὶ πόιεηο 

Ῥσκαίσλ θαθ῵ο δηεηίζεζαλ. ζπλέβε γὰξ θαὶ πξὸ βξαρένο ηνὺο ηὰο ἄθξαο νἰθνῦληαο 

θύιαθαο κεηαλάζηαο ἐθεῖζελ γελέζζαη δη' ἔλδεηαλ η῵λ ἐηεζίσλ ιεκκάησλ, ἃ παξὰ 

ηνῦ βαζηιηθνῦ πξπηαλείνπ ἐιάκβαλνλ. ὅπεξ ὡο ν὎δελὸο ἄμηνλ παξνξαζὲλ ἐλ ἀξραῖο 

κέγηζηνλ ὓζηεξνλ ἔδνμε Ῥσκαίνηο ἀηύρεκα θαὶ η῵λ κάια κεγίζησλ αἴηηνλ 

ζπκθνξ῵λ. νἱ δὲ ηὰο ζαηξαπείαο ἐθεῖλνη πνιιαρῆ δηειόκελνη Τνῦξθνη παξὰ Σθπζ῵λ 

ἐιαπλόκελνη Ῥσκαίνπο ἢιαπλνλ· θαὶ ὅζνλ πξὸο Σθύζαο ἐζειύλνλην, ηνζνῦηνλ θαηὰ 

Ῥσκαίσλ ἞λδξίδνλην· ὡο εἶλαί ζθηζη ηὴλ η῵λ Σθπζ῵λ ἔθνδνλ ν὎ ζπκθνξ῵λ αἰηίαλ, 

ἀιιὰ ζθόδξα κεγίζηεο ρνξεγὸλ ε὎ηπρίαο. εἰζερένλην κὲλ νὔλ θαηὰ πιήζε ἔθ ηε 

Παθιαγνλίαο ἔθ ηε Πακθπιίαο θαὶ ηὴλ Ῥσκαίσλ ἐδῄνπλ γ῅λ· ἢδε δὲ θαὶ πόιεκνη 

ζπλεῤῥήγλπλην ζπλερεῖο· εἷο δὲ θαὶ κέγηζηνο, ὃο θαὶ Ῥσκαίνηο ἀξρεγέηεο γέγνλε η῵λ 

ὅισλ θαθ῵λ. (Γ.) Σηξαηνπέδσλ πνιι῵λ Τνπξθηθ῵λ ἀζξνηζζέλησλ πεξὶ 

Παθιαγνλίαλ ἔδνμε ηῶ βαζηιεῖ κεγάιελ θαὶ ἀμηόκαρνλ ζηείιαληη δύλακηλ ηὴλ 

ἐθείλσλ ὀμεῖαλ ἀλαραηηίζαη ἔθνδνλ, θαζόζνλ ἐθηθηόλ· κὴ θαζάπεξ πύιαο ῥήμαληεο 

ἐθεῖλν ηὸ κέξνο 
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ve onların devletinin düzeni ve parlak talihi yerini büyük bir kargaşaya bıraktı. 

Sadece satraplar değil soyca ve ün olarak farklı olanlar bütün ülkeyi pek çok parçaya 

bölerek her biri bir bölgenin sahibi olmuştu ama itibarsız ve isimsiz pek çok kişi de 

kitlelere kendilerini kabul ettirerek kendi taraflarına çekip yayları ve sadakları 

dışında hiçbir şey getirmeden korsanca bir hayata düşmüşlerdi. Sınırlardaki zorlu 

bölgelerden gelerek çok sayıda ve gizli akınlar yaparak Romalıların komşu köylerini 

ve şehirlerine zarar verdiler. Çünkü onların saldırmalarından kısa süre önce sınırlarda 

yaşayan muhafızlar, imparatorluk hazinesinden alıyor oldukları yıllık kazançlarından 

mahrum kalmaları sebebiyle oradan göçmüşlerdi. Bu ilk başlarda hiç önemli 

görülmeyerek ihmal edildi ama daha sonra Romalıların şanssızlığının en en önemli 

sebebinin bu olduğu görüldü. Satraplıkları çok fazla parçaya bölünen Türkler İskitler 

tarafından sürüldükten sonra Romalıları kovdular. İskitlere karşı büyük zayıflık 

gösterdiler ama Romalılara karşı yiğitçe davrandılar. İskitlerin seferi kendileri için 

bir şanssızlık meydana getirmiyordu aksine çok büyük şanslarının sebebiydi. Türkler 

Pamphylia’dan ve Paphlagonia’dan kitleler halinde dökülerek Romalıların ülkesine 

aktılar ve de savaşlar sürekli devam etti ki bunlardan en büyüğü Romalılar için bütün 

kötülüklerin başlangıcı oldu.
337

 5.3. Türklerin ordularının çoğunun Paphlagonia 

civarında toplanmasının ardından İmparator, eğer mümkünse, onların hızlı 

ilerleyişini durdurmak için büyük ve güçlü bir ordu göndermeyi düşündü. Bu onların 

tıpkı kapıların kırıp geçilmesi gibi  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
337

 Grigoras’ın bu tespiti oldukça önemlidir.  
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S.139 κεηὰ πνιι῅ο ἔπεηηα η῅ο ἀδείαο θαὶ θαηὰ η῅ο ἄιιεο ρεζ῵ζη ρώξαο. ἔπεκςελ νὔλ 

ζηξαηόλ ηε ἱθαλὸλ θαὶ ηνὺο ἄμνληαο ζηξαηεγνὺο, νἳ δηὰ θαθνβνπιίαλ α὎ηνί ηε 

ἐζθάιεζαλ θαὶ ηὸ π᾵λ ἀπώιεζαλ ζηξάηεπκα. νἱ γὰξ Τνῦξθνη ηῆ ὏ζηεξαίᾳ 

κειινύζεο η῅ο κάρεο ζπῤῥήγλπζζαη δηαγξεγνξήζαληεο πξὶλ ἟κέξαλ γελέζζαη 

πξνινρίδνπζηλ ν὎θ ὀιίγαο ἐλέδξαο παξὰ ηὰο πξὸο ἕσ ηνῦ πιεζίνλ πνηακνῦ ὄρζαο· 

θἄπεηηα δηαβάληεο ηὸλ πνηακὸλ ἐληαῦζα πεγλύνπζη ηὸ ζηξαηόπεδνλ. η῅ο δὴ 

πξνζεθνύζεο ὥξαο ἐιειπζπίαο ζπλῄεζαλ ηὰ ζηξαηόπεδα. θαὶ ηὰ κὲλ πξ῵ηα ν὎ κάια 

ἀλππόζηαηνο ἔδνμε Τνύξθνηο ἟ Ῥσκαίσλ ὁξκή· ἀιι' ἐθαξηέξνπλ ὅκσο θαὶ ἀληεῖρνλ 

καρόκελνη, ν὎ ζπζηάδελ ηὴλ κάρελ πνηνύκελνη, ἀιιὰ ζπρλ῵ο ἐλαιιαζζνκέλελ, ὡο 

ἔζνο α὎ηνῖο. λ῵ηα γὰξ δεηθλύνπζη θεύγεηλ δνθνῦληεο· εἶηα ἐπαλαζηξέθνπζη ηάρηζηα 

θαὶ ζπρλὰ ηνῦην πνηνῦληεο δηαηεινῦζηλ, ὡο ἂλ ηὴλ η῵λ ἀληηπάισλ ζηξαηνπέδσλ 

ηάμηλ ηαξάηησζη θαὶ η῅ο πξνζεθνύζεο ζηάζεσο ἐμηζη῵ζη· θἄπεηηα νὓησ 

ηεηαξαγκέλνηο ἐπεηζπίπηνληεο ῥᾶζηα θαηαηξνπνῦληαη. (Δ.) Τόηε κὲλ νὔλ θαηὰ 

Ῥσκαίσλ ἀλύζαη ηὸ ζθ῵λ α὎η῵λ ἐπηηήδεπκα ν὎ δεδύλεληαη θξάηηζηα πεθξαγκέλσλ 

θαὶ ὡπιηζκέλσλ· ἀιιὰ κάια ηνη η῵λ νἰθείσλ πιείζηνπο ἀπνβαιόληεο ἔθεπγνλ παξὰ 

ηὸλ πνηακὸλ ἀκεηαζηξεπηί· ἐδίσθε δ' ὁ ζηξαηὸο (ὡο κὴ ὤθεινλ) ἀλαπόζπαζηα· θαὶ 

ηαῦηα η῵λ ζπλεησηέξσλ ζηξαηεγ῵λ ζπρλὰ βνώλησλ θαὶ θσιπόλησλ ηὴλ δίσμηλ, ν὎ 

κάια ηνη πεθπθπῖαλ ἀλύπνπηνλ, ν὎δὲ πόῤῥσ πνπ δένπο. ἀιι' ἐρξ῅λ ἄξ', ὡο ἔνηθελ, 

ἀξρὴλ ἐθεῖλνλ εἶλαη ηὸλ πόιεκνλ η῅ο Ῥσκαίσλ θαηαζηξνθ῅ο, θνιαδνύζεο κεηξίσο 

ἄλσ- 
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büyük bir kitleyle diğer bölgelere akmalarını önlemek içindi. Dolayısıyla yeterli güce 

sahip bir orduyu ve komutanları göndermişti ama onların kötü yönetimi nedeniyle 

bütün ordu mahvolmuştu. Çünkü Türkler, ertesi günde gerçekleşecek savaş için 

günler öncesinden düşünerek nehrin doğu kıyısına doğru pusular kurmalarının 

ardından bekliyorlardı. Daha sonra nehri geçerek orada ordugah kurdular. Uygun 

zaman gelince ordular karşı karşıya geldiler. Türkler ilk başta Roma saldırısını çok 

dayanılmaz olarak görmediler. Yine de adetleri gereği göğüs göğüse değil sürekli yer 

değiştirerek direnip karşı koydular. Geriye kaçıyor gibi görünüp ardından sık sık ve 

hızlıca geri saldırmaya devam ettiler ki düşman ordularının düzenini bozsunlar ve 

onları birbirlerinden ayırsınlar, ardından bu şekilde onları kargaşaya sürükleyerek 

kolayca kaçmalarına sebep olsunlar. 5.4. Ondan sonra ise Romalılara karşı 

kendilerinin geleneksel taktikleriyle üstün gelemedikleri için ki çünkü onlar iyi 

hazırlanmış ve teçhize olmuşlardı, çok fazla kayıplar vererek doğrudan nehir 

kenarına kaçtılar. Büyümekte olan tehlikeyi sezen bilge komutanların takibatı 

engellemek için verdikleri emirlere rağmen Roma ordusu onları (etmemesi 

gerekirken) ayrılmadan takip etti. Ancak bu Romalıların savaşta boyun eğeceğinin 

habercisi gibiydi; takdir-i ilahi gereği işledikleri  
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S.140 ζελ η῅ο πξνλνίαο κπξίσλ ράξηλ ἁκαξηεκάησλ. ηαύηῃ ηνη θαὶ δηαβάληαο ηὸλ 

πνηακὸλ δηαβάληεο ἐδίσθνλ θαὶ α὎ηνὶ, θόπηνληεο ἀεὶ ηνὺο λσζξόηεξνλ θεύγνληαο, 

ἕσο ἐλέηπρνλ αἰθληδίσο θαὶ ἀπξνόπησο ηνῖο ιόρνηο η῵λ Τνύξθσλ, ἀλδξάζηλ 

ἀλαπεπαπκέλνηο θαὶ ἀθκάδνπζηλ ἄλδξεο ἀζζκαίλνληεο ὏πὸ δξόκνπ θαὶ θαύκαηνο· 

θαὶ νὓησ δὴ θπθισζέληεο ἐθεῖζελ κὲλ κπξηάζη ζηξαηνῦ, ἐληεῦζελ δὲ ηῶ πνηακῶ, 

πιὴλ ὀιίγσλ ἅπαληεο θαηεθόπεζαλ, ὀιίγνλ δπλεζέληεο ἐλδείμαζζαί ηη ιόγνπ θαὶ 

κλήκεο ἄμηνλ. (Ε.) ἖θεῖζελ κέληνη ἀξμάκελνη θαζάπεξ πύιεο ἀλνηρζείζεο θαηὰ 

πνιιὴλ ἢδε ηνῦ θσιύζνληνο ἐξεκίαλ νἱ πνιέκηνη π᾵ζαλ ἐπόξζνπλ θαὶ ἔθανλ ηὴλ 

Ῥσκαίσλ ρώξαλ, θαηηόληεο ἄρξη Σαγγαξίνπ ηνῦ πνηακνῦ. ὅζελ ἀπεγνξεπθὼο ὁ 

βαζηιεὺο πνιηρλίνηο ζπρλνῖο ὠρύξσζε ηὸλ πνηακὸλ Σαγγάξηνλ, κὴ θαὶ α὎ηνῦ 

ἐπηβάληεο θπξηεύζσζη Βηζπλίαο. ν὎ γὰξ ἔθξηλε δεῖλ ἀπνζπάζαη ηὰο ἄιιαο Ῥσκαίσλ 

δπλάκεηο, ὅζελ ἀπεζρόιελην. αἱ κὲλ γὰξ Θξᾳθηθαὶ ηαῖο Βνπιγαξηθαῖο ἀπεζρόιελην 

κάραηο· αἱ δὲ Μαθεδνληθαὶ ηαῖο ηε Θεηηαιηθαῖο θαὶ ηαῖο η῵λ Ἰιιπξη῵λ· αἱ δ' αὔ η῅ο 

θάησ Ἀζίαο, ὅζελ Φξπγία ηε θαὶ Λπθία ὁξίδνπζη θαὶ νἱ πεξὶ Μαίαλδξνλ ἀξδεύνπζη 

πνηακνὶ, πξὸο ηὰο ιῃζηξηθὰο ἐθόδνπο η῵λ ἄιινηε ἄιινζε ἐξρνκέλσλ Τνύξθσλ 

ἔκειινλ ἀπαλη῅ζαη· ηό, ηε λαπηηθὸλ θαηαιύεηλ θαὶ ἀλζέιθεηλ πξὸο ἢπεηξνλ η῵λ 

ἀηνπσηάησλ ἐδόθεη. ηάρηζηα γὰξ ἂλ νὓησ γε ἀλαηξαπήζεζζαη θαὶ ηὴλ η῅ο ζαιάηηεο 

γαιήλελ πξὸο ρεηκ῵λαο θαὶ θιύδσλαο κείδνπο η῵λ η῅ο Ἀζίαο. ὅζελ θαηὰ ρώξαλ 

κελνύζαο α὎ηὰο α὎ηόζελ ἀπαληᾶλ πξὸο ηνὺο πνιε- 
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sayısız günahların karşılığı olarak cezalandırılıyorlardı. Bu şekilde nehri geçtikten 

sonra Türklerden geride kalanları katlederek Türklerin ani ve beklenmedik 

pusularına kadar takibatlarına devam ettiler. Romalılar yoldan ve sıcaktan zor nefes 

alırlarken, Türkler dinlenerek yeniden güç kazanmışlardı. Böylece bir taraftan 

binlerce kişilik bir orduyla bir taraftan da nehirle çevrelendiler ve çok az kişi hariç 

hepsi katledildiler ve cesaretlerine dair çok az bir şey kanıtlayabildiler.
338

 5.5. Bunun 

ardından düşmanlar, karşılarında duracak kimse olmadığından ötürü tıpkı bir kapıyı 

sonuna kadar açmışlar gibi bütün Roma ülkesini yağmalayıp yakıp yıkarak 

Sangarios
339

 nehrine kadar geldiler. O sırada çaresizlik içerisindeki İmparator 

Sangarios nehrini Türklerin Bithynia’ya saldırıp boyun eğdirmelerini önlemek 

amacıyla pek çok kale ile tahkim etti. İmparator Romalıların diğer kuvvetlerini 

çağıramayacağını düşündü. Çünkü o sırada Trakyalılar Bulgarlarla, Makedonyalılar 

ise Teselyalılar ve İliryalılar ile yapılan savaşlarla meşguldüler. Phrygia ve Likya ile 

sınırlanan ve Maiandros tarafından sulanan Asya’nın güneyinde bulunanlar ise, diğer 

yerlerden gelen Türklerin saldırılarıyla karşılaşıyorlardı. Donanmayı lağvedip bütün 

askerleri karaya çekmek son derece yersiz görünüyordu. Çünkü bu hızlı bir şekilde 

denizin sakinliğini Asya’dakinden daha büyük bir fırtınaya dönüştürürdü.  
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 1261’in hemen sonrasında Türk kuvvetleri Sakarya nehrinin ötesine geçmeyi başarmışlardı. Burada 

sınırlarda görev yapan akritailere gerekli ilgininin gösterilmemesi ve Batı yönündeki savaşların 

etkisi çok büyüktür. Nicol, Bizans’ın Son Yüzyılları, s. 104-106. 
339

 Sakarya nehri. 
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S.141 κίνπο ὁ βαζηιεὺο πξνζεηεηάρεη, ἀγαπεηὸλ εἶλαη κ᾵ιινλ θξίλαο ηὴλ 

ἐζθεκκέλελ η῵λ ὄλησλ ἀζθάιεηαλ, ἠ ηὴλ κεηὰ θηλδύλσλ ἄδεινλ ἔθβαζηλ. (ς.ʹ)  ἖πεὶ 

δὲ ηαῖο θαηὰ ηὴλ Ἀζίαλ ἄθξαηο η῵λ ἟κεηέξσλ ὁξίσλ ἐο νἴθεζηλ ζθ῵λ α὎η῵λ ἀδε῵ο νἱ 

βάξβαξνη θαηερξήζαλην θαὶ θαηὰ ζαηξαπείαο ὅζελ αἰρκάισηνλ ἔζρνλ γ῅λ α὎ηνὶ 

δηειόκελνη δηέδσζαλ π᾵ζαλ ἀπὸ ζαιάζζεο η῅ο πεξὶ Πόληνλ θαὶ Γαιαηίαλ ἕσο 

ζαιάζζεο η῅ο πεξὶ Λπθίαλ θαὶ Καξίαλ θαὶ πνηακὸλ ηὸλ Δ὎ξπκέδνληα· ηίο ἂλ ἱθαλὸο 

εἴε καθξόηεξνλ Ἰιηάδνο ἀπνηεῖλαη ιόγνλ πξὸο ἀμίαλ ἀθήγεζηλ η῵λ δεηλ῵λ, ὧλ 

ἐπ῅γνλ Ῥσκαίνηο δηελεθ῵ο ἐθ' ἟κέξᾳ θαὶ λπθηὶ, ὡο ηνζνῦηνλ ἐζαεὶ ηὰ Ῥσκαίσλ ἐο 

θζνξὰλ θαηαῤῥεῖλ, ὅζνλ νἱ βάξβαξνη πξν὎ρώξνπλ ἐπὶ ηὸ κεῖδνλ; πάληα κὲλ γὰξ ὡο 

ἐλ θεθαιαίῳ μπλεηινρόηαο παξαδξακεῖλ λσζξ᾵ο ἂλ εἴε θαὶ γλώκεο θαὶ γιώηηεο· θαὶ 

κία κὲλ ν὎δεκία γέλνηη' ἂλ αἴζζεζηο, ὅζσλ ἄμηα ζξήλσλ ηὰ πεπξαγκέλα. πάληα δ' αὔ 

θαζ' ἕθαζηνλ ἀθεγεῖζζαη πεηξ᾵ζζαη κήηε η῵λ ἟κῖλ δπλαη῵λ εἶλαη, θαὶ πξόο γε ἔηη 

δεήζεη πεγὰο δαθξύσλ ἀθηέλαη ζπρλὰ η῵λ ὀθζαικ῵λ, ὅζνη θίινηθηνλ θαὶ κάια 

ε὎αίζζεηνλ ἔζρνλ θαξδίαλ· θαὶ δόμνκελ α὎ηνί γε ἟κεῖο κνλῳδεῖλ, ν὎ρ ἱζηνξίαλ 

δηεμηέλαη. ὅζελ νὒηε πάληα ιεθηένλ νὒηε πάλη' ἀθεηένλ· ἀιιὰ κέηξηά ηηλα ιεθηένλ 

ἀπνιεμακέλνηο ἀπὸ πνιι῵λ θαὶ ἄιινη' ἄιια, θαηὰ θαηξὸλ ἕθαζηα ηὸλ πξνζήθνληα. 

(Ζ.) ἖λ κὲλ νὔλ ηῆ πξώηῃ ἐθείλῃ ἐθόδῳ πιείζηελ θαὶ ἀλαξίζκεηνλ μπλαγαγόληεο νἱ 

βάξβαξνη ιείαλ ἀλδξ῵λ ηε θαὶ γπλαηθ῵λ θαὶ ὅζα η῵λ πξαγκάησλ ε὎δώλνηο ἀλδξάζηλ 

ἐηύγραλνλ θνξεηὰ, δηεκεξίδνλην θαηὰ ζθ᾵ο. κεηὰ 
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O zaman İmparator herkesin bulundukları yerlerde kalarak düşmanlarına karşı 

mücadele etmelerini emretti. Bu karar görülemez bir tehlikeye karşı yola çıkmaktan 

daha güvenliydi. 5.6. Bunun ardından barbarlar korkusuzca bu durumu kullanarak 

bizim sınırlarımızı aşıp Asya’nın uzak yerlerini yurt edindiler ve elde ettikleri 

toprakları satraplıklara bölerek Pontos ve Galatya civarındaki denizden Likya ve 

Karya civarındaki denize ve Eurymedon
340

 nehrine kadar olan her yeri çevirdiler. 

Barbarlar ne kadar çok ilerlerse Romalılar için gece gündüz sürekli o kadar büyük bir 

yıkıma neden olan ve İlyada’dan daha uzun fenalıkları daha önce hiç anlatılmamış 

bir şekilde kim anlatabilir?   Bunları bir bölümde derleyip üzerinden geçmek akıl ve 

dil için ağırdır ve yaşananlar ne kadar üzücü olsa da hiçbir algı oluşturmaz. Öte 

yandan bunların her birini detaylı olarak anlatma girişiminde bulunmamız da 

mümkün değildir ve bunun yanında duyarlı bir kalbe sahip olanların gözlerinden 

boşalan gözyaşı pınarlarına ihtiyaç duyar. Ben de bizim için bir tarih anlatımı değil 

bir mersiye yazdığımı düşünüyorum. Bu nedenle ne her şeyi anlatmak ne de her şeyi 

göz ardı etmek gerekiyor. Ancak pek çok şeyden anlatılması uygun olanlardan, ilgili 

yerlerde bahsedilecek. 5.7. Barbarlar bu ilk saldırılarında büyük miktarda ve sayısız 

adam ve kadın ganimeti elde edip hareket etmelerini engellemeyecek kadar taşımayı 

başardıklarını kendi aralarında paylaştılar.  
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 Köprüçay, Isparta. 
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S.142 κέληνη η῵λ ἄιισλ ἤζαλ ἐλ ἐθείλῃ ηῆ ιείᾳ θαὶ ἀδειθαὶ δύν θόξαη λεάδνπζαη· αἳ 

δὴ, ἐπεηδὴ ρσξίδεζζαη ἢκειινλ ἀπ' ἀιιήισλ δηὰ ηὸ κὴ ὏θ' ἑλὶ δεζπόηῃ ιαρεῖλ, 

ζη᾵ζαη θαηὰ πξόζσπνλ ἀιιήιαηο ἣηηνπο ηνῖο ζξήλνηο ἀπέδεημαλ ηήλ ηε ἗θάβελ 

ἐθείλελ ηὴλ ἀπὸ Τξνίαο θαὶ Νηόβελ ἐθείλελ ηὴλ δη' αἰ῵λνο δαθξύνπζαλ θαὶ πάζαο 

ὁπόζαο βίβινη θέξνπζη ηξαγηθαί· ἐζηεξλνηππνῦλην πηθξ῵ο, ῥύαθαο αἱκάησλ 

ἐηξύγσλ ηνῖο ὄλπμηλ, ἐππξπνινῦλην ηὰ ζπιάγρλα, ζηελαγκνὺο ἀλέπεκπνλ νἷα θαπλὸλ 

ἐθ κεγάιεο θακίλνπ· ηέινο πεξηπιαθεῖζαη ἀιιήιαηο ὏πὸ ιεηπνζπκίαο ε὎ζὺο ηνῦ δῆλ 

ἀπεῤῥάγεζαλ, ὥζπεξ ν὎θ ἀλερνκέλεο ἐλδνῦλαη η῅ο θύζεσο δηαδεπρζ῅λαη ηὰ ζώκαηα 

πξόηεξνλ ἠ ηὰο ςπράο. (Η.) Σπλέβε δ' ἐπὶ ηνύηνηο ἀπειζόληα ηὸλ ηνῦ βαζηιέσο πἱὸλ 

Ἀλδξόληθνλ ἐληνιαῖο παηξηθαῖο ἀλνηθνδνκ῅ζαη πάιαη πεπησθπῖαλ ηὴλ πέξαλ 

Μαηάλδξνπ ηνῦ πνηακνῦ πόιηλ νὓησ πσο ἐπηθεθιεκέλελ Τξάιιεηο, ἔξπκα δ῅ζελ 

γελεζνκέλελ η῵λ ἔγγηζηα ρσξίσλ, ὁπόηε θαηαηξέρνηελ νἱ πνιέκηνη· ἀιι' νὒπσ κεηὰ 

ηὴλ θηίζηλ ηέηηαξεο ὅινη παξ῅ιζνλ ἐληαπηνὶ, θαὶ θπθισζάλησλ η῵λ Τνύξθσλ θαὶ 

πεξηζηξαηνπεδεπζάλησλ ἐθ' ἱθαλὸλ, ἞λαγθάζζεζαλ ἔλδνζελ ὅζνη κὴ ηῆ δίςῃ θαὶ ηῶ 

ιηκῶ ἐηεζλήθεζαλ ἑαπηνὺο ηνῖο πνιεκίνηο πξνδνῦλαη, εἴθνζη ρηιηάδσλ ηὸ πι῅ζνο ν὎ 

κείνπο ὏πάξρνληεο· νἳ δὴ θαὶ ἀπαγόκελνη δέζκηνη ηνὺο ηειεπηήζαληαο ἐκαθάξηδνλ, 

ἅπαμ δνπιείαο θαὶ πόλσλ ἀπαιιαγέληαο καθξ῵λ. (Θ.) Ἀιι' ἐθεῖλν κηθξνῦ κε 

παξέδξακελ. ἀλνηθνδνκνπκέλεο, ὡο εἰξήθεηκελ, η῅ο 
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Bu ganimet içerisinde diğerleriyle birlikte iki genç kız kızkardeş de vardı. Bunlar 

aynı efendi tarafından elde edilmemeleri sebebiyle birbirlerinden ayrılacakları için 

yüzyüze gelip Troialı Hekabe ve hayatı boyunca gözyaşı döken Niobe ve kitaplarda 

yer alan diğer trajik figürler gibi ağıtlar yaktılar.
 341

 Acı içerisinde göğüslerini dövüp, 

tırnaklarıyla kan akıntıları çizip, ateş içerisinde yanarak, büyük bir fırından çıkan 

dumanlar gibi inlediler. Nihayet birbirlerini sarıldıktan sonra bayılıp canlarını 

verdiler. Sanki doğa ruhlarından daha önce bedenlerinin ayrılmasına dayanmaya 

tahammül edememiş gibiydi. 5.8. Bunlar olduktan sonra İmparator’un oğlu 

Andronikos babasının emriyle Maiandros’un öte yanındaki Tralleis
342

 olarak 

adlandırılan enkaz halindeki şehri yeniden inşa etmek için yola çıktı. Komşu 

bölgeleri düşman saldırılarından korumak amacındaydı. Böylece şehirde yeniden 

düzen kurulmasının üzerinden tam dört sene geçmemişti ki Türkler tarafından 

çevrilip uzun bir süre kuşatıldı. Şehrin içindekiler eğer susuzluktan ya da açlıktan 

ölmemişler ise kendilerini düşmanlara teslim etmek zorunda bırakıldılar; sayıları 

yirmi binden az değildi. Bunlardan esir olarak götürülenler ölmüş olanları 

kutsamışlardı çünkü uzun süreli esirlikten ve büyük sıkıntılardan kaçmışlardı.
343

 5.9. 

Az kalsın şunu unutuyordum: Bahsetmiş olduğum gibi  
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 Homeros’un destanlarında ve bir takım tragedya oyunlarında çektikleri acılarla ön plana çıkan anne 

simgeleridir. Daha fazla bilgi için bkz. Azra Erhat, Mitoloji Sözlüğü, İstanbul: Remzi Kitabevi, 

1996. 
342

 Aydın. 
343

 Andronikos babası tarafından 1278’de gönderilmişti. Tralleis şehrine çevre bölgelerden nüfus 

yerleştiren Andronikos ayrıldıktan kısa bir süre sonra şehir Menteşe Beyliği tarafından ele 

geçirilmiştir. Pachymeres, Relations Historiques, VI.21; Nicol, Bizans’ın Son Yüzyılları, s. 108-

109. 
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S.143 πόιεσο ηαπηεζὶ εὓξεηαη ιίζνο πάιαη πνιὺλ θαηνξσξπγκέλνο ἐθεῖ πνπ ηὸλ 

ρξόλνλ, ἐλ ᾧ ἐλεγέγξαπην ρξεζκὸο ν὏ηνζί· η῅ο δὲ πόιεσο Τξάιιεσο ηὸ θάιινο 

ρξόλνηο ἐζεῖηαη ζβελλύκελνλ. ηὸ δὲ πνιινζηὸλ ηαύηεο θαηαιεηθζὲλ ἐλ ὏ζηάηνηο 

ἐθθνβεζήζεηαη ἔζλεη ἀλάξρῳ. ἁιώζεηαη δὲ ν὎δακ῵ο. ἀλαθαηληζζήζεηαη δὲ παξὰ 

δπλαηνῦ ληθσλύκνπ, ὃο ὀθηαπι῅λ ἀγια῵ο ἐλλάδα βηώζεη δίζθσλ θαὶ ηξὶο ἑπηὰ 

θπθι῵λ πόιηλ Ἀηηάινπ ιακπξπλεῖ. ᾧ θαὶ πόιεηο ἑζπέξηαη ὏πνθύςνπζη, θαὶ ἀγέξσρνη 

὏πνθιηζήζνληαη παηδηθ῵ο. νὕηνο ὁ ρξεζκὸο ηνῖο πνιινῖο ν὎ παιαηὸο ἐδόθεη ρξεζκὸο, 

ἀιιὰ λεσηέξσλ πιάζκα ηηλ῵λ. ἤζαλ δ' νἳ θαὶ πηζηὸλ ἟γνῦλην θαὶ ἀιεζ῅· θαὶ 

πνιινὺο ἐληεῦζελ ὏πέηεηλνλ ρξόλνπο ηῶ βαζηιεῖ η῅ο δσ῅ο. ν὎ γὰξ ἐπὶ κόλελ ἵζηαλην 

ηὴλ ὀθηαπι῅λ ἐλλάδα, ἡ πξὸο δύν θαὶ ἑβδνκήθνληα ἀλαιύεηαη ἔηε· ἀιιὰ θαὶ ηνὺο 

ηξὶο ἑπηὰ πξνζεηίζεζαλ θύθινπο, ὡο ἔηε γίλεζζαη ἅκα ηὰ πάληα ηξία θαὶ ἐλελήθνληα. 

ἀιι' ὥζπεξ θαὶ ηἄιια η῵λ ρξεζκνδνηνπκέλσλ δπζείθαζηά εἰζη θαὶ δπζμύκβνια θαὶ 

πιείζηαο δερόκελα ηὰο ἀλειίμεηο θαὶ ἀλαπηύμεηο κέρξηο α὎η῅ο ἐθβάζεσο, νὓησ θαὶ 

νὕηνο ὁ ρξεζκὸο ἐπιάλα ηνὺο πιείζηνπο θαὶ α὎ηὸλ δὴ ηὸλ βαζηιέα Ἀλδξόληθνλ 

κέρξηο α὎η῅ο ηειεπη῅ο, ὡο εἰξήζεηαη. ἐμ ἀλζξώπσλ δ' α὎ηνῦ γελνκέλνπ α὎ηὸο ἑαπηὸλ 

ὁ ρξεζκὸο δηεζάθεζελ. ἐγέλνλην κὲλ γὰξ ἔηε ηὰ κὲλ κεηὰ η῵λ βαζηιηθ῵λ 

παξαζήκσλ η῅ο ηνῦ βαζηιέσο Ἀλδξνλίθνπ δσ῅ο δύν θαὶ ἑβδνκήθνληα· ηὰ δὲ κεηὰ 

ηνῦ κνλα- 
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şehir yeniden kurulurken orada toprak altında uzun zamandır gömülü kalmış eski bir 

taş bulundu. Üzerinde şöyle bir kehanet kazınmıştı: Tralleis şehrinin güzelliği 

zamanla kaybolacak ve geride kalan sakinlerinin soyundan gelenler başsız bir ulus 

tarafından tehdit edilecekler ama şehir hiçbir surette ele geçirilmeyecek. Güçlü bir 

isim kazanan tarafından yeniden canlandırılacak ki bu kişi sekiz kere dokuz yıl soylu 

bir şekilde yaşayacak ve üç kere yedi döngü Attalos’un
344

 şehrini parlak kılacak. 

Batıdaki şehirler ona boyun eğecekler ve kibirliler çocuk gibi diz çokecekler. Bu 

kehanet pek çokları için eski bir kehanet gibi görünmüyordu aksine yakın 

zamanlarda kurgulanmış olduğu düşünülüyordu. Diğerleri için ise güvenilir ve 

gerçektiler ve İmparator için çok uzun bir hayat süreceği tahmininde bulundular. 

Yalnızca sekiz kere dokuzda durmadılar ki bu yetmiş iki yıl ediyordu ve üç kere yedi 

döngü de eklediler. Bu da toplam doksan üç yıl oldu. Ancak diğer kehanetvari 

cevapları çözümlemek ve tahmin etmek zor olduğundan onun gerçekleşmesine kadar 

pek çok açıklamalar ve yorumlamalar verir. Bu nedenle bu kehanet pek çokları gibi 

İmparator Andronikos’un kendisini de anlatacağım gibi yanılttı. Ancak onun 

ölümünün ardından kehanet belirgin bir hale geldi. İmparator Andronikos’un 

yaşamının İmparatorluk göstergesiyle beraber olan zamanı yetmiş iki yıldı ve 

manastır  
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S.144 ρηθνῦ ζρήκαηνο ἕηεξα δύν ἔγγηζηα. ηὸ δὲ, ηξὶο ἑπηὰ θπθι῵λ, ν὎δὲλ ἤλ ἕηεξνλ, 

ὥο θαζηλ, ἠ ὅηη πξ῵ηνλ θαὶ εἰθνζηὸλ ηεληθαῦηα παξήκεηβελ ἔηνο, ὁπόηε ηήλδε ηὴλ 

πόιηλ ἀλέζηεζε θαὶ ἐιάκπξπλελ. ἤλ δὲ η῅ο πόιεσο πξ῵ηνο νἰθηζηὴο ηαπηεζὶ 

Ἄηηαιόο ηηο ε὎γελὴο, ἄπνηθνο Τξνίαο, εἰο ὏πόκλεκα ηαύηελ ἐγείξαο η῅ο παιαη᾵ο 

ἐθείλεο Τξνίαο ἁινύζεο· ὅζελ θαὶ ἀλαιπνκέλνπ ηνῦ ὀλόκαηνο ηνύηνπ Τξνία ἄιιε 

θαινῖη' ἂλ ἟ ηνηαύηε πόιηο. ἀιιὰ ηὰ κὲλ πεξὶ η῅ο ηνῦ βαζηιέσο Ἀλδξνλίθνπ βηνη῅ο 

θαὶ ηειεπη῅ο εἰξήζεηαη θαζ' ἕθαζηνλ θαηὰ ηὸλ πξνζήθνληα ηόπνλ ἔκπξνζζελ· λῦλ δ' 

ἐπὶ ηὸ πξόηεξνλ ἴρλνο ηνῦ ιόγνπ θέξε ἐπαλαθάκςσκελ.  

 ςʹ. Ἔθζεκελ ἀπνδεδεηρόηεο ηὸλ ῥ῅γα η῅ο Ἰηαιίαο Κάξνπινλ ἄλδξα 

κεγαινπξγὸλ θαὶ βειηίζηῃ δπλάκεη ζπλέζεσο ρξώκελνλ ἔο ηε ηὰο ἐπηλνίαο θαὶ ηὰ 

βνπιεύκαηα ὧλ ἔκειιε δξᾶλ ἔο ηε α὎ηὰ δὴ ηὰ δξώκελα. ἀιι' ἀληέπξαηηελ α὎ηῶ 

θαζάπαμ εἰπεῖλ ἟ ηνῦ βαζηιέσο δξαζηηθσηέξα ὀμύηεο θαὶ ἀληεθάζεην ὏πεξδέμηνο· 

θαὶ πέξαο ν὎ ζπλερώξεη ρξεζηὸλ νὒζ' νὕηνο ηαῖο ἐθείλνπ θαηὰ Ῥσκαίσλ 

ἐπαθνινπζ῅ζαη πξάμεζηλ, νὒη' ἐθεῖλνο ηαῖο ηνῦ βαζηιέσο θαηὰ Λαηίλσλ· ἀιι' ἤλ 

νὓησο ἐπὶ καθξὸλ ηὰ ἐμ ἀκθνηέξσλ ἀληίπαια θαὶ ἰζόῤῥνπα, ὡο θαὶ θήκελ 

ἐμελερζ῅λαη ηνηαύηελ πξὸο η῵λ ζπλεησηέξσλ ἀλδξ῵λ ε὎ζηόρσο ἐπ' ἀκθνῖλ 

εἰξεκέλελ, ὡο εἰ κὴ ηεληθαῦηα ηνηνῦηνο βαζηιεὺο ηνῖο Ῥσκαίσλ ἐπεζηάηεη πξάγκαζη, 

ῥᾳδίσο ἂλ ὏πὸ ηῶ ῥεγὶ η῅ο Ἰηαιίαο Καξνύιῳ ἟ Ῥσ- 
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yaşamı da yaklaşık iki seneydi. Bu üç kere yedi döngülük yani yirmi bir yıllık zaman 

şehir yeniden inşa ettiği ve parlak hale getirdiği dönemden başka bir şey değildi. 

Şehrin ilk kurucusu Troia yerleşimcisi Attalos adlı bir soyluydu ve şehri ele geçirilen 

eski Troia’nın hatırası olarak yükselmişti. Onun ismi çözümlendiğinde bu şehrin 

adının benzer şekilde diğer Troia olarak adlandırıldığı görülebilir. Ancak İmparator 

Andronikos’un hayatı ve ölümü hakkında önümüzdeki uygun yerlerde bahsedilecek. 

Şimdi sözü tekrar bıraktığım yere getireceğim. 

 6.1. İtalya Kralı Karoulos’un büyük işler gerçekleştiren bir adam olduğunu ve 

gereken en iyi kararı veren ve amaçlarını gerçekleştirmeyi başardığını 

vurgulamıştım. Ancak İmparator etkili zekasıyla üstün bir şekilde onun karşısında 

hareket etmekteydi. Sonuç olarak ne İmparator onun Romalılara karşı, ne de 

Karoulos İmparator’un Latinlere karşı hareketinin başarıya ulaşmasına izin 

veriyordu. Böylece iki taraf da uzun bir süre boyunca dengeyi sürdürdüler. Bilge 

adamların iki taraf üzerinde doğru bir tahminle aktarmış olduğu gibi, eğer o sırada 

Romalıların başında böyle bir imparator olmasaydı, Romalıların egemenliği kolayca 

İtalya Kralı Karoulos tarafından ele geçirilmiş olacaktı.  
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S.145 καίσλ ἟γεκνλία ἐγεγόλεη· θαὶ αὔ ηὸ ἀληίζηξνθνλ, εἰ κὴ ηεληθαῦηα ηνηνῦηνο 

ῥὴμ ηνῖο Ἰηαι῵λ ἐπεζηάηεη πξάγκαζη, ῥᾳδίσο ἂλ ὏πὸ ηῶ βαζηιεῖ ἟ Ἰηαι῵λ θαηέζηε 

἟γεκνλία. ὥζηε θαὶ ζαπκάδεηλ ἔπεηζί κνη ηὴλ ἀλεμηρλίαζηνλ ηνῦ ζενῦ πξόλνηαλ, π῵ο 

θἀθ η῵λ ἄθξσλ ἐλαληίσλ ἓλ πνηεῖ ζπλάγεζζαη ηέινο. ὁπόηαλ γὰξ ἐλαληηνπκέλαο 

ἀιιήιαηο δύν ηηλὰο ἐπαξρίαο ζπλίζηαζζαη θαὶ ἄκθσ βνύιεηαη θαὶ κεδεηέξαλ παξὰ 

η῅ο ἑηέξαο θπξηεπζ῅λαη, δπνῖλ νἰθνλνκεῖ ζάηεξνλ· ἠ γὰξ κεγαινγλώκνλαο θαὶ 

ζπνπδαίνπο ἑθαηέξαηο ηνὺο ἀξρεγνὺο ἐθεπξίζθεη θαὶ ἐθηζηᾶ, ὡο ἂλ θαηὰ 

ἀληηπεξίζηαζηλ παξ' ἑθαηέξσλ ηὰ ἑθαηέξσλ ὁξκήκαηα ζξαύεηαη θαὶ ἀλελέξγεηα 

δηακέλῃ, θαί η' ἀζθαιὲο ν὏ησζὶ ηνῖο ηόπνηο δηαζώδεηαη· ἠ θαὶ ἄκθσ ηνὺο ἀξρεγνὺο 

ὀιηγνγλώκνλάο ηε θαὶ ἀζζελεῖο, ὡο κεδέηεξνλ θαζ' ἑηέξνπ θηλεῖζζαη δύλαζζαη, κεδ' 

὏πὲξ ηὰ ἐζθακκέλα πεδᾶλ θαὶ ζπγρεῖλ ηνὺο ἀξραηνηέξνπο η῵λ ἐπαξρη῵λ ὅξνπο· θαὶ 

νὓησο ἐμ ἀκθνηέξσλ η῵λ ἄθξσλ ἐλαληησκάησλ κίαλ πνηεῖηαη ἀζθάιεηαλ. (Β.) Ἰδνὺ 

γὰξ θἀληαῦζα παξὰ πάληα ηὸλ ρξόλνλ η῅ο α὎ηνῦ βηνη῅ο ν὎θ ἔιεμελ ἐπίβνπια δξ῵λ 

θαὶ πνιέκηα θαηὰ η῵λ Ῥσκαίσλ ὁ Κάξνπινο· ἀιι' ἔκελελ ἄπξαθηνο 

παξεπδνθηκνύκελνο ηαῖο ηνῦ βαζηιέσο ὀμείαηο ἀληεκβνιαῖο θαὶ ἀληεπηρεηξήζεζη. θαὶ 

ηὰ κὲλ ἄιια θαηὰ ηὴλ νἰθείαλ ἕθαζηα δηεμειειύζεηκελ ρώξαλ· ἢδε δὲ ηὸ ηειεπηαῖνλ 

ἐξ῵λ ἔξρνκαη. ὤδηλε κὲλ γὰξ ὁ Κάξνπινο ἀεὶ θαηὰ βαζηιέσο ἐπηβνπιὴλ θαὶ θαηξὸλ 

ἐδήηεη ηὴλ ὠδῖλα ἐθξ῅μαη. ἄξηη δ' ἐθπνιεκσζέληαο ἰδὼλ θαηὰ βαζηιέσο ἔλζελ κὲλ 

Ἰσάλλελ ηὸλ ζεβαζηνθξάηνξα ηὸλ η῅ο Θεη- 
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Aynı şekilde eğer o sıralarda böyle bir kral İtalyalıların devletinin başında olmasaydı, 

İmparator tarafından İtalya’nın egemenliği elde edilecekti. Bu nedenle Tanrının 

gizemli bir şekilde gerçekleşen takdirine şaşmaktayım. Eğer iki farklı rakip eyaleti 

eşleştirmeyi ve ikisinin de bir diğeri tarafından boyun eğdirilmemesini arzu ediyorsa 

şu ikisinden birini düzenler: Ya iki tarafa da asil ruhlu ve olağanüstü yöneticiler 

getirtip yerleştirirdi ki iki tarafın da birbirlerine karşı olan saldırıları dağılsın ve 

etkisiz kalmaya devam etsinler ve iki taraf için de güvenlik sağlansın, ya da iki tarafa 

da az ilgili ve zayıf yöneticiler atardı ki her ikisi de birbirlerine karşı hareket 

edemesinler. Hiç uzağa sıçramayarak bölgelerin eski sınırlarını bulandırdığı da 

olurdu. Böylece iki uçtaki bölgeler için bir güvenlik meydana getirirdi. 6.2. Bu 

şekilde Karoulos bütün hayatı boyunca Romalılara karşı tasarılar kurmaktan ve savaş 

yapmaktan vazgeçmedi. Ancak İmparator’un keskin çözümleri ve karşı saldırılarıyla 

gölgede bırakılarak başarısız kaldı. Daha önce ilgili yerde bunların üzerinden 

geçmiştim. Şimdi son olarak konuşacağım yere geliyorum. Karoulos her daim 

İmparatora karşı düzenler tasarlıyordu ve savaş başlatmak için uygun bir fırsat 

kolluyordu. İmparator bir tarafta Teselya hakimi Sebastokratôr İôannês’le,  
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S.146 ηαιίαο ἄξρνληα, ἐθεῖζελ δὲ ηνὺο Ἰιιπξηνὺο, ἔγλσ θαηξὸλ θαὶ α὎ηὸο ἔρεηλ νὓησ 

ηεηαξαγκέλνηο ηνῖο Ῥσκαίσλ ἐπηζέζζαη πξάγκαζηλ ἔθ ηε γ῅ο θαὶ ζαιάηηεο θαὶ 

ἀλύζαη ηὸ πάιαη ζθνπνύκελνλ. θαὶ δὴ πνιιὰο ηὰο λαπηηθὰο ἐμαξηύζαο δπλάκεηο 

πιείνλα ζπγθξνηεῖ ηὰ ἐθ η῅ο ρέξζνπ ζηξαηόπεδα, ὧλ ἟γεκόλα θαζίζηεζηλ ἄλδξα 

γελλάδαλ ὄλνκα Ῥσζνλζνπι῅λ. νὕηνο ηὰο ἞πεηξσηηθὰο παξεηιεθὼο δπλάκεηο 

δηαπεξᾶ ηὸλ Ἰόληνλ, θαὶ ἤλ α὎ηῶ ζθνπηκώηαηνλ ἐθπνιηνξθήζαληη ηὸ η῵λ 

Βειιεγξάδσλ θξνύξηνλ θαὶ ὅζα η῵λ Μαθεδνλίαο θαηξησηέξσλ, ἔπεηηα ἀδε῵ο ἄρξη 

Βπδαληίνπ πνξεύεζζαη. κεδὲ γὰξ ἔζεζζαη κεδέλα, ὃο πξὸο ηνζαῦηα ζηξαηόπεδα θαὶ 

νὓησ ζηεῤῥ῵ο ὡπιηζκέλα πνιέκηνλ ὀθζαικὸλ ἀληηζηήζαο ἔπεηηα θαι῵ο ἀπαιιάμεη. 

(Γ.) Τῶ γε κὴλ βαζηιεῖ ηνζαύηελ ἀθνὴλ δεδεγκέλῳ ν὎θ ἐλ῅λ ἞ξεκεῖλ, ἀιι' 

ἀλζίζηαζζαη θαὶ ὅπινηο θαὶ ρξήκαζη θαὶ ηνῖο ἀπὸ ζπλέζεσο κεραλήκαζί ηε θαὶ 

ἀθξνβνιηζκνῖο. ἐληεῦζελ ἔζηηλ ἰδεῖλ, ὅζνλ ὏πεξέρεη ζύλεζηο ὅπισλ θαὶ θξνλήζεσο 

ἐπηηεδεύκαηα κπξηάδσλ ζηξαηνῦ. πξ῵ηνλ κὲλ νὔλ ρξήκαηα πέκςαο παληνδαπὰ ηὸλ 

Σηθειίαο ἐμεπνιέκσζε ῥ῅γα Φεξδέξηρνλ θαηὰ ηνῦ Καξνύινπ, ἵλ' εἰ κή ηη ἄιιν, η῵λ 

γνῦλ λαπηηθ῵λ δπλάκεσλ ἐθείλνπ θσιύῃ ηὸλ ἔθπινπλ θαὶ ἀληηπεξηζπᾶ ηὰο 

θαηξησηέξαο θξνληίδαο πξὸο ηνὺο ἐθ πιεπξ᾵ο ὡο εἰπεῖλ πόλνπο κ᾵ιινλ ἠ ηνὺο 

὏πεξνξίνπο· ὃ δὴ θαὶ κέγηζηνλ ἔδνμελ ἔξγνλ θαὶ ηειεζηνπξγὸλ, εἴπεξ ηη η῵λ πάλησλ 

ἕηεξνλ. ηὰο κὲλ νὔλ λαπηηθὰο ηνῦ Καξνύινπ δπλάκεηο νὓησο ἀπξάθηνπο ἀπέδεημελ ἟ 

ηνῦ βαζηιέσο ζύλεζηο, πξὸο ηνὺο ἐγγύζελ πνιέκνπο ἀληηπεξηζπάζαο α὎ηάο. (Δ.) 

Μεηὰ 
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diğer tarafta ise İliryalılarla aynı anda mücadele ederken, böylesine zor bir durumda 

olan Romalılara denizden ve karadan saldırmak ve eskiden beri amaçladığı 

düşüncelerini gerçekleştirmek için uygun zamanın geldiğini düşündü. Büyük bir 

deniz gücü ve ondan daha da büyük bir kara gücü bir araya getirip hazırladı ve 

komutan olarak Rôsonsoulês
345

 adlı bir soyluyu atadı. Bu, başına geçtiği kara güçleri 

ile beraber İon denizini aştı ve ilk olarak Bellegrada kalesini ve Makedonya’nın 

önemli kalelerinin büyük bir kısmını teslime zorlamak onun için en uygun tercih 

olarak göründü ki bunun ardından korkusuzca Byzantion’a kadar ilerleyebilirdi. 

Çünkü onun böylesine ağır teçhiz edilmiş ordusuna karşı koymayı göze alabilecek ve 

durduğu takdirde zarar görmeden kurtulabilecek herhangi bir kimse yoktu. 6.3. 

İmparator böylesine haberler alınca yerinde kalamadı, silahlarla, parayla, 

bilgeliğinden doğan makinelerle ve fırlatıcı silahlarla karşı koyacaktı. Bu şekilde 

silahların ve pratik zekanın birliğinin binlerce kişilik ordulara üstün geldiğini görmek 

mümkündü. İmparator ilk olarak Sicilya Kralı Ferderikos’a
346

 Karoulos’a düşman 

olması için çok miktarda para gönderdi çünkü onun donanmasının gücü Karoulos’un 

gemilerinin ayrılmasını engelleyecek ve sınırlarının ötesindekinden ziyade kendi 

tarafındaki problemlere dikkatini çevirmek zorunda kalacaktı. Bu diğer hepsinden 

daha büyük ve daha efektif bir çözüm olarak görünüyordu. Karoulos’un donanma 

gücü böylece İmparator’un zekası sayesinde ve onların kapılarındaki düşmanın 

dikkatlerini çekmesiyle işlevsiz kalmış oldu. 6.4. (İmparator)  
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 Sully’den Hugo le Rousseau adlı Fransız komutan. 1279’da Charles tarafından Arnavutluk ve Epir 

üzerinden İmparatorluğa saldırma planı doğrultusunda bir orduyla gönderilmiştir. Berat 

(Bellegrada) Savaşı’nın (1279-1280) sonunda tutsak edilip Kônstantinopolis’e götürülmüştür. 

Geanakoplos s. 329-330, 333. 
346

 Aragon Kralı III. Peter’in oğlu Sicilya Kralı III. Frederik (1296-1337). Setton, Papacy and Levant, 

s. 442. 
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S.147 δὲ ηαῦηα δεήζεηο πξὸο ζεὸλ παξαγγείιαο ἁπάζαηο ηαῖο ἐθθιεζίαηο ηὸλ ὄληα 

Ῥσκαίνηο ηεληθαῦηα ζηξαηὸλ ἐθπέκπεη θαηὰ ηνῦ Ῥσζνλζνπι῅· νἷο δὴ θαὶ 

ἀπειζνῦζηλ ν὎θ εὔ ἔρεηλ ἔδνμελ ν὎δὲ πάλπ ηνη ἀζθαιὲο πόιεκνλ ἐκθαλ῅ θαηὰ η῵λ 

ἐλαληίσλ ἐγείξεηλ, πιείζησλ ηε ὄλησλ θαὶ ιίαλ ἀζθαι῵ο ὡπιηζκέλσλ θαὶ ἄξηζηα 

πεθξαγκέλσλ· ἀιι' ἐλέδξαηο θαὶ ιόρνηο θαὶ ἀθξνβνιηζκνῖο ἐθ ιόθσλ ὏πεξδεμίσλ 

παξαθεηκέλσλ ηὴλ ἐθείλσλ παξνμύλεηλ ὀθξὺλ θαὶ ηὸλ ηῦθνλ ἐο ἀζύληαθηόλ ηηλα 

θίλεζηλ θαὶ ὁξκήλ. ηὸ γάξ ηνη γέλνο η῵λ Ἰηαι῵λ ηνηνύηνηο ἀξρ῅ζελ ζπληέζξαπηαη 

ηνῖο ἢζεζη. ἂλ κὲλ γὰξ ε὎ηάθησο ἀπαληᾶ πξὸο ηὸλ πόιεκνλ, ηεῖρόο ἐζηηλ ὀρπξὸλ θαὶ 

ἀκήραλνλ· ἂλ δὲ βξαρύ ηη η῅ο λελνκηζκέλεο παξαιύζῃ ηάμεσο, ν὎δὲλ ἂλ εἴε ηὸ 

θσιύνλ αἰρκαιώηνπο ζθ᾵ο ὏πὸ η῵λ πνιεκίσλ α὎ηίθα κάια ἀρζήζεζζαη. ἐλίνηε δὲ 

θαὶ ηὸ η῅ο ἐκθύηνπ θνξύδεο ηε θαὶ ὀθξύνο κεγάισο παξέβιαςε ηῶ κὴ ἐλ θαηξῶ ηνῦ 

ζπκνῦ ζηξαηεγνπκέλνπο ῥᾳδίσο. ηαῦη' νὔλ ἐθ πνιινῦ ζπλεηδόηεο ὁ Ῥσκαίσλ 

ζηξαηὸο ηνηνύηνηο α὎ηνὺο πεξηήξρνλην δόινηο θαὶ κεραλήκαζη· θαὶ ηνῖο κὲλ ιόρνηο 

ηὰο ζηηαγσγνὺο ἟κηόλνπο θαηέθνπηνλ θαὶ ηὰο ἑπνκέλαο θαηέιπνλ ἀγνξάο· ηνῖο δ' ἐθ 

η῵λ ιόθσλ ἀθξνβνιηζκνῖο ηνὺο ὏δξεύνληαο ἔθηεηλνλ. (Ε.) Τὸ κὲλ νὔλ α὎ηίθα 

κεηαζη῅ζαη ηὸ ἑαπηνῦ ζηξαηόπεδνλ ἐθ η῅ο η῵λ Βειιεγξάδσλ πνιηνξθίαο ὁ 

Ῥσζνλζνπι῅ο εἰο ἀζθαιέζηεξνλ ηόπνλ ζθόδξα ἀλάμηνλ ἔθξηλε η῅ο νἰθείαο ὀθξύνο 

θαὶ ἅκα ν὎ πόῤῥσ κεγάιεο αἰζρύλεο, Γεξόλ ηε κέλεηλ θελεόλ ηε λέεζζαη. ὁ δὲ ἀιιὰ 

ηῶ ζπκῶ θηλεζεὶο ἔπεηζη κεηὰ πάλπ βξαρέσλ θαηὰ 
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bütün Roma kiliselerinde Tanrı’ya dua edilip onun yardımının istenmesiyle beraber 

orduyu Rôsonsoulês’e karşı gönderdi. Ancak çok sayıda, iyi teçhiz edilmiş ve en iyi 

şekilde hazırlanmış düşman ordusuna karşı açık bir savaşa girişmek çok güvenli 

görünmüyordu. Aksine hilelerle, pusularla ve yukarıda bulunan dağ sırtlarından 

fırlatıcı silahlarla düşmanı tahrik edip aldatarak düzensiz bir şekilde hareket edip 

saldırmaya zorlamak planlanmıştı. Çünkü İtalyanların soyundan olanlar eskiden beri 

böylesine adetlerle büyürlerdi. Düşmanla karşı karşıya geldiklerinde sağlam ve 

aşılmaz bir duvar olurlardı. Ama savaş düzenleri az da olsa gevşerse, kendilerinin 

düşmanlar tarafından mağlup edilip götürülmelerini hiçbir şey engelleyemezdi. 

Bazen de doğalarındaki ahmaklık ve gururları, uygunsuz zamanlarda onları kolayca 

yönetip zarar görmelerine sebep oluyordu. Roma ordusu bunları uzun zamandır 

bildiklerinden dolayı onları böylesine hilelerle ve oyunlarla aldatıyorlardı. Bir 

taraftan pusularla ikmal gemilerini ateşe verip mahvettiler ve orduyu takip eden 

tüccarları dağıttılar, diğer taraftan ise tepelerden fırlatıcı silahlarla su taşıyıcılarını 

öldürdüler. 6.5. Böylece Rôsonsoulês Bellegrada kuşatmasını kaldırarak kendi 

ordusunu güvenli bir yere götürmenin kendi gururundan ötürü değersiz olacağını 

düşündü. Uzun süre bekleyip boş dönmek büyük bir utanca sebebiyet verirdi. Bu 

şekilde büyük bir öfke içerisinde, küçük bir kuvvetle beraber su taşıyıcıları hedef 

alanlara karşı harekete geçip saldırdı.  
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S.148 η῵λ βαιιόλησλ ηνὺο ὏δξεύνληαο· νὑο νἱ ἟κέηεξνη ζεαζάκελνη ζπνπδῆ 

παξαθαηηόληεο ἐθύθισζαλ, θαὶ α὎ηίθα ηνὺο κὲλ ἵππνπο λεθξνὺο ηνῖο ηνμεύκαζηλ 

ἔθελαλ, πάληαο δ' α὎ηνὺο εἰο ηὸ η῵λ Ῥσκαίσλ ζηξαηόπεδνλ δ῵ληαο ἐθόκηζαλ. ηνῦην 

κὲλ Λαηίλνπο ηὰ ἔζραηα ζπλεθύθεζέ ηε θαὶ ζπλεηάξαμε· ηνὺο δὲ Ῥσκαίνπο ηὴλ 

ηαρίζηελ παξέπεηζέ ζθηζηλ ἐπηζέζζαη ηεηαξαγκέλνηο. ἀιι' νἱ κὲλ Ῥσκαῖνη νὓησ 

ῥᾳδίσο θαὶ πόλσλ κεγάισλ ρσξὶο θαηὰ Λαηίλσλ ἐζηήζαλην ηξόπαηνλ κέγηζηόλ ηε 

θαὶ πάζαο ἐιπίδαο ε὎ρεξ῵ο ὏πεξβαῖλνλ. (ς.ʹ) ὇ δὲ Κάξνπινο νὓησ 

θαηαζηξαηεγεζεὶο ὏πὸ ηνῦ βαζηιέσο θαὶ ἀληὶ κη᾵ο κάρεο ε὎ρεξνῦο ηε θαὶ ε὎κεράλνπ 

δηρόζελ ζπγθξνηνπκέλεο ἔθ ηε γ῅ο ὁκνῦ θαὶ ζαιάηηεο ἐο δύν παξ' ἐιπίδα κεξηζζεὶο 

θαὶ ηῆδε κὲλ ὅια ζπιιήβδελ δεκησζεὶο ηὰ ηὸλ Ἰόληνλ δηαβάληα ζηξαηόπεδα, θαηὰ δὲ 

ηὴλ Σηθειηθὴλ κάρελ ν὎ρ ὅια κὲλ, ηὸλ πἱὸλ δ' νὔλ ἀπνισιεθὼο ἐθάζεην πηθξνῖο 

βέιεζη η῅ο ιύπεο θεληνύκελνο ππθλὰ ηὴλ ςπρὴλ θαὶ ηὸ δῆλ ὏πὸ βαξπζπκίαο 

ἀπνιεγόκελνο. βξαρὺ ηὸ κεηαμὺ θαὶ ηὸ δῆλ ἐμεκέηξεζελ, ν὎ δπλεζεὶο ἐο ηέινο 

θαηαπέςαη ηὴλ ιύπελ, πνιιαπι῅λ ηηλα θαὶ δπζίαηνλ νὔζαλ.  

 δʹ. Ἀιι' ἐθεῖλν κηθξνῦ κε παξέδξακελ. Ἰσάλλεο γὰξ ὁ ηνῦ ῥεζέληνο Ἀιεμίνπ 

ἀπόγνλνο, ηνῦ κεηὰ ηὴλ η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο ἅισζηλ η῅ο η῵λ Κόιρσλ θαὶ 

Λαδ῵λ ηπξαλλήζαληνο γ῅ο, ὅξθνπο ἐγγξάθνπο παξὰ ηνῦ βαζηιέσο ἐθεῖζελ 

δεμάκελνο ἐπηδεκεῖ ηῆ βαζηιεπνύζῃ θαὶ ηῆ ηνῦ βαζηιέσο ζπδεύγλπηαη ζπγαηξὶ 

Δ὎δνθίᾳ· θαὶ βξαρύλ ηηλα ηῶ βαζηιεῖ παξὰ ηῆ βαζηιεπνύζῃ 
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Bizimkiler bunu görünce hızlıca aşağıya inerek onları çember altına aldılar ve bir 

yandan oklarla atlarının ölümüne sebep oldular ve öte yandan da onlardan hayatta 

kalan herkesi Romalıların ordugahına doğru sürüklediler. Bu durum Latinleri çok 

büyük bir heyecana ve kargaşaya düşürdü. Bu da Romalıların kargaşaya düşmüş olan 

Latinlere karşı hızlı bir şekilde üstün getirdi. Dolayısıyla Romalılar kolayca ve çok 

zahmet çekmeden Latinlere karşı son derece büyük ve bütün beklentilerin üzerinde 

bir zafer elde ettiler.
347

 6.6. Karoulos böylece İmparator tarafından mağlup edildi. 

Hem denizden hem de karadan beraber saldıracağı kolay ve becerikli bir savaş yerine 

hiç umulmadık şekilde kuvvetlerini böldü ve İon Denizini geçen ordularını tamamen 

kaybetti. Sicilya savaşında yalnızca bütün ordusunu değil, oğlunu da kaybederek 

delici keder oklarının saplandığı ruhu ve yüreğindeki ağırlıktan dolayı değişen hayatı 

nedeniyle olduğu yerde kaldı. Kısa zaman sonra sonunda sindiremediği ve kimselerin 

iyileştiremediği üzüntüsünden dolayı hayatını kaybetti.
348

 

 7.1. Şunu az kalsın geçiyordum: Daha önce adı geçen Aleksios’un soyundan 

olan ve Kônstantinopolis’in işgalinden sonra Kolkhislilerin ve Lazların tiranlığını ele 

geçiren İôannês
349

, İmparator tarafından yazılı yeminlerle başkentte ikamet etme izni 

almasının ardından İmparator’un kızı Eudokia ile evlendi. Başkentte İmparatorla 

birlikte kısa bir süre geçirdikten sonra  
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 ö. 1285. 
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 Trabzon Rum İmparatoru II. İoannis Komnênos (1280-1297). 
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S.149 ζπλδηαηξίςαο ρξόλνλ ἔπεηηα ἐπαλ῅θελ ἅκα ηῆ γπλαηθὶ Δ὎δνθίᾳ πξὸο ηὴλ ἰδίαλ 

ἀξρὴλ, ἥο ηὰ βαζίιεηα Τξαπεδνῦο. ἔλζα δὴ θαὶ κήπσ ηειέσο ἐληαπηνῦ πιεξσζέληνο 

παῖδα κεηὰ η῅ο Δ὎δνθίαο νὕηνο γεγέλλεθελ, Ἀιέμηνλ ηὸλ λένλ Κνκλελόλ· ὃο δὴ θαὶ 

δηάδνρνο ὓζηεξνλ γεγέλεηαη η῅ο ἐθείλνπ ἀξρ῅ο, ὡο εἰξήζεηαη. (Β.) Τνύησλ δ' νὓησο 

ἐρόλησλ ἄξρεηαη πάιηλ παξαζπνλδεῖλ ὁ η῅ο Θεηηαιίαο ἀξρεγὸο Ἰσάλλεο ὁ 

Σεβαζηνθξάησξ· ὃ δὴ θαὶ εἰο ιύπελ θαὶ ἀθαηάζρεηνλ ζπκὸλ ἀλ῅ςε ηὸλ βαζηιέα. 

π᾵ζα γὰξ ἢδε ζπνλδ῵λ θαὶ θηιίαο ἐιπὶο ἔζβε θαὶ ὡο εἰπεῖλ ἐηεζλήθεη. ηὸ γὰξ ζπρλὰ 

κὲλ α὎ηὴλ δηαῤῥήγλπζζαη, ζπρλὰ δ' αὔζηο ζπλδεῖζζαη θαὶ βίᾳ κὲλ θαὶ κόιηο 

ιακβάλεηλ ηὴλ ἐπαλόξζσζίλ ηε θαὶ ζύκπεμηλ, ῥᾶζηα δὲ θαὶ ηὴλ ηαρίζηελ πξὸο 

ζύγρπζηλ θαὶ δηάιπζηλ θαηαῤῥεῖλ θαὶ ζπκθύξεζζαη, πξὸο ἀπόγλσζηλ ἢδε ηὸλ 

βαζηιέα ζπλήιαζε παληει῅· θαὶ ν὎θέηη ζπνλδ῵λ ἄιισλ ἐκλεκόλεπζε ηνῦ ινηπνῦ, 

ἀιιὰ δηαπξεζβεύεηαη πξὸο ηὸλ Σθύζελ Ννγ᾵λ, ὃο ηὰο δηαηξηβὰο θαὶ ηὴλ δίαηηαλ εἶρε 

πέξαλ ηνῦ Ἴζηξνπ. ἤλ γὰξ ηνύηῳ θηιία βεβαία πξὸο βαζηιέα δηὰ ηὸ θ῅δνο· ἞γάγεην 

γὰξ πξὸ βξαρένο ἑαπηῶ ζύδπγνλ Δἰξήλελ ηὴλ ἐθ λνζείαο γελλεζεῖζαλ ηῶ βαζηιεῖ 

ζπγαηέξα, θαὶ ἤλ δηὰ ηνῦην θίινο ηῶ βαζηιεῖ. ἐθεῖζελ νὔλ εἰιεθὼο ηεηξαθηζρηιίνπο 

Σθπζ῵λ ἐπηιέθηνπο ζηξαηηώηαο ἔκειιε θαὶ Ῥσκαίσλ ὁπιηηηθήλ ηηλα δύλακηλ 

πξνζκίμαο πέκςεηλ θαηὰ ηνῦ Θεηηαινῦ Ἰσάλλνπ ηνῦ Σεβαζηνθξάηνξνο ἐπί ηε α὎ηνῦ 

ηνύηνπ ἀθαληζκῶ θαὶ ἅκα ἐπὶ ζθαγῆ η῅ο ὅιεο ἟ιηθίαο ἁπι῵ο, ὁπόζνη ηὸλ ἔθεβνλ 

παξαιιάμαληεο πνιέκηά ηε ἐπεηήδεπνλ ἔξγα θαὶ ὄςηο 
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eşi Eudokia ile başkentinin Trapezous
350

 olduğu kendi bölgesine döndü. Orada bir 

sene henüz dolmamışken Eudokia’dan bir oğlu oldu, genç Aleksios Komnênos ki o, 

bahsedileceği gibi, daha sonra İôannês’in hükümdarlığının halefi oldu.
351

 7.2. Bunlar 

olurken Teselya hükümdarı Sebastokratôr İôannês yeniden anlaşmayı ihmal etmeye 

başlamıştı. Bu durum İmparator’un üzülmesine sebep olmuş ve içinde kontrol 

edilemez bir öfke ateşlemişti. Barış ve dostluk umutlarının tamamen bitmiş, tabiri 

caizse ölmüştü. Çünkü anlaşmanın sık sık parçalanıp, herhangi bir gelişme ya da bir 

düzeltme olmadan, zorla sürekli tekrar bağlanması ve kolayca ve çabucak bir 

kargaşaya ve ayrılmaya yönelinip işlerin dağılması, İmparatoru anlaşmayı tamamen 

reddetmeye zorlamıştı. Böylece artık gelecek için hiçbir anlaşma düşünmedi ve İskit 

Nogas’a
352

 elçi gönderdi ki kendisi İstros sınırında yaşıyordu. Onunla İmparator 

evlilik bağıyla sıkı dost olmuşlardı. Kısa bir süre önce onunla İmparator’un evlilik 

dışı ilişkisinden dünyaya gelen kızı Eirênê
353

 evlenmişlerdi ve bu sebeple 

İmparatorla dost olmuşlardı. Oradan dört bin kişilik seçkin İskit askerini alarak 

Roma piyadesiyle karıştırarak Teselya hükümdarı Sebastokratôr İôannês’e karşı, onu 

mahvetmek ve onun Teselya’da yetişkinliğe geçmiş ve askerlik mesleğini icra eden 

bütün yoldaşlarını katletmek için bir ordu göndermek amacındaydı.
354
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 Trabzon. 
351

 Trabzon Rum İmparatoru II. Aleksios Komnênos (1297-1330). 
352

 Cengiz soyunun Cuci kolundan Altın Orda komutanıdır. 1272’de Bizans’la evlilik yoluyla 

akrabalık bağı  kurmuştur. Vasary,  Kumanlar ve Tatarlar, s. 83-84, 90-91. 
353

 Pakhymeres tarafından Euphrosyne olarak kaydedilmiştir. 
354

 1282. 
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S.150 ηῆ Θεηηαιίᾳ θάλαη ἐηύγραλνλ. (Γ.) Ἀιιὰ πξὶλ εἰο πέξαο α὎ηὸλ ἀγαγεῖλ ηὴλ 

κειέηελ θζάζαο ὁ ζάλαηνο ηνῦ δξόκνπ ηὴλ ῥᾳζηώλελ ἐμαίθλεο ἀθείιεην. ἄξηη γὰξ 

α὎ηῶ Λπζηκαρίαο ἐγγὺο πεξὶ ηὴλ θώκελ ηὴλ κεηαμὺ η῵λ Παρσκίνπ θαὶ Ἀιιαγ῅ο, 

ν὏ησζί πσο α὎η῵λ ὀλνκαδνκέλσλ η῵λ ρώξσλ, δηαηξίβνληη θἀθεῖζε ηὸ Σθπζηθὸλ 

ἐμεηάδνληη ζηξάηεπκα θαὶ ηνὺο ἄμνληαο ἐθ Ῥσκαίσλ ζπγθαηαιέγνληη ζηξαηεγνὺο 

θαὶ ἃ ρξὴ δξᾶλ ζθηζηλ παξαθειεπνκέλῳ λόζνο ἐλζθήπηεη δεηλὴ πεξὶ ηὴλ θαξδίαλ, 

ζάλαηνλ ζύληνκνλ ἀπαγγέιινπζα θαὶ πάζαο ἰαηξ῵λ ηάο ηε θξίζεηο ζπλζνινῦζα θαὶ 

ζπληαξάηηνπζα θαὶ ἀπξάθηνπο ἀπνδεηθλῦζα ηὰο ζπκκαρίαο η῅ο ηέρλεο. θαζὶ δὲ θαὶ 

α὎ηὸλ ηεληθαῦηα δείζαληα πεξὶ ηνῦ ζαλάηνπ ηνὺο παξαηπρόληαο ἐξέζζαη, ὅηῳ πνηὲ 

θαινῖην ὁ ρ῵ξνο ὀλόκαηη· ἀθνύζαληα δὲ Παρσκίνπ θαὶ Ἀιιαγ῅ο ἐπηθιήζεηο βύζηόλ 

ηη ζηελάμαληα ἐληαῦζα θάλαη "ινηπὸλ ηὸ πέξαο ἟κῖλ, ὦ παξόληεο, θαὶ ηὴλ ἀιιαγὴλ 

θεθι῵ζζαη ηνῦ βίνπ·" κέκςαζζαί ηε πνιιὰ ἑαπηὸλ, ὅηη Παρώκηόλ ηηλα ἄλδξα ζεκλὸλ 

ἐδεκίσζε θζάζαο ηνὺο ὀθζαικνύο· ἤλ γάξ ηηο ζξπιινύκελνο ρξεζκὸο πεξὶ ηνῦ 

βαζηιέσο, ὡο πεξὶ ηὴλ ἀιιαγὴλ ηνῦ βίνπ ηὰ Παρσκίνπ ζε δηαδέμεηαη. ἀθ' νὕ 

πιαλεζεὶο ἅηε πεξὶ ηὸλ η῅ο βαζηιείαο πόζνλ ιίαλ ἐπηνεκέλνο ἄρξεζηνλ πεξὶ ηὴλ 

βαζηιείαλ ἔζπεπζελ ἀπνθ῅λαη Παρώκηνλ. (Δ.) Ἀπνξήζεηε δ' ἄλ ηηο ηὴλ η῵λ ρξεζκ῵λ, 

ὁπόζνη θαη' ἀλζξώπνπο ἄιινηε ἄιινη πιαλ῵ληαη, γέλεζίλ ηε θαὶ εὓξεζηλ· θαὶ ὅπσο 

κειιόλησλ θέξνληεο δήισζηλ ἀλαγθαίαλ εἶηα βπζνῖο α὎ηὴλ αἰληγκάησλ 

ἐπειπγάδνπζη. παηέξα κὲλ γὰξ ηνύησλ ὅζηηο πνηὲ ἤλ ὁ ηνύ 
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7.3. Ancak planını nihayete erdiremeden önce ölüm onu aniden yolun sonuna 

getirerek engelledi. O sırada Pakhômios ve Allagê olarak adlandırılan yerlerin 

arasındaki Lysimakhia köyünün yakınlarında bulunmaktaydı.
355

 Burada İskit 

ordusunu teftiş etmekle ve Romalılardan seçilenleri komutan atamakla meşguldü. 

Ancak onlara bir takım talimatlar verme arzusundayken bir anda kalbine fena bir 

hastalık düştü ki bu hızlı bir ölümü haber veriyordu ve bütün hekimlerin ortak 

verdikleri kararlar ve hekimliklerinin müttefikliğiyle yaptıkları tedaviler nafileydi. 

Söylenir ki onu ölüm korkusu sardığında etrafındakilere bulundukları yerin adını 

sordu. Pakhômios ve Allagê isimlerini duyduğunda iç çekerek “Benim için bundan 

sonrası, ey burada bulunanlar, hayatın değişimidir” dedi. Pakhômios adlı soylu 

birisini gözlerini kör etmekle cezalandırmış olduğu için kendisini oldukça suçladı. 

Çünkü İmparator hakkında konuşulan bir kehanet vardı ki buna göre hayatının 

değiştiği sıralarda Pakhômios onu elde edecekti. Bu kehanete aldanan İmparator, 

imparatorluk arzusu nedeniyle büyük bir korku içerisinde nafile bir şekilde 

Pakhômios’u bırakarak hızlıca başkente gitmeye karar verdi. 7.4. Kimin bu 

kehanetleri meydana getirip yaratarak diğer insanlara yaydığı sorulabilir. Bunların 

gelecek için nasıl açıklamalar taşıdığı da onların içerisine birtakım bilmecelerle 

gizlenmiştir. Onların yazarı her kim ise  
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 Trakya’da Gelibolu yarımadasının kuzeybatı istikametinde bulunan bir şehir.  
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S.151 ηνπο πεπνηεθώο ηε θαὶ ηῶ ρξόλῳ θέξεηλ παξαζρὼλ, ν὎δέλα πνηὲ η῵λ πάλησλ 

ἀλαγξάθνληα εὓξνκελ, νὒζ' ὅζηηο ἱζηνξηνγξάθσλ ἠ ζπγγξαθέσλ ἐγέλνλην. ἀιιὰ 

ηνῦην κόλνλ εὓξνη ηηο ἂλ ἐπηζεκαηλνκέλνπο ἅπαληαο, ὡο θαηὰ ηόλδε ἠ ηόλδε ηὸλ 

ρξόλνλ ζπλέβε ηόλδε ἠ ηόλδε δηαζξπιινύκελνλ ηὸλ ρξεζκὸλ ηήλδε ἠ ηήλδε ηὴλ 

ἔθβαζηλ θαὶ ηὸ πέξαο ὓζηεξνλ ζρεῖλ. ηίο δ' ὁ πξ῵ηνο ιαιήζαο ἕθαζηνλ ηνύησλ, ηνῦην 

δὲ πξ᾵γκα ηνῖο π᾵ζη θαζάπαμ ἀλεθιάιεηόλ ηε θαὶ ἄγλσζηνλ, πιὴλ εἰ κὴ ςεύδεζζαη 

βνύινηηό ηηο. ηηζὶ δὲ δνθεῖ, δπλάκεηο ηηλὰο ὏πεξεηηθὰο θαὶ ιεηηνπξγηθὰο, ηὰο κὲλ 

ἀγαζὰο, ηὰο δὲ ην὎λαληίνλ ηηκσξεηηθὰ ὄξγαλα, ἐπηζθόπνπο νὒζαο η῵λ ηῆδε 

πεξηπνιεῖλ ἀέξα θαὶ γ῅λ ηήλ ηε γλ῵ζηλ η῵λ ἐζνκέλσλ ἄλσζελ εἰιεθπίαο θαὶ πξόο γε 

ἔηη ηὴλ ἐπηηξνπὴλ ηνῦ κεηαδηδόλαη α὎ηὴλ ηνῖο ἀλζξώπνηο, π῅ κὲλ δη' ἐλππλίσλ, π῅ δὲ 

δη' ἀζηέξσλ, π῅ δὲ δηὰ Γειθηθνῦ ηηλνο ηξίπνδνο, π῅ δὲ δηὰ ζπιάγρλσλ ἔζηηλ ὧλ 

ἐλίνηε ζπνκέλσλ δώσλ, π῅ δὲ, ἵλα ηὰ πνιιὰ παξαδξάκσ, δηὰ θήκεο ἐμ ἀέξνο ηὰ 

πξ῵ηά πνζελ γελλεζείζεο, εἶηα πεξηζενύζεο ἀκνηβαδὸλ ηὰο η῵λ πνιι῵λ ἀθνὰο, ἡλ 

δὴ θαὶ ζείαλ ἐθάιεζαλ ὄζζαλ νἱ πάιαη ζνθνί. ἔζηη δ' ἃ ἐλ πέηξαηο ἠ ηνίρνηο εὓξεληαη 

γεγξακκέλα πνιιάθηο, κεδελὸο ὅζηηο πνηὲ ἤλ ὁ γεγξαθὼο δεινπκέλνπ. (Ε.) Γίδνληαη 

κέληνη δη' αἰληγκάησλ ηὰ πάληα θαὶ ν὎ πάληε ζαθ῅, θαζάπεξ ηὰ η῵λ βαζηιέσλ 

θεηκήιηα, δηὰ ηὸ ἔλζεα εἶλαη θαὶ νἷα ρξεὼλ ὏πὲξ ηνὺο πνιινύο. ηὰ γὰξ ηνῖο π᾵ζη 

πξόρεηξα θόξνλ ηε ἔζρε θαὶ ἀρξεζηία ζθίζηλ ὡο ηὰ πνιιὰ πεξηθέρπηαη· γίλεζζαί γε 

κὴλ ηὴλ ρξείαλ α὎η῵λ ν὎ πάλπ ηνη 
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ya da kim onları yapıp zamanla yayılmalarını sağladı ise hakkında bunları kayda alan 

tarihçi ya da yazarların hiç birinde bir şey bulamıyorum. Hepsinde yalnızca 

kehanetin karşılaşıldığı zaman ve sonunda gerçekleşip gerçekleşmediği haber verilir. 

Ama onların hiçbiri bunları ilk söyleyenin kim olduğunu hiçbir şekilde açıklamaz ve 

de bilmezler ki eğer bildiğini söyleyen varsa yalan söylemiş olur. Bazıları kimisi iyi 

kimisi de intikam için bir araç niteliğinde olan bir takım hizmetkar ve koruyucu 

kuvvetlerin gökte ve yerde gezinip gözlem yaparken yukarıdan gerçekleşecek olan 

şeylerin bilgisini alıp onu diledikleri insanlara dağıttıklarını düşünürler.  Bazen rüya 

yoluyla, bazen yıldızlar aracılığıyla bazen de Delphi
356

 tripodlarından diğer zaman 

ise kurban edilmiş olan hayvanların iç organlarından yola çıkarak bunu yaparlar. İlk 

önce havadan doğan bir haber daha sonra pek çok kişinin kulağına ulaşarak yayılır. 

Eski bilgeler bunu kutsal kehanet olarak adlandırırlardı. Bunlar yazarlarının kim 

olduğunu ortaya çıkarmadan bir takım kayaların ya da surların üzerine kazınmış 

halde bulunurlardı. 7.5. Bunların hepsi bir takım gizler yoluyla tamamen açık 

olmadan verilirler ve tıpkı İmparatorluk yadigarları gibi pek çoklarının üzerinde, 

yalnızca yetkisi olanlar için ulaşılabilirdirler. Çünkü herkes için ortak olan 

doygunluk yaratır ve çoğunlukla kendileri için faydasız olduğu düşünülerek yayılır.  
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 Eskiçağ’da kehanetleriyle ünlü bir ada şehri. 
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S.152 κάηαηνλ ν὎δ' ἀξγὴλ, εἴ ηηο κὴ πάξεξγνλ ηαῦηα, ἀιιὰ κεηὰ ζπλέζεσο η῅ο 

πξνζεθνύζεο ζθνπνῖην. νἷο κὲλ γὰξ ηηκσξίαο, νἷο δ' ε὎εξγεζίαο εἵλεθα 

πξνδείθλπληαη. νἱ κὲλ γὰξ ἠ θνπθνηέξαλ ηὴλ ἔθνδνλ η῵λ δεηλ῵λ εἰξγάζαλην 

πξναλαζηαιέληεο θαὶ πξννηθνλνκήζαληεο ἑαπηνύο· ἠ ηειέσο ζθ᾵ο α὎ηνὺο 

ἀπήιιαμαλ η῵λ δεηλ῵λ δηὰ ζπνπδαηνηέξαο ἀγσγ῅ο ἐμεπκεληζάκελνη ηὸ ζεῖνλ. ηνῖο δὲ 

δηὰ κηθξνςπρίαλ ὁ κεηαμὺ ρξόλνο θόιαζηο ηῆ η῵λ δεηλ῵λ πξνζδνθίᾳ γίλεηαη πξὸ ηνῦ 

παζεῖλ ἃ ρξὴ παζεῖλ, η῅ο πξνλνίαο νὓησο νἰθνλνκνύζεο δη' ἔθηηζηλ ἀθκαηνηέξαλ ὧλ 

ἐπιεκκέιεζαλ. εἰ δὲ θαὶ ςεύδνληαί ηηλα θαὶ δηαπίπηνπζηλ νἱ ηαῖο ἐιπίζη ηξεθόκελνη 

ηνύησλ· (πάληα γὰξ ηὰ δεινύκελα ηνῖο κέλ εἰζηλ ἀληαξὰ, ηνῖο δὲ ηεξπλά· ὥζπεξ ἟ η῅ο 

ηνῦ Κξνίζνπ ἀξρ῅ο θαηάιπζηο Λπδνὺο κὲλ θαὶ Κξνῖζνλ ἞λίαζε, Κύξῳ δὲ θαὶ 

Πέξζαηο εὒδαηκνλ ἔδνμελ) εἰ νὔλ ν὏ησζί πσο δνθνῦζί ηηλα δηαςεύδεζζαη, ν὎ παξὰ 

ηὴλ η῵λ ρξεζκ῵λ θύζηλ ζπκβαίλεη ηνπηὶ, ὅηη κὴ παξὰ ηὴλ θιεγκαίλνπζαλ ἔθεζηλ 

η῵λ ιηρλνηέξσλ ἀλζξώπσλ ηνὺο ρξόλνπο πξναξπαδόλησλ θαὶ ηὸλ λνῦλ η῵λ ινγίσλ 

πξὸο ηὴλ νἰθείαλ δηαζηξεθόλησλ ὄξεμηλ. ζθεπηένλ δ' νὔλ ὅκσο κή ηηλεο δηαπαίδνληεο 

δ῅ζελ ηνὺο ηνῖο ηνηνύηνηο ρξσκέλνπο θαὶ λέα ζηηρίδηα πιάηηνληεο εἰο κίκεζηλ η῵λ 

ρξεζκ῵λ ἔπεηηα θαηὰ ηὸ ιειεζὼο παξαζπείξσζηλ εἰο ηὸλ δ῅κνλ α὎ηὰ, ὥζηε ηνῖο 

ηνύησλ ςεύδεζη θαὶ ηὴλ ἐθείλσλ ζπγρεῖλ ἀιήζεηαλ· ηνῦην γὰξ ν὎θ ὀιίγνη θαὶ η῵λ ἐθ' 

἟κ῵λ πεπξαρόηεο ἑάισζαλ. ἀιι' ἐθεῖζε ἐπάλεηκη. (ς.ʹ) ὇ κὲλ δὴ βαζηιεὺο πεξὶ νὑο 

εἰξήθεηκελ ηόπνπο παξ' ἐιπίδα η῅ο νἰθείαο ἔηπρε ηειεπη῅ο θαηὰ ηὸ ἑμαθηζρηιηνζηὸλ 

ἑπηαθνζηνζηὸλ 
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Eğer üstünkörü olarak değil de uygun bilgiyle incelenirlerse, tamamen anlamsız ve 

boş değildirler. Bazıları ceza bazıları ise bir takım güzelliklerin göstergesidir. 

Kimileri fenalıkların gelişini haber alıp kendilerini hazırlayarak daha az zarar 

görmüşler, kimileri de daha hızlı bir şekilde Tanrıya sığınarak kendilerini 

fenalıklardan kurtarmışlardır. Başından sonuna kadar fenalıkların gerçekleşmesini 

bekleyen diğerleri ise ruhlarının küçüklüğü sebebiyle ceza, takdir-i ilahinin bu 

şekilde emretmesinin ardından yaptıkları yanlışlar nedeniyle oldukça büyük olur. 

Bazen de onlardan dolayı içlerinde büyük umutlar besleyen kişiler hayal kırıklığına 

uğrarlar ve içlerindeki umutlar parçalanır (Çünkü işaret edilen her şey kimisi için acı 

verici, kimisi içinse mutluluk verici olur. Kroisos’un
357

 yönetiminin çöküşü
358

 

Lidyalıları ve Kroisos’u hüzne boğarken, Kyros
359

 ve Persler içinse mutluluğa neden 

olmuştu). Böylece kimileri aldatıcı gözükse de bu kehanetlerin doğası gereği değil, 

daha çok gerçekleşeceği zamanı bekleyemeyen şehvetli adamların yanıp tutuşan 

arzusu tarafından sözlerin anlamlarının kendi isteklerine göre evrilip bükülmesiyle 

olur. Ancak böylesine insanların bu kehanetlerle dalga geçmemesini sağlamalıyız. 

Çünkü onlar kehanetlerin taklitlerini yapıp yeni sözler üretebilir ve gizlice insanlar 

arasında yayabilirler ve böylece yalanlarla onların doğruluklarını lekeleyebilirler. 

İçimizde bunları yaparken yakalanmış olanların sayısı az değildir. Ancak konuya geri 

dönüyorum. 7.6. İmparator beklenmedik bir şekilde bahsetmiş olduğum bu yerde,  
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S.153 ἐλελεθνζηὸλ πξ῵ηνλ ἔηνο, ὀθηὼ θαὶ πεληήθνληα ἐη῵λ ηπγράλσλ. ὁ δ' πἱὸο θαὶ 

βαζηιεὺο Ἀλδξόληθνο ηεληθαῦηα παξὼλ κὴ ὅηη γε η῅ο ηνῖο βαζηιεῦζηλ λελνκηζκέλεο 

ν὎θ ἞μίσζε ηὸλ παηέξα ηαθ῅ο, ἀιι' ν὎δ' ὁπνία βαλαύζνηο ἠ ζθαπαλεῦζηλ ἐθεῖηαη· 

πιὴλ ἠ ὅηη παξεθειεύζαην λύθησξ βξαρεῖο ηηλαο ἄλδξαο πόῤῥσ πνπ ηνῦ 

ζηξαηνπέδνπ ἀπαγαγόληαο πιείζηελ ἐπηζσξεῦζαη γ῅λ, ηνῦην κόλνλ α὎ηνῦ 

πξνκεζεπζάκελνο, κὴ ζεξίσλ ζηόκαζηλ ἴζσο ζ῵κα βαζηιηθὸλ δηακεξηζζῆ. ηὸ δ' 

αἴηηνλ ἟ ηνῦ ὀξζνῦ η῅ο ἐθθιεζίαο δόγκαηνο ὏π῅ξρε παξαηξνπὴ, ᾗ δ῵λ κὲλ ἐθεῖλνο, 

ὡο πξόζζελ εἰξήθεηκελ, θαηερξήζαην· νὕηνο δὲ ιάζξα πξνζέζεζηλ ὅιαηο ἀπέζηεξγε 

η῅ο ςπρ῅ο, ὡο πξντόληεο ἐξνῦκελ πιαηύηεξνλ. ν὎ γὰξ ἐθεῖλνλ, ηὴλ δ' ἐθείλνπ 

ηνηαύηελ κάια ζθνδξ῵ο ἀπεζείεην πξ᾵μηλ. παηξηθ῅ο γὰξ εἵλεθα ζηνξγ῅ο θαὶ ηηκ῅ο 

θαὶ ὅζε ἀλήθεη αἰδὼο πάληαο πἱνὺο ὏πεξβέβιεθελ, ὁπόζνη παηξάζηλ ἀξέζθνληεο 

ἔδνμαλ. (Ζ.) Ἀιιὰ ηὰ κὲλ πεξὶ ηὸλ βαζηιέα Μηραὴι ηὸλ Παιαηνιόγνλ ἐο ηνηνῦηνλ 

θαηήληεζε πέξαο. ἤλ δὲ ὁ ἀλὴξ ηήλ ηε ὄςηλ ε὎πξεπ῅ θεθηεκέλνο ἐθ θύζεσο κεηά 

ηηλνο ἐκβξηζείαο θαὶ ἟γεκνληθνῦ παξαζηήκαηνο ῥώκελ ηε ἔρσλ ζώκαηνο θαὶ πεῖξαλ 

ἔξγσλ πνιεκηθ῵λ δηὰ πνιι῵λ η῵λ ρξόλσλ ζπγγπκλαζζεῖζαλ θαὶ ἀζθεζεῖζαλ α὎ηῶ· 

θαὶ δεηλὸο ὢλ γλ῵λαη θαὶ εἰπεῖλ ηὰ δένληα ὀμύηεξνο ἤλ ἐλ ηαῖο πξάμεζη. 

κεγαινδσξόηαηνο δ' ἐο ηὰ κάιηζηα ἔδνμελ ἐλ ηνῖο πξννηκίνηο η῅ο βαζηιείαο, ἵλα ηαῖο 

ε὎λνίαηο νἶκαη νἰθεηώζεηαη ηὸ ὏πήθννλ· ἔπεηηα πξὸο ηὸ κεηξηώηεξνλ ὏περάιαζε, η῵λ 

παληαρόζελ ὏πνθπνκέλσλ πνιέκσλ καθξὰο θαὶ πνιπηειεῖο ηὰο η῵λ ρξε- 
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6791 yılında ve elli sekiz yaşında iken hayatını kaybetti.
360

 O sırada orada bulunan 

oğlu İmparator Andronikos babasının gömülmesini İmparatorluk geleneğine göre 

yapılmasını uygun görmedi, sıradan halktan birisi gibi gömülmesine de izin vermedi. 

Onun yerine bir takım adamlara geceleyin ordugahın ilerisine götürülmesini ve 

yalnızca, bedeninin hayvanlar tarafından parçalanma ihtimaline karşı toprakla 

örtülmesini emretti. Bunun sebebi kilisenin gerçek öğretisinden dönmüş olmasıydı ki 

daha önce bahsetmiş olduğum gibi bu şekilde hayatını kötüye kullanmıştı. 

Andronikos ruhunun bütün iyi niyetiyle bunu daha sonra bahsedeceğim gibi gizlice 

reddetmişti. Ona karşı değildi ama babasının böylesine uygulamaları onu çok şiddetli 

bir şekilde sarsmıştı. Baba sevgisi, onurlandırması, değeri ve saygısında bütün 

oğulları aşmıştı ve çoğu babayı böylesine bir oğul memnun eder görünüyordu. 7.7. 

Ancak Mikhaêl Palaiologos hakkında anlatılacakların böylece sonuna gelindi. 

Görünüş olarak doğuştan gelen bir soyluluğa ve bununla beraber belirli bir saygınlığa 

ve liderlik cesaretine sahipti. Yılların getirdiği deneyim ve eğitim sonucu fiziksel bir 

güce ve savaş deneyimine de sahipti. Savaşlarda akıllılığını kanıtlamıştı ve keskin 

olduğunu söylemek mümkündü. İmparatorluğunun özellikle başlangıcında hayli eli 

açıktı çünkü sanıyorum ki tebaasının onayını kazanmak istiyordu. Daha sonra her 

taraftan büyümekte olan savaşların uzunluğu,  
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S.154 κάησλ δαπάλαο ἀπαηηνύλησλ κεηά ηηλνο ἀλάγθεο ἀπαξαηηήηνπ. εἶρε δὲ θαὶ, ὥο 

ηηλεο ἔθαζαλ, ζπληξηβήλ ηηλα ινγηζκ῵λ θεληνῦζαλ ἀεὶ ηὸ ζπλεηδὸο η῅ο ςπρ῅ο δηὰ 

ηὴλ θαηλνηνκίαλ ηνῦ δόγκαηνο, εἰο ἡλ ὏πὲξ η῅ο ἐο ηνὺο παῖδαο δηαδνρ῅ο η῅ο 

βαζηιείαο ἑαπηὸλ θαηήλεγθελ· ἀθ' ὧλ, ὡο ηὸ εἰθὸο, α὎ηὸο ἀπώλαην κεδὲ ηαθ῅ο 

ηειεπηαῖνλ ἀμησζ῅λαη βαζηιηθ῅ο, ηνὺο η῅ο ἐθθιεζίαο ζεζκνὺο η῅ο παηξηθ῅ο ζηνξγ῅ο 

πνιιῶ πξνηηκώλησλ. (Η.) Ἔκνηγ' νὔλ ἐθεῖλνο ἂλ εἴε ζνθὸο θαὶ θξόληκνο νἰθνλόκνο, 

ὅζηηο ἑαπηνῦ γε εἵλεθα πξ῵ηνλ αἱξνῖην ηὰ βέιηηζηα, ἔπεηηα η῵λ πἱέσλ θαὶ ὅζηηο θαζ' 

αἷκα πξνζήθεη. ὅζηηο δ' ὁινζρεξ῵ο ἐο ηὴλ ηνῦ βίνπ θιεγκαίλνπζαλ θέρελε δόμαλ θαὶ 

ηὰο ηὴλ ςπρὴλ ἐπηθιπδνύζαο ε὎ηπρεῖο η῵λ παξόλησλ θαὶ ιπνκέλσλ πεξηπεηείαο θαὶ 

πξνηηκῴε ηὰ ἣδηζηα η῵λ βειηίζησλ, εἴζ' ἑαπηνῦ ράξηλ, εἴζ' ὅζηηο αἵκαηνο γείησλ 

α὎ηῶ, ἄζιηνο νὕηνο ἐκνὶ η῅ο ἀπνλνίαο θαὶ κάηαηνο η῅ο ἀλνλήηνπ ζπνπδ῅ο· ὅηη πξὸο 

ηῶ θαὶ ζεὸλ ἀληηζηξαηεπόκελνλ ἔρεηλ ηῆ γλώκῃ θαὶ ηνῖο βνπιεύκαζηλ ἢδε θαὶ 

ηἀλαληία πξνθαλ῵ο η῵λ ἐιπίδσλ ε὏ξίζθεη πξὸ η῵λ πνδ῵λ θαὶ ηνῖο η῅ο 

θαθνδαηκνλίαο ἐζράηνηο θξεκλνῖο πεξηπίπηεη. ἰδνὺ γὰξ θαὶ ὁ ηῶ ιόγῳ πξνθείκελνο 

βαζηιεὺο Μηραὴι ὁ Παιαηνιόγνο ηἄιια ζπλεηὸο ὢλ ὅιελ ὡο εἰπεῖλ ηὴλ η῅ο ηύρεο 

ε὎κέλεηαλ ἐπαθνινπζνῦζαλ ηαῖο πξάμεζηλ ἔρσλ α὎ηνῦ πξόο γε ηὸ θίιηξνλ η῵λ 

παίδσλ ἐμεζειύλζε θαὶ ἀιεζεύνληα ἔδεημε Πιάησλα "π᾵λ ηὸ θηινῦλ πεξὶ ηὸ 

θηινύκελνλ ἐθηεηύθισηαη" θάζθνληα. δένλ γὰξ εἰο ηὴλ ἄλσζελ εὔ ηὰ πάληα 
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kaçınılmaz olan ihtiyaçları satın almanın pahalılığı nedeniyle biraz daha ölçülü 

olmaya başladı. Söylendiği kadarıyla öğreti üzerinde yaptığı yenilikler sebebiyle bir 

takım düşüncelerinin delici dikenleri bilincine saplanıyordu. Bu nedenle 

imparatorluk halefleri olan çocukları nazarında, kendisi düştü. Bundan dolayı, 

olasılıkla, imparatorlara yakışır bir şekilde gömülmedi çünkü onlar kilise yasalarına 

babalarına hissettikleri sevgiden daha çok değer veriyorlardı. 7.8. Benim için o, 

yetenekli ve pratik zekalı bir yönetici olmuştu. İlk önce kendisi için en iyi olanı 

seçerdi, oğulları ve kendi kanından olanlar daha sonra gelirdi. O hayatını tamamen 

şereflerle doldurma amacındaydı, ruhunun başarıyla taşmasını ve beklenmedik 

başarılar elde etmeyi istiyordu. Gerek kendi mutluluğu, gerekse de yakınları için en 

iyisini tercih ederdi. Benim için bu nafile çabasının çaresizliği ve saçmalığının 

göstergesi olarak acınasıydı. Çünkü kutsala savaş açan düşünceye ve kararlara sahip 

olanlar sonuç olarak beklentilerinin tamamen aksiyle karşılaşırlar ve talihsizliğin 

dipsiz uçurumlarına düşerler. Kendisinden söz edilen Mikhaêl Palaiologos için de 

durum benzerdi. Zekiydi ve işlerinde talihin yardımını elde ediyordu. Çocuklarına 

karşı duyduğu sevgi onun zayıflığıydı. Platôn’un şu sözünü kanıtlar görünecekti: 

“Sevilenlere karşı hissedilen sevgi tamamen kör eder”.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



299 

 

S.155 θηλνῦζαλ θαὶ δηνηθνῦζαλ πξόλνηαλ ἀλαξη῅ζαη ηὴλ ὅιελ ἑαπηνῦ ηε θαὶ η῵λ 

παίδσλ θξνληίδα· ὁ δὲ ηπθιῶ πνδὶ πξὸο ηὰ θίιηξα η῵λ παίδσλ θάλαη βαδίδσλ 

ἔιαζελ ἑαπηὸλ ἀξρ῅ο ἀπ' ἄθξαο εἰο ηὸ βάξαζξνλ η῵λ ηε ἄιισλ δεηλ῵λ ζπλσζήζαο 

θαὶ πξόο γε ὅζα δεκνηηθὴλ θαηάξαλ ἐθέιθεηαη. ἐπεὶ γὰξ ἐθ βξέθνπο α὎ηῶ ηὴλ 

βαζηιείαλ ὁ θύξηνο ἄλσζελ ἐκλεζηεύζαην, ὡο πνιπηξόπσο θαὶ πνιιαρόζελ 

δεδήισηαη, εἰ ηὴλ κηθξνςπρίαλ θαὶ α὎ηὸο ἐπὶ βξαρὺ παξεθξνύεην θαὶ ηήλ ηε 

γι῵ζζαλ ἐπηνξθίαο παληνίαο ηάο ηε ρεῖξαο αἱκάησλ ἀζώνπο ἐθύιαηηε θαὶ πξόο γε ἔηη 

εἰ ηὴλ γλώκελ ὏πεξόξηνλ η῅ο ηνῦ ἐθθιεζηαζηηθνῦ ἔζνπο εἶρε θαηλνηνκίαο καθξῶ ἂλ 

ηῶ κέηξῳ ηνὺο πξὸ α὎ηνῦ βαζηιέαο παξήιαπλελ ἅπαληαο ἅπαζηλ ὅζα πιεζὺλ 

ἐγθσκίσλ ἐθέιθεηαη. ἀιι' ἐρξ῅λ, ὡο ἔνηθελ, ἐῤῥάθζαη κὲλ ὏πὸ Ἰζηηαίνπ ηὸ πέδηινλ, 

὏πνδεδέζζαη δὲ ηὸλ Ἀξηζηαγόξαλ, ἵλ' ἟κεῖο ἐο ηὰο η῵λ δεηλ῵λ ἐζραηηὰο 

θαηαληήζσκελ, εἴηε δη' ἔθηηζηλ θαθ῵λ παιαη῵λ ηε θαὶ λέσλ, εἴη' ν὎θ νἶδ' ὅπσο. εἶελ. 
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Kendisi ve çocukları için bütün ilgiyi her şeyi yukarıdan yöneten ve hareket ettiren 

takdir-i ilahiye bırakması gerekirdi. Ancak çocuklarına karşı duyduğu sevginin 

körlüğüyle hareket ettiği için egemenliğinin yükseklerinden büyük kötülüklerin 

enkazına itildiğini fark etmedi, özellikle halkın bedduasını üzerine çekti. Tanrı ona 

küçüklüğünden itibaren imparatorluğu kaderine yazmıştı ki bu pek çok sefer ve yerde 

açık olarak görülmüştü. Eğer ruhunun küçüklüğünü aşsaydı, dilini yalan söylemekten 

ve ellerini kirlenmekten korusaydı ve kilisenin yolunu değiştirme fikrine sahip 

olmasaydı, kendisinden önceki bütün imparatorların oldukça önünde olacaktı ve 

büyük övgüler elde edecekti. Ama muhtemelen Histiaios tarafından dikilen 

ayakkabının Aristagoras tarafından giyilmesi gerektiği gibi biz de fenalıkların en 

büyükleriyle karşılaştık.
361

 Bunun eski ya da yeni günahların sebebiyle olup 

olmadığını bilmiyorum. Böyle. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
361

 M.Ö. 5. yüzyılın başlarında Miletostiranı olan Aristagoras, kayınpederi Histiaios tarafından 

Perslere karşı isyan etmeye teşvik edilmiş daha sonrasında olaylardan haberi yokmuş gibi 

davranarak Perslere bağlılık yemini etmiş ancak bu isyanı kendisinin kışkırttığı fark edilince 

kaçmıştır. Bu dahiliyetini inkar ederken Pers satrapı ona olayların müsebbibinin kendisi olduğunun 

farkında olarak “senin diktiğin bu ayakkabıyı Aristagoras giydi” demiştir. Aristagoras ise isyanın 

sonunda öldürülmüştür. Bu olayla ilgili bkz. P.B. Manville, “Aristagoras and Histiaios: The 

Leadership Struggle in the İonian Revolt”, The Classical Quarterly, Vol. 27, No: 1 (1977), s. 80-

91.  
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ALTINCI KİTAP 

 

S.158 αʹ. ἖πεὶ δὲ πξὸο ηὸλ πἱὸλ Ἀλδξόληθνλ ἟ ηνῦ θξάηνπο θαὶ η῵λ βαζηιηθ῵λ 

ζθήπηξσλ κεηέβε δηαδνρὴ, θαὶ πνιὺο πνιιαρόζελ ηὰ πξάγκαηα ζόξπβνο ζπλεθύθα. 

ἔλζελ κὲλ γὰξ ὁ η῅ο ἐθθιεζίαο ἀλαῤῥηπίδεζζαη ἢξμαην πόιεκνο παξὰ η῵λ 

ἀπνῤῥαγέλησλ κεξ῵λ ἀθνξκὴλ εἰιεθόησλ ἢδε ηὴλ ηειεπηὴλ ηνῦ βαζηιέσο· ἔλζελ δ' 

ὁ η῵λ θεθιεκέλσλ Σθπζ῵λ ὄρινο ηεζζάξσλ ὄλησλ ἐπέθεηλα ρηιηάδσλ πνιὺλ ἐπέζεηε 

ηνῖο πξάγκαζη θίλδπλνλ, κὴ ηὸλ θαιέζαληα βαζηιέα ζαλάηῳ δεκησζέληεο 

λεσηεξίζσζί ηη πεξὶ ηὴλ η῵λ πξαγκάησλ ἀιινίσζηλ. ῥᾶζηνλ δ' ἤλ α὎ηνῖο 

βνπιεζεῖζηλ, ἐπεὶ ηὰ Ῥσκατθὰ κὴ παξ῅ζαλ ζηξαηεύκαηα, θόλνλ ηε ν὎θ ὀιίγνλ η῵λ 

παξαηπρόλησλ Ῥσκαίσλ ἐξγάζαζζαη θαὶ ιείαλ ηά ηε βαζηιηθὰ ρξή-  
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1.1. Egemenlik ve imparatorluk asasının oğul Andronikos’a geçmesinin ardından 

devlet her taraftan çok fazla isyanla karışmıştı. Bir taraftan kendilerini kiliseden 

ayrıştırmış olan gruplar İmparator’un ölümünü kilise içerisindeki mücadeleyi 

yeniden alevlendirmek için kullanıyorlarken, diğer taraftan ise daha önce çağırılmış 

olan dört bin kişinin üzerindeki bir İskit kitlesi devlet için büyük bir tehlikeye neden 

olmaktaydı. İmparator’un ölümüyle devlet üzerinde bir takım değişiklikler yapmaya 

girişeceklerinden korkuluyordu. Yakınlarda mevcut bir Roma ordusu olmadığından 

ötürü eğer isterlerse kolayca az sayıda olmayan Romalının ölümüne sebep olabilirler 

ve imparatorluk  
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S.159 καηα θαὶ πξόο γε α὎ηὸλ βαζηιέα ὁκνῦ ηῆ ζπγθιήηῳ ιαβόληαο ἀπαιιάηηεζζαη. 

δηὰ ηαῦηα γνῦλ ὏πεξζέκελνο θαὶ παξαδξακὼλ ηὰ πνιιὰ πξὸο ηὸ θαηεπεῖγνλ ὁ 

βαζηιεὺο ἁπάζαο ἔηξεςε ηὰο θξνληίδαο. α὎ηνὺο κὲλ νὔλ κὴ βξηζνύζαηο δεμηαῖο ἐο ηὰ 

νἴθνη παξαπέκπεηλ νὒηε η῵λ Σθύζαηο λνκηδνκέλσλ ἑώξα ηπγράλνλ νὒη' ἄιισο 

ζνξύβνπ θαὶ κάρεο ἐθηὸο ἀπαιιάμεηλ ἢιπηδε ηνύηνπο. ἐθ Ῥσκατθ῵λ δ' αὔ ρξεκάησλ 

α὎ηνὺο ἐκπηπιάλαη δεηεῖλ νὒη' εὒπνξνλ ἤλ νὒζ' ὅζηνλ ἐλνκίδεην. ηαῦη' ἄξα θαὶ ζθ᾵ο 

ὁδεγῶ παξαδνὺο ηῶ κεγάιῳ θνλνζηαύιῳ Μηραὴι ηῶ Γιαβᾶ ἐο ζηξαηεγηθὴλ 

ἐκπεηξίαλ ἐμεζθεκέλῳ ηνζνῦηνλ, ὡο παῖδαο λνκίδεζζαη ηνὺο ηόηε ζηξαηεγνὺο 

παξαβαιινκέλνπο α὎ηῶ, ηὴλ ηαρίζηελ ἐπὶ Τξηβαιινὺο ἀπαιιάηηεζζαη 

παξεθειεύζαην, πνιεκίνπο ἐο ηὰ κάιηζηα θαὶ α὎ηνὺο ὄληαο ἀεὶ θαὶ ζπρλὰ ηὴλ 

Ῥσκαίσλ θαθ῵ο δηαηηζεκέλνπο γ῅λ, ἵλ' ἐλ ηα὎ηῶ ηνύο ηε Τξηβαιινὺο ἀζζελεζηέξνπο 

ἐξγάζαηλην θαὶ ἅκα α὎ηνὶ πιείζηελ πεξηβαιιόκελνη ιείαλ ἐθεῖζελ ἐο ηὰ νἴθνη ηὸλ 

Ἴζηξνλ δηαβάληεο ἀπνρσξνῖελ· ἀιιὰ ηαῦηα κὲλ δὴ νὓησ γε πέπξαθηαη ὡο ἄξα γε θαὶ 

βεβνύιεπηαη. (Β.) Τῶ δὲ βαζηιεῖ ἀλαγθαῖνλ ἤλ ηῆ βαζηιεπνύζῃ ἐπηδεκήζαληη ηὸλ 

ηνῦ παηξὸο θαὶ βαζηιέσο ἀπαγγεῖιαη ζάλαηνλ ηῆ κεηξὶ θαὶ δεζπνίλῃ Θενδώξᾳ θαὶ ηὸ 

ηνῖο βαζηιεῦζη πξνζ῅θνλ δεκνζίᾳ ζηήζαζζαη πέλζνο. ὅζελ ηὸλ ηνῦ βαζηιέσο λεθξὸλ 

ἐληὸο ηνῦ ἄζηενο Σειπβξίαο ἀπαρζ῅λαη θειεύζαο δέεη ηνῦ κὴ θιαπ῅λαη παξὰ 

Λαηίλσλ α὎ηὸο ἐο Βπδάληηνλ ἐπαλ῅θε· θαὶ ηειεζζέληνο ηνῦ πέλζνπο ἔξγνλ πεπνίεηαη 

κέγηζηόλ ηε θαὶ πξ῵ηνλ ηὴλ η῅ο ἐθθιεζίαο θαηάζηαζηλ. δ῵ληνο κὲλ γὰξ ηνῦ παηξὸο 

ἔθξππηε ηὴλ κειέηελ α὎η῅ο ἐλ ηνῖο 
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hazinesini, İmparator’u ve onunla beraber senato üyelerini de ganimet olarak ele 

geçirebilirlerdi. Bu nedenle İmparator pek çok şeyi bir kenara bırakarak bütün 

ilgisini hızla bu yöne çevirdi. Onları ellerini doldurmadan evlerine geri göndermenin 

İskitlerin geleneğinden ötürü ne kolay olacağını ne de isyandan ve mücadeleden 

başka bir şekilde son bulacağı umudu vardı. Onların ceplerini doldurmak için 

Romalıların parasını kullanmanın ne kolay ne de adil olduğunu düşünüyordu. Bu 

nedenle başlarına lider olarak komutanlıkta büyük bir tecrübeye sahip olan ve 

kendisiyle karşılaştırıldığında diğer komutanların çocuk gibi kaldıkları megalos 

konostavlos
362

 Mikhaêl Galabas’ı
363

 atayarak hızlıca Triballer üzerine yola çıkmasını 

emretti. Bunlar, kendileri için en büyük düşmanlardandı ve sürekli olarak 

Romalıların ülkesine akınlarda bulunuyorlardı. Bu şekilde Triballeri zayıf kılacak ve 

böylece onlardan büyük ganimetler toplayan İskitler, İstros’u geçerek evlerine 

döneceklerdi. Böylece bunlar istediği gibi gerçekleşti.
364

 1.2. Ardından İmparator’un 

başkente dönüp babası İmparator’un ölümünü annesi İmparatoriçe Theodôra’ya 

bildirip imparatorlara uygun bir şekilde halka açık bir yas töreni düzenlemesi 

gerekiyordu. O sırada Sêlybria’da bulunan müteveffa İmparator’un cenazesinin 

Latinler tarafından çalınmasından korktuğundan ötürü taşınmasını emretti ve 

ardından kendisi Byzantion’a döndü. Törenin sona ermesinin ardından ilk ve en 

büyük iş olarak kilisenin restorasyonunu edindi. Babası yaşarken bu tartışmalardaki 

ilgisini  

 

 

 

 

 

 

                                                           
362

 13. yüzyıldan itibaren ortaya çıkan bir unvandır. İtalyan paralı askerlerin komutanı olarak görev 

yaparlardı. Alexander Kazhdan, “Konostaulos”, ODB, s. 1147. 
363

 1235-y.1305 yılları arasında yaşamış olan ünlü arsitokrat ve komutan Mihail Doukas Glabas 

Tarhaneiotis. VIII. Michael ve II. Andronikos dönemlerinde Balkanlarda gerçekleştirilen 

mücadelelerde yer almıştır. Rosser, Historical Dictionary of Byzantium, s. 174. 
364

 Pachymeres, Relations Historiques, VII.1, s. 19-21; Nicol, Bizans’ın Son Yüzyılları, s. 118-119. 
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S.160 ινγηζκνῖο, θαζάπεξ ἐλ πίνλη γῆ ρεηκ῵λνο ε὎γελ῅ ηηλα ζπέξκαηα. λῦλ δ' ἤξνο, 

ὡο εἰπεῖλ, ἐπηγελνκέλνπ ηνῖο πξάγκαζηλ ἔδεημελ ὅζηηο ὢλ ἐιάλζαλε. θαὶ κὲλ δὴ 

θήξπθεο παληαρῆ θαὶ βαζηιηθὰ δηαηάγκαηα δηεπέκπνλην ηήλ ηε η῅ο ἐθθιεζίαο 

δηόξζσζηλ ε὎αγγειηδόκελα θαὶ ἅκα ηνὺο δηὰ ηὸλ η῅ο ἐθθιεζίαο δ῅ινλ ὏πεξνξίνπο 

θαηάγνληα θαὶ ὅζνη η῵λ ἀλεθέζησλ ηη ἐπεπόλζεζαλ. ἐπὶ ηνύηνηο ὁ Βέθθνο ιάζξα ηὸλ 

ζξόλνλ θαηαιηπὼλ ὏περώξεζε θαὶ ζπλέθιεηζελ ἑαπηὸλ εἰο ηὴλ η῅ο Παλαρξάληνπ 

κνλὴλ, δείζαο κὴ πξόθαζηλ ηὴλ ἀζξόαλ κεηαβνιὴλ η῵λ πξαγκάησλ ιαβόληεο ηηλὲο 

δηαζπαξάμσζη ηνῦηνλ δξακόληεο ἐμαίθλεο. ἀλήρζε δ' ε὎ζὺο ὁ ηῶ Βέθθῳ πξόηεξνλ 

παξαρσξήζαο ηνῦ ζξόλνπ παηξηάξρεο Ἰσζὴθ, λόζῳ θαὶ γήξᾳ ηὸ ζ῵κα 

θαηαπεπνλεκέλνο ἢδε θαὶ ιακπξνῖο ηνῦ ζαλάηνπ ηνῖο πξννηκίνηο εἰο ηὸλ ηάθνλ ὅινο 

ζπλειαπλόκελνο. (Γ.) Ἀιι' ἐπεηδὴ θνζκνθξάησξ ὁ δηάβνινο ηνῦ αἰ῵λνο ηνύηνπ 

θαιεῖηαη παξὰ ηῆ ζείᾳ γξαθῆ θαὶ ἄξρσλ ηνῦ πεξηγείνπ ηνῦδε θόζκνπ θαζέζηεθε, 

ηξόπνηο ἀπνῤῥήηνηο ζπγρσξνῦληνο ηνῦ ηὰ πάληα δεκηνπξγνῦληνο ζενῦ, εἰθὸο α὎ηὸλ 

θαη' ἴρλνο ἕπεζζαη θαὶ ηνῖο γηγλνκέλνηο ἐλ ηῶδε ηῶ θόζκῳ θαὶ ηὰ κὲλ θι῅ξνλ ἑαπηνῦ 

θαζάπαμ πνηεῖζζαη, ὁπόζα θαθίαο κεζηὰ, ηνῖο δὲ κνῖξαλ ἔρεηλ ἟ληηλανῦλ θαὶ α὎ηὸο 

ὁπόζα η῵λ βειηίζησλ ἐπεθύθεη· θαζάπεξ η῵λ ἀλζξώπσλ νἱ ρ῵ξόλ ηηλα 

θιεξσζάκελνη ἔπεηηα ηνὺο ἐλνηθνῦληαο δαζκνινγνῦληεο θαὶ κνῖξαλ ἐθεῖζελ ἐηήζηνλ 

ἀπνιακβάλνληεο ἀεί. εἶλαη γὰξ α὎ηῶ θεζη η῵λ ἀδηθσηάησλ, εἰ θόζκνπ θαινύκελνο 

ἄξρσλ ἔπεηηα κὴ πάλησλ ὅζα παξὰ ηὴλ γ῅λ λέκεηαη η῵λ κὲλ ἀξ- 
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tıpkı kış zamanı toprağın içerisinde bulunan seçkin türden bir takım tohumlar gibi 

gizlemişti. Şimdi ise, tabir-i caizse, bahar gelmişti ve topraktan doğmasının ardından 

bu konuyla ilgili gizlemiş olduğu düşüncelerini ortaya çıkarıyordu. Ardından her 

tarafa imparatorluk fermanlarıyla kilisenin restorasyonunu haber vermeleri ve aynı 

zamanda kiliseye olan ateşli bağlılıkları sebebiyle pek çok zulme uğrayan 

sürgünlerin geri gelmeleri için elçiler gönderdi. Bu gelişmelerin üzerine Bekkos 

gizlice makamını bırakıp kaçarak kendisini Panakhrantos
365

 manastırına kapattı. 

Çünkü devletteki ani değişimin kendisinin parçalara ayrılması hususunda bir 

mazerete sebep olmasından korkuyordu. Onun yerine daha önce Bekkos için 

makamdan çekilen Patrik İôsêph getirildi ki kendisi hastalıkla ve yaşlılıkla yıpranmış 

bedeniyle ve ölüm belirtilerinin başlamasıyla tamamen mezara doğru ilerliyor 

gibiydi. 1.3. Kutsal kitap (Yeni Ahit) tarafından bu dünyanın efendisi olarak 

adlandırılan ve Tanrının tamamen gizli yöntemleriyle yarattığı şeytan bu dünyanın 

efendisi yapılmıştı. Muhtemelen bu dünyada olan bütün her şey üzerinde bir iz takip 

ederek kötülükle dolu olan her şeyden en iyi parçayı kendisi elde eder. Bu tıpkı 

kendilerine bir takım araziler bahşedilen insanların daha sonra yerleşimcilerden vergi 

toplayıp her zaman yıllık hisselerini almaları gibidir. Eğer yönetici ve hükümdar 

olarak dünyadaki bütün her şeyden nemalanıp en büyük payı alması mümkün 

olmadığı takdirde bunu kendisi için haksızlık olarak gördüğü söylenir.  
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 Kiklad adalarından biri olan Andra’da bulunur. 
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S.161 ρεγὸο εἴε θαὶ α὎ηνθξάησξ, η῵λ δὲ κέηνρνο θαζόζνλ ἔμεζηη. δηὰ ηνῦην θαὶ ἵλα 

κὴ καθξνινγ῵κελ παξαδξάκσκελ ηά ηε ἄιια θαὶ ηνὺο θαηὰ ηνῦ Χξηζηνῦ θαὶ 

ζση῅ξνο ιπηηήζαληαο Ἰνπδαίνπο· νὕηνη γὰξ θαζάπαμ ἐγέλνλην θι῅ξνο α὎ηῶ, ἀιιὰ 

θαὶ α὎ηνῖο ηνῦ ζση῅ξνο ηνῖο καζεηαῖο θαὶ ἀπνζηόινηο πξνζβαιὼλ ηὸλ ἕλα ἀθείιεην 

θαζάπεξ ηηλὰ θόξνλ δεζπνηηθόλ· ἔπεηηα ἐπῄεη ηὰο ηάμεηο ἁπάζαο, ηνὺο ἐλ ὄξεζη θαὶ 

ζπειαίνηο ἀζθνῦληαο, ηνὺο η῵λ ἐθθιεζη῵λ ἐπηζθόπνπο, ηνὺο η῵λ δνγκάησλ ζνθνὺο 

πξνζηάηαο, ηὰ η῵λ καξηύξσλ παιαίζκαηα· θαὶ παληαρόζελ ἀπνθξνπόκελνο θαζόζνλ 

ἄλσζελ ἟ ζεία ἐπέηαηηε δύλακηο, ὅκσο ν὎θ ἄκνηξνο ηειέσο ἀπήιιαμελ, ἀιιὰ 

παληαρόζελ ἞ξαλίζαην δ῅κνλ πνιπεηδ῅ θαὶ θαηλόηεξόλ ηη ζηξαηόπεδνλ, ἵλ' εἶελ α὎ηῶ 

ζπκκεξηζηαὶ η῅ο κειινύζεο θινγόο. (Δ.) Καὶ λῦλ δ' ἐπεηδὴ η῅ο ἀγαζ῅ο ὁξκ῅ο 

ἀλαθόπηεηλ ν὎θ εἶρε ηὸλ βαζηιέα, ζύγρπζηλ ἕηεξνλ ηξόπνλ εἰζάγεη θαὶ θιύδσλα 

ἐγείξεη θαηὰ η῅ο θαι῅ο ὁκνλνίαο ἐθείλεο θαὶ ἀλένξηνλ ηίζεζη ηὴλ θαηλὴλ ἐθείλελ 

ἑνξηὴλ θαὶ παλήγπξηλ θαὶ κηκεῖηαη ηὴλ Ἔξηλ ἐθείλελ, ἡ ηὸ κ῅ινλ θαηὰ ηνὺο Θέηηδνο 

θαὶ Πειέσο ἔῤῥηςε γάκνπο· ὃ πνιιὴλ ἀλήγεηξε κάρελ θαὶ θιόγα πνιέκηνλ ὓζηεξνλ, 

ὡο νἱ η῵λ κύζσλ πάηξεο ἔθαζαλ πνηεηαί· ἠ κ᾵ιινλ κηκεῖηαη ηνὺο ιύθνπο, νἳ ηὸ 

πνίκληνλ ζνξπβήζαληεο ἔπεηηα ῥᾳδίσο ἔζηηλ ἃ η῵λ πξνβάησλ ἁξπάδνπζη. 

παξαζθεπάδεη γὰξ α὎ηνὺο δηρῆ θαὶ ηξηρῆ δηειέζζαη ζθ᾵ο α὎ηνύο· θαὶ ηνὺο κὲλ 

Ἰσζὴθ εἶλαη κεξίδα θάζθεηλ ηνῦ παηξηάξρνπ, ηνὺο δὲ Ἀξζελίνπ ηνῦ πάιαη ζαλόληνο· 

θαὶ ηνὺο κὲλ εἶλαη ιέγεηλ ὏π' Ἀξζελίνπ ἀθσξηζκέλνλ ηὸλ 
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Bu konu üzerinde daha fazla konuşmak istemediğim için Kurtarıcı Mesih’e karşı 

öfke duyan Yahudilere geçiyorum. Çünkü bunlar onun için (şeytan) adeta bir ruhban 

olmuşlardı ve Kurtarıcı Mesih’in öğrencilerine ve havarilerine saldırarak onlardan 

birini tıpkı bir efendi haracı gibi ellerinden aldılar.  Daha sonra o bütün herkese 

yaklaştı; dağlardaki ve mağaralardaki münzevilere, kilise piskoposlarına, öğretinin 

bilge önderlerine, şahitlerin çabalarına… Yukarıdan gelen kutsal emirler nedeniyle 

her yerden sürüldü ancak sonuçta hiçbir şey elde etmemiş değildi, aksine kendisiyle 

gelecekteki ateşi paylaşacak pek çok çeşitli halk kesimini yani yeni ordusunu 

toplamış oldu. 1.4. Ama şimdi güzel yaklaşımı İmparatoru etkilemediği için bu iyi 

düzene karşı her yönden kargaşa meydana getirdi ve dalgalar yükseltti. Yeni dinsiz 

bir festival ve panayır düzenleyerek Thetis ve Pêleus’un düğününe elma fırlatmış 

olan Eris’i taklit etti.
366

 Bu da mitlerin yazarlarının anlattıkları gibi çok fazla savaşa 

ve daha sonraki düşmanlık ateşine sebep oldu. Önce sürüyü kargaşaya sürükleyip 

sonra kolayca sürüdeki koyunlardan bazılarını ele geçiren kurtları taklit etti. Onların 

kafalarını karıştırarak ikili ve üçlü gruplara bölünmelerini sağladı ve bir kısmı Patrik 

İôsêph’in, diğer kısım da müteveffa Arsenios’un tarafında yer aldığını açıkladı. 

Kimileri Arsenios hala yaşarken onun patriklik makamını ele geçirmesi sebebiyle  
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 Mitolojide kıskançlık ve fesat tanrıçası. 
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S.162 Ἰσζὴθ, ὅηη δ῵ληνο ἐθείλνπ ηὸλ ἐθείλνπ ζξόλνλ εἰιήθεη· ηνὺο δὲ θαζῃξεκέλνλ 

εἶλαη θαλνληθ῵ο Ἀξζέληνλ ὏πὸ πάζεο η῅ο η῵λ ηόηε παξόλησλ ἀξρηεξέσλ ζπλόδνπ· 

ηνὺο δὲ ἄιια θαη' ἀκθνηέξσλ πξνηείλεηλ θεθάιαηα, ὡο ἐληεῦζελ ἀλαγθαζζ῅λαη κὲλ 

ηὸλ Ἰσζὴθ ηνῦ ζξόλνπ ηνῖο βνπινκέλνηο παξαρσξεῖλ, δπνῖλ ἕλεθα, η῅ο ηε εἰξήλεο 

η῵λ δη' α὎ηὸλ ὀρινπκέλσλ θαὶ ηνῦ κὴ δύλαζζαη ηὰ ηῶ ζξόλῳ πξνζήθνληα πξάηηεηλ 

ὅιελ ἀθῃξεκέλνλ ὏πὸ γήξσο θαὶ λόζνπ ηὴλ ηνῦ ζώκαηνο δύλακηλ· ηνὺο δὲ ηνῦ 

δήινπ πξνζηάηαο θαηαιεηθζ῅λαη ζηαζηάδνληαο θαὶ θαη' ἀιιήισλ ηὰο γιώζζαο 

ὁπιίδνληαο ν὎ δήιῳ ζείῳ δεκαγσγνπκέλαο, ἀιι' ἀσξίᾳ ζηξαηεγνπκέλαο ζπκνῦ. ὁ 

γὰξ θαηὰ ζεὸλ δ῅ινο η῅ο ἄλσζελ ἐμ῅πηαη δπλάκεσο θαὶ ἄγεηαη ζείαλ θαὶ ἔκκνπζνλ 

ἀγσγήλ· νἱ δὲ ηαῖο η῅ο θελνδνμίαο πύιαηο ηὸλ λνῦλ παξαθαζ῅ζζαη ἐμαζθήζαληεο 

ἔιαζνλ ηὸλ δ῅ινλ κεζαξκόζαληεο πξὸο δεινηππίαλ θαὶ ἀληὶ ζίηνπ θάλαη θαὶ 

ζηαθπι῅ο θαὶ ὅζνη η῵λ θαξπ῵λ ἀγαζνὶ, ἀθάλζαο γεσξγήζαληεο θαὶ ηξηβόινπο· 

ηαῦηα δ' εἰζὶλ ἔξηδεο ἀπὸ γλώκεο ν὎ κάια πεπαηδεπκέλεο θαὶ ιόγσλ ἀληηπάισλ 

δίαπινη. (Ε.) ὇ κέληνη βαζηιεὺο θύζεη πξᾶνο ὢλ θαὶ κήηε ηνύηνπο ἐζέισλ ιππεῖλ 

κήη' ἐθείλνπο, ἀιιὰ ηὰ ἑθαηέξσζελ θπιαηηόκελνο ζθάλδαια, ηὴλ κέζελ ἔγλσ 

βαδίδεηλ. ἔζηη δὲ παξὰ ηὰ ἑῶα πιεπξὰ ηνῦ ἗ιιεζπνληίνπ πνξζκνῦ ρ῵ξόο ηηο 

Ἀηξακύηηνλ θεθιεκέλνο. πξὸο δὴ ηνῦηνλ ἐθάιεη ηὰ βαζηιέσο πξνζηάγκαηα ηνὺο 

ἄλδξαο ἐθείλνπο, ἐθεῖ ηεληθαῦηα θαὶ α὎ηνῦ γε παξόληνο. θαὶ δὴ ζπλέῤῥενλ ν὎ κόλνλ 

νἱ ιόγῳ ηὸλ δ῅ινλ ιαρόληεο ἟ληνρεῖλ, ἀιι' ὄρινο ηὸ πιεῖζηνλ ἀινγίᾳ θαὶ 
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İôsêph’in Arsenios tarafından aforoz edilmiş olduğunu, kimileri de o zaman mevcut 

bulunan başpapazlar meclisinin tümü tarafından yasalara uygun olarak görevden 

alındığını iddia ediyorlardı. Ayrıca iki tarafın da karşısında yer alanlar da vardı. Bu 

nedenle İôsêph makamından kendi kararıyla ayrılmak zorunda kaldı. Bunun iki 

sebebi vardı, kendisi yüzünden başı ağrımış olanları huzura erdirmek ve bunun 

yanında yaşlılık ve hastalıktan dolayı beden gücünü tamamen kaybetmesi ve 

patriklik görevini yerine getirmemesiydi. Zealotların liderleri birbirlerine karşı 

dillerindeki kutsal coşkunlukla bir takım çözümler bulmayı değil, öfkelerini yanlış 

zamanda ilerletmeyi tercih ederek ayrıştılar. Tanrıdan gelen coşkunluk yukarıdaki 

güçlerden ateşlenir ve kutsal ve uyumlu bir yaşam tarzı getirir. Bu insanlar, akıllarını 

gösteriş kapılarını kuşatmakla meşgul ettiklerini unuttular, coşkunluklarının yerini 

kıskançlıkları aldı ve buğday yerine üzümü ve diğer güzel meyveleri tercih ederek 

dikenler ektiler. Bunlar çok eğitilmiş olmayan düşüncelerden doğan ve birbirlerini 

yok etme düşüncesi getiren kıskançlık tohumlarıydı. 1.5. İmparator yumuşak bir 

yapıya sahipti ve ne onları ne de bunları üzmek istiyordu. İki tarafı da 

gücendirmemek için orta yoldan gitmeyi düşündü. Hellêspontos boğazının doğu 

tarafında Atramytion
367

 olarak adlandırılmış olan bir köy vardı. İmparator emirlerle, 

bu adamları kendisinin de o sırada üzerinde bulunduğu bu yere çağırdı. Yalnızca 

bunlara söz önderliği edenler değil, kargaşa ve utanmazlık içerisindeki kalabalık bir 

kitle de oraya aktı.  
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 Edremit.  
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S.163 ἀλαηδείᾳ ζπληεζξακκέλνο, νἱ κὲλ ζξόλσλ ἐξ῵ληεο, πξ᾵γκα πνιιῶ ηὴλ ηάμηλ 

α὎η῵λ ὏πεξβαῖλνλ, νἱ δὲ ρξεκάησλ, νἱ δὲ δόμεο θελ῅ο θαὶ ηηκ῵λ, νἷαη παξὰ ηὸλ βίνλ 

πιαλ῵ληαη πνιπεηδεῖο. ἀιι' ἐθεῖλν κηθξνῦ κε παξέδξακελ, ὃ πξνδηαιεθζ῅λαη ρξεὼλ, 

ἵλα θαζ' εἱξκὸλ ιόγνο βαδίδῃ θαὶ κὴ δηαθόπηεηαη ηὴλ ζπλέρεηαλ ἐθεμ῅ο πξντώλ. ἐπεὶ 

γὰξ Ἰσζὴθ, ὡο εἰξήθεηκελ, ἐλ βξαρεῖ ηὸλ παηξηαξρηθὸλ ζξόλνλ ἀπνιηπὼλ κηθξὸλ 

ὓζηεξνλ θαὶ ηνῦ βίνπ κεηέζηε, ν὎ δίθαηνλ ἔδνμελ ν὎δὲ πόῤῥσ δηαίηεο ἟καξηεκέλεο, 

ἄλεπ πνηκέλνο ἐλ νὓησ ζπγρύζεσο γέκνληη ρξόλῳ ηὴλ ἐθθιεζίαλ ηπγράλεηλ. θαὶ ἤλ 

ηεληθαῦηα ἀλὴξ ἐλ ιόγνηο ἐπίζεκνο ηῶ βαζηιηθῶ ζπγθαηεηιεγκέλνο θιήξῳ 

Γξεγνξίνο ὁ ἐθ Κύπξνπ, ὃο ηὸλ ἐλ ηαῖο γξαθαῖο ε὎γελ῅ η῅ο ἗ιιάδνο ῥπζκὸλ θαὶ ηὴλ 

Ἀηηηθίδνπζαλ γι῵ζζαλ ἐθείλελ, πάιαη πνιὺλ ἢδε ρξόλνλ ιήζεο θξπβέληα βπζνῖο, 

θύζεσο δεμηόηεηη θαὶ θηινπνλίᾳ ηειεσηέξᾳ πξὸο θ῵ο ἢγαγε θαὶ νἱνλεί ηηλα 

ἐραξίζαην ἀλαβίσζηλ. ηνῦηνλ ἐκειέηεζέ ηε θαὶ πξν὎ηεζύκεην ἐο ηὸλ παηξηαξρηθὸλ 

ἀλαγαγεῖλ ζξόλνλ ὁ βαζηιεὺο, ἄξηη θαὶ ηὸ κνλαρηθὸλ ἀιιαμάκελνλ ζρ῅κα πιὴλ ν὎ρ 

὏π' ν὎δελὸο η῵λ ἁπάλησλ ἐβνύιεην ηὴλ ρεηξνζεζίαλ α὎ηὸλ εἰιερέλαη, ὁπόζνη ηῆ ηνῦ 

δόγκαηνο θαηλνηνκίᾳ θεθνηλσλήθεζαλ, ἀιι' ὃο ἀθνηλώλεηνλ ἑαπηὸλ ζπλεηήξεζελ· 

ὡο θηλδπλεύεηλ ἐληεῦζελ βξαδύλεηλ ηὰ η῅ο ζπνπδ῅ο. πξνεβιήζε κέληνη παξὰ ηνῦ 

βαζηιέσο κεηὰ ηὰο ςήθνπο θαὶ καξηπξίαο ηὰο ὀθεηινύζαο θαὶ ηὴλ πνηκαληηθὴλ 

ῥάβδνλ ἐπὶ ηνῦ βαζηιηθνῦ βήκαηνο παξὰ η῅ο ηνῦ βαζηιέσο εἰιήθεη ρεηξὸο θαηὰ ηὸ 

πάιαη θξαη῅ζαλ ἔζνο. θαὶ ἤλ δηελεξγ῵λ θαὶ δηνηθ῵λ 
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Kimileri kendi rütbelerinin çok üzerinde olan makamlar isterlerken, kimileri para, 

kimileri de hayatta her türde çeşitliliğe sahip olan faydasız ün ve görkem 

peşindeydiler. Ancak az kalsın atlıyordum; söze uygun bir şekilde ve devamlılığı 

kesmeden devam edebilmem için önce bir takım şeyleri anlatmam gerekiyor. Daha 

önce bahsetmiş olduğum gibi İôsêph, patriklik makamını bırakmasının ardından kısa 

bir süre sonra hayattan ayrılmıştı. Kilisenin böylesine bir karışıklık içerisindeyken 

çobansız kalmasının uygun olmadığı ve ileride yanlış bir duruma sebebiyet vereceği 

düşünülüyordu. O sıralarda imparatorluk ruhbanları arasında belagat sanatında dikkat 

çekici bir adam olan Kıbrıslı Grêgorios
368

 vardı ki kendisi uzun zamandır unutulmuş 

diyarların derinliklerinde gizlenmekte olan Hellas’ın Attika dilindeki ahenkli 

yazmalarını yetenekli ve çalışkan karakteriyle ışığa sürmüş ve adeta hayata 

döndürmüştü. İmparator, henüz yeni keşişlik giysisine bürünmüş olan bu adamı 

patriklik makamına yükseltmek için seçti ve onu arınması adında tütsületti. Ancak bu 

uygulamanın kilise öğretisinin yenilenmesinde rolü olan birisi tarafından değil, hiçbir 

payı olmayan birisi tarafından yapılmasını istedi. Bu da ertelenme tehlikesine sebep 

oldu. Dolayısıyla gerekli şahitlikler ve oylamalar sonrasında İmparator tarafından 

atanarak, egemen olan eski adetler gereğince, imparatorluk basamakları üzerinde 

İmparator’un ellerinden çobanlık asasını aldı.
369
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 Patrik II. Gregorios (1283-1289). 1285’deki Kônstantinopolis’teki yerel konsilde 1274 Lyon 

kararlarını reddeden ve Ortodoksluğun restorasyonunu gerçekleştiren patriktir. 1289’da 

görevinden ayrılmaya zorlanmış ve ertesi sene vefat etmiştir.  
369

 Pakhymeres, İmparator’un Gregorios’u patrik olarak seçme sebebini, hem Arsenios hem de İoseph 

taraftarları tarafından kabul edilebilir olduğunu düşünmesine bağlar. Pachymeres, Relations 

Historiques, VII.14, s. 53-55. 
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S.164 ἔζηηλ ἃ η῵λ παηξηαξρηθ῵λ δηθαίσλ, ὅζα ν὎ρ ἱεξσζύλεο ἐδεῖην. (ς.ʹ)  Βξαρὺ ηὸ 

κεηαμὺ, θαὶ ν὏ησζί πσο εἰπεῖλ θαηὰ ηὸ α὎ηόκαηνλ ἠ κ᾵ιινλ πξνλνίᾳ ζενῦ πξέζβπο 

ἐμ Αἰησιίαο ζηαιεὶο παξὰ ηνῦ ἐθεῖζε θξαηνῦληνο Νηθεθόξνπ ηνῦ δεζπόηνπ ἐο ηὴλ 

Κσλζηαληηλνύπνιηλ ἀθηθλεῖηαη ὁ Κνδύιεο ἐπίζθνπνο· θαὶ ἐπ' α὎ηῶ ἐθ Μαθεδνλίαο ὁ 

Γεβξ῵λ ἐπίζθνπνο, ν὎ πξέζβπο α὎ηὸο ἀθηθόκελνο ὁζελνῦλ, ἀιι' ἑηέξαο εἵλεθα 

ρξείαο. ηνύησλ ἀκθνηέξσλ ἀθνηλώλεηνλ δηαηεξεζάλησλ ηὴλ γλώκελ η῅ο η῵λ ἄιισλ 

ἐπηκημίαο, ὁπόζνη ηῆ θαηλνηνκίᾳ ηνῦ δόγκαηνο ἑθόληεο ὏πήρζεζαλ, πξν὎θξίζε ὁ 

Κνδύιεο ἐπίζθνπνο ηνῦ Γεβξ῵λ. ὁ κὲλ γὰξ ὁ Κνδύιεο ὏πὸ ηὴλ η῅ο Ναππάθηνπ 

ἐηέιεη κεηξόπνιηλ, ἟ δὲ Ναύπαθηνο ὏πὸ ηὸλ η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο ζξόλνλ, ὁ δέ 

γε Γεβξ῵λ ὏πὸ ηὸλ ζξόλνλ ἐηέιεη η῅ο πξώηεο Ἰνπζηηληαλ῅ο· θαὶ ἤλ δηὰ ηνῦηό γε 

νἰθεηόηεξνο ηῆ παξνύζῃ ρξείᾳ δηαθνλ῅ζαη κ᾵ιινλ ὁ Κνδύιεο ἠ ὁ Γεβξ῵λ. ηαῦη' ἄξα 

θαὶ παξὰ ηνῦ ἢδε ὡο εἴξεηαη πξνβιεζέληνο ηῶ βαζηιεῖ παηξηάξρνπ Γξεγνξίνπ ηνῦ 

ἐθ Κύπξνπ πξνηξαπεὶο ὁ ηνηνῦηνο Κνδύιεο ρεηξνηνλεῖ Γεξκαλόλ ηηλα κνλαρὸλ εἰο 

ηὴλ η῅ο Θξᾳθηθ῅ο ἧξαθιείαο κεηξόπνιηλ. ηνύηῳ γὰξ θαηὰ ηὰ πάιαη ἐθεῖηαη 

πξνλόκηα ρεηξνηνλεῖλ ηὸλ Κσλζηαληηλνππόιεσο, εἴηε θαὶ ηνῦ κεγάινπ 

Κσλζηαληίλνπ, ηνῦ ηὸ Βπδάληηνλ ἐο λέαλ θαὶ κεγίζηελ θαηαζηήζαληνο Ῥώκελ, κὴ 

θαηαιύεηλ ἐζειήζαληνο ηὰ η῵λ πάιαη βαζηιέσλ πξνλόκηα, ἀιι' ἐπηθπξώζαληνο 

κ᾵ιινλ αἰδνῖ ηνῦ καθξνῦ ρξόλνπ θαὶ ηνῦ ηὸλ λόκνλ ζέληνο Σεβήξνπ ηνῦ 

α὎ηνθξάηνξνο, ὁπόηε ζὺλ κάια ηνη πιείζηνηο ἱδξ῵ζη 
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Ruhbanlık gerektirmediği sürece bütün patriklik görevlerini yerine getirip idame 

ettirdi. 1.6. Kısa süre sonra, kazara ya da daha çok takdir-i ilahiyle Aitôlia’dan 

Despot Nikêphoros tarafından oraya elçi olarak gönderilen Kozylê piskoposu, 

Kônstantinopolis’e giriş yaptı. Makedonya’dan Debre piskoposu elçi olarak değil 

başka bir sebepten dolayı onun arkasından şehre vardı. İkisi de öğreti yeniliğine 

boyun eğen diğerleriyle ortak düşünceye sahip değildiler ama Kozylê piskoposu 

Debre piskoposuna göre daha tercih edilirdi. Çünkü Kozylê, Naupaktos 

metropolitliğine, Naupaktos da Kônstantinopolis makamına bağlıyken, Debre, Protê 

İoustinianê makamına bağlıydı. Bu nedenle mevcut ihtiyaca hizmet etmeye daha 

yakın kolda olmasından ötürü Kozili, Debre’ye göre daha uygundu. Bunun ardından 

söylenildiği gibi İmparator tarafından patrikliğe getirilmiş olan Kıbrıslı Grêgorios’un 

emriyle Kozili piskoposu Trakya Herakleiasının metropolitliğine Germanos adlı bir 

keşişi atadı. Çünkü buna eskiden beri Kônstantinopolis patriğini seçme imtiyazı 

tanınmıştı. Yeni ve büyük Roma olarak Byzantion’u kuran Büyük Kônstantinos eski 

imparatorların bahşettikleri imtiyazı ortadan kaldırmak istemiyordu ve İmparator 

Sebêros’un
370

 bahşetmiş olduğu ve uzun zamandır yürürlükte olan yasayı sürdürdü.  
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 Roma İmparatoru (193-211). 
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S.165 θαὶ πόλνηο ἐθεῖλνο α὎ηὴλ παξεζηήζαην, Βπδάληηνλ νὔζαλ ἔηη, θαὶ ηά ηε ἄιια 

πξὸο ἄκπλαλ θαηαηζρύλαο α὎ηὴλ θαὶ ηὰ ηείρε θαζῃξεθὼο ηὸ ηειεπηαῖνλ ηνύηνηο δὴ 

ηνῖο ἐπὶ Θξᾴθεο ἧξαθιεώηαηο ὅζα θαὶ θώκῃ ρξ῅ζζαη α὎ηῆ ἐραξίζαην· εἴηε νὔλ δηὰ 

ηαύηελ ηὴλ αἰηίαλ ηεξεῖηαη δηελεθ῵ο ηὸ ηνηνῦηνλ πξνλόκηνλ, εἴη' ν὎θ νἶδ' ὅπσο, 

πέπξαθηαη δ' νὔλ ὅκσο ἐπὶ ηνῦδε ηνῦ ρξόλνπ ηνπηί γε, ὡο εἴξεηαη· θαὶ ἐο δηάθνλόλ ηε 

θαὶ ἱεξέα ἐμ ἀλαγλώζηνπ πξνβηβάζαο ὁ ῥεζεὶο ἧξαθιείαο Γξεγόξηνλ ηὸλ ἐθ 

Κύπξνπ, εἶηα θαὶ παηξηάξρελ θερεηξνηόλεθε ηνῦηνλ, ζπιιεηηνπξγνῖο ρξεζάκελνο 

ἀκθνηέξνηο ἐθείλνηο ηνῖο ἐπηζθόπνηο, ηῶ ηε Κνδύιεο θαὶ ηῶ Γεβξ῵λ. ἀιι' ἐπαληηένλ 

ὅζελ εἰο ηαῦηα ἐμέβεκελ. (Ζ.) ἖ζρίδνλην κὲλ νὔλ, ὡο ἔθζεκελ εἰξεθόηεο, ηὰ η῵λ 

Εειση῵λ ἐθεῖλα ζπζηήκαηα δη' ἅο γε εἰξήθεηκελ ηὰο αἰηίαο. ἐζρίδνλην δ' ἔηη θαὶ δη' 

α὎ηόλ γε ηὸλ παηξηάξρελ· πξόθαζηλ κὲλ, ὅηη πεξ εἰθνζαεηὴο Κππξόζελ ηνῖο 

Ῥσκαίσλ ἐπηδεκήζαο ἢζεζη θαὶ η῵λ Λαηηληθ῵λ ἞ζ῵λ ἔζηηλ ἃ ἐπαγόκελνο ὏πνςίαλ 

ηαῖο η῵λ πνιι῵λ δηεζθέδαζε γλώκαηο, ὡο ἀλαγλώζηνπ ρεηξνζεζίαλ παξὰ Λαηίλσλ 

ἐδέμαην, εἴηε ηνπ η῵λ ἐπηραηξεθάθσλ γξύμαληνο ηνῦην πξόηεξνλ, εἴηε ηνῦ θαηξνῦ 

ζρεδηάζαληνο ηεληθαῦηα ηῆ θαθνεζείᾳ η῵λ Εειση῵λ, ἠ κ᾵ιινλ ηνῦ ἐξεζίδνληνο 

ἐθείλνπο δαίκνλνο θαὶ η῅ο ἐθείλσλ θαηαρνξεύνληνο ἔξηδνο ηνῦην ὏παγνξεύζαληνο, 

ἵλα πνιιαπινῦλ ηε θαὶ πνιιαρόζελ ᾖ ζπγθεθξνηεκέλνλ ηὸ η῅ο ηαξαρ῅ο θαὶ 

ζπγρύζεσο ἐθείλεο ζέαηξνλ. πξόθαζηλ κὲλ νὔλ δηὰ ηνῦην ηνύηνηο ὁ παηξηάξρεο 

ἀπξόζδεθηνο ἤλ· ηῆ δ' ἀιεζείᾳ ηαῖο ἐμνξίαηο θαὶ ηνῖο ἄιινηο ηνῦ δήινπ πα- 
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(Sebêros) o zaman adı hala Byzantion olan şehri çok büyük emekler ve ağrılar 

sonucunda ele geçirebilmişti. Bu nedenle intikam alıp şehri itibarsızlaştırmak için 

surlarını yıktı ve nihai olarak Trakya Ereğlililerine o köy üzerinde kullanım hakkı 

bahşetti. Dolayısıyla, ister bu sebeple, isterse de bilmediğim bir nedenden dolayı, 

bahsedildiği gibi, bu imtiyaz bu zamana kadar devamlı bir şekilde uygulandı. Bu 

bahsedilen Herakleia metropoliti Kıbrıslı Grêgorios’u tanınmazlıktan diyakozluğa
371

 

ve ruhbanlığa ilerlettikten sonra patrikliğe seçti ve bu iki Kozylê ve Debre 

piskoposunu da ona yardımcı olarak atadı. Ancak şimdi bıraktığım noktaya geri 

dönmeliyim. 1.7. Daha önce bahsettiğim gibi, zealotların bu birlikleri, bir yandan 

bahsetmiş olduğum sebeplerden, öte yandan da bu Patrikten ötürü ayrılmışlardı. 

Bunun sebebi şuydu: O, Kıbrıs’tan Romalıların ülkesine ancak yirmi yaşındayken, 

Latin gelenekleri içerisinden ve Latin adetleriyle beraber gelmişti. Pek çoklarının 

zihinlerinde onun Latinler tarafından okuyucu olarak kullanıldığı şüphesi yer 

alıyordu. Bu, ya başkalarının talihsizliklerinden zevk alan biri tarafından, ya 

zealotların o sıradaki kindarlıkları sebebiyle, ya da daha çok onları şeytanın 

kışkırtması ve onların kıskançlıklarını harekete geçirmesinden dolayı yayıldı. Çünkü 

bu karışıklığın ve kargaşanın manzarasının pek çok yerden çok daha fazla 

görülmesine neden olacaktı. Bu sebepten dolayı onlar için bu patrik kabul 

edilemezdi. Gerçekte ise sürgünlerinden ve maruz kaldıkları diğer  
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 Rahip derecesinin altındaki ruhban sınıfı. 
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S.166 ζήκαζη πέξα ηνῦ δένληνο ἐγθαιισπηδόκελνη θαὶ ἐπαηξόκελνη ἢζεινλ α὎ηνὶ ηὰο 

αἰηίαο ἔρεηλ η῵λ ηε ἄιισλ, ὅζα ἐθεῖηαη ηνῖο η῅ο ἐθθιεζίαο ηειεῖζζαη πξάγκαζη, 

θαζάπεξ ἀπὸ ζθήπηξνπ ηνῖο ἅπαζη ζεκηζηεύνληεο, θαὶ πξόο γε ἔηη ἕλα ζθ῵λ α὎η῵λ 

ηῶ παηξηαξρηθῶ ζξόλῳ ἐγθαζηδξύζαη, ὃλ ἂλ α὎ηνὶ βνύινηλην, ἵλ' ὡο ἀπὸ ζηεῤῥ᾵ο 

ηηλνο ἀθξνπόιεσο η῅ο ιακπξ᾵ο θαὶ κεγάιεο ηαύηεο ἀμίαο ὁξκώκελνη ῥᾶζηα πάζαο 

ἐπηζθνπάο ηε θαὶ κεηξνπόιεηο θιεξώζαηλην θαὶ πάλησλ α὎ηνί γε ἐμεγνῖλην 

ἀζθεηεξίσλ θαὶ πάζαο α὎ηνὶ δηαιαγράλσζη ηάμεηο ἐθθιεζηαζηηθὰο θαὶ πάζαο 

δηέπσζηλ ἱεξαηηθὰο ἐπαξρίαο εἰζθνξ᾵ο ηε πάζεο θαὶ ἐθθνξ᾵ο θαὶ δηαλνκ῅ο α὎ηνί γε 

ηπγράλνηελ θύξηνη, ὡο ἂλ ν὏ησζί πσο ἀπνρξ῵ληά ζθηζηλ ἀπνδνζεῖελ ηαῦηα η῅ο 

ἀξεη῅ο θαὶ ηνῦ δήινπ ηὰ ἔπαζια. (Η.) ἖πεὶ κέληνη ζπλῄεζαλ, ὡο εἴξεηαη, πεξὶ ηὸ 

Ἀηξακύηηνλ, ὡκνιόγεηαη π᾵ζη θαὶ ζπκπεθώλεηαη κεηὰ πιείζηνπο η῵λ ιόγσλ 

δηαύινπο, βίβινηο δπζὶλ ἐγγξαθείζαο ἑθαηέξσλ ηὰο δόμαο, ἀθ' ὧλ νἱ η῅ο κεγάιεο 

ἐθείλεο ἐβιάζηεζαλ ἔξηδνο ιόγνη, ηῶ ζεῶ δηὰ ππξὸο θαὶ ζεκείσλ ἐπηηξέςαη ηὴλ 

θξίζηλ. παλλύρνπο ηνίλπλ ηεηειεθόηεο ζηάζεηο θαὶ δεήζεηο πακπόιιαο πξὸο ηὸλ ζεὸλ 

θαη' α὎ηὸ δὴ ηὸ κέγα θαὶ ἱεξὸλ ζάββαηνλ ηὰο βίβινπο θαζ῅θαλ εἰο πῦξ θαηὰ κέζνλ 

ηὸ ζεῖνλ ἀλάθηνξνλ. ἐιπὶο κέληνη ἤλ ἀλὰ κέξνο ἑθαηέξνηο ἰδηαδόλησο ηνῖο κέξεζη, 

ζαηέξαλ ἀιώβεηνλ θπιαρζήζεζζαη. ἀιι' ἤζαλ ἄξα ἐιπίδεο ηαῦηα θελαὶ θαὶ 

γξεγνξνύλησλ ὡο ἀιεζ῵ο ἐλύπληα. ἀζξόνλ γὰξ ηὸ πῦξ ἀκθνηέξσλ δξαμάκελνλ 

ζπνδηὰλ ηὴλ ηαρίζηελ πεπνίεθε· θαὶ ἤλ ηνῦην ς῅θνο ζενῦ θαὶ 
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her şeyden ötürü aşırı gururlu oldukları için, tıpkı her şey üzerinde karar veren 

asadanmış gibi, bütün kilise meselelerinde karar vermeleri gerektiğini ve ayrıca 

kendilerinden istedikleri birinin patriklik makamına oturmasını talep ettiler. Bu 

yüksek ve olağanüstü makamı bütün piskoposlukların ve metropolitliklerin sahibi 

olmak, bütün manastırların kontrolünü ele geçirmek ve bütün kilise eyaletlerini elde 

etmek için kullanmak istiyorlardı. Böylece bu şekilde erdemleri ve gayretleri 

yeterince ödüllendirilmiş olacaktı. 1.8. Bahsedildiği gibi Atramytion civarında bir 

araya geldiklerinde, uzun sözlerin ardından, kendilerinden bu büyük kıskançlığın 

meydana getiren sözlerin doğduğu bu iki kitapla ilgili kararı o zaman ateş yoluyla 

Tanrıya bırakmak için uyuşup anlaştılar. Gece boyunca Tanrıya sayısız dua ettikten 

sonra büyük ve kutsal Sabbatos’ta
372

, iki kitabı da kutsal tapınağın ortasında ateşe 

attılar. Her iki taraf da kendi kitaplarının kül olmamasını ve zarar görmeden 

korunmasını umut etti. Ama bu umutlar nafileydi ve izleyenler gerçekten rüyada 

gibiydiler. Çünkü ateş ikisini de sarıp geriye sadece küllerini bıraktı.  
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 Paskalya’da Cumartesi günü. 
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S.167 ριεύε θαηὰ πάλησλ ὁκνῦ, ζπνπδὴλ πνηνπκέλσλ ηὴλ παηδηὰλ θαὶ ἀθαίξνπο ηῆ 

ἐθθιεζίᾳ ἐπηθεξόλησλ θιύδσλαο. ηνῦην ζεαζακέλνηο ἔδνμε θαὶ α὎ηνῖο θαηαγλνῦζη 

η῅ο ἔξηδνο ἀζκέλσο ηε βιέςαη πξὸο ηνὺο θνηλνὺο η῅ο εἰξήλεο ἅιαο θαὶ ἐο ηὴλ η῅ο 

ὁκνθξνζύλεο ἐιειπζέλαη ηξάπεδαλ θαὶ ε὎ινγίαλ ἅκα ε὎ρῆ παξὰ Γξεγνξίνπ 

δέμαζζαη ηνῦ παηξηάξρνπ θαζάπαμ ηνὺο ἅπαληαο. (Θ.) Τνύησλ νὓησ γεγελεκέλσλ, 

πξνζίαζηλ νἱ Ἀξζεληάηαη ηῶ βαζηιεῖ, κεηαθνκηζζ῅λαη δεηνῦληεο ηὸλ Ἀξζελίνπ ηνῦ 

παηξηάξρνπ λεθξὸλ ἐο ηὴλ βαζηιεύνπζαλ. θαὶ ἤλ ἟ δήηεζηο ν὎ κάια ἁπι῅, ὅηη κὴ 

βαζπγλώκνλνο πεξηλνίαο ἔθγνλνλ, ἵλα ηηκὴ κὲλ ἴζσο ηνῖο Ἀξζεληάηαηο ηνπηὶ 

θαηαζηαίε ιακπξὰ, ιαλζάλνπζα δὲ ηνῖο Ἰσζεθίηαηο αἰζρύλε. γίλεηαη δ' νὔλ ὅκσο 

ῥᾶζηα η῅ο ἐλδόζεσο γελνκέλεο. θαὶ δὴ κέρξη η῅ο Δ὎γελίνπ πύιεο κεηαθνκηζζέληνο 

ἐθείλνπ θαηίαζηλ ὅ,ηε παηξηάξρεο κεηὰ ηνῦ θιήξνπ παληὸο θαὶ ὁ βαζηιεὺο ἅκα πάζῃ 

ηῆ ζπγθιήηῳ· θαὶ νὓησ κεζ' ὓκλσλ πεξηθαλ῵λ θαὶ ιακπάδσλ ἀλήγαγνλ ἅπαληεο 

ηνῦηνλ ἐο ηὸλ κέγηζηνλ η῅ο ηνῦ ζενῦ Σνθίαο λεώλ. ὃλ κεηὰ ρξόλνλ δεηήζαζα ἢγαγελ 

εἰο ἡλ ἀλεθαίληζε ηνῦ ἁγίνπ Ἀλδξένπ κνλὴλ Θενδώξα, ἡ ζπγάηεξ κὲλ ἤλ η῅ο ηνῦ 

βαζηιέσο Μηραὴι ἀδειθ῅ο Δ὎ινγίαο, γπλὴ δὲ πξόηεξνλ ηνῦ Μνπδάισλνο ηνῦ 

πξσηνβεζηηαξίνπ, ὓζηεξνλ δὲ ηνῦ Ῥανὺι, πξσηνβεζηηαξίνπ θαὶ α὎ηνῦ γελνκέλνπ. 

 βʹ. ἖πεὶ δὲ θαὶ ηῶ βαζηιεῖ ζύδπγνο ν὎θ ἤλ ηεληθαῦηα (πξνεηεζλήθεη γὰξ ἟ ἐμ 

Ο὎γγξίαο ἐιζνῦζα πξνηέξα ηνύηνπ γπλὴ ἐπὶ δπζὶ, ηῶ ηε βαζηιεῖ Μηραὴι θαὶ 

Κσλζηαληίλῳ ηῶ δεζπόηῃ), δηα 
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Bu, şakalar yapıp ve kiliseyle çocukça oyunlar oynayan ve onu belalı dalgalara 

maruz bırakan herkese karşı Tanrının kararı ve aynı zamanda şakasıydı. Bu onlar 

tarafından görüldükten sonra tartışmalarını bir kenara atmaya, ortak huzuru arayıp 

uyum masasına geri dönmeye ve Patrik Grêgorios’un kutsamalarını ve dualarını 

kabul etmeye karar verdiler. 1.9. Bu olayların böyle sonuçlanmasının ardından 

Arsenios’un taraftarları İmparator’un huzuruna gelip Patrik Arsenios’un naaşının 

başkente getirilmesini istediler. Bu çok basit bir talep değildi ki derince düşünülmüş 

bir duyarlılıktan doğmamıştı; Arsenios taraftarlarına şan getirirken, İôsêph 

taraftarlarına fark ettirmeden utanç getirecekti. Yine de bu hızlıca bir onayla 

gerçekleşti. Eugenios kapısına taşınana kadar Patrik, bütün ruhbanlar, İmparator ve 

bütün senatoyla birlikte naşa eşlik etti. Böylece ünlü ilahilerle ve meşalelerle birlikte 

Kutsal Bilgeliğin Büyük Kilisesine
373

 getirildi. Bir süre sonra, İmparator Mikhaêl’in 

kızkardeşi Eulogia’nın kızı olan ve ilk önce protobestiarios Mouzalôn’un daha sonra 

da yine protovestiarios olan Raoul’un
374

 eşi olan Teodôra
375

, onun yeniletmiş olduğu 

Aziz Andreos kilisesine
376

 getirilmesi iznini aldı.  

 2.1. İmparator’un o sırada eşi yoktu (Çünkü Ungria’dan
377

 gelmiş olan ilk 

eşi
378

 ona iki oğul, İmparator Mikhaêl ve Despot Kônstantinos, bırakmasının 

ardından vefat etmişti). Bu nedenle  

 

 

 

 

 

                                                           
373

 Aya Sofya. 
374

 İoannis Vatacis’in bir kardeşinin damadı olan Aleksios Raul’ün oğlu İoannis Raul. Onun oğlu 

Aleksios Raul de daha sonra megas domestikos olmuştu. Bartusis, Late Byzantine Army, s. 242. 
375

 Theodora Kantakuzina Paleologina Rauliana (1240-1300). Yaşamı hakkında bkz. Donald M. 

Nicol, Bizans’ın Soylu Kadınları On Portre, 1250-1500, (çev. Özden Arıkan), İstanbul: Tarih 

Vakfı Yurt Yayınları, 2001, s. 35-50.  
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 Günümüzde Koca Mustafa Paşa Camii, İstanbul. Alexander van Millingen, Byzantine Churches of 

Constantinople Their History and Architecture, London: MacMillan and Co., 1912, s. 106. 
377

 Macaristan. 
378

 Anna (ö.1281) 



321 

 

S.168 πξεζβεύεηαη πξὸο ηὸλ ῥ῅γα η῅ο Ἰζπαλίαο· ὁ δ' ἄζκελνο ἐθπέκπεη ν὎ ζπγαηέξα 

νἰθείαλ, ἀιιὰ ἄιιελ θαηὰ γέλνο α὎ηῶ πξνζήθνπζαλ, Δἰξήλελ θεκὶ ηὴλ ηνῦ 

καξθεζίνπ ἐθείλνπ ἀπόγνλνλ, ηνῦ κεηὰ ηὴλ η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο ἅισζηλ 

θιεξσζακέλνπ Θεζζαινλίθελ κεηὰ η῵λ πέξημ. ἐθπέκπεη δ' α὎ηὴλ, ὡο εἰξήθεηκελ, ὁ 

η῅ο Ἰζπαλίαο ῥὴμ ν὎ θαηὰ ηὸ πάιαη παξὰ Λαηίλνηο θξαη῅ζαλ ἔζνο ηνῦ Πάππα 

πξνηξέςαληνο πξόηεξνλ. ἔζνο γὰξ ηνῖο η῵λ Λαηίλσλ ἐληηκνηέξνηο, κὴ θεδεύεηλ 

Ῥσκαίνηο, πξὶλ ηὸ ἐλδόζηκνλ εἰιεθέλαη παξὰ ηνῦ Πάππα. ἀιι' ἐπεηδήπεξ δηά ηηλα 

ζθαλδάινπ πξόθαζηλ ἀθνξηζκνῦ θαζππνβεβιεκέλνο ἐπηηηκίῳ παξὰ ηνῦ Πάππα 

ἐηύγραλε, ζθ῅ςηλ ηὸ ζθάλδαινλ πνηεζάκελνο ιάζξα ηαύηελ ἐμέπεκςε, βαζηιίδα 

Ῥσκαίσλ ἐζνκέλελ. ἤλ δὲ ὁ κὲλ βαζηιεὺο ηεληθαῦηα η῅ο ἟ιηθίαο ηξίηνλ θαὶ εἰθνζηὸλ 

ἔηνο ἀκείβσλ· ἑλδέθαηνλ δ' ἟ λέα ζύδπγνο ἟ Δἰξήλε, ᾗ δὴ θαὶ θάιινο θαὶ ἁξκνλία ηῶ 

ἢζεη θαὶ ηῶ πξνζώπῳ ἐπέπξεπελ ν὎ κηθξά. (Β.) ἖πεὶ δ' ὥζπεξ ηνῖο ὏γξνηέξνηο η῵λ 

μύισλ ἐκθύνληαη ζθώιεθεο, νὓησ θαὶ ηαῖο θηινηίκνηο ςπραῖο ὡο ἐπίπαλ δεινηππίαη 

θαὶ θζόλνη δεηλνί ηηλεο ὏θεδξεύνπζη θαηὰ η῵λ ὁκνηέρλσλ θαὶ πξὸο ἃ κάιηζηα η῵λ 

ἐπηηεδεπκάησλ ἐθεῖλνη ζπνπδάδνπζηλ, ἞λία θαὶ ηὸλ παηξηάξρελ Γξεγόξηνλ ἟ η῅ο ηνῦ 

Βέθθνπ γιώηηεο θαὶ δηαλνίαο ὀμύηεο, θαὶ δεηλὸλ α὎ηῶ ἤλ, εἰ δηαβόεηνο κὲλ ἐλ ηνῖο 

ηόηε γελόκελνο Ἕιιεζη κόλνο α὎ηὸο, δηαβόεηνο δὲ θἀλ ηνῖο η῵λ παηξηαξρ῵λ 

ἐιινγίκνηο ἐιπίδσλ ἀθνύζεζζαη, ἔπεηηα δεκηνῖην δηὰ η῅ο ἐλ ηαῖο δηαιέμεζηλ 

ε὎ζηνκίαο ἐθείλνπ ηὴλ ηνζαύηελ θηινηηκίαλ· δηά ηνη ηνῦην θαὶ α὎ 
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İspanya Kralına bir elçi heyeti gönderdi. Kendi kızını değil ama kendisiyle aynı 

soydan başka birini, yani Kônstantinopolis’in düşüşünden sonra kendisine 

Thessalonikê ve çevresi düşen markizin
379

 soyundan olan Eirênê için gönderdi. 

İspanya Kralı ise onu, eskiden beri Latinler için egemen adet olarak süregelen 

Papa’nın iznini almaksızın gönderdi. Latinlerin soyluları için Romalılarla 

evlenmeden önce Papa’nın onayını almak bir gelenekti. Ancak İspanya Kralı Papa 

tarafından aforozla cezalandırılmasının sebep olduğu dürtüyle, bunu Romalıların 

imparatoriçesi olacak kızı göndermek için bahane olarak kullandı. İmparator o sırada 

hayatının yirmi üçüncü yılını, hoş, davranışları dengeli ve mizacı da bundan çok 

farklı olmayan yeni eşi Eirênê ise hayatının onbirinci yılını tamamlamıştı.
380

 2.2. 

 Ağaçların en nemlilerinde büyüyen solucanlar gibi hırslı mizacı olanlar da aynı 

birlikteki kişilerin, özellikle kendilerini adadıkları belirli bir adak üzerinde, 

korkutucu kıskançlıklarıyla karşılaşırlar. Bunun gibi Patrik Grêgorios için Bekkos’un 

dilinin ve düşüncesinin keskinliği fenaydı. Hellenler arasında yalnızca kendisinin 

ünlü olmasını istiyordu ve seçkin patriklerden biri olarak anılmayı umuyordu. Bu 

nedenle onun tartışmalardaki kıvraklığının bu hırsı yok etmesi durumunu korkutucu 

buluyordu ve onun sürgüne gönderilmesine  
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 Montferrat Markizi VII. William. 
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 Eirene Palaiologina (Montferratlı Yolanda) (1288/9-1317). Nicol, Bizans’ın Soylu Kadınları, s. 51-

62. 



323 

 

S.169 ηὸο ν὎ κέηξηα ζπλεβάιεην πξὸο ηὴλ ἐμνξίαλ ἐθείλνπ. ὅζελ ἐμόξηζηνο ἐθεῖλνο 

πεξί πνπ ηνὺο πξόπνδαο ηνῦ ὆ιύκπνπ πεκθζεὶο ν὎θ ἔιεγελ ν὎ξαλῶ ηε θαὶ γῆ 

πξνζαγγέιισλ ηὴλ, ὡο ἐθεῖλνο ἔθαζθελ, ἀδηθίαλ ὁκνῦ θαὶ ἀπήλεηαλ, ἡλ ἀζπκπαζ῵ο 

θαη' α὎ηνῦ γε ἐπήλεγθαλ, ἐμὸλ θηιαλζξσπόηεξνλ ηῆ ἐθείλνπ θνιάζεη ρξήζαζζαη θαὶ 

ηὴλ ἱεξσζύλελ ἀθεινκέλνπο α὎ηὸλ ἀπνρξ῵λ ἟γεῖζζαη, ηὸ πξνκεζὲο πεξὶ ηἄιια 

παξερνκέλνπο αὒηαξθεο ἀλζξώπνπο γε ὄληαο ἀλζξώπῳ γε ὄληη θαὶ κεγάιεο δόμεο 

ἐθπεπησθόηη θαὶ δη' α὎ηὸ δὴ κάιηζηα πνιι῅ο εἴπεξ πνηὲ η῅ο πεξὶ ηἄιια δενκέλῳ 

ςπραγσγίαο, ὁπόζα ηὰο ἀλαγθαίαο ἐπηθνπθίδνπζη ρξείαο. παληαρόζελ νὔλ ἐο 

ἀκεραλίαλ θαηελερζεὶο ἐδήηεη δηαιύζαζζαη θξίζεη δεκνηειεῖ ηὰ ἐγθιήκαηα, ἵλα 

δπνῖλ ἴζσο ἐπηηύρνη ζαηέξνπ· ἠ γὰξ θηιαλζξσπνηέξνπο ηῆ παξνπζίᾳ θαὶ ηῆ 

α὎ηνπξνζώπῳ ζέᾳ θαὶ ὁκηιίᾳ ηνὺο δηθαζηὰο ἐξγάζαζζαη· ἠ ηό γε δεύηεξνλ, 

θαηάδεινλ ζεῖλαη ηνῖο ἅπαζη ηὸ ἀζπκπαζὲο α὎η῵λ θαὶ ἀκείιηθηνλ. (Γ.) Ταῦηα 

ἀθνύνληη ηῶ βαζηιεῖ εὔ ἔρεηλ ν὎θ ἔδνμε πεξηθξνλεηέα θείζεζζαη ηνῦ ινηπνῦ. 

δηαζθεδαζζήζεζζαη γὰξ ἂλ ὏πόλνηαλ ἐο ηνὺο η῵λ πνιι῵λ ινγηζκνὺο, ἀδηθεῖζζαη ηὸλ 

ἄλδξα· θαὶ ἔζηαη θαηὰ η῵λ δνθνύλησλ ἀδηθεῖλ ἐθ ηνῦ δήκνπ ινηδνξία καθξὰ, λῦλ 

κὲλ ὏π' ὀδόληα ςηζπξηδνκέλε, κεηὰ δὲ θύθινπο ἔζηηλ νὑο ἐληαπη῵λ ἀλαθεθαιπκκέλε 

θαὶ ὓπαηζξνο. πνιιαὶ γὰξ ινηδνξίαη, πνιιὰ δὲ θαὶ ἐγθώκηα πεξηηξέρνπζη ηὸλ αἰ῵λα 

κὴ πάλπ ζὺλ δίθῃ· ἐθεῖλαη κὲλ θαζ' ὧλ ν὎θ ἞δίθεζαλ, ηαῦηα δὲ θαζ' ὧλ ν὎δὲλ ἄμηνλ 

ἐπεπξάρεζαλ. δεῖλ νὔλ ἐλνκίζζε πάληαο ζπλεζξνηθόηη πεξὶ ηὰ βαζίιεηα, ὅζνη ηε η῵λ 

ἀξρηεξέσλ θαὶ ὅζνη ηνῦ θιήξνπ, ὅζνη ηε 
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orantılı olmayan bir katkıda bulundu. Bekkos Olimpos dağının eteklerinde bir yere 

sürgüne gönderildi ve kendi sözleriyle kendisine karşı acımasızca uyguladıkları 

zalim adaletsizlikten ötürü gökyüzünü ve yeri suçlamayı bırakmadı. Aynı zamanda 

onu makamından ayırarak daha hafifçe bir cezayla baş başa bırakabilirlerdi. Diğer 

türlü bir adama yakışır şekilde, yüksek bir konumdan alaşağı edildiği için daha da 

fazla, ona yeterli ilgiyi sağlarlardı ve böylece kaçınılmaz insani ihtiyaçları yumuşatan 

teselliye hiç olmadığı kadar ihtiyaç duyardı. Bu durumdan hiçbir kaçış 

göremediğinden, kendisine karşı yapılan suçlamaları çürütmek istediği bir kamu 

mahkemesi yapılmasını denedi. Görünen o ki, ya yargıçları varlığı, görünüşü ve 

sözleriyle yumuşatabileceğini ya da diğer türlü onların acımasız sertliğini herkese 

gösterebileceğini umuyordu. 2.3. İmparator bunları duyduğunda bu durumun daha da 

fazla bir süre spekülasyona uğramasının uygun olmadığını düşündü. Çünkü adama 

haksızlık yapıldığı hususundaki şüphe pek çok kişinin düşüncelerine giriş yapmıştı 

ve yanlış yapıldığı izlenimini veren her kim ise insanlardan ayıplanma beklemelidir 

İnsanlar şimdi dişlerinin altından fısıldarlarken daha sonra açıkça konuşurlar. Pek 

çok kötüye kullanım ve pek çok övgü, tamamen hak edilmediği halde yüzyıl sürece 

devam eder. Kimisi hiç yapmadığı bir yanlışk yüzünden kötülenir, kimisi de hiç 

yapmadığı şeyler yüzünden değer görür. Böylece İmparator, bütün piskoposları ve 

ruhban sınıfını,  
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S.170 η῅ο ζπγθιήηνπ θαὶ ὅζνη η῵λ ἐιινγίκσλ, ἐλ ηνζῶδε ζεάηξῳ πεξηθαλ῅ ηὴλ 

ἐθείλνπ πνηήζαζζαη θξίζηλ. νὕ γελνκέλνπ θαὶ ηνῦ Βέθθνπ παξηόληνο εἰο κέζνπο θαὶ 

πάληα ηῆ γελλαίᾳ παιάκῃ η῅ο γιώηηεο ζθνδξ῵ο ζπγθπθ῵ληνο θαὶ ἀλαμαίλνληνο, 

ὁπόζα νἱ ηἀζθαιὲο πεξηέπνληεο δόγκα ἐπέθεξνλ, εἰ κὴ Γξεγόξηνο ὁ παηξηάξρεο θαὶ 

Μνπδάισλ ὁ κέγαο ινγνζέηεο ζνθίαο πεξηνπζίᾳ θαὶ γξαθ῵λ ἱεξ῵λ ἐθινγαῖο 

ἀληεῖρνλ θαὶ ηὸλ ζθνδξὸλ ἐθεῖλνλ ρεηκ῵λα η῅ο παιακλαίαο ἐθείλεο ἀλέζηειινλ 

γιώηηεο, ηάρ' ἂλ ηὸ ςεῦδνο θαηὰ η῅ο ἀιεζείαο ἐιάκβαλε θξάηνο θαὶ η῅ο ἀξεη῅ο ἟ 

πεξηεξγία ηὸ πιένλ ἐθη᾵ην. (Δ.) Ἦλ δ' ὁ Μνπδάισλ νὕηνο ηῶ βαζηιεῖ 

παξαδπλαζηεύσλ ηόηε θαὶ ηνῖο βαζηιηθνῖο θαὶ δεκνζίνηο κεζηηεύσλ πξάγκαζη θαὶ 

παξὰ ηνῦ βαζηιέσο κεγίζηελ θαξπνύκελνο ηὴλ αἰδ῵ δηά ηε ζνθίαλ θαὶ γ῅ξαο καθξὰλ 

θαὶ πνηθίιελ ἐκπεηξίαλ πξαγκάησλ κεηὰ θξνλήζεσο ἔρσλ. δη' ἃ δὴ θαὶ ηηκήλ ηηλα 

ηαύηελ ἔζρελ ἐμαίξεηνλ κόλνο η῵λ πάιαη ηὸ ὅκνηνλ α὎ηῶ πξνεηιεθόησλ ἀμίσκα, 

θαιύπηξαλ θνξεῖλ ἐπὶ θεθαι῅ο ρξπζνθνθθίλῳ θεθαιπκκέλελ ἐλδύκαηη, ὅζνλ ηὸ ἄλσ 

θαὶ πξὸο ηῆ ππξακίδη η῅ο ἐπηθαλείαο ρῦκα, ἐλ ηνύηῳ παξαιιάηηνπζαλ κόλῳ ηνῦ 

παξαπιεζίαλ εἶλαη θαζάπαμ ηῆ η῵λ ηνῦ βαζηιέσο ἐγγόλσλ, ὅηη κὴ θαὶ ηὴλ θάησ θαὶ 

θνίιελ ἐπηθάλεηαλ εἶρε θπθιίζθνηο πεπνηθηικέλελ ρξπζνεηδέζηλ, ἀιιὰ ιείαλ ηειέσο. 

θαὶ ἵλα ηἀλ κέζῳ παξέιζσκελ, ἐπεηδήπεξ πνιι῵λ κεηαμὺ η῵λ ἀπὸ γιώηηεο θαὶ 

γλώκεο γελνκέλσλ δηαύισλ θαὶ θξόησλ ν὎δεκίαλ ἑώξα πεξὶ α὎ηὸλ γηλνκέλελ 

θηιάλζξσπνλ γλώκελ θαὶ πξνκεζείαο δεμίσζηλ ὁ Βέθθνο, ἀπεῖπελ 
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bütün senatoyu ve konuyla ilgili bütün bilginleri Bekkos’la ilgili karar duruşmasını 

yapmak için saraya topladı. Bunlar olduktan ve Bekkos ortalarına geldikten sonra, 

doğuştan gelen dil çabukluğuyla hızlı bir şekilde doğru kaidenin koruyucularının 

ortaya koyduklarını zayıflatıp dağıttı. Sadece Patrik Grêgorios ve megas 

logothetês
381

 Mouzalôn
382

 üstün akılları ve kutsal yazmalardan seçili ifadelerle onu 

çürüttüler ve böylece ölümcül dilin yükseldiği vahşi fırtınaya bir son vermeyi 

önerdiler. Öbür türlü gerçek hakkındaki yalan üstün gelebilir ve küstahlık erdem 

üzerinde hüküm sürebilirdi. 2.4. Bu Mouzalôn o sırada İmparator’un yardımcı 

yöneticisi ve imparatorla devlet arasındaki ilişkilerde onun aracısıydı. Bilgeliği ve 

büyük yaşı sebebiyle İmparator’un yüksek saygısına mazhar oldu. Bilgeliğinin 

yanında ayrıca yılların çeşitli siyasi deneyimlerine sahipti. Bu nedenle kendisiyle 

aynı makama sahip olan öncekilerden farklı olarak özgün bir çeşit kafa örtüsü takma 

imtiyazına sahipti. Bu dışında altın-kırmızı renkteki kumaşla kaplı ve aşağısında 

piramit görünümündeydi ve imparator kuşağından sadece üstteki örtüsü sebebiyle 

farklıydı ki onların alt kısımlarında bu şekilde altın örgülerle süsleme yapılmazdı ve 

tamamen pürüzsüz olurlardı. Olayların ortasına geri dönüyorum. Uzun ve gürültülü 

bir dil ve akıl tartışmasından sonra Bekkos gördü ki hiç hafif bir karar ve düşünceli 

bir davranış beklememeliydi.  
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 Sivil idarenin en üst memurudur. Michael Angold, Michael Whitby, “Historiography”, Oxford 

Handbook of Byzantine Studies, (ed. E. Jeffreys et.al), Oxford: Oxford University Press, 2008, s. 

845. 
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 Theodôros Muzalon (ö. 1294). 
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S.171 ἀλαθεθαιπκκέλῃ ηῆ γιώηηῃ ηὴλ ἕλσζηλ. ηαῦη' ἄξα θαὶ ὏πεξνξίαο αὔζηο ἔο ηη 

πνιίρληνλ η῵λ πεξὶ Βηζπλίαλ παξαιίσλ πέκπεηαη ἅκα ηνῖο ἀκθ' α὎ηῶ· Μειηηεληώηεο 

δ' ἤζαλ νὕηνη θαὶ Μεηνρίηεο. (Ε.) ἖γὼ δ' ἐθεῖλν ν὎θ νἶδ' ὅπσο παξαῤῥπέλ κνπ η῅ο 

κλήκεο ἐπαλαιήςνκαη. κεηὰ γὰξ ηὴλ πεξὶ ηὸ Ἀηξακύηηνλ ππξθατὰλ ἐθείλελ η῵λ 

βίβισλ η῅ο Ἔξηδνο ἐο ηὸ Βπδάληηνλ ἅπαληεο ζπλδξακόληεο νἱ ηὸλ δ῅ινλ 

὏πνθξηλόκελνη θαὶ ηὰο κεηξνπόιεηο θαὶ ηἄιια η῵λ ἀμησκάησλ ηὰ κὲλ ἢδε 

δηαλεηκάκελνη, ηὰ δὲ κέιινληεο, θαζαίξεζηλ παληει῅ η῵λ ἀξρηεξέσλ θαὶ ηνῦ θιήξνπ 

παληὸο, ὅζνη ηῶ βαζηιεῖ Μηραὴι ηνῦ δόγκαηνο ἐθνηλώλεζαλ, πξὸο ἀπήλεηαλ 

θαηεςεθίζαλην νὒηε κεηξίσο νὒη' ἀλζξσπίλσο ηῆ ηύρῃ ρξεζάκελνη. δ῅κνο γὰξ ὄληεο 

ηὸ πιεῖζηνλ ἀγνξαῖνο θαὶ ἀλώκαινο θαὶ α὎ζάδεο ρζὲο θαὶ πξώελ νὒπσ βαζηιέσο 

἞μησκέλνη ζεάζαζζαη πξόζσπνλ θἄπεηη' ἐμαίθλεο θαὶ παξ' ἀμίαλ πινπζίαο 

ἀπνιειαπθόηεο α὎ηνῦ η῅ο ε὎κελείαο κείδσ ηε ἐθξόλεζαλ η῅ο ἑαπη῵λ ηύρεο θαὶ η῵λ 

κεζπόλησλ ν὎δὲλ ἄκεηλνλ δηεηέζεζαλ. παξὰ γὰξ ηνῦ βαζηιέσο ηὸ ἐλδόζηκνλ 

εἰιεθόηεο, ἅηε κηθξνῦ πξὸο ἅπαληα ηνύηνηο ὏πείθνληνο δηὰ ηὴλ θιέγνπζαλ ἔθεζηλ, 

ἡλ ἐλ θαξδίᾳ πξὸο ηὴλ η῅ο ἐθθιεζίαο ἔηξεθελ ἕλσζηλ, θαηὰ πνιιήλ ηηλα ἢδε ηὴλ 

ἄδεηαλ θαζ' ὧλ ἔκειινλ ηὴλ ἄηηκνλ ἐθείλελ ς῅θνλ ἐπελεγθεῖλ, πάληαο ὡο πξόβαηα 

πξὸο ηὸλ ἐλ Βιαρέξλαηο ζπλήζξνηζαλ κέγαλ λεώλ. ὧλ πνιιὰ πξὸο νἶθηνλ εἰζαγόλησλ 

θαὶ ζρήκαηα θαὶ ῥήκαηα θαὶ θηιαλζξσπίαο ὅκνηα η῵λ παιαη῵λ ὏πνδείγκαηα, ηά ηε 
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O nedenle açık sözlerle bir anlaşma yapmayı reddetti. Daha sonra takipçileriyle 

birlikte tekrar Bithynia sahilindeki bir şehre sürüldüler. Bunlar Melitêniôtês ve 

Metokhitês’ti.
383

 2.5. Aklımdan çıkmış olan takip eden olaya nasıl devam edeceğimi 

tam olarak bilmiyorum. Atramytion’daki ihtilaflı kitapların yakılmalarının ardından, 

kendilerinin zealot olduklarını iddia eden bütün herkes Byzantion’a geldiler. 

Metropolitlik makamlarını ve diğer kilise görevlerini kısmen kendi aralarında 

dağıtmışlardı. İmparator Mikhaêl’in itirafını paylaşan bütün piskopos ve ruhbanları 

azle zorladılar ve mutluluklarını mutevazı olarak kullanmayı düşünmediler. 

Çoğunlukla kaba küstah olan avamdan insanlardı ki önceki zamanlarda İmparator 

huzurunda değerli oldukları düşünülmemişti. Şimdi aniden değersiz bir şekilde 

zengin bağışlarını aldılar ve böylece kendileri hakkında aşırı fikirlere sahip oldular, 

böylece sarhoşlardan bir farkları yoktu. Ancak İmparator’un yüreğinde kiliselerin 

birleşmesi hususunda böylesine yakıcı bir arzu yanıyordu ki onlara neredeyse her 

şeyi sağladı. Onların anlaşmasıyla büyük Blakherna kilisesinde, hiç kimseden 

korkmak zorunda olmadan, koyunlar gibi doluştular. Bütün istedikleri o küçük 

düşürücü yargıyı ilan etmekti. Mimikler ve sözler yoluyla merhamet duygusunu 

uyandırmaya çalıştılar.  
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 Birleşme destekçisi oldukları için 1282’de rahiplikten men eidlen Aya Sofya hartofilaksı 

Kônstantinos Melitiniotis ve Başdiyakoz Georgios Metohitis. Nicol, Bizans’ın Son Yüzyılları, s. 

99, 120. 
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S.172 ἄιια, θαὶ ὅζα ἐπὶ η῵λ ρξόλσλ ὁπσζδεπνηνῦλ η῅ο δηπι῅ο εἰθνλνκαρίαο 

ἐγέλνλην, ὅπσο ρείξνλα η῵λ λῦλ πεπξαρόηεο ἐθεῖλνη θηιαλζξώπσλ ηε ἀπέιαπζαλ η῵λ 

ὓζηεξνλ η῅ο ὀξζνδνμίαο πξνζηάλησλ θἀπὶ η῅ο ηάμεσο ἥο ἕθαζηνο ἔιαρελ ἔκεηλαλ 

ἔληνη, ἀπαιιαγὴλ η῅ο ζεξηώδνπο γλώκεο ν὎θ ἔγλσζαλ ν὎δ' ὁπσζνῦλ εἰιεθέλαη· 

ἀιιὰ πάληα θεηδώ ηε θαὶ νἶθηνλ νἱ η῅ο θαθίαο ἀπεηιεθόηεο θιύδσλεο ἐο Ἀηιαληηθνῦ 

πειάγνπο ππζκέλαο ὡο ἔνηθε θαηεβάπηηζαλ. νὓησ πνιύο ηηο ἐρόξεπε θζόλνο ἐλ κέζῳ 

ηνῦ ἱεξνῦ ζπιιόγνπ ἐθείλνπ θαὶ κάια πηθξὸο θαησξρεῖην θιύδσλ ε὎ζὺο ἐμαξρ῅ο η῅ο 

θαι῅ο ὁκνλνίαο ἐθείλεο. (ς.ʹ) Ἀιιὰ ηίο νὓησ ζθιεξὸο θαὶ ἀδακαληίλελ ἔρσλ ςπρὴλ 

δηεγήζαηην ηὴλ ὓβξηλ ἐθείλελ θαὶ κεγίζηελ ἀπαλζξσπίαλ, ᾗ θαηὰ η῵λ ἀζιίσλ 

ἐρξήζαλην ἐπηζθόπσλ θαὶ ὅζνη ηνῦ ἱεξαηηθνῦ θαηαιόγνπ; κεηὰ γὰξ ηὰο ἀπὸ γιώηηεο 

ινηδνξίαο εἶηα πξνζέηαηηνλ νἱ η῅ο πξνεδξίαο ηνὺο ὏θεδξεύνληαο ιαβνκέλνπο η῵λ 

ἐπὶ θεθαι῅ο θαιπκκάησλ ἐθείλσλ ῥίπηεηλ α὎ηὰ θαηὰ γ῅ο ἐπηβν῵ληαο ηὸ, ἀλάμηνο, 

ηξίο· ἄιινπο δὲ ἄιισλ ηὰ ἱκάηηα πεξηδύεηλ ἀπὸ η῵λ θξαζπέδσλ ἐπὶ θεθαι῅ο 

ἀληηζηξόθσο αἴξνληαο θαὶ ηὸ, ἀλάμηνο, αὔζηο ἐπηβν῵ληαο ηξὶο, ἔπεηηα ὠζηζκῶ θαὶ βίᾳ 

θαὶ ηνῖο ἐπὶ θόῤῥεο ῥαπίζκαζηλ, ὥο ηηλαο η῵λ ἀλδξνθόλσλ, ἐμειαύλεηλ ηνῦ ἱεξνῦ. 

ηαῦηα νἱ δίθαηνη θξηηαὶ θαὶ ηνῦ ε὎αγγειίνπ κύζηαη. ὁ δὲ θηιάλζξσπνο Ἰεζνῦο θαὶ 

ζσηὴξ θαὶ ηὸλ ιῃζηὴλ πξνζεδέμαην θαὶ ηνῦ πξνδόηνπ ηὴλ κεηάλνηαλ, εἴπεξ θἀθείλῳ 

πξὸο βνπιήζεσο ἤλ, ἄζκελνο ἐπόζεη θαὶ ἐθαξηέξεη. ηαύηῃ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



330 

 

Önceleri ikona tartışmalarının iki döneminde, benzer koşullar altında, hoşgörünün 

nasıl uygulandığı konusunda örnekler verdiler. İkonakırıcılar onların şimdi yapmakta 

olduklarından daha kötü şeyler yaparlardı ama yine de inancın geç önderleri 

kısmında ılıman olurlardı, bir kaçı makamlarında bırakılırlardı. Ancak zealotlar zalim 

kararlarını değiştirmemeye karar verdiler. Günahkarlıklarının dalgası, görünen o ki, 

bütün merhameti ve şefkati taşıyıp Atlantik adalarının derinliklerine batırdı. 

Kıskançıkları o kadar büyüktü ki o kutsal meclisin ortasında zaferlerini kutladılar ve 

böylece ilk başlangıçta vahşi dalgalar o güzel birliğe karşı köpürdü. 2.6. Sağlam 

zihinli ve demirden bir ruha sahip kim bu talihsiz piskoposlara ve bütün ruhban sınıfı 

üyelerine karşı yapılanların ne kadar azgınca ve insanlık dışı olduğunu söyleyebilir? 

Dilin kötüye kullanımının ardından cemaatin liderleri katılanlardan suçluların baş 

örtülerini alıp yere atmalarını ve üç defa değersiz diye bağırmalarını emretti. 

Kimileri bunları yok etmeliydi, kimileri de onların cüppelerini onlardan alıp aşağı 

eteklerinden tutup başlarının üzerinden çekip onlara üç kere değersiz demeliydiler. 

Bunun ardından sanki katillermişlercesine kutsal mekandan zorla yumruklar ve 

tokatlarla sürüldüler. Bunlar adalet gözeten yargıçlar ve hakikatin üyeleriydiler. 

Iêsus
384

, hayırsever kurtarıcı, eğer kendisi bunu isteseydi haramiyi kabul eder ve 

hainin dönüşümünü dört gözle beklerdi.  
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S.173 ηνη θαὶ βξαδέσο κὲλ, ἀιι' εὕξνλ θαὶ νὕηνη ηὴλ δίθελ ὀςὲ, ηὴλ ἀμίαλ 

ἐπάγνπζαλ ἀληηκέηξεζηλ. ν὎δὲ γὰξ ν὎δεὶο η῵λ λέσλ ηνύησλ λνκνζεη῵λ θαὶ θξηη῵λ 

ἐλ ηῆ νἰθείᾳ ηεηειεπηήθεη ηηκῆ· ἀιι' αἴζρηζηα η῵λ νἰθείσλ ἐμειαζέληεο ζξόλσλ, ὡο 

πξντόληεο ἐξνῦκελ, βέιεζη. ιύπεο ηνῦ δῆλ ἀπεῤῥάγεζαλ. (Ζ.) Μεηὰ ηαῦηα ηνίλπλ ὁ 

βαζηιεὺο ἐο κλήκελ ἐιειπζὼο ὧλ ὁ παηὴξ ἐπεπξάρεη θαηὰ ηνῦ λένπ Ἰσάλλνπ ηνῦ 

Λάζθαξη, ᾧπεξ ἟ η῅ο βαζηιείαο κ᾵ιινλ πξνζ῅θε δηαδνρὴ, θαὶ δείζαο κὴ η῅ο δίθεο 

ὀςέ πνηε δηαλαζηάζεο ηὰ ὅκνηα ἔζηαη θαὶ α὎ηὸο πεπνλζὼο, ἀθαίξεζηλ δειαδὴ 

βαζηιείαο θαὶ ὀθζαικ῵λ, ἐδήηεη θαζόζνλ ἐμ῅λ ηὸ πξνζ῅θνλ ἐπελεγθεῖλ ηῶ ηξαύκαηη 

θάξκαθνλ. ζπλεηὸο γὰξ ὢλ νἶδελ ὡο πνιιάθηο θἀλ ηῶδε ηῶ βίῳ ηὸ ζεῖνλ θηιεῖ θαηὰ 

ζηάζκελ δηθαίαλ η῵λ πεπξαγκέλσλ ηὰ ηέιε βξαβεύεηλ ὁπνῖά πνη' ἂλ ᾖ, ἵλα δξαζηηθή 

ηηο ηνῦην παξαίλεζηο ηῶ βίῳ ἐκπνιηηεύεηαη, ἰηακ῵ο ἀπεηινῦζα, νἵ ηηλέο πνη' ἄξα εἶελ 

νἱ ηὴλ ἄλσζελ ἐπνπηεύνπζαλ δίθελ θαηόπηλ η῵λ νἰθείσλ ηηζέκελνη βνπιεπκάησλ. εἰ 

γὰξ κὴ θαὶ α὎ηὸο αἵξεζηλ ν὎δεληηλνῦλ ζπλεξγὸλ ἐδεδώθεη ηῆ γλώκῃ θαὶ ρεηξὶ ηνῦ 

παηξὸο, η῅ο ηόηε βξεθηθ῅ο ἟ιηθίαο θαηξὸλ ν὎θ ἐρνύζεο, δηὰ ηὸ η῵λ ζσκαηηθ῵λ 

ὀξγάλσλ ν὎θ ἐληειὲο ἐκθαλίδεηλ ηὴλ ἐλ ηνῖο θόιπνηο η῅ο ςπρ῅ο θεθξπκκέλελ αἵξεζίλ 

ηε θαὶ βνύιεζηλ· ἀιι' νὔλ δη' α὎ηὸλ ὅκσο ηὸλ ηνζνῦηνλ η῅ο ἀδηθίαο ἀλ῅ςε ππξζὸλ 

ἐθεῖλνο, ὡο κὴ ηνῦ γλεζίνπ παξόληνο θαὶ ὏γηαίλνληνο δηαδόρνπ ζηεξνῖην η῅ο 

βαζηιείαο α὎ηόο. ηαῦη' ἄξα θαὶ ζθνδξνῖο ηνῖο η῅ο ζπλεηδήζεσο θέληξνηο πιεηηόκελνο 

ἥθε παξὰ ηὸλ ηπθισζέληα δη' α὎ηὸλ 
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Bu nedenle bu insanlar, geç olsa da, nihayetinde hak ettikleri cezayı buldular. Bu 

yasa koyucuların ve hakimlerin hiç biri herhangi bi rsaygınlığa sahip olarak 

ölmediler. Hepsi makamlarından utanç içerisinde kovuldular ve tabiri caizse 

hayatlarından acı oklarıyla ayrıldılar. 2.7. Daha sonraları İmparator, babasının 

aslında tahta geçiş imtiyazı kendisine bahşedilmiş olan genç İôannês Laskaris’e neler 

yaptığını hatırladı. O, adaletin kendisine karşı tecelli edeceğinden ve aynı şeyin, 

imparatorluğu ve görme yetisini kaybetmenin, kendisinin de başına gelebileceğinden 

korktu. Bu nedenle mümkünse yarayı uygun tedaviyle iyileştirmeyi denedi. Kendisi 

anlayışlı bir adamdı ve biliyordu ki Tanrı bazen ne olursa olsun bu hayatta yapılan 

işlerin adaleti icra etmesine izin verirdi. Bu takdir-i ilahinin üzerine kendi planlarını 

koymayı dileyenler için etkili bir anımsatıcı ve hakiki bir tehdit olmalıydı. Tabi ki 

Andronikos hiç babasının planı ve ameli üzerinde çalışmaya gönüllü olmamıştı. O 

sıralarda hala bir bebekti ve fiziksel organları henüz isteklerini ve ruhunun 

derinliklerindeki arzularını yeterince ifade edebilecek kadar gelişmemişti. Yine de 

babası böylesine büyük bir adaletsizliği onun için yapmıştı. O, yasal varisin hayatta 

ve yönetebilecek durumda olması nedeniyle kendi oğlunun imparatorluktan olmasını 

istememişti. Dolayısıyla, Andronikos büyük bir vicdan azabı çektiğinden ötürü,  
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S.174 παξὰ ηνῦ παηξὸο Ἰσάλλελ ηὸλ Λάζθαξηλ, ἔλ ηηλη πνιηρλίῳ η῅ο Βηζπλίαο 

θξνπξνύκελνλ, ὀςόκελόο ηε ἅκα α὎ηὸλ θαὶ ηὰ εἰθόηα παξακπζεζόκελνο θαὶ πξόο γε 

ἔηη ηὰ πξὸο ηὴλ ρξείαλ ἄθζνλα πάληα παξέμσλ α὎ηῶ δηὰ βίνπ· ὃ δὴ θαὶ πεπξαρὼο θαὶ 

πξάηηεζζαη πξνζηεηαρὼο ἄζκελνο ἐθεῖζελ ἀπῄεη πξὸο ἕσ ηὰο δηαηξηβὰο ἐπὶ ῥεηνῖο 

πνηεζόκελνο ζηξαηεγηθ῅ο ζ' εἵλεθα ἐκπεηξίαο θαὶ δεμη᾵ο ηηλνο ἀπεηι῅ο η῵λ 

βαξβάξσλ, πξὸο ζπζηνιὴλ νἱνλεί πσο ζπλσζνύζεο α὎ηνὺο, ὡο κὴ ἀδε῵ο ὁπόηε θαὶ 

ὅπνη βνύινηλην ἐπειαύλνηελ ἐο ηὰο Ῥσκαίσλ λνκάο.  

 γʹ. ἖λ ηνύηνηο γε κὴλ η῵λ πξαγκάησλ ὄλησλ βνπιὴλ ηῶ βαζηιεῖ παξεηζάγνπζί 

ηηλεο η῵λ πάληα ηνῖο ἟γεκόζηλ ἐπεηγνκέλσλ ραξίδεζζαη· ἐπεὶ θαὶ ηὰ πιεῖζηα θηιεῖ ηὸ 

὏πήθννλ πξὸο ηὴλ η῵λ ἀξρόλησλ ζπλδηαηίζεζζαη βνύιεζηλ θαὶ πξὸο ἐθείλελ ὡο εἴο 

ηηλα ζθνπὸλ θαζάπαμ ῥπζκίδεηλ θαὶ δηεπζύλεηλ θαὶ γλώκελ θαὶ γι῵ηηαλ θαὶ π᾵ζαλ 

ρεηξὸο πξαθηηθ῅ο θίλεζηλ. ηνῖο γὰξ ηνηνύηνηο νἶδελ ἐμσλεῖζζαη ῥᾳδίσο ηὴλ η῵λ 

ἀξρόλησλ ε὎κέλεηαλ· ἟ δὲ βνπιὴ, ἐπεηδή θεζηλ πάληα ἐμεθερσξήθεη ηὰ δεηλὰ, δη' ἃ 

ηὰο ηξηήξεηο Ῥσκαῖνη πξὸο ηνζνῦηνλ ἐπεύμεζαλ πι῅ζνο· ηά ηε γὰξ ἄιια θαὶ 

Κάξνπινο ὁ η῅ο Ἰηαιίαο ῥὴμ, ηὸ θεθάιαηνλ η῵λ δεηλ῵λ, ἐμ ἀλζξώπσλ ἐγέλεην· 

κάηαηνο ἄξα η῵λ λε῵λ ἟ δαπάλε, κηθξνῦ η῵λ ἄιισλ ἁπάλησλ ἐπέθεηλα ηὸ βαζηιηθὸλ 

ἐπηηξίβνπζα ηακηεῖνλ. ὃ δὴ θαὶ Ῥσκαίνηο ὄιεζξνο ὢλ πξνθαλὴο θαίξηνλ ὅκσο ἔδνμε 

θαὶ κάια ἀλπζηκώηαηνλ γλώκαηο δηςώζαηο ρξεκάησλ θαὶ ηνύησλ ἕλε- 
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babası tarafından kör edilen ve Bithynia’da bulunan küçük bir köyde hapsedilmiş 

olan İôannês Laskaris’i ziyaret etti. Onu görüp rahat ettirmek ve de hayatı için 

ihtiyaç duyduğu her şeyi bolca sağlamak istiyordu.
385

 Daha sonra rahatladı ve orada 

biraz zaman geçirmek için doğuya doğru ilerledi. İki amacı vardı. Birincisi strateji 

deneyimi kazanmak ve ikincisi de artık korku duymayan ve istedikleri zaman ve 

yerde Roma arazisini işgal eden barbarlara açık bir tehdit göstermek ve de tabiri 

caizse korkutmaktı. 

 3.1. Egemenleri daima memnun etmeye çalışan belirli insanlar İmparatora 

yıkıcı bir tavsiye verirken durum böyleydi. Astlar genellikle egemenlerin isteklerine 

uyum sağlamaktan keyif alırlar ve ondan sonra kendi görüşlerinde, sözlerinde ve 

yaptıkları her şeyde tek bir amacı uygulamaya çalışırlar. Böylece bilirler ki 

egemenlerin iyi niyetini kazanırlar. Tavsiye şöyleydi: Romalıların böylesine büyük 

bir trireme donanması inşa etmesine sebep olan bütün tehlikeler, hatta İtalya Kralı 

Karoulos, en büyük musibet, bile ölmüştü. Gemiler için yapılan masraflar nafileydi 

ve devlet hazinesinin neredeyse bütün imkanlarını aşıyordu. Bu açıkça Romalılar için 

yıkım anlamına geliyordu ama yine de bu insanlara oldukça faydalı göründü.  
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 Pachymeres, Andronikos’un İoannis’i ziyaretinin başka bir amacı olduğunu da ekler. Andronikos, 

kendi hükümdarlığını meşrulaştırmak adına onu İmparatorluk üzerindeki haklarından feragat 

etmesi yönünde ikna etmeye çalışmıştır. Pachymeres, VII.36, s. 119. 
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S.175 θα πάζαο ἑηνίκσο ἐρνύζαηο πξνΐεζζαη ηὰο ηὴλ ἀξρὴλ ζπληζηώζαο αἰηίαο, 

θαζάπεξ ηνὺο νἴθνπο ηὰ ἐξείζκαηα θαὶ νἱ πξόβνινη θαὶ νἱ ράξαθεο. (Β.) Αὓηε δὴ 

γίλεηαη Ῥσκαίνηο δπζηπρεκάησλ ἀξρὴ θαὶ ζεκέιηνο ἄζεηζηνο. ηνῦην ηνὺο πξὶλ ηὴλ 

Ῥσκαίσλ δύλακηλ ὡο ἄκαρνλ ὀῤῥσδνῦληαο Λαηίλνπο ἀλέῤῥσζε θαὶ πξὸο ινγηζκνὺο 

ἀζιεηηθήλ ηηλα γέκνληαο ὁξκὴλ κάια ἐμώπιηζελ. ἐληεῦζελ γὰξ ηὰ πξὸο ζάιαηηαλ 

ἐθείλνηο κὲλ εὔμε θαὶ ἐιακπξύλεην θαὶ θέξδε πξνζεηίζεη θαὶ κείδνπο θαὶ πιαηπηέξαο 

ἀξράο· ηνῖο Ῥσκαίνηο δ' ὏πέῤῥεη θαὶ ὏περάια θαηακηθξὸλ ἀεὶ θαὶ η῅ο πξώηεο ἟κέξαο 

἟ δεπηέξα θαηόπηλ ἐβάδηδελ ἐπὶ δπζηπρήκαηη πξνζηηζεῖζα δπζηύρεκα· πεηξαηηθαὶ γὰξ 

ηξηήξεηο ἄιινηε ἄιιαη λῦλ κὲλ ἐληεῦζελ, λῦλ δ' ἐθεῖζελ, λῦλ δ' ἄιινζελ, ζύλδπν θαὶ 

ζύληξεηο θαὶ θαηὰ πιείνπο ἢδε πξὸο α὎ηὴλ ἀδε῵ο εἰζεθώκαζαλ ηὴλ πόιηλ. ὅζελ αἱ 

λ῅ζνη θαὶ ηὰ παξάιηα ἢξρνλην ἢδε λνζεῖλ, ν὎θ ἔρνπζαη κεδακόζελ ὅπσο ἂλ 

ὁπσζνῦλ ἀπνηξίςσληαη ηνὺο παξάπινπο θαὶ πεξίπινπο ἐθείλσλ θαὶ ηὰ λύθησξ θαὶ 

κεζ' ἟κέξαλ ἐθεῖζελ δεηλὰ, ὅζα δένο ἐζράησλ θηλδύλσλ θαὶ ζαλάηνπ ηόηε κὲλ 

἞πείινπλ θαὶ ἔκειινλ, ὓζηεξνλ δ' ἐλαξγ῵ο ἐπήλεγθαλ. (Γ.) ἖ληεῦζελ ηὸ 

Γαζκνπιηθὸλ ἅπαλ δηεζθεδάζζε ἄιιν θαη' ἄιια κέξε η῅ο νἰθνπκέλεο δηαζπαξὲλ δη' 

ἔλδεηαλ ηνῦ δῆλ. ηὸ κὲλ γὰξ ηαῖο η῵λ Λαηίλσλ ε὎ηνκόιεζε ρξείαηο, ὅζαη πεξί ηε 

ὁιθάδαο θαὶ ηξηήξεηο ἐθείλσλ κεξίδνληαη· ηὸ δ' ὏πόκηζζνλ ἐγεγόλεη ηνῖο ἐλδόμνηο θαὶ 

πινύηῳ πξνέρνπζη η῵λ Ῥσκαίσλ· ηὸ δὲ ηὰ ὅπια ἀπνδόκελνλ πξὸο γεσξγίαλ 
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Para için susuyorlardı ve imparatorluğun güvenliği için inşa edilen her şeyi, bunun 

yanında evleri korumak adına yapılan destekleri, siperleri ve hendekleri harcama 

konusunda istekliydiler. 3.2. Bu, Romalılar için talihsizliğin başlangıcı ve felaketin 

sarsılmaz temeli oldu. Önceden Romalıların yenilmez olarak görülen gücünden 

korkan Latinlere yeni bir cesaret verdi ve savaş ruhuyla ve saldırganlıkla dolu planlar 

yapmaları hususunda onları teşvik etti. O zamandan itibaren denizdeki güçleri arttı 

ve parlaklaştı, onlara kar getirip egemenlik alanlarını genişlettirdi. Ancak 

Romalıların gücü ise soldu ve giderek azaldı, bir talihsizlik diğerini takip etti. Bir 

oradan bir buradan, daha sonra başka bir yere, ikili, üçlü ya da daha büyük gruplar 

halinde git gide daha fazla korsan gemisi ortaya çıktı ve kısa zamanda korkusuzca ve 

küstahça başkentin yakınlarında ilerlediler. Adalar ve sahiller kötü bir şekilde 

hırpalandılar çünkü ellerinde etraflarından geçen ya da ilerleyen korsanları 

püskürtecek hiçbir şeye sahip değildiler. Gündüz ve gece bununla bağlantılı 

musibetlere maruz kaldılar; en kötü tehlikelerin ve ölümün korkusu ki ilk başta 

bunlarla tehdit edilirken, sonrasında gerçekten bunlara maruz kaldılar. 3.3. Bu 

nedenle bütün Gasmoulikon dünyanın her tarafına dağılmışlardı çünkü hayati 

ihtiyaçları eksikti. Kimisi Latinlere onların taşıma gemilerinde ve siperlerinde hizmet 

etmek için gitti, kimisi de saygın ve zengin Romalıların hizmetine girdi, kimisi de 

silahlarını satıp tarıma yöneldi;  
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S.176 ἐηξάπεην, αἱξεηώηεξνλ ἟γεζάκελνλ νὓησ ηε κνρζεῖλ δηὰ βίνπ θαὶ ηνῖο ἐηεζίνηο 

θαηαηξίβεζζαη ηειώλαηο θαὶ θνξνιόγνηο, ἠ ιηκῶ ζπλσζνῦληη πξὸο ζάλαηνλ 

πξόδεινλ ἑθόλ γε εἶλαη ἑαπηὸ θαηαπξνέζζαη. αἱ ηξηήξεηο δ' ἄιιαη θαη' ἄιια κέξε ηνῦ 

Κέξσο θαηαιεηθζεῖζαη θελαὶ ηῶ ρξόλῳ δηεθζάξεζαλ· αἱ κὲλ γὰξ θαηέδπζαλ ἐο 

ππζκέλαο ζαιάζζεο, αἱ δὲ δηεῤῥάγεζαλ. ἤζαλ δ' αἳ θαὶ ἐπηκειείαο ἀμησζεῖζαί ηηλνο, 

ὀιίγαη δ' αὕηαη παξέκεηλαλ εἰο ρξείαο ἴζσο ἐιπίδνο κειινύζεο. ἐο νἷόλ γε κὴλ πέξαο 

θαηήληεζε ηὸ βνύιεπκα ηνῦην θαὶ νἷα ηνῖο Ῥσκαίνηο πξν὎μέλεζε ηὰ δεηλὰ, ηνῦ 

ιόγνπ πξντόληνο ἔζηαη δ῅ινλ.  

 δʹ. ἖πεὶ δὲ ἔδεη θαὶ Γξεγνξίῳ ἐπελερζ῅λαη ηὰ ιππεξὰ θαὶ γελέζζαη ηηλὰ ηίζηλ 

α὎ηῶ η῅ο ἀζπιαγρλίαο, ὅηη κήηε ρεῖξα βνεζείαο ὤξεμελ ἐπηβνσκέλῳ ηῶ Βέθθῳ, θαὶ 

πάληα ὏πείμεηλ ὁκνινγνῦληη, εἰ παξαδνρ῅ο ηηλνο ἀμησζείε, κήηε ηὰ δεηλὰ ηῶ 

ηαιαηπώξῳ πξνζεπαύμεηλ ὤθλεζελ, ἀιιὰ πνιινῖο παληαρόζελ ρεηκαδνκέλῳ ηνῖο 

θύκαζηλ, α὎ηὸο θαηὰ λώηνπ κείδνπο ἀλεῤῥήγλπ ηνὺο θιύδσλαο, ἄιινπο ἐπ' ἄιινηο 

ζπρλνὺο ἐπαληι῵λ, ζθόδξα η῅ο ἑαπηνῦ ζνθίαο ἀλάμηα πξάηησλ, ὁ πάληα πιὴλ ηνῦ 

παξόληνο ἐπαίλσλ ἄμηνο· ἐπεί γε κὴλ ἔδεη θαὶ ηνῦηνλ παζεῖλ θαθ῵ο, ηί παξὰ η῅ο ηὰ 

πάληα πξὸο ηὸ ζπκθέξνλ ἀγνύζεο πξνλνίαο νἰθνλνκεῖηαη; ἐγθαηαιηκπάλεηαη θαὶ 

νὕηνο παξὰ ζενῦ πξνλνεηηθήλ ηηλα θαὶ παηδεπηηθὴλ ἐγθαηάιεηςηλ, ἵλα ηὴλ 

πξνζηξηβεῖζαλ ἐληεῦζελ α὎ηῶ θειῖδα θαι῵ο ἀπνηξίςεηαη θαὶ θαζαξὸο ηῶ κέιινληη 

παξαπεκθζείε αἰ῵λη. ἔδνμε γὰξ α὎ηῶ κὴ ἀξθνῦζαλ εἶλαη ηηκσξίαλ 
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onlar hayatlarının büyük bir bölümünü gönüllü olarak yıllık vergiler ve hizmetler 

adayarak harcamayı yakın zamanlı bir açlığa tercih ettiler. Triremeler Keras’ın
386

 

farklı kısımlarında boş kaldılar ve zamanla kayboldular. Bazıları denizin 

derinliklerine battı, diğerleri ise kırılıp dağıldı. Ama yine de bakım için değerli 

olarak düşünülenleri vardı ki bu gemiler belki ileride iyi bir işe yarama umuduyla 

kaldılar. Bu kararın neye yol açtığını ve Romalılara nasıl bir felaket getirdiğini 

çalışmanın devamı gösterecek. 

 4.1. Grêgorios da kötü şeyler yapmış olmalıydı ve bir anlamda Bekkos’a karşı 

olan acımasız tutumunun karşılığını ödemeliydi. O yardım istediğinde ve her şeyden 

geri çekilmek için söz verdiğinde, eğer az da olsa bir merhamet gösterilseydi, ona 

yardımcı olan elini uzatmazdı, aksine talihsizin çaresizliğini daha da artırmak için 

duraksamazdı. Bekkos her taraftan gelen çok sayıda dalgayla kuşatılmışken, arkadan 

ona daha fazla talihsizlik dalgası salardı ve diğer övgüleri hak eden o, burada 

bilgeliğini tamamen değersiz kılacak şeyler yaptı. Dolayısıyla onun da zarar görmesi 

gerekiyordu ve takdir-i ilahi neyin en iyiye götüreceğine karar vermişti? O dahi 

takdir-i ilahiden vazgeçmesi nedeniyle, dersinin verilmesi için Tanrı tarafından terk 

edildi ve gelecekteki dünyaya saf ve engelsiz bir şekilde girebilmesi için sebep 

olduğu lekelemeyi silmesi gerekiyordu. (Grêgorios)  
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S.177 θαηὰ ηνῦ Βέθθνπ ηὴλ ὏πεξόξηνλ δίαηηαλ θαὶ ἀπαγσγὴλ η῵λ θίισλ θαὶ 

ζπγγελ῵λ, ἀιιὰ θαὶ ιόγνηο θαὶ γξαθαῖο ἔβαιιε πόῤῥσζελ, ηαῖο ἐθείλνπ γξαθαῖο θαὶ 

ηνῖο δόγκαζη θαὶ ἀληηπάινηο πξνβιήκαζί ηε θαὶ δόγκαζηλ ἀληηζπιινγηδόκελνο· ἐλ 

ὅζῳ γε κὴλ ἐθείλῳ θαὶ ηνῖο ἐθείλνπ καρόκελνο νὕηνο ἤλ, ἐιάλζαλε ηηηξσζθόκελνο 

὏π' ἄιισλ α὎ηὸο θἀλ ηνύηνηο θαὶ α὎ηὸο ἁιηζθόκελνο, νἷο ἄιισλ ἐπειακβάλεην· 

θαζάπεξ εἴ ηηο ηνμεύσλ ἐρζξὸλ θαὶ πνιέκηνλ ἐιάλζαλε θαηξηώηεξνλ α὎ηὸο 

ηνμεπόκελνο παξὰ πιεπξὰλ ἐθ η῵λ ὁκνθύισλ. (Β.) ἖πειάβνλην γὰξ α὎ηνῦ ὡο 

βιαζθεκνῦληόο ηηλεο η῵λ ἀξρηεξέσλ θαὶ η῵λ ηνῦ θιήξνπ θαὶ παξῄλνπλ ἔζηηλ ἃο 

κεηαζέληα η῵λ ιέμεσλ ἀθίλδπλνλ εἶλαη θαὶ ινηδνξίαο ἐθηόο. ν὎ κὴλ ἔδνμε ηὰ η῅ο 

παξαηλέζεσο ηνύηῳ ηπγράλεηλ ὏γη᾵ θαὶ ἀλύπνπηα, ἀιι' ὏πνθαζήκελνλ ἔρεηλ θαὶ 

὏θέξπνληα θζόλνλ. ηαύηῃ ηνη θαὶ ἐλίζηαην θαὶ παξσμύλεην πξὸο ἀληηινγίαο θαὶ 

ἀπνδείμεηο θαὶ ιόγνηο ιόγνπο ζπλείξσλ ἐπὶ πνιὺ δηεηέιεη ἀπνθξάηηνληάο ηε ηὰ η῵λ 

ἐγθαινύλησλ ὡο ἐδόθεη ζηόκαηα θαὶ ὏πεξείδνληαο ὡο ἐλ῅λ α὎ηὸλ θαὶ ηὸ ζηεῤῥὸλ 

ηνῖο α὎ηνῦ πεξηπνηνπκέλνπο ιόγνηο. ἀιι' ν὎θ ἤλ ὡο ἔνηθελ ἐζέινληη θαὶ ζεῶ, ηῶ 

πάληα πξὸο ηὸ ζπκθέξνλ νἰθνλνκνῦληη, θαὶ εἰο ηὸ ἑμ῅ο ε὎δξνκ῅ζαη ηὸλ ἄλδξα. δηὰ 

ηνῦην δίδνηαη ηνῖο καρνκέλνηο ἰζρὺο θαὶ ἀλάπηεη ηὰ η῅ο θηινλεηθίαο, ὥζπεξ ἀπὸ 

ζπηλζ῅ξνο εἰο ππξζόλ. ἀπνῤῥήγλπληαη γὰξ α὎ηνῦ πξ῵ηνλ κὲλ η῵λ ἀξρηεξέσλ ν὎θ 

ἐιαρίζηε κνῖξα θαὶ η῵λ ηνῦ θιήξνπ· ζπλαπνῤῥήγλπληαη δὲ θαὶ νἱ ηνύηῳ κ᾵ιινλ η῵λ 

ἄιισλ ἀξρηεξέσλ θηινύκελνη, ηνὺο πεξὶ Χεηι᾵λ ηὸλ ἖θέζνπ θεκὶ θαὶ Γαληὴι ηὸλ 

Κπ- 
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Bekkos’un sadece dostlarından ve ailesinden uzaklaştırılıp sürgün edilmesinden 

memnun olmamıştı. Bu nedenle sözlü ve yazılı olarak ona karşı mücadele etmeye 

devam etti ve onun yazılarını ve fikirlerini karşı doktrinlerle çürütmeyi denedi. 

Bekkos ve takipçileriyle mücadele etmekle meşgulken, kendisi de habersizce 

başkaları tarafından yaralanıyor ve başkalarını suçlarken yakaladığı yanlışların 

aynılarını yapıyordu. Düşmana hedef alırken hiçbir şeyden şüphelenmeden kendi 

tarafından insanlar tarafından daha feci vuruldu. 4.2. Bazı piskoposlar ve ruhbanlar 

onu dine küfürle suçladılar ve azarlanma riskinden kaçınması için bazı ifadelerini 

değiştirmesi konusunda uyardılar. Ancak bu hatırlatıcı dürüst ve güvenilir değildi, 

gizlice içinde kıskançlık barındırıyordu. Dolayısıyla Patrik uzun bir süre kızgınca 

kanıtlarla ve idam vurgusuyla savaşıp direndi ki suçlayıcılarını susturup kendi 

ifadeleri destekleyerek her taraftan savunabileceğine inanıyordu. Ancak her şeyi en 

iyi şekilde yöneten Tanrı, bu adamın iyi durumda olmaya devam etmesini istemiyor 

görünüyordu. Onun rakiplerine güç verdi ve kavga ateşlerini bir yangına 

dönüştürecek kıvılcımı yarattı. İlk olarak önemsiz olmayan sayıda piskoposu ve 

ruhbanı ondan ayırdı ki bunların arasında en iyi arkadaşlarından olanlar da vardı; 

bilginlikleri sebebiyle bütün rahipler ve piskoposlar arasında birinci sırayı alıp 

onurlandırılan Efesoslu Kheilas ve Kyzikoslu Daniêl’i kastediyorum.  
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S.178 δίθνπ, νἷο θαὶ κείδνλα ηνῦ πξνζήθνληνο δηὰ ηὸλ ιόγνλ ἐραξίδεην ηὴλ ηηκὴλ θαὶ 

πξώηνπο η῵λ ἄιισλ ἱεξέαο ηε θαὶ ἀξρηεξέαο ἀλέδεημελ· ὃ θαὶ κ᾵ιινλ ἐιύπεη ηὸλ 

παηξηάξρελ, ὅηη πεξ νὑο ἢιπηδελ ἄιισλ ινηδνξνύλησλ θαὶ καρνκέλσλ α὎ηνὺο 

὏πεξκαρεῖλ θαὶ ἀλη' ἀθξνπόιεσο θαὶ ηάθξσλ α὎ηῶ θαζίζηαζζαη, ηνύηνπο εὓξηζθε 

παξ' ἐιπίδα πνιεκίνπο θαὶ ηὸ δὴ ιεγόκελνλ ἄλζξαθαο ἀληὶ ζεζαπξ῵λ. ὥζηε θαὶ 

ηνῦην ἐθεῖλν ιέγεηαη θαὶ α὎ηὸλ πεπνλζέλαη, ὁπνῖνλ θαὶ ὁ Καῖζαξ πάιαη Ἰνύιηνο 

ἐπεπόλζεη θηεηλόκελνο ὏πὸ η῵λ πεξὶ Βξνῦηνλ θαὶ Κάζηνλ. πξὸο κὲλ γὰξ ηὰ η῵λ 

ἄιισλ μίθε κέρξη ηηλὸο ἀληεῖρε θαὶ ἀπεκάρεην θαζόζνλ ἐμ῅λ· ὁπόηε δ' ἀπίδνη θαὶ 

Βξνῦηνλ ἐζπαζκέλνλ ηὸ μίθνο, ὃλ ἴζα θαὶ γλήζηνλ παῖδα δηεηέιεη θηι῵λ, ηόηε 

πιεγέληα θαζὶ ηὴλ θαξδίαλ ηῶ ἀδνθήηῳ ηνῦ πξάγκαηνο ἄςπρνλ α὎ηίθα πεζεῖλ θαηὰ 

γ῅ο. (Γ.) Τὸλ α὎ηὸλ θαὶ νὕηνο ηξόπνλ ἀληέιεγε ηνῖο ἄιινηο κέρξη ηηλόο· ἐπεὶ δὲ θαὶ 

α὎ηνὺο δὴ ηνὺο πηζηνηάηνπο θαὶ θηινπκέλνπο ὁπιηδνκέλνπο ἔβιεπε θαη' α὎ηνῦ θαὶ 

κεδέλα ηὸλ βνεζνῦληα, κήηε ηὸλ βαζηιέα, κήη' ἄιινλ ν὎δέλα δπλάκελνλ, ζπλ῅θελ 

ὀςὲ θξίζηλ εἶλαη ηνῦην ηνῦ ζενῦ θαὶ δίθελ ἄλσζελ θπξσζεῖζαλ θαὶ θαηαςεθηζζεῖζαλ 

α὎ηνῦ. ηαύηῃ ηνη θαὶ ραίξεηλ εἰπὼλ θηινλεηθίαο θαὶ ζξόλνπο ἀπ῅ιζε ζρνιάζσλ ἐλ ηῆ 

κνλῆ η῅ο ὏πεξάγλνπ δεζπνίλεο θαὶ ζενκήηνξνο η῅ο η῵λ ὇δεγ῵λ. ἀιι' ἐθεῖζελ δηὰ 

βξαρένο ἐθιήζε παξὰ η῅ο θηεηνξίζζεο η῅ο ηνῦ ἁγίνπ Ἀλδξένπ κνλ῅ο. θηινιόγνο γὰξ 

ἤλ ἟ γπλὴ θαὶ ηὰ πνιιὰ η῅ο γιώηηεο ηνῦ παηξηάξρνπ ἐμερνκέλε· δηὸ θαὶ θαηνηθίαλ 

ἔγγηζηα η῅ο κνλ῅ο δεηκακέλε πξνζεγάγεην ηνῦ 
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Özellikle bu, Patrik’i yaraladı. Umuyordu ki suçlayıcı ve rakiplerine karşı onun 

kalesinde ve hendeklerini tercih ederler. Aksine onların içinde düşmanlarını bulmaya 

zorlandı, tabiri caizse hazine yerine kömür buldu. Ayrıca söylenir ki aynı şeyi bir 

zamanlar Broutos ve Kasios tarafından cinayete kurban gittiği zaman İoulius Kaisar 

da tecrübe etmişti.
387

 Yapabileceğinin en iyisiyle onları savuşturarak diğerlerinin 

kılıçlarına direndi ama he zaman kendi oğlu gibi sevdiği Brutus’ün de kılıcını çekmiş 

olduğunu gördüğünde denir ki bu beklenmedik olay neticesinde yüreğine darbe 

yemiş ve hemen cansız bir şekilde yere düşmüştü. 4.3. Aynı şekilde Patrik Grêgorios 

da diğerleriyle bir süre ters düştü ama en çok güvendiği ve en çok sevdiği adamların 

kendisine karşı mücadeleye hazırlandığını ve ne İmparator’un ne de güçlü başka 

birinin kendisine yardım ettiğini görünce artık anladı ki bu Tanrının yargısıydı ve 

yukarından ona bir ceza uygulanmasına karar verilmişti. Mücadelesine ve makamına 

veda etti ve Odêgos Theomêtoros Manastırına
388

 çekildi. Oradan kısa bir süre sonra 

Aziz Andreos manastırının kurucusu tarafından alındı. Bu bilginliği ve edebiyatı 

seven ve Patrik’in belagatına oldukça bağlı olan bir kadındı. Onun için manastırın 

yanında küçük bir ev inşa ettirdi ve onu oraya getirdi,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
387

 Julius Caesar’ın M.Ö.44’te bir senato oturumunda katledilmesi. İplikçioğlu, Hellen ve Roma 

Tarihinin Anahatları, s. 90. 
388

 Yol gösterici Tanrı Anası (Meryem) anlamına gelir. 
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S.179 ηνλ ἐθεῖζε· ὅπνπ θαὶ ρξόλνπ βξαρένο παξαῤῥπέληνο ηὸλ βίνλ ἀπήιιαμελ. (Δ.) 

἖πεὶ δ' εἴσζελ ὡο ηὰ πνιιὰ ηὸ ζεῖνλ ἀλάινγα ηνῖο πεπξαγκέλνηο ηὰ ηέιε ηαῖο 

πξάμεζηλ ἀληηκεηξεῖλ, ἵλα δὴ ηνῖο πεξηνῦζη παίδεπκά ηη θαὶ ζσθξνληζκὸο η῵λ 

παξειζόλησλ γίλνηλην ηὰ πάζε, ν὎θ εἰο καθξὰλ ἟ ἀμία κεη῅ιζε δίθε θαὶ ηνὺο πεξὶ 

Χεηι᾵λ ηὸλ ἖θέζνπ θαὶ Γαληὴι ηὸλ Κπδίθνπ, δηόηη πηθξὰλ ὀθξὺλ α὎ηνὶ ηῶ ε὎εξγέηῃ 

ἐπέῤῥηςαλ ηῆ παξνύζῃ ηύρῃ πεπηζηεπθόηεο θαὶ κὴ ζέληεο ὅισο εἰο λνῦλ, ὅηη πιεῖζηνο 

πεξηρνξεύεη ηἀλζξώπεηα πιάλνο ηνῖο ηε πξνζδνθσκέλνηο δηδνὺο ἀπξνζδόθεηνλ 

πέξαο θαὶ ηνῖο ἀπεγλσζκέλνηο ε὎ηπρ῅ ηηλα θέξσλ παιάκελ· θαὶ θηιεῖ γε ὡο ηὰ πνιιὰ 

ηὰο ἀληδξύηνπο ςπρὰο ὏πνθιέπηεηλ ῥᾳδίσο θαὶ παξαθέξεηλ ἐο ἔθθπια ζξάζε θαὶ 

πξάμεηο ἀηόπνπο, θαζάπεξ ὁπόηε Καηθίαο ὁιθάδα ιακπξὸο ἀπνιαβὼλ ἀγθπξ῵λ 

ὀξθαλὴλ ν὎ θαι῵ο ἐθ' ὏γξνῖο ηαιαληεύεη ηνῖο θύκαζη· θαὶ ὡο ρξὴ ηνῖο ηνηνύηνηο 

πξνζέρεηλ ηὸλ λνῦλ ἀζθαι῵ο, κὴ πάζσκελ ἐο ηὴλ ὏ζηεξαίαλ ὧλ δξ῵κελ α὎ηνὶ κείδσ 

ηε θαὶ πηθξόηεξα. ἐγείξνληαη γὰξ θαὶ θαη' α὎η῵λ νἱ ηνῦ θιήξνπ η῵λ κεηξνπόιεσλ 

α὎η῵λ ἔθθξηηνη θαὶ πηζηόηαηνη θαὶ ἐο ηὰ κάιηζηα ἀγαπώκελνη θαὶ δηδόαζη ηῶ ηε 

βαζηιεῖ θαὶ ηνῖο ἄιινηο ἀξρηεξεῦζη γξάκκαηα, πνιιὰ η῵λ ἀζεκίησλ α὎ηνῖο 

καξηπξνῦληα θαὶ ὅζα θαζαίξεζηλ ἤζαλ α὎ηνῖο ἐγγπώκελα· ἃ δὴ θαὶ ζὺλ πνιιῆ ηῆ 

πξνζπκίᾳ ὅ,ηε βαζηιεὺο θαὶ ἟ η῵λ ἀξρηεξέσλ παλήγπξηο πξνζδεμάκελνη γξάκκαζη 

κὲλ θαὶ ςεθίζκαζηλ ἞γάγνλην ηνύηνπο εἰο ηὴλ βαζηιεύνπζαλ· ηὸλ δὲ η῅ο ἐμεηάζεσο 

θαηξὸλ ἟κέξαλ ἐμ ἟κέξαο ὏πεξηηζέκελνη παξεθξνύνλην. 
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ardından kısa bir süre sonra Patrik öldü.
389

 4.4. Tanrısal irade insanların amellerini 

uygun bir ücretle geri ödemeye alışkındır, böylece merhumların acıları yaşayanları 

eğitir ve öğretir. Bu nedenle Efesoslu Kheilas’ın ve Kyzikoslu Daniêl’in kendi 

velinimetlerine karşı düşman bir duruş sergilemelerinden dolayı hak ettikleri cezayı 

bulmaları çok uzun sürmedi. Kendilerinin mevcut mutluluklarından emin 

olduklarından dolayı bütün insan ilişkilerinde büyük bir deliliğin yayılmakta 

olduğunu ve beklentilerin umulmayan bir sona yaklaştığını ve çaresizliğin elini 

uzatmakta olduğunu düşünmediler. Onlar düşünmediler ki genellikle dönek 

karakterler oldukça cesur ve mantıksız davranışlara itilerek aldatılırlar ve çapasından 

mahrum kalan ve kuzeydoğu rüzgarına yakalanmış bir gemiymiş gibi şiddetli bir 

şekilde her yere çarpar ve okyanus dalgaları tarafından sürüklenir. Onlar daha fazla 

zarar görmemek için buna sürekli dikkat edilmesi gerektiğini düşünmediler. Böylece 

kendi ruhban sınıflarının en güvenilen ve en sevilen en iyileri bu iki adama karşı 

dikeldiler ve İmparatora ve diğer piskoposlara suça dair pek çok kanıt içeren 

mektuplar arz ettiler. Bu nedenle bu ikisi yazılı ifadelerini aldılar. İmparator ve 

piskopos meclisi mektupları büyük bir hevesle aldılar ve onları yazılı emirlerle 

başkente çağırdılar ancak sonra soruşturmayı gün be gün erteleyerek sanıkları hayal 

kırıklığına uğrattılar.  
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S.180 (Ε.) Δἶηα ἐπεηδὴ ἔδεη πηεῖλ θαὶ α὎ηνὺο δξηκύηεξνλ ὃλ θαηὰ ηνῦ παηξηάξρνπ θαὶ 

ε὎εξγέηνπ θξαη῅ξα ζπλεζθεπάζαλην, ηνῦ ζενῦ ηὰ ηνηαῦηα δηθαίσο ἀληηκεηξνῦληνο 

ἄλσζελ, ε὏ξίζθνπζη κὲλ ζεζησπεκέλελ παξὰ ηνῦ βαζηιέσο ἀπνζηξνθὴλ, ἡ δὴ θαὶ 

πνιιῶ πιένλ η῅ο θαλεξ᾵ο ἐπηθέξεη ηὴλ ιύπελ, ὁκαι῵ο πσο θαὶ ιειεζόησο εἰπεῖλ 

ἄρξη κπει῵λ θαὶ ὀζη῵λ δηαβαίλνπζα θἀθεῖ ηὴλ ὥξαλ η῅ο ςπρ῅ο ἀπελ῵ο 

ἐπηβνζθνκέλε θαὶ ηὸ θηιόηηκνλ ἅπαλ καξαίλνπζα· ε὏ξίζθνπζη δὲ παξὰ η῵λ ἀδειθ῵λ 

θαὶ ζπιιεηηνπξγ῵λ πεξηθξόλεζηλ δπζκελ῅ θαὶ πάζεο παξακπζίαο ἐμελσκέλελ· ηὸ δὲ 

κεῖδνλ, ἀπνθιείνληαη θαὶ η῵λ ἐηεζίσλ πξνζόδσλ, ἃο αἱ κεηξνπόιεηο α὎ηνῖο 

ἐγεώξγνπλ. θαὶ ἵλα κὴ δηαηξίβσκελ, νὓησ θαζήκελνη παξὰ ηὴλ βαζηιεύνπζαλ ηὸ 

ινηπὸλ ηνῦ βίνπ παξήκεηςαλ, ζθόδξα θιεγκαίλνπζαλ ζξέςαληεο ἐλ ηνῖο ζπιάγρλνηο 

ηὴλ ιύπελ, ἕσο ἀπεγνξεύθεη κὴ θέξνλ ηὸ ζ῵κα ηὴλ ἔθηαζηλ η῅ο ὏πεξβνι῅ο.  

 εʹ. Ἀιι' ἐθεῖζε ἐπάλεηκη. δηαδέρεηαη κέληνη ηὸλ παηξηαξρηθὸλ ζξόλνλ κνλαρόο 

ηηο Ἀζαλάζηνο ὄλνκα, ἐθ παηδὸο ηνῖο ἀζθεηηθνῖο ἐγγπκλαζάκελνο πόλνηο θαὶ ηὸλ 

἟ζύρηνλ βίνλ ἢδε δηάγσλ ἐλ ὄξεζη ηνῖο ηνῦ Γάλνπ. ἤλ δὲ ὁ ἀλὴξ ἀδαὴο κὲλ η῅ο η῵λ 

γξακκάησλ παηδείαο θαὶ η῵λ πνιηηηθ῵λ ἞ζ῵λ, ηἄιια δὲ ἀγαζὸο θαὶ ζαπκάζηνο, ὅζα 

ηὸλ κνλαδηθὸλ ἀπεξγάδεηαη βίνλ, ἐγθξάηεηάλ θεκη θαὶ ζηάζεηο παλλύρνπο· 

ρακαηεύλεο θαὶ ἀληπηόπνπο θαὶ πεδνπνξ῵λ ἀεὶ θαὶ ηξόπνλ ἔρσλ κάια πξνζήθνληα 

ηνῖο δηαηησκέλνηο θαζ' α὏ηνὺο ἐλ ὄξεζη θαὶ ζπειαίνηο. θαὶ ἤλ ἂλ δηὰ βίνπ καθα- 
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4.5. Daha sonra kendi velinimetleri Patrik için hazırladıklarından daha acı bir içki 

içtiler çünkü Tanrı adil bir şekilde yukarıdan onlara bunu bağışlamıştı. İmparatordan 

sessiz bir ret buldular ki bu açık bir retten daha acı vericiydi çünkü gitgide iliklerden 

bacaklara doğru gizlice ilerlediği için ruhu gücünden soyup herhangi bir hırsı yok 

ediyordu. Kardeşleri ve mevkidaşlarından bile sadece herhangi bir teselliye hazır 

olan düşmanca bir aşağılama gördüler. Daha da kötüsü, metropolitliklerinin onlara 

getirdiği yıllık gelirden mahrum edildiler. Uzun lafın kısası, onlar geri kalan 

hayatlarını, bedenlerinin daha fazla dayanamayacağı yanan bir acı büyütüp ve acıya 

gömülüp başkentte geçirdiler. 

 5.1. Ancak oraya tekrar dönüyorum. Patriklik makamı Athanasios
390

 adlı bir 

keşiş tarafından dolduruldu. Gençliğinden beri münzevi çalışmalarda kendini eğitmiş 

ve Ganos dağlarında
391

 düşünce içerisinde bir hayat sürmüştü. Eğitimsizdi ve seçkin 

toplum davranışları onun için yabancıydı ancak bunun yanında hakkaniyetli bir 

adamdı. Münzevi yaşamda perhizde, gece duasında hayranlık uyandırıcıydı. Yerde 

yatardı, her zaman temiz olmayan ayakları üzerinde yürürdü ve dağlarda ve 

mağaralarda yalnız yaşamak için doğru türden bir adamdı.  
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 1230 ya da 1235’te doğan Patrik Athanasios (ö.1310) Athos’tan ayrıldıktan sonra Ganos dağı 

civarında Nea Moni manastırını kurmuştur ve Bekkos’un birlikçi düşüncesine karşı durmuştur. 

Daha sonrasında 1289-1293 ve 1303-1309 yılları arasında patriklik makamında bulunmuştur. 

Hakkında detaylı bilgi için bkz. Alice-Mary Maffry Talbot, “The Patriarch Athanasius (1289-

1293; 1303-1309) and the Church”, Dumbarton Oaks Papers, Vol. 27 (1973), s. 11-28. 
391

 Trakya bölgesindedir. 
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S.181 ξηζηὸο ὁ ἀλὴξ, εἰ θαζ' α὏ηὸλ ἀεὶ δη῅γελ· ἀιι' ἐρξ῅λ ὡο ἔνηθε παζεῖλ θαθ῵ο 

ηνύο ηε ἄιινπο η῵λ ἀξρηεξέσλ θαὶ ὅζνη ηνῦ θιήξνπ ἐιιόγηκνη, θαὶ ἀληίζηαζκα ηὰ 

δεηλὰ η῅ο ζθ῵λ ε὏ξεθέλαη θαθίαο, η῅ο ηε πξνηέξαο ἐθείλεο θαὶ ἡλ θαηὰ ηνῦ 

παηξηάξρνπ ἐλεδείμαλην Γξεγνξίνπ. πξὸο γὰξ ηὸλ παηξηαξρηθὸλ ἀλαβεβεθὼο ζξόλνλ 

α὎ηνῖο πξώηνηο ε὎ζὺο βινζπξόλ ηε ἐπέῤῥηςελ ὄκκα θαὶ δήινπ ζείνπ θαὶ πηθξίαο 

κεζηόλ· ὡο κὲλ ἐληεῦζελ ηνὺο κὲλ ζπλεησηέξνπο ἀπὸ πξώηεο ὅ θαζη γξακκ῅ο 

ζηνραζακέλνπο ηνῦ κέιινληνο ηὴλ θαη' νἶθνλ ἑθόληαο ἑιέζζαη θεθξπκκέλελ 

δηαγσγὴλ, πξὶλ ἄθνληαο παζεῖλ ηη η῵λ ἃ κὴ πξὸο βνπιήζεσο ἤλ· ηνὺο δ' 

ἀλαγθαζζέληαο κεηὰ βξαρὺ η῅ο βαζηιεπνύζεο ὥζπεξ θπγάδαο γελέζζαη. (Β.) Τὰ δ' 

ὅκνηα θαὶ ἟ η῵λ ἀξρηεξέσλ πιεζὺο ἐπεπόλζεζαλ. πιεῖζηνη γὰξ ἤζαλ θαὶ πάληεο 

ἐιιόγηκνη θαὶ λνκίκσλ ἐθθιεζηαζηηθ῵λ ἐκπεηξόηαηνη, εἰο ηνῦην ηὰ πνιιὰ 

θηινηηκεζακέλνπ ηνῦ παηξηάξρνπ Γξεγνξίνπ, ν὎θ νἶδ' ὁπόηεξνλ, εἴηε παξεηιεθόηνο 

ἄλσζελ, εἴη' νἴθνζελ α὎ηνῦ θηινηηκεζακέλνπ δηὰ ηὸλ ηνῦ βειηίνλνο πόζνλ, ἵλα ηε 

ζνθνὶ παηδεπηαὶ θαὶ δηδάζθαινη ηνῖο ὏πὸ ρεῖξα γίλνηλην θαὶ ἵλα ζηεῤῥνὶ πξνζηάηαη 

η῅ο ε὎ζεβείαο εἶελ θαὶ ἵλ' εἴπσ πξνβι῅ηεο ἀηίλαθηνη πξὸο ηὰ η῵λ ἐλαληίσλ γισζζ῵λ 

ὁπόηε δεήζεηε θύκαηα. ηνὺο κὲλ γὰξ ἐληὸο ε὏ξεζέληαο η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο, 

νἵαο δή ηηλνο ἕλεθα ρξείαο, εἰο ηὰο νἰθείαο ἕθαζηνλ κεηξνπόιεηο ἀπέπεκςελ, ἐθεῖ ηὸ 

ιεῖπνλ ηνῦ βίνπ δηαηειέζνληαο· ὡο κὴ ἐληαῦζά θεζη θαζήκελνη ζπῤῥάπηνηέλ ηη θαη' 
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Eğer hep münzevi olarak yaşamış olsaydı övgüye değer bir adam olarak kalabilirdi. 

Ancak görünüyor ki bütün piskoposlar ve seçkin ruhbanlar önceki günahkarlıklarının 

ödülü olarak, özellikle de Grêgorios’a karşı göstermiş oldukları için, cezalandırılıyor 

olmalılardı. Athanasios patriklik makamına yükseldikten sonra ilk önce ona kutsal 

ateşle ve karamsarlıkla dolu korkutucu bir bakış yöneltti. Söylendiği kadarıyla, daha 

akıllı olanlar neyin geleceğini en baştan fark ederek, kendi arzularına karşı hoş 

olmayan bir durum olmadan, gönüllü bir şekilde kendi evlerinde gizli bir yaşam 

sürmeyi tercih ettiler. Ancak kısa zamanda kendilerini sürgün olarak başkenti terk 

etmeye zorlanırken buldular. 5.2. Aynı şey pek çok piskoposun da başına geldi. 

Sayıları oldukça fazlaydı ve hepsi hukuk ve kilise gelenekleri konusunda eğitimli ve 

bilgiliydiler. Patrik Grêgorios, gelenek icabı ya da kendi dürtüsüyle bilemiyorum, 

piskoposları inancın bilge eğiticileri ve öğretmenleri, dindarlığın pes etmeyen 

şampiyonları ve bu şekilde koyarsak, gerektiğinde düşman dillerinin dalgalarını 

püskürtebilecek sarsılmaz kayaları olarak görmek konusunda istekliydi. Patrik 

Athanasios sebebi ne olursa olsun Kônstantinopolis’te bulunan bütün piskoposları 

kendi piskoposluk merkezlerine geri gönderdi. Huzurun atanmış öğreticilerinin 

başkentte oturup birbirlerine ve ona karşı düzen çevirmelerini istemiyordu.  
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S.182 ἀιιήισλ ηε θαὶ α὎ηνῦ η῅ο εἰξήλεο ὀθείινληεο εἴλαη δηδάζθαινη· ηνῖο δ' ἔμσζελ 

ἰνῦζη πξνθάζεη δ῅ζελ θαηὰ ηνὺο θαλόλαο η῵λ ἁγίσλ θαὶ ζείσλ ζπλόδσλ ηνὺο δὶο ἠ 

ἅπαμ ηνῦ ἔηνπο ζύλνδνλ η῵λ κεηξνπνιηη῵λ παξὰ ηῶ παηξηάξρῃ θειεύνληαο 

γίλεζζαη, ὡο ἂλ παξ' ἀιιήισλ ηά ηε η῅ο ε὎ζεβείαο ἀλαθξίλσληαη δόγκαηα θαὶ ηὰ 

κεηαμὺ παξεκπίπηνληα ἐθθιεζηαζηηθὰ δεηήκαηα δηαιύσληαη, ηὴλ εἴζνδνλ ἀπέθιεηε 

η῅ο Κσλζηαληίλνπ, εὔ πνη῵λ· δίθαηνλ εἶλαη ιέγσλ ηὴλ ιαρνῦζαλ πνηκαίλεηλ ἕθαζηνλ, 

ὥζπεξ ηὸλ παηξηάξρελ ηὴλ βαζηιεύνπζαλ, θαὶ η῵λ ἰδίσλ πξνλνεῖζζαη πξνβάησλ 

παξόληαο α὎ηνὺο θαὶ κὴ κόλα ηὰ ἐθεῖζελ θέξδε δαζκνινγνῦληαο ρξνλίδεηλ παξὰ ηὴλ 

βαζηιεύνπζαλ. παξὰ ηνζνῦηνλ νὔλ ἑθαηέξνηο εἰθόησο κέκςαηηό ηηο, παξόζνλ ηνῦ 

δένληνο ἔμσ θαὶ ἄκθσ πεπηώθαζη δηὰ ηὴλ ηνῦ ὏πεξβάιινληνο ἐθδξνκήλ. (Γ.) Πνιιὰ 

δὲ θαὶ ἕηεξα πεξη῅λ ηἀλδξὶ ηὰ ρξεζηὰ θαὶ ηνῖο ηόη' ἀλζξώπνηο ὠθέιηκα· δ῅ινο θαηὰ 

η῵λ ἀδηθνύλησλ νὓησ πάλπ ηνη κέγηζηνο θαὶ πεξηθαλὴο, ὡο κὴ κόλνλ α὎ηνύο γε ηνὺο 

ὅζνη ηῶ βαζηιεῖ θαηὰ γέλνο πξνζήθνληεο ἤζαλ, ἀιιὰ θαὶ α὎ηνύο γε ηνὺο α὎ηνῦ γε 

πἱέαο δεδηέλαη ηὴλ α὎ηνῦ κεη' ἐθπιήμεσο παῤῥεζίαλ θαὶ ηνὺο ἐιέγρνπο κ᾵ιινλ ἠ ηνῦ 

βαζηιέσο πξνζηάηηνληνο. ηὸ γὰξ ἄιεπηνλ ηνῦ ἀλδξὸο θαὶ ἟ πξὸο α὎ηὸλ ηνῦ 

βαζηιέσο αἰδὼο πνιιὴλ ἐδίδνπ ηνύηνηο ηὴλ ζπζηνιὴλ θαὶ ηὸ δένο. πξόο γε κὴλ ηνὺο 

ὅζνη κνλαδηθὸλ ᾑξνῦλην δηάγεηλ βίνλ, κεδὲλ κή 
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Ülke dışından da metropolitlerin patrikler tarafından senede bir ya da iki kere kutsal 

sinodlarda toplanması üzerine yasaları bahane ederek düzenli aralıklarla gelen 

piskoposlar vardı. Bu sinodda bir kişi diğerini Ortodoks doktrini üzerinde danışmalı 

ve bu sırada meydana gelmiş olan dini problemleri çözmeliydi. Ancak o, onların 

şehre gelmesini engelledi, iyi de yaptı. Herkes başkentin çobanların çobanı patriği 

olmak için yeterince adaletli olmalı ve kişisel varlığı yoluyla kendi koyunuyla 

ilgilenmeli ve onlardan sadece başkentte yaşamak için zengin vergiler toplamamalı. 

Birisi bu olayda iki tarafı da suçlayabilir çünkü ikisi de abartılıdır ve gerçek 

ihtiyaçlara yönelik değildir. 5.3. O günlerdeki insanların yararına olan diğer pek çok 

iyi özelliklere sahipti. Adaletsizlik gerçekleştirenlere karşı tavrı son derece sertti ve 

sadece İmparator’un akrabaları değil kendi oğulları bile onun azarlarından ve 

suçlamalarından İmparator’un bir emrinden daha fazla korkuyorlardı. Adamın 

kusursuzluğu ve İmparator’un ona karşı hürmeti bu insanları tehdit ediyor ve 

gözlerini korkutuyordu. Münzevi hayatı seçen herkese karnı şımartan, bunun yanında 

bir para kesesi kullanımını gerektiren ve işlerinde dikkatlerini dağıtan her şeyden 

feragat etmelerini istiyordu.  
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S.183 ηε η῵λ ὅζα γαζηξὶ παξέρεη ηξπθᾶλ παξῄλεη, κήζ' ὅζα βαιαληίσλ ἀπαηηεῖ 

ρξείαλ θαὶ πεξηδε᾵ θπιαθὴλ, κήζ' ὅζα γέκνπζαλ ἀζρνιίαο ηξάπεδαλ ἔρεη. εἰ δέ ηηο 

ἔρσλ ἟ιίζθεην, ἄθσλ θαὶ ζὺλ αἰζρύλῃ ηνύησλ ἐμίζηαην. ἀιιὰ θαὶ ηνῖο ὅζνη 

κνλαδηθὸλ κὲλ αἱξνύκελνη βίνλ θαὶ ἀπέξηηηνλ ζρ῅κα θαὶ ἄηπθνλ ηξόπνλ ἔπεηηα πεδῆ 

βαδίδεηλ ν὎ κάια ἞λείρνλην, ζθνδξ῵ο ἐπεηίκα θαὶ ηνῖο νἰθείνηο θερξ῅ζζαη πνζὶλ 

ἐλνπζέηεη πξὸο ηὰο ἐλ ηῆ πόιεη δηαηξηβὰο θαὶ ηαύηαο ν὎θ α὎ηνλνκίᾳ ηνύηνπο 

ρξσκέλνπο ν὎δὲ βιαθείαο ἕλεθελ ηξπθ῵ζηλ θαὶ δηαῤῥένπζηλ ἢζεζηλ ἀγνξαῖο ἀθαίξσο 

ἐλδείθλπζζαη, ἵλ' ἐθεῖζελ ἐπαληόληεο ζεάηξνπ κεζηὸλ ἐπάγσληαη λνῦλ, ἀλαγθαίαο δ' 

ὠζνύζεο ρξείαο θαὶ ηνῦ η῅ο κνλ῅ο ἐπηζηάηνπ πξνηξέπνληνο. θαὶ ηεηήξεηαη ηνῦην 

π᾵ζηλ ἐθεῖζελ παξ' ὅινλ ηὸλ η῅ο παηξηαξρείαο ρξόλνλ α὎ηνῦ. εἶλαη γὰξ η῵λ 

ἀηνπσηάησλ ἔθαζθε, ηὸλ κὲλ παηξηάξρελ ὏πνδπγίῳ κεδελὶ κεδόισο, ἀιιὰ ηνῖο 

νἰθείνηο ἐλ ηαῖο ὁδνηπνξίαηο πνζὶ ρξώκελνλ, α὎ηνὺο ἐπὶ γάβξσλ ἵππσλ ὀρνπκέλνπο 

ἀζέκλσλ ζθηξηεκάησλ θαὶ θξόησλ ηὰο ἀγπηὰο ἐκπηπιᾶλ θαὶ ηὰο ἀγνξὰο θαὶ ηὰ 

ζέαηξα. (Δ.) Τνύο γε κὴλ ἐλ νἰθίζθνηο δ῅ζελ βξαρέζη, πξὶλ ηὸλ κνλαδηθὸλ 

παηδαγσγεζ῅λαη ηξόπνλ, λῦλ κὲλ πεξηθιεηνκέλνπο ἐλ ἀζθήζεσο ὏πνθξίζεη, λῦλ δὲ 

ηὰο ἐλδόμσλ πεξηλνζηνῦληαο νἰθίαο θαὶ γπλαηθαξίσλ ἀθέιεηαλ ῥᾶζηα ἐμαπαη῵ληαο 

θαὶ ρεηξνπκέλνπο δηὰ ηνῦ ζρήκαηνο θαὶ δέξκαηα κὲλ πξνβάησλ ἔρνληαο, ἔζσζελ δ' 

ὄληαο πιένλ ἠ θαηὰ ιύθνπο ἅξπαγαο, ὧλ ἔληνη θαὶ ὏πνθαζεκέλσλ αἱξέζεσλ ἔρνληεο 

ζπέξκα ῥᾶ- 
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Eğer birisi bu keseye sahipken yakalanırsa gönülsüzce onu bırakıyor ve utanca 

düşüyordu. Keşişlerin sade giysisini ve basit yaşantısını tercih edenler ve artık 

yürümek istemeyenler bile onu suçladı. Onları şehirde kendi ayaklarını 

kullanmamaları hususunda uyarmıştı. Ayrıca kendi başlarına şehri ziyaret etmemeleri 

ve neşeli ve fütursuzca market yerlerinde kendilerini göstermemeleri ve sadece 

gördükleri imgelerle dolu kafalarıyla manastıra dönmemeleri hususunda uyardı. 

Sadece zorunlulukta ve manastır idarecisinin izniyle birisi çıkabilirdi. Bu nedenle bu 

kural onun bütün patrikliği süresince takip edildi. Ayrıca hiç eşek kullanmayıp bütün 

yoluna ayağıyla devam eden bir patrik de olsa uygunsuz sıçramalarla, toynak 

izleriyle ve atlarla dolu gururlu yollarda, marketlerde ve kamu alanlarında bu 

insanları doldurmanın uygunsuz olacağını söylemişti. 5.4.  Ayrıca hiç münzevi hayat 

konusunda eğitilmemiş olsalar da, kendilerini küçük evlere kitleyip münzebi bir 

hayat yaşıyormuş gibi davranan ve sonra saygın kişilerin evlerini ziyaret edip dişi 

cinsin budalalığı üzerinden kolayca hile yapan ve cüppelerinin yardımıyla 

kendilerine itaat ettiren, üzerlerinde koyun derisi ama içlerinde yırtıcı bir kurt kalbi 

taşıyanlar da vardı. Bunların bazıları içlerinde gizli sapkınlıklar taşıyorlar ve basit 

ruhlarını cehennem azabına daldırıyorlardı.  
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S.184 ζηα πξὸο βάξαζξνλ ἀπσιείαο ἁπινπζηέξαο ὠζνῦζη ςπρὰο, ηνύηνπο ηνίλπλ 

ἀζξνίδσλ θαὶ ἅκα ὅζνη καηλνκέλσλ Βαθρηθά ηηλα ἢζε ἐπηηεδεύνπζη θελ῅ο ηηλνο 

δόμεο θαὶ ιεκκάησλ ἕλεθα, θαὶ θαλόζηλ ὏πνηηζεὶο ἀζθήζεσο, νὑο κὲλ ἰάζηκνλ 

ἔρνληαο ζπλελόεη ηὸλ ηξόπνλ, θξνληηζηεξίνηο πνιπαλζξώπνηο ὏πείθεηλ ἐδίδνπ 

ζειήκαηνο ἄξλεζηλ παξαγγέιισλ θπιάηηεηλ ὁπόζε δύλακηο· νὑο δ' ἀλίαηνλ ςπρ῅ο 

ἑώξα λόζεκα θεθηεκέλνπο, δπνῖλ ἔδξα ζάηεξνλ. ἠ γὰξ εἱξθηῆ παξεδίδνπ ζώδσλ θαὶ 

ἄθνληαο ζθ᾵ο· ἠ η῅ο πόιεσο ὏πεξνξίνπο θαζίζηα· θαὶ νὓησο ἄκηθηνλ παξεζθεύαδελ 

ἔρεηλ ηὸλ βίνλ ἀγνξαῖο θαὶ πιαηείαηο, ὅζνη ηε θαὶ ὅζαη ηὸ κνλαδηθὸλ ὏πῄεζαλ ζρ῅κα. 

πνιινῦ δ' ἄξα ἤλ ἄμηνλ, εἰ ηὸλ ηνηνῦηνλ ἐθείλνπ θαλόλα θαὶ ηύπνλ μπλέβαηλε 

παξακέλεηλ ὁκνίσο θἀλ ηνῖο ἑμ῅ο δηαδόρνηο ηνῦ ζξόλνπ, θαζάπεξ δὴ θαὶ παξὰ πάληα 

ηὸλ ρξόλνλ α὎ηνῦ η῅ο παηξηαξρείαο. ἀιιὰ γὰξ εἰ πιείσ ἐηέιεη ηὸλ ρξόλνλ ἐλ ηῆ 

παηξηαξρίᾳ, πιείσ ινηπὸλ θαὶ ηὴλ εἰο ηὸ βέιηηνλ π῅μηλ ηὰ η῅ο κνλαδηθ῅ο πνιηηείαο 

ἔζε ιαβόληα παξέκελνλ ἄλ. ἀιι' ἐθ κέζνπ ηὴλ ηαρίζηελ α὎ηνῦ γελνκέλνπ, πάληα 

θαζάπεξ ὀζηξάθνπ κεηαπεζόληνο θαηὰ η῵λ ἱεξ῵λ θξνληηζηεξίσλ ἀλέῤῥσγε ηὰ η῅ο 

δηαβνιηθ῅ο θαθίαο λνζήκαηα. (Ε.) Ἀιι' ἐθεῖλν κηθξνῦ κε παξέδξακε. πξόηεξνλ γὰξ 

ἐμ ἀξραηνηέξσλ η῵λ ρξόλσλ παξεηιεθπῖα κεηὰ η῵λ ἄιισλ ε὎ηύρεη θαὶ δηδαζθάισλ ἟ 

ἐθθιεζία· νἳ θαηὰ δηαθόξνπο ἟κέξαο θαὶ ηόπνπο η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο 

ἐδίδαζθνλ, ὁ κὲλ ηὰ ηνῦ πξνθήηνπ Γαβὶδ ᾄζκαηα, ὁ δὲ ηὰο ηνῦ κεγάινπ Παύινπ 

ἐπηζηνιὰο, ὁ δὲ ηνὺο ε὎αγγειηθνὺο ηνῦ ζση῅ξνο λόκνπο. θαὶ 
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(Athanasios) bunları ve bunlarla beraber gösteriş, açgözlülük ve delilikten ötürü bir 

takım Bakhika
392

 adetlerini sağlayanları topladı ve münzevi hayat için kilise 

yasalarına tabi tuttu. Yeniden şekillendirmek için uygun olduğunu düşündükleri için 

pek çok keşişe ait manastırlara girmelerine izin verdi ve olabildiği kadar kendi 

iradelerini inkar etmelerini emretti. Diğerlerinde ise ruhlarındaki hastalığın tedavi 

edilemeyeciğini gördü ve o noktada şu ikisinden birini yaptı: Ya onları yakalayıp 

kendi iradelerine aykırı olarak kurtarmaya çalıştı ya da şehirden sürdü. Böylece keşiş 

elbisesini giyen herkesin sokaklar ve meydanlardan uzak olmalarını temin etti. Eğer 

bu yönetim modeli onun ardılları arasında bile, onun bütün patrikliği boyunca takip 

edildiği gibi takip edilseydi, bu büyük bir öneme haiz olurdu. Ancak makamında 

biraz daha uzun kalabilseydi bile münzevilik reformu daha fazla kalıcılık elde ederdi 

ama yakın zamanda gitmek zorunda kalacaktı ve ondan sonra akıntı yön 

değiştirecekti ve şeytan kötülüğün salgını yine manastırlarda patlayacaktı. 4.5. Az 

kalsın şunu unutuyordum. Eskiden kilise içerisinde Kônstantinopolis’teki ruhbanları 

farklı gün ve yerlerde eğiten öğretmenler vardı. Biri Davut Peygamberin 

mezburları
393

 hakkında, bir diğeri Büyük Paulos’un
394

 mektupları hakkında ve birisi 

de bizim Kurtarıcımızın buyrukları ve hakikatleri hakkındaydı.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
392

 Tanrı Dionysios onuruna düzenlenen şenliklerde yoğun şekilde içki tüketilirdi. 
393

 Zebur. 
394

 İsa Peygamberin M.S. 1. yüzyılda yaşamış olan havarilerinden ve de aynı zamanda Hıristiyan 

dünyasının en önemli figürlerinden birisidir. 
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S.185 θαζ' ἕθαζηα πάιηλ ὅζνη πεξὶ ἱεξαηηθὸλ ἤζαλ ἀμίσκα πεξηθείκελνη θαηὰ 

δηαδνρὴλ ἐθεῖζελ θαη' νἴθνπο θαὶ παηξηὰο εἰπεῖλ θαὶ ζπλαπιίαο η῵λ παξνηθνύλησλ 

ηὸλ ζεῖνλ ἐθήξπηηνλ ιόγνλ· θαὶ ἤλ ηνῦην ζεῖόλ ηη ρξ῅κα ηῶ βίῳ θαὶ η῅ο ε὎ζεβείαο 

ἐπίγλσζηο ἀιεζὴο θαὶ πξὸο ηὸ θαιὸλ ὁδεγόο· ἠ κ᾵ιινλ ὥζπεξ ἀξδεία ηηο ἀπὸ 

κεγάιεο θαὶ ζείαο πεγ῅ο ηὰο ςπρὰο η῵λ ἀθνπόλησλ ἀξδεύνπζα θαὶ ηαύηαο πξὸο 

ἀκείλσ πιάζηλ θαὶ ζύλζεζηλ κεηαπιάηηνπζα. (ς.ʹ) Τνῦ δὲ ρξόλνπ ῥένληνο θξνῦδα ηὰ 

ηνηαῦηα πάληα θαηέζηε, πάζεο θαι῅ο ζπλεζείαο ἀλαηξαπείζεο ἐλ ηνύηνηο ηνῖο 

ρξόλνηο θαὶ ὥζπεξ ἐο ζαιάζζεο θαηαδύζεο ππζκέλαο. θαὶ η῅ο ιύκεο ἐληεῦζελ θαὶ 

πξὸο ηὰο ἄιιαο δηαδνζείζεο ἐθθιεζίαο, ὥζπεξ ἐλ γῆ ἐξήκῳ θαὶ ἀβάηῳ θαὶ ἀλύδξῳ, 

παληὸο αἱ ςπραὶ ηνῦ η῵λ Χξηζηηαλ῵λ πνξεύνληαη πιεξώκαηνο ἄρξη θαὶ ἐο ηὴλ 

ηήκεξνλ. ὥζηε θαὶ ἐο ηνζνύηνπο ἀλεῤῥηπίζζε ηὸ πξ᾵γκα θνινθ῵λαο ἀηνπεκάησλ, 

ὡο θαὶ ὏πὲξ ἑλὸο ὀβόινπ ἑθαηέξσζελ ὅξθνπο θξηθσδεζηάηνπο γίλεζζαη, νἵνπο ν὎δ' 

ἂλ θάιακνο γξακκαηέσο γξαθῆ παξαδνῦλαη ηνικήζεηε· η῅ο γὰξ δσηηθ῅ο ηνῦ ιόγνπ 

θαὶ η῅ο δηδαζθαιίαο ἀθηῖλνο ζβεζζείζεο, ὁκνῦ πάληα γέγνλε ρξήκαηα, η῵λ πιείζησλ 

εἰο ἀινγίαλ ἐθπεπησθόησλ θαὶ ν὎θ ὄληνο ηνῦ νἴθνζελ ἐπηγηλώζθεηλ δπλακέλνπ ηὰ 

ρξήζηκα θαὶ ηίζη γλσξίζκαζη δηέζηεθελ ἀζεβείαο ε὎ζέβεηα. θαὶ ηίο ἂλ δπλεζείε θαζ' 

ἕθαζηα ηὴλ θαηὰ κηθξὸλ η῅ο ἐθθιεζίαο ἐπὶ ηὸ ρεῖξνλ δηεμηέλαη κεηαβνιὴλ, ἡλ 

δηνξζνῦλ ὁ παηξηάξρεο ζέισλ ν὎ δεδύλεηαη; (Ζ.) ἖κνὶ δὲ ζαπκάδεηλ πεξίεζηη, π῵ο 

δένλ γελέζζαη ηνηαῦηα, ἔπεηη' ἐο ηόλδε ηὸλ η῅ο ἟ζπρίαο ηξόθηκνλ ἄλδξα ζπλήιαζε 

ηὸλ θαηξὸλ ἟ η῅ο ηύρεο 
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O zamanlar rahiplikte makam sahibi olanlar belirli evler ve ailelerdi ve çevredeki 

insan cemaatleriydi, Tanrının sözü söylenebilirdi. Bu hakikaten hayattaki kutsal bir 

kurumdu, dindar ilkelerle ilgili bilgiye giden ve erdem doğrultusunda bir rehber olan 

doğru yoldu. Sanki duyanların ruhlarını yenileyen ve onlara daha iyi bir şekil sunan 

ve şekle dönüştüren büyük ve kutsal bir kaynaktan yıkanmak gibiydi. 5.6. Zaman 

geçtikçe bunların hepsi, her iyi alışkanlığın alaşağı edildiği bu zamanlarda, kayboldu 

ve denizin derinliklerine gömüldü. Bu salgın diğer kiliselere de yayıldı ve işte bu 

yüzden Hıristiyan alemindeki bütün ruhlar bugüne dek sert ve susuz çöl üzerinden 

geçiyorlar. Bu budalalıklar bir kaynağa göre bir katibin kaleminin kağıt üzerine 

yazmaya cüret edemeyeceği çift taraflı feci yeminlerin sonucunda olmuştu. Hayat 

verici kelam ve öğretinin ışığı söndükten sonra her şey birbirine karıştı. Kitleler 

aptallığa düştü çünkü iyinin ne olduğunu kendisi bilebilecek ve gerçek dindarlığı 

tanrısızlıktan ayırt edebilecek hiç kimse yoktu. Kim, Patrik bile iyi niyetiyle doğruyu 

yerleştirememişken, detaylı olarak kilisenin nasıl gitgide kötüye döndüğünü 

anlatabilirdi ki? 5.7. Manastırın bu evladı patriklik makamında oturuyorken, talihin 

dönekliği bu dönüşüme neden olduysa neden bunun olmak zorunda olduğuna 

yalnızca hayret edebilirim.  
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S.186 ἀζηάζκεηνο πεξηπέηεηα. ηὸ κὲλ γὰξ ρξ῅λαη ηὴλ ἐθθιεζίαλ νὓησο ἐξεκσζ῅λαη 

θαὶ ηὴλ δίθελ πεξηειζεῖλ ηνὺο ηαύηεο ἐλδόμνπο θαὶ μύλ γε ηνύηνηο ἅπαληα ηνῦ 

θιήξνπ ηὸλ ὁξκαζὸλ, εἴδεζαλ νἱ ηὰ πξάγκαηα θξίλεηλ εἰδόηεο ὀξζ῵ο, ἀθ' νὕ ηὴλ 

κεηάλνηαλ η῵λ ἔθ γε η῅ο η῵λ Λαηίλσλ θνηλσλίαο ἐπαλειζόλησλ νὒηε πξνζεδέμαλην 

θαὶ ηὰ κέγηζηα πξνζεδηθήθεζαλ, θνλδύινπο ηε ἐληείλαληεο θαὶ ηἄιια η῵λ ἀζεκίησλ 

ἐπ' α὎ηνὺο πεπξαρόηεο· ὧλ θαὶ ἟κεῖο ἀλσηέξσ κεηξίσο ἐκλήζζεκελ· ηὸ δ' ἐλ ηνῖο 

ηνῦδε παηξηαξρεύνληνο ρξόλνηο, ἐλ νἷο ἟ η῵λ ἐιπίδσλ βειηίζηε ηὰο πάλησλ πεξηέζεη 

ςπρὰο, ὡο ἀιήζεηα ἐθ η῅ο γ῅ο ἀλαηειεῖ θαὶ δηθαηνζύλε ἐθ ηνῦ ν὎ξαλνῦ, πάληα 

ζπκπεπησθέλαη ηἀλαληηώηαηα θαὶ πεξηπβξηζζ῅λαη κὲλ ὡο ἀλόλεηνλ ηὸλ ἟ζύρηνλ 

βίνλ, πεξηπβξηζζ῅λαη δὲ ηὸλ η῅ο ἀξεη῅ο θαξπὸλ, ὡο ῥᾶζηα πξὸο ηὸ η῅ο θαθίαο 

ἀθξόηαηνλ ἀπαιιάηηνληα, ηνῦην δὲ πνῦ ν὎θ ἂλ ἀπνξίαο ἐιαύλνη; ηίλαο δ' ν὎θ ἂλ 

θαηαζείζεηε ςπρὰο, θαὶ εἰ ζηδήξῳ ηὴλ θύζηλ ἐνίθαζηλ;  

 ς.ʹ ἖λ ηνύηνηο κέληνη ηνῖο ρξόλνηο δηαβνιαί ηηλεο ἀλεθύνλην θαηὰ 

Κσλζηαληίλνπ ηνῦ Πνξθπξνγελλήηνπ, ηνῦ α὎ηαδέιθνπ ηνῦ βαζηιέσο, ὡο ἐξῴε κὲλ 

βαζηιείαο· θαὶ ὅζνη δὴ η῵λ ἐλ ηέιεη θαὶ ὅζνη η῵λ ἄιισο πξν὎ρόλησλ ἐλ ηῶ ζηξαηῶ, 

δεμηώζεζί ηε θαὶ ἀζπαζκνῖο θαὶ ρξήκαζη πεξηέξρεηαη πάληαο, ἵλ' εἶελ α὎ηῶ ζπλεξγνὶ 

ηνῦ ζθνπνῦ. ηαῦηα δ', ὡο ὁ πνιὺο ἔρεη ιόγνο, ὏π῅ξρνλ ζπθνθαληίαη ςεπδεῖο, 

ζπληεζεῖζαη παξ' ὧλ ἔξγνλ βάζθαλνλ ηνῖο ἀγαζνῖο ὀθζαικὸλ ἐπηβάιιεηλ· νἳ δὴ θαὶ 

ζπκκάρῳ ρξεζάκελνη ηῶ 
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Elbette Kilise bu kadar ıssız olmalı ve hastalıklı düşünen adamlara ve bütün ruhban 

kalabalığına cezalar vermeliydi. Sağlıklı karar verme yetisine sahip olan bütün 

herkes bunu biliyordu çünkü Latinlerle kardeşlikten dönmeyi reddedenler kabul 

edilmediklerinden dolayı ona en büyük adaletsizliği uyguladılar. Ona tokat vurdular 

ve ona karşı daha önce kısaca bahsettiğim isyanlarda bulundular. Ama bu Patrik 

yönetiminde herkes gerçeğin yeryüzünden serpileceğini ve gökyüzünden dürüstlüğün 

yağacağını umuyordu. Ancak daha sonra tam tersi oldu. Münzevi hayat nafile olarak 

damgalandı, erdemin meyvesi reddedildi ve bozulmanın zirvesi dünyaya kolayca 

giriş yaptı. Bu ne kadar çapraşık bir düzene yol açmak zorundaydı? Kim doğası 

demirdenmiş gibi görünse bile onu sarsmak zorunda değildi? 

   6.1. O sırada İmparator’un kardeşi Kônstantinos Porphyrogennêtos’a
395

 karşı 

imparatorluk tacını arzu ettiği ve ordu içerisinde amacını başarması uğrunda kendine 

yardımcı olabilecek yüksek makama sahip olanlardan lütuflar ve para karşılığında 

iyilik aradığına yönelik bir iftira atıldı. Çoğunun dürüst insanlara karşı şeytani 

gözlerini dikenlerin görev edinen insanlar tarafından uydurulduğu kesinleşmişti. 

İmparator’un aklında kardeşine karşı şüphe beslediği zamanda bundan faydalanıp 

bunu aşırı tehlikeli bir hale getirdiler. Bu şüphenin gerekçeleri şunlardı: 

Porphyrogennêtos çocuğu daha beşikten itibaren babası tarafından İmparator 

Andronikos’a göre daha çok sevilmişti.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
395

 Despot unvanlı İmparator Andronikos’un kardeşi. Karıştığı bir komploda dolayı hapsedilecek ve 

1306’da zindanda hayatını kaybedecekti. Nicol, Bizans’ın Son Yüzyılları, s.118, 155. 
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S.187 θαηξῶ θαὶ ηῆ γλώκῃ ηνῦ βαζηιέσο ἀγελ῅ ηηλα ηξέθνληνο ὏πνςίαλ πξὸο ηὸλ 

α὎ηάδειθνλ εἰο ηνὺο ἐζράηνπο θηλδύλνπο μπλώζεζαλ. ηὰ δὲ η῅ο ὏πνςίαο αἴηηα 

ηνηαῦηά ηηλα ἤλ. ἞γαπ᾵ην παξὰ ηνῦ παηξὸο θαὶ βαζηιέσο ἐμ ἔηη βξέθνπο ὁ 

Πνξθπξνγέλλεηνο κ᾵ιινλ ἠ ὁ Ἀλδξόληθνο. πνιιὰο γὰξ ἐθ θύζεσο ηὰο αἰηίαο η῵λ 

θίιηξσλ παξείρεην ηῶ παηξὶ πνιιαρόζελ, ἔθ ηε η῵λ η῅ο ςπρ῅ο ἀγαζ῵λ, ὁπόζα ηνῖο 

ἄξρεηλ ὀθείινπζηλ ἐπηπξέπεη, ἔθ ηε η῅ο ηνῦ ἢζνπο ε὎ηξαπειίαο, ἔθ ηε η῅ο η῵λ 

ὀθζαικ῵λ ἀζηεηόηεηνο· ὥζηε θαὶ εἰ κὴ ηὸ ὏ζηεξνγελὲο κέγα πξὸ πνδ῵λ ἔθεηην 

θώιπκα, α὎ηὸλ ἂλ κάια ἀζκέλσο η῵λ βαζηιηθ῵λ ζθήπηξσλ ἐδείθλπ δηάδνρνλ ὁ 

παηήξ. ἓλ κὲλ νὔλ ηνῦην θαὶ πξ῵ηνλ αἴηηνλ, ὃ ζπλέρεε ηνὺο η῅ο ἀδειθηθ῅ο ὁκνλνίαο 

δεζκνὺο ἅπαμ κεηαμὺ ζπκπεζὸλ θαὶ ὏πνζπεῖξαλ ηῆ ηνῦ Ἀλδξνλίθνπ ςπρῆ γλώκελ 

ν὎ κάια ἀλύπνπηνλ θαηὰ ηνῦ ἀδειθνῦ. (Β.) Γεύηεξνλ δὲ πξὸο βνπιήζεσο ἐγεγόλεη 

ηῶ βαζηιεῖ θαὶ παηξὶ κίαλ ἀγαγέζζαη ηῶ Πνξθπξνγελλήηῳ γπλαῖθα, ηὸλ ἔθεβνλ 

παξαιιάμαληη, ὁπόζαη η῵λ Λαηηλίδσλ ε὎γελείᾳ πξνέρνπζη, ηὴλ βειηίζηελ παζ῵λ, ἵλα 

ηῆ ἐθεμ῅ο πεξὶ ηνύηνπ κειέηῃ πάλπ ηνη ζύλδξνκνλ εἴε θαὶ ηνῦην. ἐβνύιεην γὰξ θαὶ 

κειέηελ εἶρε ηνῖο ζπιάγρλνηο ἐκθσιεύνπζαλ ἐθ πνιινῦ ηὸ πεξὶ Θεζζαινλίθελ ηε 

θαὶ Μαθεδνλίαλ κέξνο η῅ο ὅιεο ἟γεκνλίαο Ῥσκαίσλ ἀπνηεκὼλ ἰδίαλ ἀξρήλ ηηλα 

πεξηπνηήζαζζαη ηνύηῳ θαὶ βαζίιεηνλ α὎ηνθξαηνξίαλ. θαὶ εἰ κὴ θζάζαο ὁ ζάλαηνο 

α὎ηὸλ ἐμ ἀλζξώπσλ πεπνίεθε, ηάρ' ἂλ θαὶ ἣιηνο εἰο ἔξγνλ πξνβάληα ηὰ η῅ο κειέηεο 

ἐγλώξηδελ· ἀιι' ν὎θ ὂλ θαὶ ζεῶ πξὸο βνπιήζεσο, ὡο ἔνηθελ, ἐο πέξαο ἐθερσξήθεη ηὸ 

πξ᾵γκα δπζηπρίαο κεζηόλ. ηνῦην 
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Onun tarzı babalarına bu özel sevgi için daha fazla ve farklı sebepler veriyordu. Bir 

egemene yakışan pek çok iyi özelliği vardı, dost canlısı bir doğaya ve cana yakın 

gözlere sahipti. Eğer daha genç olması gerçeği bu kadar büyük bir sorun olmasaydı 

babası muhtemelen tahta onu halef olarak bırakmayı seçerdi. Bir kere bu iki kardeş 

arasında yer edindikten sonra Andronikos kardeşinden şüphe duymaya başladı ve bu 

kardeş uyumunun bağlarını koparan ilk sebep oldu. 6.2. İkincisi İmparator (Mikhaêl) 

şu planı düşünüyordu: Porphyrogennêtos doğduktan sonra onu Latinlerden en zarif 

soylu bir kadınla evlendirmek istedi. Bu onun oğluyla ilgili ne planladığının fark 

edilmesine yardımcı oldu. Uzun bir süredir Thessalonikê ve Makedonya çevresindeki 

bölgeyi bütün Roma İmparatorluğundan ayırmayı ve bunu kendi bölgesi ve 

imparatorluğu yapmayı gizlice tasarladı. Eğer ölüm onu insanların arasından 

almasaydı bu planın yakında gerçekleşmiş olacağı görülecekti. Ancak plan Tanrı’nın 

isteğine uygun değildi ve dolayısıyla talihsiz bir son buldu.  
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S.188 δξηκπηέξαλ ηὴλ ηνῦ Ἀλδξνλίθνπ βαζηιέσο πεπνίεθε γλώκελ θαηὰ ηνῦ 

ἀδειθνῦ θαὶ ὥζπεξ ἐθ ζπηλζ῅ξνο ἀλέθιεμελ εἰο ππξζὸλ ηὸ η῅ο ςπρ῅ο ὀξγηδόκελνλ. 

ἐπεὶ δὲ ζπλέζεσο βαζείαο ἐκβξίζεηα ηὴλ ηνῦ βαζηιέσο Ἀλδξνλίθνπ ςπρὴλ πεξηέζεη 

θαὶ δεηλὸο ἤλ νἰθνπξνῦζαλ ἐπὶ πνιὺ ζπγθξύςαη δπζκέλεηαλ θαὶ πεπιαζκέλνλ ἤζνο 

ὡο ἄπιαζηνλ ἐπὶ πιεῖζηνλ πξνθ῅λαη, ἐιάλζαλελ ὡο ε὎κελ῅ πεξὶ ηὸλ ἀδειθὸλ 

παξακείβσλ ηὸλ ρξόλνλ. (Γ.) Τξίηνλ, ὃ θαὶ κεηὰ ζάλαηνλ ηνῦ βαζηιέσο θαὶ παηξὸο 

ζπλελέρζε, πινῦηνλ ἀζξνίδσλ πνιὺλ θαὶ πνηθίινλ, ὁπνῖνλ θαη' ἐληαπηὸλ ἐγεώξγεη 

ηνῖο ηνύηνπ ηακείνηο ὁπόζα παξὰ ηνῦ παηξὸο θαὶ βαζηιέσο εἰιήθεη πιέζξα 

θηεκάησλ, ἅκα πνηκλίνηο πακπόιινηο θαὶ βνπθνιίνηο κεγαινπξεπ῵ο ἀλήιηζθε 

ηνῦηνλ θαὶ π᾵ζηλ ἀθεηδ῵ο ἐρνξήγεη ηνῖο πξνζηνῦζη, κεγάινηο ηὸ γέλνο ὁκνῦ θαὶ 

κηθξνῖο· θαὶ πξόο γε θνηλσληθὸλ ηὸ ἤζνο θαὶ ράξηελ πξνηηζέκελνο ἅπαζη κάια ῥᾳδίσο 

ἑαπηῶ θαζάπεξ ἀδακαληίλνηο εἶρελ ἐμαξησκέλνπο δεζκνῖο. θηιεῖ γὰξ ὡο ηὰ πνιιὰ ηὸ 

ηνῦ ἢζνπο ὏γξόλ ηε θαὶ κείιηρνλ, ἐπεηδὰλ ἀθ' ὏ςεινηέξσλ πξνθαίλεηαη η῵λ 

πξνζώπσλ ῥᾶζηα, ρεηξνῦζζαη ηὰο γλώκαο ἁπάλησλ· θαζάπεξ δὴ θαὶ ηὰ ιακπξὰ η῵λ 

ἀλζέσλ ἐλ ἔαξνο ὥξᾳ, ὁπόζα ρινάδνπζαλ θαὶ νἷνλ εἰπεῖλ κεηδη῵ζαλ ηὴλ βαθὴλ η῅ο 

ρξνη᾵ο ὏πνγξάθεη, ῥᾳδίσο η῵λ παξηόλησλ ηὰο ὄςεηο ἐθέιθεηαη. ηνηνῦηνλ κέληνη θαὶ 

η῵λ ἐλ Ἰλδνῖο ζνθηζη῵λ ἟ παξαίλεζηο ὏θεγεῖηαη ηὸλ ἄξρεηλ βνπιόκελνλ· νὓησ γὰξ 

ἂλ ηὰ κάιηζηά θεζη θηιεζείε ηνῖο ὏π' α὎ηὸλ, ἂλ θύζεη ηνύησλ ὏πέξηεξνο ὢλ, 
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Bu İmparator Andronikos’un kardeşiyle olan ilişkisini daha da hırçınlaştırdı ve onun 

öfkesini yangına çevirdi. Ancak İmparator Andronikos aşırı akıllı ve ihtiyatlıydı ve 

düşmanlığını mahirane bir şekilde gizledi. Onun riyakar duruşu uzun bir süre samimi 

göründü ve böylece yıllarca sanki kardeşine kardeşine sempati hissediyormuş gibi 

yıllarca rol yaparak yaşadı. 6.3. Üçüncü sebep babası İmparator öldükten sonra 

ortaya çıktı. Kônstantinos büyük ve çeşitliliğe sahip bir servet bir araya getirmişti 

çünkü babası İmparatordan büyük sürülerle birlikte olduğu muazzam malikaneler 

hazinesini her yıl dolduruyordu. O cömertçe bu serveti dağıttı ve kendisine yaklaşan 

küçük insanlara olduğu kadar büyüklere de bunun hepsini verdi. Herkese bu dost 

canlısı ve hoş mizacını kanıtladı ve onları kendisine çelik kollarla bağladı. Yüce 

gönüllü insanlar esneklik ve dostça bir karakter sergiledikerinde genellikle hepsini 

kolayca kendileri için alırlar, tıpkı bahardaki olağanüstü çiçeklerin taze ve 

gülümseyen ve yoldan geçenlerin bakışlarını kolayca yakalayabilen renkleri gibiydi. 

Ayrıca Hindistan’daki bilgeler de yönetmek isteyenlere bunu tavsiye eder. Yani, 

dedikleri gibi, doğal olarak onlardan üstün olduğu içim tebası tarafından en çok 

sevilen olur ancak yine de onlara kibar ve mütevazı görünür. 
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S.189 ὁ δ' ἔπεηη' ἐπηεηθὴο ἑθώλ γε εἶλαί ζθηζηλ ὁξ᾵ηαη θαὶ κέηξηνο. (Δ.) ἖π' 

ἀκθνηέξνηο κὲλ νὔλ ἐθείλνηο ηνῖο πξώηνηο αἰηίνηο ἀδηθνίε ἂλ ἐλαξγ῵ο, εἴ ηηο ὁηηνῦλ 

ηῶ Πνξθπξνγελλήηῳ πξνζάςεηελ ἔγθιεκα· εἰ κή πνπ ηὸλ παηέξα ιέγνη ηηο ἂλ 

ἀξρεγὸλ η῵λ ηνηνύησλ, ὃο πιείνλα ηνύηῳ ηνῦ δένληνο ἔλεκε ηὴλ ζηνξγήλ. ἐπὶ δέ γε 

ηῶ ηξίηῳ ν὎θ ἀκηγὴο θαζάπαμ εἰπεῖλ ἀπαιιάηηεηλ θειῖδνο ὁ ἄλζξσπνο δύλαηη' ἄλ. 

εἴηε γὰξ ἀπεηξίᾳ θαηαθνινπζήζαο ηνηαύηαηο ἐδεδώθεη θηινηηκίαηο, αἳ βαζηιεῦζη ηὰ 

πιεῖζηα πξνζήθνπζηλ ἄθσλ κὲλ ἴζσο, πξνζεηξίςαην δ' νὔλ ν὎ κηθξὰλ ἐληεῦζελ 

ἑαπηῶ ηὴλ θειῖδα ηνῦ πηαίζκαηνο· εἴηε ᾔδεη κὲλ θαὶ α὎ηὸο ὡο ν὎θ ἀλύπνπηνο εἴε ηῶ 

ἀδειθῶ ηνζαῦηα θηινηηκνύκελνο, ἔπεηη' ἞κέιεη ηὸλ ρξόλνλ ἀθξνληίζησο 

δηαθπβεύσλ, ἐληαῦζα η῅ο αἰηίαο ηὰ πιεῖζηα θέξνηη' ἂλ εἰθόησο α὎ηόο. ἐρξ῅λ γὰξ 

α὎ηὸλ εἰ κή ηη ἄιιν, ἀιι' νὔλ ηνὺο πάιαη ηὰ ὅκνηα δεδξαθόηαο ἐλζπκεζ῅λαη πξὸο 

νἷνλ ὤιηζζνλ ηέινο. θαὶ Κῦξνο γάξ πνη' ἐθεῖλνο, ὁ Γαξείνπ θαὶ Παξπζάηηδνο, κείδσ 

η῅ο ἑαπηνῦ ζαηξαπείαο ηὸλ ὄγθνλ ἐπηδεηθλύκελνο εἰο ὏πνςίαλ θαὶ κῖζνο ἀλήγεηξε 

ηὸλ α὎ηάδειθνλ θαὶ βαζηιέα ηὸλ Ἀξηαμέξμελ, ἀθ' ὧλ πιένλ ν὎δὲλ ἠ δπζηπρὲο 

ἐηξύγεζε ηέινο. Ἀληώληνο αὔζηο, ὁ ηὴλ η῅ο πιείνλνο νἰθνπκέλεο ἟γεκνλίαλ 

Α὎γνύζηῳ ζπκκεξηζάκελνο Καίζαξη, ηὰο ηνῦ Καίζαξνο ἀπνζηέξμαο ὁκνινγίαο θαὶ 

κείδσ η῅ο ἑαπηνῦ θηινηηκεζάκελνο δόμεο, ἀθῄξεηαη κεηὰ η῅ο νὒζεο ἀξρ῅ο θαὶ ηὸ 

δῆλ· θαὶ νὕηόο γε κὴλ ὁ Πνξθπξνγέλλεηνο, εἰ θαὶ κεδὲλ ἐπίβνπινλ ἐβνπιεύζαην, 

κήζ' ὅπια θαζ' αἵκαηνο ζπγγελνῦο ἐλεδύζαην, ἀιι' νὔλ θαὶ 
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6.4. Eğer birisi Porphyrogennêtos’a ilk iki sebepten dolayı en küçük suçu bile 

yüklemeyi isterse bu haksızlık olur. Onun müsebbibi olarak ona suçtan ziyade 

sevgisini veren babasını akla getirmelidir. Üçüncü sebepten ötürü yukarıda 

bahsedildiği gibi tamamen masum olduğu da söylenemez. Belki deneyimsizliğinden 

genellikle sadece imparatorlara münasip olan böylesine bir cömertlik göstermiş 

olabilir ve belki de istemsiz bir şekilde davrandı ama yine de küçük olmayan bir 

suçun gölgesine sebep oldu. Ayrıca belki de biliyordu ki bu cömertlik kardeşinin 

gözünde onu şüphe altına alıyordu ama umursamadı ve pervasızca yaşamaya devam 

etti. Bu durumda muhtemelen kendisi en büyük suçu taşıyordu. Aynısını daha önce 

yapmış olanların nasıl kayıp düştüklerini hatırlaması gerekiyordu. Dareios ve 

Parysatis’in oğlu meşhur Kyros
396

 bir keresinde satrap konumunun ötesinde olan bir 

devlet geliştirmişti ve bu kardeşi Kral Artakserkses’in şüphesini ve nefretini 

uyandırmıştı. Ürün olarak topladığı ise sadece talihsiz sonuydu. Bunun gibi Antônios 

da bir zamanlar Kaisar Augoustos’la dünyanın en büyük kısmınının yönetimini 

paylaşıyordu. Ama ne zaman onunla olan anlaşmasına itaatsizlik etti ve hak 

ettiğinden daha yükseğe çıkmak istedi, o zaman sahip olduğu bütün güçle beraber 

hayatını da kaybetti.
397

 Böylece Porphyrogennêtos herhangi bir suikast planlamamış 

ve kendisini kan bağına karşı silahlandırmış olmasa bile,  
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 M.Ö. 404 yılında Pers satrabı Kyros abisi Kral Artakserkses’e mağlup olmuştu. Tekin, Eski Yunan 

Tarihi, s. 87-88. 
397

 M.Ö. 30 yılında Augustus eski yönetim ortağı Marcus Antonius’u mağlup etmiştir. İplikçioğlu, 

Hellen ve Roma Tarihinin Anahatları, s. 90-91. 
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S.190 ἄιιαηο πξνεηιεθπίαηο ν὎ κηθξαῖο ὏πνςίαηο πνιιὴλ πξνζέζεζαλ ηὴλ ῥνπὴλ 

ἐπειζόληα θαὶ ηαῦηα· θαὶ ηὰο ηνῦ βαζηιέσο ζθόδξα ἀλέῳμαλ ἀθνὰο ἐο ὏πνδνρὴλ η῵λ 

δηαβνι῵λ, ὁπόζαη παξαπεπήγαζη ηαῖο ἀηακηεύηνηο θηινηηκίαηο. (Ε.) Ἀιι' ἐπαληηένλ 

ηὸλ ιόγνλ. ἤλ κὲλ γὰξ ηεληθαῦηα ηὰο δηαηξηβὰο πνηνύκελνο ὁ Πνξθπξνγέλλεηνο πεξὶ 

Λπδίαλ ηνῖο ηε λένηο ἀγαιιόκελνο γάκνηο θαὶ καθξαῖο ἀλζ῵λ ηαῖο ἐιπίζη ηνῦ βίνπ. 

἞γάγεην γὰξ πξὸ βξαρένο ἑαπηῶ γπλαῖθα η῵λ Ῥανὺι ζπγαηέξσλ ηὴλ ςπρ῅ο θαὶ 

ζώκαηνο θάιινο ἀξίζηελ ἐο ηξηαθνζηὸλ ἢδε η῅ο ἟ιηθίαο ρξόλνλ ἐγγίδσλ α὎ηόο· ὅηε 

θαὶ ηῶ λεῶ ηνῦ Σηνπδίνπ ιακπξὸλ ἐπηζεὶο ηὸλ ὄξνθνλ (἞ξήκσηαη γὰξ ὁ ρ῵ξνο 

ἐθεῖλνο παξὰ Λαηίλσλ θαὶ κειόβνηνο ἤλ ἐθ πνιινῦ) ἔπεηηα ζηεῤῥὸλ πεξηήγαγε 

θξαγκὸλ θαὶ πεξίβνινλ θαὶ πνιινῖο ηνῖο ἀλαιώκαζηλ εἰο κνλαδόλησλ θαηέζηεζελ 

ἀζθεηήξηνλ, ν὎δὲλ ἠ κηθξὰ ηνῦ παιαηνῦ ραξαθη῅ξνο ἀπνδένλ ἐθείλνπ. ἐπεὶ δὲ ηέσο 

πεξὶ ηὸ Νύκθαηνλ η῅ο Λπδίαο ἐηύγραλε ηὰο δηαηξηβὰο κεηὰ η῅ο ζπδύγνπ πνηνύκελνο 

θαὶ δηαβνιαὶ θαη' α὎ηνῦ πξὸο ηὸλ βαζηιέα θαὶ ἀδειθὸλ ιάζξα ἀλελέρζεζαλ, ἔδνμε 

ηῶ βαζηιεῖ δηαβ῅λαη πξὸο ἕσ· ηῶ κὲλ θαηλνκέλῳ πξαγκάησλ ἄιισλ ἐθεῖζελ 

θαινύλησλ α὎ηόλ· ηῆ δ' ἀιεζείᾳ πξὶλ αἰζζέζζαη ηὸλ ἀδειθὸλ ἀςνθεηὶ ζπκπεζεῖλ θαὶ 

ρεηξώζαζζαη· ὃ δὴ θαὶ γεγέλεηαη. θαὶ θξαηεῖηαη κὲλ ν὏ησζὶ ηὴλ ηαρίζηελ ὁ 

Πνξθπξνγέλλεηνο· θξαηνῦληαη δὲ θαὶ ὅζνη γλεζίσο ὡκίινπλ α὎ηῶ, ὧλ πξνὒρσλ 

὏π῅ξρε ηὰ κάιηζηα θαὶ πινύηῳ θαὶ γέλεη θαὶ ζηξαηεγίαηο πεξηβόεηνο Μηραὴι ὁ 

Σηξαηεγόπνπινο. α὎ηνὶ κὲλ νὔλ ἐλ δεζκσ 
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çok eski olmayan şüphelere eklenen davranışı bunlara ağırlık kazandırdı ve 

İmparator’un kulaklarını iftira konusunda abartılı coşkunluğun çekmesiyle daha çok 

açtı. 6.5. Konumuza geri dönüyorum. Porphyrogennêtos o sırada Lidya’da yaşıyordu; 

yeni evliliğinden keyif alıyordu ve gelecek hayatında dair büyük umutlarla doluydu. 

Çünkü neredeyse otuz yaşındayken Raoul’un kızlarının en mükemmeli ve güzeliyle 

yakın zamanda evlenmişti. Aynı zamanda Stoudios kilisesinin yenilenmesini 

tamamlamıştı. Ayrıca siteyi büyük bir duvarla çevirmiş ve büyük bir çabayla ünlü 

olanından neredeyse farkı olmayan bir manastır yükseltti. O sırada kendisinin 

arkasından İmparator kardeşine kendisi hakkında iftira edilen Porphyrogennêtos ve 

eşi Lidya’da Nymphaion’da kalıyorlardı. O başka meseleler kendisini oraya çağırdığı 

için ama gerçekte kardeşini habersiz ve gürültüsüz bir şekilde yakalamak için 

imparatorluğun doğu kısmına gitmeye karar verdi. Böylece bu oldu. Bu şekilde 

çabucak Porphyrogennêtos ve yakın arkadaşlarını kontrolü altın aldı. Bunlar arasında 

en çok dikkat çekeni servetinden, ailesinden ve isminden dolayı tanınan meşhur 

Mikhaêl Stratêgopoulos’tu
398

. Bunlar hapishanelerde  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
398

 1290’da Protostrator Mihail Stratigopulos, İmparatorun kardeşi Kônstantinos gibi komploya 

karıştığı düşüncesiyle mahlum edilip 1293’te Kônstantinopolis’e götürüldü. Nicol, Bizans’ın Son 

Yüzyılları, s. 155. 
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S.191 ηεξίνηο θαζείξγλπληαη, ὁ δὲ π᾵ο πινῦηνο α὎η῵λ ἐο ηὸ βαζηιηθὸλ ζπγθνκίδεηαη 

ηακηεῖνλ.  

 δʹ. Μεη' ν὎ πνιὺ δ' ἐθεῖζελ ἐπαληόληη ηῶ βαζηιεῖ παξαίηεζηλ ἔγγξαθνλ δίδσζηλ 

ὁ παηξηάξρεο Ἀζαλάζηνο, ηέηαξηνλ ἢδε δηαλύσλ ἐληαπηὸλ ἐπὶ ηνῦ παηξηαξρηθνῦ 

ζξόλνπ. ἟ δ' αἰηία πάλησλ ὁ ζόξπβνο ἤλ ἀξρηεξέσλ θαὶ κνλαδόλησλ θαὶ ιατθ῵λ 

θέξεηλ ἐπηπιένλ κὴ δπλακέλσλ ηὴλ ἐθείλνπ πλεπκαηηθὴλ ζθπζξσπόηεηα· θαὶ 

δηαινηδνξνπκέλσλ α὎ηῶ ὏π' ὀδόληα κὲλ θαὶ ιάζξα πξ῵ηνλ, ἐθθεθαιπκκέλσο δ' 

ἔπεηηα θαὶ πιὴλ ζθελ῅ο θαὶ πξνζσπείνπ θαὶ ὅζνλ ν὎δέπσ δηαῤῥήμεηλ κειιόλησλ 

α὎ηὸλ, εἰ η῵λ ζξόλσλ ἐπηπιένλ ἀληέρνηην. ἢιπηδε κὲλ νὔλ ὁ παηξηάξρεο βνήζεηαλ 

ἕμεηλ παξὰ ηνῦ βαζηιέσο, ὥζηε ηνὺο ινηδνξνῦληαο ἀκύλαζζαη· ἐπεὶ δ' ἄπηζηα ηὰ η῵λ 

ἐιπίδσλ ν὎θ νἶδ' ὅπσο εὓξηζθε, δεηεῖ θαὶ ιακβάλεη ηνὺο ἀπαζ῅ δηαθπιάμνληαο ἔθ γε 

η῅ο ηνῦ πιήζνπο ὁξκ῅ο θαὶ δηαζώζνληαο εἰο ηὸ πεξὶ ηὸλ Ξεξόινθνλ ἀζθεηήξηνλ 

α὎ηνῦ. (Β.) Σπλέβε κέληνη, πξὶλ α὎ηὸλ ἀπειζεῖλ ἐθεῖζε, πξ᾵γκά ηη δηὰ ηὴλ ηνῦ 

ζξόλνπ ζηέξεζηλ πεπξαρέλαη ζθόδξα η῅ο α὎ηῶ πξνζεθνύζεο ἀλάμηνλ θαηαζηάζεσο· 

ράξηελ γὰξ εἰιεθὼο γξάκκαζηλ ἰδίνηο ἐθηίζεζηλ ἐπηηίκηνλ ἀθνξηζκνῦ θαηὰ πάλησλ 

ὁκνῦ βαζηιέσλ ηε θαὶ ἀξρηεξέσλ θαὶ ὅζνη ηνῦ ἱεξαηηθνῦ θαηαιόγνπ θαὶ ὅζνη η῵λ ἐλ 

ηέιεη θαὶ ὅζνη ηνῦ δήκνπ, ὅηη κὴ ζπλερώξεζαλ ζπλαπνζεῖλαη ηνῖο ζξόλνηο ηὸλ βίνλ· 

ὃλ δὴ θαὶ ὀζηξάθνηο ηηζὶλ ἐλεηιήζαο ὀπῆ ηηλη ηνίρνπ η῵λ ηνῦ κεγίζηνπ λε῵ θέξσλ 

ἐκβέ- 
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tutsak edildiler ve bütün servetleri imparatorluk hazinesine dahil edildi.  

 7.1. İmparator’un oradan dönmesinin üzerinden çok zaman geçmeden Patrik 

Athanasios görevden çekilmesini yazılı olarak bildirdi.
399

 Patriklik makamındaki 

dördüncü yılındaydı. Sebep piskoposlar, kesişler ve dindarların onun entelektüel 

sertliğine daha fazla katlanamamalarıydı. İlk başta birisi ona dişlerinin arasından 

gizlice lanet okurken daha sonra maske takmadan açıkça okumaya başladı. Evet, eğer 

makamını daha fazla elinde tutarsa onu parçalamakla tehdit ettiler. Patrik doğal 

olarak İmparatordan yardım bulmayı ve böylece suçlayıcılarını uzaklaştırmayı umdu. 

Ancak, neden bilemiyorum, o umutlarında aldanmıştı. Dolayısıyla kitlelerin 

saldırısından onu koruması ve Ksêrolophos
400

 bölgesindeki manastıra kadar ona eşlik 

etmesi için bir muhafız istedi ve aldı. 7.2. Ancak oradan ayrılmadan evvel 

makamından mahrum bırakıldığında konumuna yakışmayan bir amel işledi: Bir kağıt 

aldı ve vaftiz büyüsünü aynı anda hepsine birden; imparatora, piskoposlara ve ruhban 

sınıfının bütün üyelerine ve bütün yönetici ve insanlara, hazırladı çünkü hayatının 

sonuna kadar makamında kalmasına izin vermemişlerdi. O belgeyi kırık çömleklerin 

arasına yerleştirdi ve Büyük Kilise’nin duvarlarından birisinin içindeki bir çatlaktan 

içeriye bıraktı.  
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 1293. 
400

 İstanbul’un yedinci tepesi, günümüzde Samatya, Çapa ve Cerrahpaşa’yı kapsayan bölgedir.  
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S.192 βιεθε. δηεηέιεζε κέληνη θξππηόκελνο νὕηνο ὁ ράξηεο ἐθεῖ ὅινλ ἐληαπηόλ. 

ἔπεηηα κεηξαθίνηο ηηζὶ λενηηηὰο ἐλ ηαῖο ὀπαῖο ἐξεπλ῵ζηλ ὀξλίζσλ ηηλ῵λ 

ἀπξνζδνθήησο ε὏ξίζθεηαη δεδεκέλνο ὀζηξάθνηο· εἶηα ἐκθαλίδεηαη ηῶ θιήξῳ η῅ο ηνῦ 

ζενῦ Σνθίαο· ἐκθαλίδεηαη ηῶ βαζηιεῖ. ἐθεῖζελ νἱ η῅ο θήκεο ἀπνιαβόληεο θώδσλεο 

πάλησλ πεξηερνῦζη ηὰο ἀθνάο· πξὸο ὀξγὴλ ἐθθάνληαη πάληεο· θαὶ ηάρ' ἂλ 

δηεζπάξαμαλ ἐπηδξακόληεο ηὸλ ἄλζξσπνλ, εἰ κὴ θζάζαο ὁ βαζηιεὺο ἀλεραίηηζε ηὴλ 

ὁξκήλ. (Γ.) Τνῦην πνιὺλ πξνζ῅ςε ηὸλ κ῵κνλ Ἀζαλαζίῳ· θαὶ ἅκα η῵λ ὏πὲξ α὎ηνῦ 

ιαινύλησλ ηὰο γιώζζαο ζπλέζηεηιε. ηὰ γὰξ ἐπηηίκηα ηαῦηα ἀπεηι῅ο ράξηλ ὡο ηὰ 

πνιιὰ ηνῖο ἱεξσκέλνηο ἐπηλελόεηαη, ὥζπεξ ηηο ῥάβδνο παηδεπηηθὴ θαηὰ η῵λ κὴ 

ζεκλ῵ο ηνῖο ζείνηο ρξσκέλσλ. δηὰ γὰξ ηνῦην θαὶ θαλεξ῵ο κὲλ ἐπηηηκ῵ζη ηνῖο 

ἁκαξηάλνπζηλ νἱ θξίλεηλ εἰδόηεο ὀξζ῵ο, ἵλ' ἐθθνβήζαληεο ἀπνζηήζσζη η῅ο θαθίαο· 

θαηόπηλ δ' ὏πὲξ α὎η῵λ ζεξκὰο ἀλαθέξνπζη ηῶ ζεῶ ηὰο ε὎ρὰο, κή πσο ἐμαίθλεο ὁ 

ζάλαηνο θερσξηζκέλνπο ιαβὼλ ηνῦ ζενῦ παξαπέκςῃ ηῶ δηαβόιῳ θαὶ ηνῖο ἀγγέινηο 

α὎ηνῦ. ηὸ δὲ λῦλ πεπξαγκέλνλ Ἀζαλαζίῳ ἅπαλ ἤλ ην὎λαληίνλ. δηὸ θαὶ ηνῦ η῵λ 

ε὎ιαβ῵λ δόγκαηνο δόμαλ ἀιιόηξηνλ κέκςηλ κεγίζηελ πξνζ῅ςε ηἀλδξί. ὁ κὲλ δὴ 

βαζηιεὺο ἀπνζηείιαο Ἀζαλαζίῳ ηὸλ ράξηελ ηὴλ αἰηίαλ ἞ξώηα ηνῦ δξάκαηνο, ἟κέξσο 

θαὶ θηιαλζξώπσο η῅ο πξνπεηείαο α὎ηνῦ θαζαπηόκελνο θαὶ ἅκα πξνζνλεηδίδσλ ηὸ 

η῅ο γλώκεο κηθξνθπὲο θαὶ ἀθηιάλζξσπνλ. ὁ δὲ κεηακέιῳ ζπληήμαο ηὸ ἤζνο 

κηθξνςπρίαλ ᾐηη᾵ην θαὶ ιύπελ. ηὰ δ' νὓησ γηλόκελά θεζη θαὶ ιεγόκελα ἄθπξα 

θεῖζζαη ηῆ θξίζεη 
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Orada bütün bir sene boyunca gizli kaldı. Ondan sonra kırık çömleklerin arasında 

sıkışmış olarak beklenmedik bir şekilde duvarlardaki çatlaklarda küçük kuş yuvaları 

arayan bir çift erkek çocuğu tarafından bulundu. Onlar anında Büyük Kilise’nin 

ruhbanlarına ve İmparatora gösterildi. Söylentinin sesleri bütün kulaklarda çınladı ve 

hepsi öfkeyle ayağa kalktılar. Eğer İmparator kızgınlıklarını zamanında 

dizginlemeseydi, kısa zaman sonra adama dokunup linç edeceklerdi. 7.3. Bu olay 

Athanasios’a büyük lekeler getirmeliydi ve onu korumuş olanları susturmuştu. 

Aforoz ve bunun gibi cezalar rahipler tarafından bir tehdit olarak görülüyordu. Tabiri 

caizse dini alandan yeterince dini küreyle yüzleşmeyenler için bir eğitim değneği 

olarak kullanılabileceğini belirttiler. Bu nedenle günahkarların cezanlandırılmasında 

doğru hüküm verebilenler bozulmuşluklarından korku sebebiyle ayrılabileceklerini 

ama daha sonra Tanrıya ölümün onların şaşırtmayacağı şeklinde yalvararak Tanrıdan 

ayrılıp şeytana ve onun elçilerine kendilerini teslim ettiklerini belirtirler. Ancak 

Athanasios’un burada yaptığı tam tersiydi. Bu nedenle Tanrı korkusu olanlar 

tarafından belirtilen bu adetle uyuyor görünmezler ve kişiye pek çok kınamalar taşır. 

İmparator Athanasios’a yetkisini geri verdi ve neden bunu yaptğını sordu. O sakince 

ve uysalca onun gözü karalığını kınadı ve onu küçüklük ve insanları sevmemekle 

suçladı. Athanasios acı bir şekilde yaptıklarından pişmanlık duydu ve korkaklığını ve 

acısını suçladı. Olanlar ve söylenenlerin doğrunun hükmünün erdemiyle geçersiz 

olduğunu söyledi.  
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S.193 η῅ο ἀιεζείαο. δηὸ δὴ θαὶ ζπγρώξεζηλ ἐδίδνπ ηε θαὶ ἐδήηεη· θαὶ νὓησ θαζάπεξ 

ζθελὴ θαὶ δξ᾵κα ηὸ παξὰ δόμαλ πξαρζὲλ δηειύεην. (Δ.) Ἦλ δέ ηηο κνλαδηθὸλ 

πεξηθείκελνο ζρ῅κα, ὄλνκα Ἰσάλλεο, πάιαη κὲλ γπλαηθὶ ζπδπγεὶο θαὶ παίδσλ παηὴξ 

θαηαζηὰο, ἔπεηηα ζαλάηῳ ηαύηελ ἀπνβαιὼλ ηὸ κνλαδηθὸλ θαὶ α὎ηὸο ὏πνδὺο 

ηξηβώληνλ, ηῶ ρξόλῳ ηέσο πξνβεβεθὼο, ἀξεηαῖο θπζηθ῵ο πξνζῳθεησκέλνο δηὰ η῅ο 

η῵λ ηξόπσλ ἁπιόηεηνο, ἗ιιεληθ῅ο παηδείαο πάκπαλ ἀκέηνρνο, ἐθ Σσδνπόιεσο εἰο 

ηὴλ βαζηιεύνπζαλ ἄξηη ἐπηδεδεκεθώο. νὕηνο γλώκῃ βαζηιηθῆ θαὶ ςήθῳ η῅ο 

ἱεξαηηθ῅ο ζπλόδνπ ηὸλ παηξηαξρηθὸλ δηαδέρεηαη ζξόλνλ· ἐθ' νὕ θαὶ ηὰ πξάγκαηα 

ἔδνμε ηνῖο η῵λ κνλαρ῵λ θαθνηξόπνηο ἐθ δάιεο θαὶ θιύδσλνο εἰο ε὎δίαλ ἐιειπζέλαη 

θαὶ ἀπὸ ρεηκ῵λνο εἰο ἔαξ. νὕηνο θαὶ ηῶ ηνῦ βαζηιέσο πἱῶ Μηραὴι ηὸ βαζηιηθὸλ 

πεξηηίζεζη ζηέθνο.  

εʹ. ἖λ ηνύηῳ ηῶ ρξόλῳ δηαπξεζβεύεηαη πξὸο βαζηιέα πξ῵ηνλ κὲλ ὁ η῅ο Ἰηαιίαο ῥὴμ 

ζπγαηέξα ἔρσλ ἐθ γπλαηθὸο, ἡλ ζπγαηέξα θζάζαο ὁ ιόγνο ἐδήισζε Βαιδνπίλνπ ηνῦ 

ἐμσζζέληνο ἐθ Κσλζηαληηλνππόιεσο· δηαπξεζβεύεηαη δὲ πεξὶ θήδνπο α὎η῅ο ηε θαὶ 

ηνῦ λένπ βαζηιέσο Μηραήι. θαηὰ ηὰ α὎ηὰ δὲ θαηόπηλ δηαπξεζβεύεηαη θαὶ ὁ η῅ο πεξὶ 

ηὴλ Κηιηθίαλ Ἀξκελίαο ῥὴμ ἀδειθὴλ ὏πὲξ ηὰ ηξηζθαίδεθα ἔρσλ ἔηε ηὴλ ἟ιηθίαλ 

ἀλύνπζαλ. ἐπεὶ δ' ἟ ηνῦ η῅ο Ἰηαιίαο ῥεγὸο παξαζεσξεῖηαη πξεζβεία δηὰ ηὰ ὏πὲξ ηὸ 

πξνζ῅θνλ δεηήκαηα, ἐθιέγνληαη ινηπὸλ εἰο πξεζβείαλ νἱ θξείηηνπο η῵λ ηεληθαῦηα 

ζνθ῵λ, ὅ,ηε Μεηνρίηεο Θεόδσξνο θαὶ ὁ Γιπθὺο Ἰσάλ 
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Bu nedenle affedilmek istedi. Böylece bu beklenmedik olay bir tiyatro oyunu gibi 

sona erdi. 7.4. O sırada İôannês
401

 adlı daha öncesinde evli ve çocuklu olan ama 

karısının ölümünün ardından münzevi cübbesini kabul eden bir keşiş yaşıyordu. 

Halihazırda çok ilerlemiş bir yaştaydı ve onun basit doğası erdemliliğinden 

geliyordu. Dünyevi bir eğitim kendisine temas etmemişti ve yakın zamanda 

Sozopolis’ten
402

 imparatorluk şehrine gelmişti. Bu adam İmparator’un tahta 

selefiyetinin ardından kutsal sinodun oyuyla patriklik makamına seçilmişti. Habis 

keşişlere öyle göründü ki onun patrikliğinin altında sanki şiddetli geçen fırtınanın 

ardından gelen parlayan güneş gibi kışın ardından bahar gelmişti. Patrik İôannês 

ayrıca oğul İmparator Mikhaêl’i de taçlandırdı. 

 8.1. Bu dönemde İtalya Kralı İmparator’a bir elçilik heyeti gönderdi. 

Kônstantinopolis’ten sürülmüş olan Baldouinos’un kızıyla olan evliliğinden kızıyla 

genç İmparator Mikhaêl’le bir evlilik ayarlamaları üzerine görüşmeleri için 

adamlarını göndermişti. Aynı amaçla Kilikya Ermenistanı’nın kralından da elçiler 

gelmişti. Bunun ise henüz on üç yaşını tamamlamış olan bir kızkardeşi vardı. İtalya 

kralının elçilik heyeti gerçekçi olmayan şartlar sunmaları nedeniyle azledildiler. 

Bunun ardından o zamanın en eğitimli adamları olan Theodôros Metokhitês ve 

İôannês Glykys
403

 bir elçilik için görevlendirildiler.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
401

 1294-1303 tarihleri arasında patriklik makamında oturan ve 1308’den sonraki bir tarihte vefat eden 

din adamı.  
402

 Süzebolu, Bulgaristan. 
403

 Grigoras’ın hayatı kısmında kendilerinden bahsedilen yazarın hocaları. 
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S.194 λεο· ὁ κὲλ ινγνζέηεο ὢλ ηεληθαῦηα η῵λ νἰθεηαθ῵λ· ὁ δὲ ινγνζέηεο ηνῦ 

δξόκνπ· ἐθιέγνληαη δ' νὕηνη κὴ κόλνλ δη' ἡλ η῵λ πξαγκάησλ ἐηύγραλνλ ἔρνληεο 

πεῖξαλ, ἀιιὰ θαὶ δηὰ ηὸ πνιιῶ η῵λ ἄιισλ πξνέρεηλ ζπλέζεσο ἐκβξηζείᾳ θαὶ ζνθίαο 

πεξηνπζίᾳ, ὅζε ηε πεξὶ ηὰ ζεῖά ηε θαὶ ἟κέηεξα δόγκαηα θαὶ ὅζε πεξὶ ηὸλ Ἕιιελα 

ιόγνλ ἞ζρόιεηαη. ηνηνύηνπο γὰξ εἶλαη ἀλάγθε ηνὺο πξὸο ὏πεξόξηα πξεζβεύνληαο 

ἔζλε, ἵλα παληαρόζελ ν὏ησζὶ ηὴλ γι῵ηηαλ ἔρνληεο ὡπιηζκέλελ θἀλ ηαῖο δηαιέμεζηλ 

ἀξηζηεύσζηλ, ὁπνῖαί πνη' ἂλ εἶελ. νἳ δὴ θαὶ λε῵λ ηαρπλαπηνπζ῵λ ἐπηβάληεο 

λαπζηνινῦζηλ εἰο Κύπξνλ ηὰ πξ῵ηα. ἤλ γὰξ θἀθεῖζελ ἰὼλ ιόγνο κηθξῶ πξόηεξνλ 

πεξὶ ηνηνύηνπ θήδνπο εἰο βαζηιέα. ἐπεὶ δὲ ζπρλὸλ δηαηξίςαζη ρξόλνλ ἐληαῦζα κὴ 

θαηὰ γλώκελ α὎ηνῖο ἀπεληήθεη ηὰ ἐθ Κύπξνπ ζθέκκαηα, ἀπνβάληεο ἐθεῖζελ 

θαηέπιεπζαλ ἐο Αἰγάο· πόιηο δὲ αὓηε παξάιηνο ὏πὲξ ηὸλ Κηιίθηνλ α὎ι῵λα θεηκέλε 

πεξὶ θόιπνλ ηὸλ Ἰζζηθόλ. (Β.) ὇πόζα κέληνη ηνύηνηο εἴηε ραιεπὰ εἴηε ῥᾳζηώλεο 

γέκνληα θαὶ ηξπθ῅ο ζπλεληήθεη θαηά ηε ηὸλ ἔθπινπλ θαηά ηε ηὸλ πινῦλ θαηά ηε ηνὺο 

πεξίπινπο θαὶ θαηάπινπο η῵λ λήζσλ θαὶ η῵λ ιηκέλσλ θαὶ ὅπσο ἅπαζαλ ἐμεηέιεζαλ 

ηὴλ πξεζβείαλ, ἟ πάληα δηεμηνῦζα θαζέθαζηα βίβινο δειώζεη ηνῖο βνπινκέλνηο 

θάιιηζηα θαὶ ζαθέζηαηα, ἡλ ἟ κεγίζηε γι῵ζζα ζαηέξνπ η῵λ πξεζβέσλ, Ἰσάλλνπ 

θεκὶ ηνῦ Γιπθένο, δηέμεηζη γελλαηόηαηα θαὶ ὡο ἂλ π᾵ο ηηο ζαπκάζεηελ ἐιιόγηκνο 

ἄλζξσπνο. ἐκνὶ δ' ν὎ πξὸο ἀλάγθεο ὂλ ηνῖο θαζέθαζηα ἐλδηαηξίβεηλ, πξαγκάησλ 

πνιι῵λ θαὶ πνηθίισλ ἱζηνξίαλ πξνζεκέλῳ δηεμηέλαη, πξὸο ηὰ ἑμ῅ο 
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Bunlardan ikincisi o dönemde İmparator’un hususi mallarının (oikeiakôn) 

logothetêsiydi
404

, birincisi ise logothetês tou dromou
405

 unvanına sahipti. Onlar 

sadece siyasi deneyimlerinden dolayı değil ayrıca bilginlikte ve akıl zenginliğinde 

diğerlerinin oldukça ötesinde oldukları için seçilmişlerdi. Çünkü onlar yalnızca 

kutsal öğretimizde değil ayrıca dünyevi bilimlerde de yetkinlerdi. Bu yabancı 

ülkeleri elçi olarak ziyaret eden insanlar için gerekliydi ki böylece dilleri iyi 

eklemlenmiş olurdu ve her türden tartışmada kazanan olurlardı. Böylece hızlı 

gemilere bindiler ve ilk önce Kıbrıs’a gittiler. Orada kısa bir süre sonra İmparatorla 

evlilik ilişkisi hususunda görüşmeler başladı. Orada uzun bir süre kaldılar ama 

Kıbrıs’ta edindikleri düşünceleri beğenmediler. Oradan deniz kenarında ve Kilikya 

girintisi boyunca İssikos
406

 körfezi üzerinde bulunan Aigai’a
407

 ilerlediler. 8.2. Bu 

ikisinin pek çok ada dolaştıran ve kendilerini pek çok limana götüren bu seferi bazen 

sorunlarla doluyken bazen de konforlu ve keyifli olmuştu. Ama bu ve görevlerini 

nasıl yerine getirdikleri bu iki elçiden daha belagatli olanının, İôannês Glykys’i 

kastediyorum bilmek isteyenler için, kitabında oldukça hoş ve açık bir şekilde 

anlatılır. Bu muazzam bir şekilde kaleme alınmıştır ve bütün uzmanlar 

beğeneceklerdir. Bu nedenle benim için her detayda kalmak gerekli değildir ve 

zengin ve renkli bir tarih yazmak istediğim için hemen olayın devamına dönüyorum.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
404

 Kônstantinopolis’in şehir ekonomisi ve güvenliğinden sorumlu görevli. Edward N. Luttwak, The 

Grand Strategy of the Byzantine Empire, Harvard University Press, 2009, s. 134. 
405

 Posta hizmetinden ve yabancı heyetlerle görüşmelerden sorumlu görevlidir. Luttwak, a.g.e., s. 134. 
406

 İskenderun Körfezi. 
407

 Günümüzde Adana sınırları içerisinde Ayas adıyla yer almaktadır.  
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S.195 ηξεπηένλ η῅ο ὏πνζέζεσο. ἄξαληεο νὔλ ἐμ Αἰγ῵λ ὁδνηπνξίαηο θαὶ ζηαζκνῖο 

἟κεξεζίνηο ὁζνηζδεπνηνῦλ ἣθνπζηλ ὅπῃ ηὴλ δίαηηαλ ὁ ῥὴμ ἐπνηεῖην. ἔλζα δὴ πνιιὰο 

δηαηεηξηθόζηλ ἟κέξαο πάληα δηελπθέλαη ζθίζη θαι῵ο ἐμεγέλεην, ὅζα ηε πξὸο 

βαζηιέσο ἤλ ἐληεηαικέλα α὎ηνῖο θαὶ ὅζα δηαλνίαηο ἰδίαηο νἴθνζελ μπλ῅θαλ α὎ηνί. θαὶ 

ἵλα ηὰ πνιιὰ παξαδξάκσκελ, Μαξίαλ ἐθεῖζελ ἀλεηιεθόηεο ηὴλ ηνῦ ῥεγὸο ἀδειθὴλ 

ἐπαλήθνπζη λύκθελ ηῶ βαζηιεῖ θνκίδνληεο. (Γ.) ἖πεὶ δὲ ηνῦ Πνξθπξνγελλλήηνπ θαὶ 

ηνῦ Σηξαηεγνπνύινπ θξαηεζέλησλ, ὡο εἴξεηαη, ἀλδξ῵λ ηὰ πνιέκηα κάια θξαηίζησλ 

θαὶ κάραηο κεγάιαηο θαὶ ζηξαηεγηθαῖο ἐκπεηξίαηο ῥᾶζηα ηνὺο Τνύξθνπο 

ἀλαζνβνύλησλ θαὶ ἀπνηξεπνκέλσλ ἐθ η῵λ Ῥσκατθ῵λ ὁξίσλ (ηαῦηα δ' ἤλ ηὰ πξὸο ἕσ 

ηόηε ηνῦ Μαηάλδξνπ ρσξία), θαηὰ πνιιὴλ ἢδε ηνῦ θσιύζνληνο ἐξεκίαλ ηά ηε 

ἐπέθεηλα ηνῦ Μαηάλδξνπ ιεΐδνληαη πάληα, δηαβαίλνπζη δ' ἔηη θαὶ α὎ηὸλ ἢδε ηὸλ 

Μαίαλδξνλ εἰο πι῅ζνο ἀξηζκὸλ ὏πεξβαῖλνλ νἱ πνιέκηνη· ὃ δὴ θαὶ πξὸο ἀλάγθαο ἄγεη 

ηὸλ βαζηιέα ηνὺο ιεηπνκέλνπο ἀξίζηνπο Ῥσκαίσλ ἐπηζθεςάκελνλ ἐθιέμαζζαί ηε θαὶ 

πέκςαη ηὸλ βνεζήζνληα ηαῖο παξὰ ηὴλ Ἀζίαλ θηλδπλεπνύζαηο Ῥσκαίσλ ρώξαηο θαὶ 

πόιεζηλ. ἤλ δὲ ηόηε ζηξαηεγηθὸο ἀλὴξ θαὶ δεηλὸο ηὰ πνιέκηα Ἀιέμηνο ὁ 

Φηιαλζξσπελὸο, πηγθέξλεο ἀμίσκα ὢλ, ἐλ ηαῖο ἀθκαῖο ἢδε η῅ο λεόηεηνο ἀλζ῵λ θαὶ 

θαηξὸλ πεξηκέλσλ ἐπηδείμαζζαη ηὴλ πεξὶ α὎ηὸλ θηινηηκίαλ η῅ο θύζεσο. ηνύηῳ ὁπόζα 

ἐρξ῅λ ὁ βαζηιεὺο ζηξαηεύκαηα δνὺο ἐθπέκπεη πξὸο ἕσ. ζπλεθπέκπεη δ' ἐπὶ ηνύηῳ θαὶ 

Ληβαδάξηνλ ηὸλ πξσηνβεζηηαξίηελ, ἄλδξα γεξαηὸλ θαὶ ζηξαηεγηθὸλ θαὶ βαζεῖαλ 

αὒιαθα, θάλαη, δηὰ θξελὸο θαξπνύκελνλ, ἵλ' νὕηνο 
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Aigai’dan ayrılmalarının ardından, elçiler kralın mülküne belirli sayıda gündüz 

yolculukları ve gecelik konaklamakların ardından vardılar. Orada çok fazla zaman 

geçirdiler ve İmparator’un kendilerinden yapmalarını istediği ve faydalı olacağını 

düşündükleri her şeyi yapmakta başarılı oldular. Kısaca Kral’ın kardeşi Maria’yı 

aldılar ve oradan İmparator’un gelini olarak onunla birlikte döndüler. 8.3. 

Porphyrogennêtos ve Stratêgopoulos bahsedilmiş olduğu gibi hapsedilmişlerdi. Onlar 

muazzam savaş komutanlarıydı ve büyük savaşlardaki stratejik deneyimleri 

sebebiyle Romalıların arazisindeki (Doğu Maiandros bölgesi) Türkleri kolayca tahrik 

edip püskürtmüşlerdi. Şimdi onlarla savaşacak kimse olmadığı için düşman 

Maiandros aşağısındaki araziyi yağmalamış ve nehri sayısız sefer geçmişlerdi. Bu 

İmparatoru ve birini seçip Asya’daki korunmasız Roma bölgelerini ve şehirlerini 

savunmak için göndermek adına diğer öne çıkan Romalılara bakmaya zorladı. İyi ve 

deneyimli savaş veteranlarından biri o zaman pinkernês (saki) görevindeki Aleksios 

Philanthropênos’tu. Hayatının en tepe noktasındaydı ve içindeki hırsı 

geliştirebileceği bir fırsat arıyordu. İmparator ona yeterli sayıda asker verip doğuya 

gönderdi. Onunla beraber yaşlı ve deneyimli bir komutan olan ve derin bir yerde 

olduğu için ruhunu saklayan Prôtobestiaritês Libadarios’u
408

da görevlendirdi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
408

 1293’ten sonra İmparator Girit’ten gelen sığınmacıları yeniden akritai oluşturmak için Anadolu’da 

yerleştirmek istedi. Bu halk Philantropenos’a ve Libadarios’a karşı sorumluydu ki ilk etapta 

Philantropenos Türklere karşı başarılı bir mücadele verdi. Ancak 1295’te kendi hükümdarlığını 

ilan etti ve İmparatorun küçük kardeşi Theodôros’u tutukladı. Libadarios ise bu tutuklanan 

Theodôros’un kayınbabasıydı ve rüşvet vererek Philantropenos’a karşı komplo kurdurtup onu kör 

ettirdi. Ancak bu olaydan sonra Batı Anadolu’daki Türk ilerleyişi daha da hızlandı. Nicol, 

Bizans’ın Son Yüzyılları, s. 155-156. 
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S.196 κὲλ δηέπῃ ηὰο πεξὶ ηὴλ Ἰσλίαλ πόιεηο, ὁ δὲ πηγθέξλεο ηὰο ἐπέθεηλα πάζαο. 

ἔδνμε ηνίλπλ ἐλ ὀιίγῳ ηῶ ρξόλῳ κέγαο γελέζζαη θαηὰ ηὰο κάραο η῵λ Τνύξθσλ ὁ 

Φηιαλζξσπελὸο, θαζάπεξ ὓιεο ἐπηηπρνῦζα θιὸμ ἰζρπξά. ἤλ γὰξ θαὶ θηινδσξόηαηνο 

ὁ ἀλὴξ θαὶ ἄιισο θνηλσληθὸλ ηὸ ἤζνο ηνῖο ὏π' α὎ηὸλ παξερόκελνο· ὃ δὴ θξάηηζηνλ 

ἐθόδηνλ ηνῖο ζηξαηεγνῦζηλ εἰο λίθαο θαὶ ηξόπαηα. ὅζελ θαὶ ἔῤῥεη ε὎ζὺ ηνῦ ζθνπνῦ ηὰ 

πάληα η῅ο ηύρεο α὎ηῶ· θαὶ ἤλ ν὎δὲλ ὃ κὴ θαηὰ βνύιεζηλ ἀπαλη῵λ ἤλ· ὥζηε θαὶ 

δησθόκελνη κὲλ ἐθεῖζελ παξὰ η῵λ Σθπζ῵λ νἱ Τνῦξθνη, ἀλαηξεπόκελνη δ' ἐληεῦζελ 

παξὰ ηνῦ πηγθέξλε, ηὴλ θνπθνηέξαλ ἐμ ἀλάγθεο νἱ πιείνπο η῵λ ὁκνξνύλησλ 

ἐβάδηδνλ θαὶ ἅκα γπλαημί ηε θαὶ ηέθλνηο ε὎ηνκόινπλ πξὸο ηὸλ πηγθέξλελ, ν὎ 

ηνζνῦηνλ δεδηόηεο ηνὺο θαηὰ λώησλ θεηκέλνπο ἐρζξνὺο, ὅζνλ νἷά ηηζηλ ἴυγμηλ 

ἑιθόκελνη ηαῖο ηνῦ πηγθέξλε δεμηώζεζη θαὶ θηινδσξίαηο· ὡο ἐλ βξαρεῖ κεγάιελ θἀθ 

ηνύησλ γελέζζαη κνῖξαλ ηῶ ηνύηνπ ζηξαηῶ. (Δ.) Ἀιι' ἐπεηδὴ ἔδεη ἀλαθεθξ᾵ζζαη ηνῖο 

ιππεξνῖο ηὰ ἟δέα θαὶ ηξίηνλ πίζνλ ἣθηζηά θαζηλ ἗ιιήλσλ παῖδεο ἐλ Γηὸο εἶλαη 

θαθ῵λ ἀκηγ῅, ἱιαξὰ κὲλ θαὶ ηνύηῳ δείθλπζηλ ἟ ηύρε ηὰ πξόζπξα θαὶ πιήξε ραξ᾵ο· 

κεζηὸλ δ' ὅινλ ηὸλ νἶθνλ θαθ῵λ ἀλαῤῥήγλπζη θαη' α὎ηνῦ. ὁξ῵ληη γὰξ ηῶ Ληβαδαξίῳ 

ηὴλ ηύρελ ἐμ ν὎ξίαο ἑπνκέλελ ηνῖο ηνῦ πηγθέξλε πξάγκαζη δεηιίαο θαὶ ὏πνςίαο 

὏πνηξέρνπζη ινγηζκνί. ἐδεδίεη γὰξ, κὴ θξνλήζαο ὏πὲξ ηὸ κέηξηνλ ὁ πηγθέξλεο 

θἄπεηηα ηῶ θαηξῶ θαὶ ηῆ ηύρῃ ζπκκάρῳ ρξεζάκελνο ἐο ἀπνζηαζίαλ θαὶ ηπξαλλίδα 

ρσξήζῃ, θαὶ θηλδπλεύζῃ πξ῵ηνο α὎ηὸο ἀλ 
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O, İonia şehirlerini ve pinkernês de bunun ötesindeki alanı yöneteceklerdi. Kısa bir 

zaman içerisinde Philanthropênos Türklere karşı savaşta büyük bir isim elde etti. Bu 

tıpkı güçlü bir ateşin yanabilen materyale toslaması gibiydi. Bu adam astlarına karşı 

cömert ve iletişimi yüksekti. Bu zaferlere giden yolda ya da zafer işaretçilerinde 

generaller için en iyi seyahat parasıydı. Dolayısıyla kısa zamanda el attığı her şeyi 

başardı ve arzusuna göre ilerlemeyen hiçbir şey yoktu. Böylece Türkler bir uçta 

İskitler, diğer uçta ise pinkernês tarafından sıkıştırıldılar. Uçlardaki Türklerin çoğu 

kolay yolu seçip kadınları ve çocuklarıyla, arkadaki düşmandan daha az korkutucu 

olan ve dostluğu ve cömertliği tarafından cezbedildikleri pinkernêsin tarafına 

yürüdüler. Kısa zamanda onlardan büyük bir parçayı ordusuna dahil edebilmişti. 8.4. 

Ancak neşe her zaman ıstırapla karışmak zorundaydı ve Hellênlerin oğullarının 

dedikleri gibi Zeus’un evinde üçüncü bir testi yoktu ki ona talihsizlik eklensin. 

Burada da talih keyifli ve neşeyle dolu birisi olan pinkernêse kendini gösterdi ve 

bütünüyle onun üzerine tiksinti içerisinde aktı. Libadarios pinkernêsin faaliyetlerini 

olumlayan mutluluğu gördü ve onu korku ve şüpheyle dolduran düşünceler aklına 

geldi. Korkuyordu ki pinkernês talihin yardımıyla ve fırsatla çok yükselebilir ve gücü 

ele geçirebilirdi. O zaman kendisi rakip bir askeri komutan olarak gelebilirdi.  
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S.197 ηηζηξάηεγνο ὤλ. ηὸ δ' α὎ηὸ θαὶ πνιινὶ η῵λ ἐλ ηέιεη ὏πεςηζύξηδνλ· θαὶ ἤλ ηνῦην 

βαζθαλία ηηο, ὡο εἰπεῖλ, ἐλ ζπαξγάλνηο ἔηη θεηκέλε θαὶ γάιαμηλ, ἠ ὥζπεξ ἄλζξαμ ἐλ 

ζπνδηᾶ ηὸ δώππξνλ θξύπησλ. ἀιι' ν὎θ ἐιειήζεη ηνῦην ηνὺο Κξ῅ηαο, νἳ πάληα ἤζαλ 

α὎ηνὶ ηῶ πηγθέξλῃ, ἀθ' νὕ ζὺλ γπλαημὶ θαὶ ηέθλνηο ἄξαληεο ἐθ η῅ο Κξήηεο 

ε὎ηνκόιεζαλ πξὸο α὎ηόλ. ηηκ῅ο ηε γὰξ ἀπέιαπνλ πάλπ πνιι῅ο παξ' α὎ηνῦ θαὶ η῵λ 

πάλπ πιεζηαδόλησλ ἤζαλ νἱ πξ῵ηνη, ν὎ κόλνλ α὎ηῶ παξαζπίδνληεο, ἀιι' ὥζπεξ θαὶ 

παξαδπλαζηεύνληεο. ἃ δὴ πάληα πξὸο ἀιάζηνξα γλώκελ α὎ηνὺο ἐμνθεῖιαη 

παξέπεηζαλ· θαὶ ν὎θ ἢζεινλ ἔηη κέλεηλ ἐλ ηῶ θαζεζη῵ηη, ἀιι' ὏πέξηεξα πνιιῶ η῅ο 

ἑαπη῵λ ἀμίαο θαὶ ηύρεο ἐθξόλεζαλ. ζηάδηνλ γὰξ, ὡο εἰπεῖλ, θαζνξ᾵ηαη θαὶ βάζαλνο 

ἀθξηβὴο ηαῖο ἀλζξσπίλαηο ςπραῖο, ὁπόζα θαηὰ ρξόλνλ ε὎ηπρήκαηα θύεηαη παξὰ 

ηνζνῦηνλ ἐο ὓβξεσο ὄγθνλ ὏ςνῦληα ηνὺο ἄθξνλαο, παξόζνλ ηνῖο εὔ θξνλνῦζη 

βεβεθπίαο γλώκεο βεβεθόηα θέξεη ηξπγ῵ληα πνιιαρόζελ ηὸλ ἔπαηλνλ. ἐπεί γε κὴλ 

἞θεθόεηζαλ θαὶ α὎ηνὶ ηὰ πεξὶ ηνῦ πηγθέξλε ςηζπξηδόκελα, θόξηνλ εἰζάγνπζη 

ινγηζκ῵λ ραιεπ῵λ ἐο ηὴλ θαξδίαλ ηἀλδξὸο, ν὎ρ ὡο ἤλ ηὰ ηνῦ πξάγκαηνο 

ἀπαγγέιινληεο, ἀιι' νἷνλ ἐθ κπίαο δεκηνπξγνῦληεο ἐιέθαληα, θαὶ ἐπὶ ηνύηνηο πείζεηλ 

ἐπηρεηξνῦζη ηάρηζηα πξὸο ἀπνζηαζίαλ ρσξ῅ζαη, πξὶλ παζεῖλ ἃ πξὸ βξαρένο νἱ 

δπζηπρεῖο πεπόλζαζηλ ἄλδξεο ἐθεῖλνη, ηνὺο πεξὶ ηὸλ Σηξαηεγόπνπινλ ιέγσ θαὶ ηὸλ 

Πνξθπξνγέλλεηνλ. (Ε.) Ταῦηα πξὸο ηαξαρὴλ ἐμηζη῵ζη  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



380 

 

Aynı şeyi pek çok mevki sahibi de ona fısıldadı. Bu bebek bezlerinde ve göğüste 

uzanan ya da közünü küllerinde saklayan bir kömür gibi bir iftiraydı. Ama bu 

pinkernês için her şey demek olan suçluların dikkatinden kaçmadı çünkü Girit’ten 

kadınları ve çocuklarından ayrılarak onun yanına doluşmuşlardı. Bu yüksek 

şereflerde onunla beraber durmuşlardı ve onunla yakın olan ilk kişiler arasındaydılar. 

Onun sadece koruması değil aynı zamanda eş yöneticisiydiler. Bu durum onları 

canice bir karara itti. Artık bu mevcut durumda kalmak istemiyorlardı ve kendi 

koşullarını oldukça aşan değişiklikler istemeye başlamışlardı. İnsanlar için zamanla 

gerçekleşen mutluluklarda tabiri caizse bir arena ve ruhunun mihenktaşını görmek 

mümkündür. Mantıksızı gururlu kibirle şişirdiği gibi aynı zamanda onların 

kavrayışını ve karakterlerinin gücünü de katlar. Giritliler pinkernês hakkında 

fısıldananları duydular ve adamın kalbini acı verici düşüncelerle doldurdular. 

Gerçekleri oldukları gibi değil, sineği fil yaparak anlattılar ve en yakın zamanda 

ayağa kalkması için onu ikna etmeye çalıştılar. Diğer türlü Stratêgopoulos ve 

Porphyrogennêtos’ta olduğu gibi bu talihsiz adamların başına gelenlerin benzeri 

onun için de gerçekleşebilirdi.  
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S.198 ηὸλ ἄλδξα θαὶ ὥζπεξ εἰο κεηαίρκηνλ θέξνπζη ινγηζκ῵λ ἀκθηβόισλ, 

ἑθαηέξσζελ ἄιια ἐπ' ἄιινηο ζπρλὰ ἐπαληινύλησλ ηὰ ηνῦ ηνηνῦδε θιύδσλνο θύκαηα. 

θαὶ πξὶλ δηὰ ζαηέξνπ βνπιεύκαηνο ἰέλαη α὎ηὸλ, ζάηεξνλ ἀληεπῄεη θαὶ ζύγρπζίο ηηο 

ἅκα θαηὰ ηὸ ζπλερὲο θαὶ θπθεὼλ ἞γείξεην ινγηζκ῵λ ἀλνκνίσλ. νἷο γάξ ἐζηη 

ζπλεηδέλαη ζθαιεῖζί ζθηζηλ α὎ηνῖο ἐθ' ὅηῳ δήπνηε πξάγκαηη, ἠλ ἐπίσζηλ ὅζα εἰθὸο 

η῵λ δεηλ῵λ, πξνεηδόζηλ ἔπεηζη θαὶ πάιαη θαξαδνθήζαζηλ, ἐμόηνπ δὴ θαὶ ζθαι῅λαη 

μπλεπεπηώθεη· νἷο εἰ κήηη ἄιιν, ηὸ γνῦλ πξνκαζεῖλ ιάζξα πσο ὏θαηξεῖηαη ηνῦ πάζνπο 

ηὴλ ἀθκήλ. ὅζνηο δὲ ην὎λαληίνλ ἀπξνζδνθήησο ἔπεηζη ηὰ ρείξσ, κὴ ζπλεηδόζηλ 

ἑαπηνῖο κεδὲλ η῵λ ὅζα πξόμελα ζθ῵λ θαζεζη᾵ζηλ, ἐπηεηθ῵ο ἐθπιήζζεηλ εἴσζε θαὶ 

ζθ῵λ α὎η῵λ ἐμίζηαζζαη. ἀιιὰ κεηὰ πνιιὰο η῵λ ινγηζκ῵λ ηὰο παιαίζηξαο ληθ῵ζηλ 

νἱ ηὰ η῅ο ἀπνζηαζίαο ὏πνηηζέκελνη. θαὶ ζησπὴλ ἐπὶ ηνῦ ζηξαηνῦ η῅ο η῵λ βαζηιηθ῵λ 

ὀλνκάησλ ε὎θεκίαο ὁ πηγθέξλεο πξνζηάηηεη ηὰ πξ῵ηα. δηὸ θαὶ ῥνπ῅ο ν὎ κηθξ᾵ο νἱ 

Κξ῅ηεο δξαμάκελνη θαὶ βίαλ ἐπάγνπζηλ, ἢδε δηεγείξνληεο ηὴλ ηαρίζηελ θαὶ ηνῖο η῅ο 

βαζηιείαο ζπκβόινηο ρξήζαζζαη θαὶ ζηεξίμαη η῵λ ἑπνκέλσλ ηὰο γλώκαο. "ηὰ γὰξ 

ηνηαῦηα η῵λ βνπιεπκάησλ θαη' ἴρλνο," θαζὶλ, "ἑπνκέλελ ἔρεηλ ρξεὼλ θαὶ ηὴλ πξ᾵μηλ· 

θαὶ ν὎δὲλ νὓησ η῵λ πάλησλ ἕηεξνλ ὀμύηεηα γλώκεο ὁκνῦ θαὶ ρεηξὸο ἀπαηηεῖ θαὶ 

θιέγνπζαλ ὥζπεξ ζπνπδήλ. εἰ δ' ὏πεξηίζεζζαη βνύιεη ηὸλ ρξόλνλ, ηάο ηε ςπρὰο η῵λ 

ζηξαηηση῵λ κεηεώξνπο πνηεῖο θαὶ ἀκθηβόινπο θαὶ ὥζπεξ ἐπὶ μπξνῦ ηαιαληεύεηο ηὰο 

γλώκαο α὎η῵λ, ηὴλ ηνῦ κέιινληνο ἀδειίαλ 
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8.5. Kafası karışan adam çatışan düşüncelerin tuzağına düştü. İki taraftan da art arda 

bu fırtınanın yeni dalgaları onun üzerine boşaldı. Tamamen üzerinde düşünmeden 

önce bir düşünce diğeriyle yer değiştirdi ve düşüncelerin izdihamı aklında birbirine 

uymayan düşüncelerin kafası karıştırıcı karmaşıklığını meydana getirdi. Eğer yanlış 

yaptığının farkındaysan, o zaman beklenmedik olmayan bir şekilde, gelmeli olan 

talihsizliklere sahipsindir. Hatasını yaptığı zamandan beri bunu önceden bilip uzun 

zamandır bekliyordu. En azından fark edilmeyen bu önbilgisi fark edilmeyen 

acısındaki en en büyük rolü elde ediyordu. Aksine eğer beklenmedik şekilde en kötü 

gerçekleşirse, neden hak ettiğinin farkında olmadan çok büyük olasılıkla 

korkutulmuş ve öfkelenmiş olacaktı. Uzun bir fikir mücadelesinin ardından isyan 

taraftarları egemen oldu. İlk olarak, pinkernês birliklerinin imparatorluk isimlerini 

alkışlamasını yasakladı. Bu ahmakların onun üzerinde baskı kurmalarına yol açtı ve 

onu imparatorluk saygınlık rütbelerini en azından insanlarını cesaretlendirmek ve 

güçlendirmek için giymeleri konusunda uyardılar. “Böylesine kararlar ameli takip 

etmeli. Başka hiç bir şey akıldan ve elden böylesine bir enerji ve yanan bir coşkunluk 

talep etmez. Eğer onu ertelemek istiyorsanız askerleriniz arasında güvensizlik ve 

şüphenin yayılmasına sebep olacaksınız ve fikirlerinizi sanki keskin tarafın 

üzerindeymiş gibi dengeleyecekler çünkü belirsiz gelecekten çok korkarlar. Ve siz de 

böylesine askerler tarafından iade edilmekten kaçamazsınız” dediler.  
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S.199 πνιιὰ δεδηόησλ, θαὶ α὎ηὸο, ἀιι' ν὎δ' α὎ηὸο ἂλ θζάλνηο πξνδεδνκέλνο ὢλ ὏πὸ 

η῵λ ηνηνύησλ." ὁ δ' ἀθνύσλ ἞κέιεη, ν὎θ νἶδ' ὁπόηεξνλ, εἴηε ηὸλ ὄγθνλ ηνῦ πξάγκαηνο 

δεηιη῵λ, εἴη' ἄιιν δηαλννύκελνο ηέσο ἀπόῤῥεηνλ, νἶκαη πεξηκέλσλ ρεηξώζαζζαη ηὸλ 

Ληβαδάξηνλ πξόηεξνλ. (ςʹ.) Τνύησλ νὓησο ἐρόλησλ ἀπαγγειίαη θνηη῵ζηλ ὀμεῖαη παξά 

ηε ηὸλ Ληβαδάξηνλ παξά ηε ηὸλ βαζηιέα, ζύγρπζηλ θαὶ κεξηζκὸλ δηαθεξύηηνπζαη η῵λ 

ηε πξαγκάησλ θαὶ η῅ο βαζηιείαο α὎η῅ο. ηὸλ κὲλ νὔλ βαζηιέα ηὸ η῅ο ἀθν῅ο αἰθλίδηνλ 

ζθνδξ῵ο ἐζνξύβεζε, θαὶ νἷνλ εἰπεῖλ ιύπεο ππζκέλεο ὅινπο ἐμεῤῥόθεζαλ ηνύηνπ 

ηνὺο ινγηζκνύο. ὅκσο ηῆ πξὸο ζεὸλ ε὎ζεβείᾳ ηνῦ ζπλεηδόηνο ζαῤῥ῵λ θαὶ ηῶ 

κεδεκίαλ αἰηίαλ ηῆ ηνηᾶδε παξαζρεθέλαη ὏πνζέζεη ἔκεηλε θαηὰ ρώξαλ, κήηε πξὸο 

ὅπια βιέςαο θαὶ βέιε, κήηε πξὸο ζηξαηεπκάησλ ζπκκαρνύζαο θάιαγγαο· ἀιι' ὅιαο 

εἰο ηὴλ ὏πέξαγλνλ ζενκήηνξα ηὰο ἐιπίδαο ἀλαξηήζαο θαὶ ηὸλ ζση῅ξα Χξηζηὸλ, 

εἰδὼο ὡο ν὎θ ἔζηηλ ν὎δὲλ ὃ κὴ η῅ο ἐθείλνπ ρεηξὸο ἐμ῅πηαη, ἀιιὰ πάληα πξνλνίαο 

ἐθεῖζελ ἀπόῤῥεηνη βόζθνπζη ιόγνη, ὅπεξ ἂλ βνύινηην ηέινο ἐθεῖλνο ἑθάζηνηο η῵λ 

πξαγκάησλ ἐπάγεηλ. ηὴλ δὴ ηνηαύηελ α὎ηνῦ ζπληξηβὴλ η῅ο ςπρ῅ο ἐπηβιέςαο ὁ θύξηνο 

ἔζθειε ηὰ ηνῦ πηγθέξλε ζθέκκαηα, θαζάπεξ θνξηίδνο λεὼο ηνὺο ἰζύλνληαο 

ἀθειόκελνο νἴαθαο· θαὶ ἀληὶ ηνῦ Ληβαδαξίῳ ἐπηζέζζαη θαηὰ ηὴλ πξώηελ ἔθνδνλ 

ἀπαξαζθεύῳ ἔηη ηπγράλνληη, ὁ δὲ Θενδώξῳ ηῶ ηνῦ βαζηιέσο ἐπέζεην ἀδειθῶ ἐθεῖ 

πνπ πεξὶ ηὴλ Λπδίαλ θαὶ α὎ηῶ δηαηξίβνληη ηόηε. ἀλύπνπηνο γὰξ ἤλ νὕηνο ηῶ βαζηιεῖ 

θαὶ πνιι῅ο ἐθείλνπ η῅ο ε὎ 
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O bunu duydu ama neden bilmiyorum umursamadı. Belki de bölükteki zorluklardan 

korkuyordu, belki de fikrini değiştirmişti. Tahminen ilk önce Libadarios’u alt edecek 

bir fırsat için bekledi. 8.6. Siyasi karışıklığı ve imparatorluğun bölünmesini haber 

eden acil haberler Libadarios’a ve İmparatora ulaştığı zaman durumlar böyleydi. 

İmparator için haberler tamamen beklenmedikti. Kafası karışmıştı ve söylenebilir ki 

acısının derinliği düşüncelerini tüketmişti. Ancak iyi bilimci dindarlığına 

güvenmesini sağladı ki aslında bu girişim için hiçbir sebep vermemişti. Bu nedenle 

olduğu yerde kaldı ve kalkana kılıca ve birliklerinin yardımına dikkat etmedi ve 

bütün umudunu en kutsal tanrı annesine ve Kurtarıcı Mesih’e bıraktı. Biliyordu ki 

onun gücüne dayanmayan hiçbir şey yoktu ki ilah takdirin gizli tavsiyeleri her şey 

üzerinde egemendir ve belirlediği her şeye bir son verir. Efendi bu tevazuyu 

küçümsedi ve pinkernês planlarında başarısız oldu ki bu sanki taşıma gemisinin 

küreklerini çalmak gibiydi. İlk önce henüz hazır olmayan Libadarios yerine o sırada 

o da Lidya’da bulunan İmparator’un kardeşi Theodôros’a karşı harekete geçti. Şüphe 

içerisinde İmparatorla beraber durmamıştı ve onun iyi niyetinden faydalandı.  
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S.200 κελείαο ἀπέιαπε θαὶ δηὰ ηνῦην δηέηξηβελ ὅπῃ θαὶ ὅπσο ἐβνύιεην. ἀθ' νὕ γὰξ 

εἶδε θαηαζρεζέληα ηὸλ ἀδειθὸλ, ζπλ῅θελ ὡο θαιὸλ ηὸ κεηξηώηεξνλ θέξεηλ ηὴλ 

ηύρελ· θαὶ ῥίςαο ηὰ ὀθεηιόκελα η῅ο ἀμίαο ζύκβνια ἰδησηηθνῖο θαὶ α὎ηὸο ἐρξ῅ην 

ἐλδύκαζη. δηὸ θαὶ πνιιὴλ ἐθαξπνῦην θαὶ θαζαξὰλ ηὴλ ηνῦ βαζηιέσο ε὎κέλεηαλ. 

ηνῦηνλ νὔλ ἐπειζὼλ θαηέζρελ ὁ πηγθέξλεο, ὡο κὴ βαζηιείαο ὄλνκα ηνύηῳ 

πεξηθεηκέλῳ πξνζηξέρσζί ηηλεο θἀληεῦζελ ζύζηεκα γέλεηαη ζηξαηνπέδνπ θαὶ 

γέλεηαί νἱ ηνπηὶ η῅ο πξνζέζεσο ν὎θ ἐιάρηζηνλ θώιπκα. (Ζ.) Ἀιι' ἐιειήζεη ζθηὰλ 

ἀλη' ἀιεζείαο θξαη῵λ. ὁ γὰξ πξσηνβεζηηαξίηεο Ληβαδάξηνο ηὴλ πεξὶ ηὰ πάξεξγα 

ηαῦηα ηνῦ πηγθέξλε ἀζρνιίαλ θαηξὸλ ἴδηνλ ἟γεζάκελνο πεκθζέληα παξὰ η῅ο ἄλσζελ 

δεμη᾵ο ἐλ νὓησ βηαίᾳ θαὶ ὀμέσο ἀληαγσληδνκέλῃ πξαγκάησλ ῥνπῆ πάληα θηλεῖ 

ρξήκαηα θαὶ πάληα ηὴλ ηαρίζηελ ζπλαγείξεη ζηξαηὸλ ἔθ ηε η῅ο παξαιίνπ η῅ο Ἰσλίαο 

ἔθ ηε η῅ο κεζνγαίνπ θαὶ, ζπλειόληη θάλαη, παληαρόζελ. ηὸλ ἴδηνλ γὰξ 

ἐμαξγπξηζάκελνο πινῦηνλ, θαὶ ὅζνη πεξὶ α὎ηὸλ πινπηνῦληεο ἐηύγραλνλ, θαὶ πξόο γε 

ἔηη ἐθ η῅ο Φηιαδειθείαο πιεῖζηα βαζηιηθὰ κεηαζηεηιάκελνο ρξήκαηα ἄθζνλα πάληα 

πξν὎ηίζεη ρνξεγ῵λ ηῶ ζηξαηῶ, κείδνπο ἔηη πξνζηηζεὶο θαὶ ηὰο ἐπαγγειίαο θαὶ ἟δίνπο 

πνη῵λ ηαῖο ἐιπίζηλ α὎ηνύο· ὡο πξὶλ ἠ δέθα ἐμήθεηλ ἟κέξαο, κεηὰ βαξείαο ἐιζόληα 

δπλάκεσο θαηὰ κέζελ ηὴλ Λπδ῵λ ρώξαλ πήμαζζαη ηὸ ζηξαηόπεδνλ θἀθεῖ βξίζνπζηλ 

ὅπινηο ηὴλ ἔθνδνλ ἐθδέρεζζαη ηνῦ πηγθέξλε. ὅδ' ἀλπζηκώηαηνλ ἔδνμε ηῆ ηνῦ 

Ληβαδαξίνπ ζπνπδῆ θαὶ ηὸ π᾵λ 
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Nerede ve nasıl istiyorsa öyle yaşayabilirdi. Kardeşinin tutuklanmasını gördüğünde 

anladı ki daha mütevazı yaşamanın ve saygınlık rütbelerini kaldırmanın ki bu konuda 

haklıydı ve normal bir vatandaş gibi giyinmenin daha iyi olacağını anlamıştı. Bu 

nedenle İmparator’un büyük ve içten iyiliklerini kazanmıştı. Böylece pinkernês ona 

saldırdı ve tutukladı ki böylece ve bir ordu ve önemsiz olmayan bir engel haline 

gelebilecek bir ilave bu imparator adı taşıyan etrafında oluşmayacaktı. Ancak 

gerçekliğin aksine bir gölge ele geçirdiğinin farkında değildi. 8.7. Protobestiaritês 

Libadarios pinkernêsin bu küçük olaydaki meşguliyetindeki fırsatı gördü. 

Durumunun tehditkar ve oldukça dezavantajlı olduğunu fark ederek bütün finansal 

kaynaklarını harekete geçirdi ve İonia’nın sahil bölgesinden ve iç kısmındaki her 

yerden olabildiğince hızlı bir şekilde bir ordu topladı. Kendi zenginliğini ve zengin 

arkadaşlarının paralarının yanında Philadelpheia’dan
409

 gelen çok miktarda parayı da 

edinmişti ve hepsini ordusu üzerine harcadı. Ayrıca daha da büyük sözler ekledi ve 

insanlarının ruh hallerini yükselen umutlarla birlikte artırdı. Böylece on günden kısa 

bir sürede Lidya’nın ortasında ve güçlü birliklerle ordugahını kurdu ve pinkernêsin 

saldırısını silahını kuşanmış bir şekilde bekledi. Ancak Libadarios’un çabalarında ve 

kısa sürede gerçekleştirdiklerinde en etkili olduğunu düşündüğü şey şuydu:  
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S.201 ἐλ βξαρεῖ θαηεπξάμαην· εἰδὼο γὰξ ὡο κάιηζηα πάλησλ νἱ Κξ῅ηεο 

παξαζπίδνπζη ηῶ πηγθέξλῃ θαὶ η῵λ ἐγγπηάησ ηνύηῳ θπθινύλησλ εἰζὶ, ιάζξα πέκςαο 

ρξήκαηά ηε δώζεηλ α὎ηὸο ὏πηζρλεῖηαη πάκπνιια θαὶ ιακπξὰο ηὰο ηηκὰο πξνμελ῅ζαη 

παξὰ ηνῦ βαζηιέσο α὎ηνῖο, ἠλ ηὸλ πηγθέξλελ ἀπνιαβόληεο δέζκηνλ παξαδ῵ζηλ α὎ηῶ 

ζπῤῥεγλπκέλσλ ἢδε η῵λ ζηξαηνπέδσλ. νἳ δὴ θαὶ πάιαη δπζρεξαίλνληεο πξὸο ηὴλ ἐο 

ηὰ παξόληα ζθέκκαηα βξαδπη῅ηα θαὶ κέιιεζηλ ηνῦ πηγθέξλε θαὶ ἄιισο ηὴλ η῵λ 

πξαγκάησλ ηύρελ ἀληηζηξαηεπνκέλελ ὁξ῵ληεο α὎ηῶ θιίλνπζη πξὸο ηὰο ὏πνζρέζεηο 

θαὶ ηὸ π᾵λ α὎ηνὶ θαηαζθεπάδνπζηλ ἔπεηηα δξ᾵κα κεηαμὺ ηνῦ πνιέκνπ. θαὶ νὓησο 

α὎ηόο ηε παξαδίδνηαη δέζκηνο θαὶ ηὸ π᾵λ ἐλ βξαρεῖ θαηαιύεηαη ηνύηνπ ζηξαηόπεδνλ. 

(Η.) ἖πεὶ δὲ ηῶ πξσηνβεζηηαξίηῃ Ληβαδαξίῳ θαηὰ γλώκελ ἀπεληήθεη ηὰ πξάγκαηα 

θαὶ πέξαο εἶρε ηνύηῳ ρξεζηὸλ, ὁ δὲ ν὎ κεηξηάδνπζαλ ἔῤῥηςε ηὴλ ὀθξὺλ πξὸο ηὸλ 

἟ηηεζέληα, ν὎δ' ᾐδέζζε ηὴλ ηύρελ ηἀλδξὸο, ν὎δ' ἀλζξσπίλσο πξνζελέρζε ηνῖο 

πξάγκαζηλ· ἀιι' ἐλ λῶ ιαβὼλ ηὸ ηνῦ βαζηιέσο πξὸο ηὰο θνιάζεηο ἀθίλεηνλ θαὶ 

δείζαο κὴ θηιαλζξσπίαο ὁ δέζκηνο ηύρῃ ἀπειζὼλ κεηὰ ηξίηελ ἀπὸ η῅ο θαηαζρέζεσο 

἟κέξαλ ἀθαηξεῖηαη η῵λ ὀθζαικ῵λ α὎ηνῦ ηὰο α὎γάο. νὓησ πηθξὸο θαὶ ιηζίλελ α὎ρ῵λ 

ηὴλ θαξδίαλ ἐθάλε πεξὶ ηὸλ δπζηπρήζαληα ἄλζξσπνλ. θηιεῖ γὰξ ἐο ἀπόλνηαλ ῥᾶζηα 

ρσξεῖλ ηὸ ἀλζξώπηλνλ, ὁπόηε κὴ ιόγνλ ἟λίνρνλ ἔρνη ἐκκει῵ο ἀλαζηέιινληα ηὴλ η῅ο 

ηύρεο ἀζηάζκεηνλ πεξηπέηεηαλ. ηὰ γὰξ ἐλ πνιέκῳ θαὶ κάρῃ γηλόκελα, ὁπνῖά πνη' ἂλ 

ᾖ, ζπγγλώκελ ἔρεη ηῶ πεπξαρόηη, πεξηζηαηνπκέλνπ ηόηε ηνῦ ινγηζκνῦ θαὶ η῅ο ρεηξὸο 

νἱνλεὶ κε 
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Biliyordu ki pinkernêsin korumalarının Giritlilerden oluştuğunu ve onun etrafında 

kalabalık bir şekilde sıkıca durduklarını biliyordu. Onlara aracılarla pinkernêsi 

kendilerine verdikleri zaman büyük miktarda para ve İmparator’un etrafındaki 

muntazam vazife sözleri verdi. Giritliler uzun zamandır pinkernêsin mevcut planları 

uygulamadaki ağırlığından ve duraksamasından memnuniyetsizdiler ve şansın ona 

karşı döndüğünü görmüşlerdi. Bu nedenle bu sözleri kabul ettiler ve daha sonra 

mücadelenin ortasında her şeyi yaptılar. Böylece pinkernês bağlanmış bir şekilde 

gönderildi ve bütün ortusu kısa sürede dağıldı. 8.8. İşler Prôtobestiaritês Livadarios 

için planlandığı gibi gitti ve onun için her şey iyi sona erdi. Ancak o bertaraf edilene 

karşı olan tavrında mütevazılık göstermedi ve adamın kaderine karşı hiç saygı 

duymadı ve bir adama yakışır şekilde konumuna uygun davranmadı. İmparator’un 

onu zar zor cezalandıracağını düşündüğü ve tutsağa nazik davranacağından korktuğu 

için onu üç gün içerisinde görme yetisinden mahrum bıraktı. Talihsiz adama karşı 

oldukça büyük bir sertlik ve kalpsizlik gösterdi. İnsanlar her şeyin ne kadar değişken 

ve mutluluğun ne kadar düzensiz olduğu düşüncesiyle sınırlanmadıklarında 

kolaylıkla ayıplanacak ameller işliyorlardı.  
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S.202 ζπνύζεο θαὶ ιόγνλ ν὎θ ἐρνύζεο ρεηξαγσγὸλ θαὶ πξύηαληλ η῵λ πξαηηνκέλσλ. 

η῅ο δ' ἀθκ῅ο η῵λ δεηλ῵λ παπζακέλεο θαὶ θαηξὸλ ἢδε η῅ο πξναηξέζεσο εἰιεθπίαο 

κεηὰ ζηάζκεο ηηλὸο θαὶ θξίζεσο ηὰο η῵λ πξάμεσλ ἀξρὰο παξέρεζζαη ηῆ ρεηξὶ, 

κνρζεξίαλ γλώκεο θαηεγνξεῖ ηνῦ πξάμαληνο, εἴ ηη κὴ θαηὰ ηὸ πξνζ῅θνλ γίγλνηην.  

 ζʹ. Καηὰ ηνῦηνλ κέληνη ηὸλ ρξόλνλ ζπλέβε γελέζζαη ζεηζκὸλ η῵λ πάλπ 

κεγίζησλ, ὏θ' νὕ πνιιαὶ κὲλ η῵λ κεγάισλ νἰθη῵λ, πνιινὶ δὲ η῵λ κεγάισλ λε῵λ νἱ 

κὲλ ἐπεπηώθεηζαλ, νἱ δὲ δηεῤῥάγεζαλ. ἐπεπηώθεη δὲ θαὶ ὃλ πξὸ ηνῦ λεὼ η῵λ ἁγίσλ 

ἀπνζηόισλ ἐπὶ θίνλνο ἔζηεζε ηνῦ ἀξρηζηξαηήγνπ Μηραὴι ἀλδξηάληα Μηραὴι 

βαζηιεὺο ὁ Παιαηνιόγνο, ὁπόηε η῅ο Κσλζηαληηλνππόιεσο ἐγθξαηὴο ἐγεγόλεη· ὃλ 

αὔζηο Ἀλδξόληθνο βαζηιεὺο, ὁ ἐθείλνπ παῖο, ὡο εἶρε ζρήκαηνο, ἐπεζθεύαζέ ηε θαὶ 

ἀλεζηήισζε. (Β.) Καηὰ δὲ ηὸ ἐπηὸλ ζέξνο ἥθελ ἐθ Τξαπεδνῦληνο εἰο 

Κσλζηαληηλνύπνιηλ Δ὎δνθία ἟ ηνῦ βαζηιέσο ἀδειθὴ, ζαλόληνο ἐθεῖ ηνῦ ἀλδξὸο 

α὎η῅ο Ἰσάλλνπ ηνῦ Λαδνῦ· ἥθε δὲ κεηὰ ηνῦ δεπηέξνπ ηαύηεο παηδόο. ηὸλ γὰξ 

πξ῵ηνλ Ἀιέμηνλ ἐθεῖ θαηαιείπεη, ηὴλ παηξηθὴλ πεξηέπεηλ ἀξρήλ. ηαύηελ δὴ ηὴλ 

Δ὎δνθίαλ πέκςαο ὁ Κξάιεο Σεξβίαο ἐδήηεη γπλαῖθα ιαβεῖλ, ἵλ' αἰσληδνύζαο πνηήζῃ 

πξὸο Ῥσκαίνπο ζπνλδάο. ἰζρπξὸο γὰξ ἤλ θαὶ ν὎ δηέιηπε ηὰ Ῥσκαίσλ ἀεὶ ζπγρέσλ 

πξάγκαηα θαὶ πόιεηο θαὶ ρώξαο ηὰο κὲλ αἱξ῵λ, ηὰο δὲ ιετδόκελνο. ηνῦην πνιιαπιῆ 

κεξηδνκέλελ ηῶ βαζηιεῖ ηὴλ ἀπνξίαλ ἢλεγθε· πξ῵ηνλ κὲλ, ὅηη πεξὶ πιείνλνο ηὴλ ηνῦ 

Κξάιε θη- 
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Bir insanın savaşta ve muharebe yaptığı ne olursa olsun, bunun için bir özür vardı ki 

o zaman aklı engellenir ve eli bir sarhoş gibi yaptığı işte mantığının yönetiminden 

mahrum kalır. Ancak tehlikeler sona erdiğinde özgür irade tekrar adalet ve eşitlik 

için yargılama yapar ve hareketlerinde elini yönetir. Uygun olmayan bir şey 

olduğunda saldırganın fenalıklarını suçlar. 

 9.1. Bu sırada çok ciddi bir deprem oldu. Çok sayıda büyük kilisenin de dahil 

olduğu çok sayıda bina yıkıldı, diğerleri de kötü bir şekilde hasar gördüler. 

Kônstantinopolis’in yeniden fethinden sonra Havariyun Kilisesi önünde diktirmiş 

olduğu bir sütun üzerindeki Başmelek Mikhaêl imgesi de ayrıca devrildi, ki onu oğlu 

İmparator Andronikos yenilemiş ve yeniden inşa ettirmişti. 9.2. Ertesi yaz 

İmparator’un kardeşi Eudokia, kocası İôannês Lazês
410

 vefat ettiğinden ötürü 

Trapezountos’tan’dan Kônstantinopolis’e gelmişti ve yanında ikinci oğlunu da 

getirmişti. İlk oğlu Aleksios’u baba mirasını uygulaması için bırakmıştı. Sırp Kralês 

411
 bu Eudokia ile evlenmek ve böylece Romalılarla sonsuza dek sürecek bir barış 

antlaşmasını onaylamak için bir elçi heyeti gönderdi. Kral güçlü bir adamdı ve 

bölgeler ve şehirleri fethederek ya da yağmalayarak Roma ülkesimi sürekli bir 

raharsızlık gerçekleştiriyordu. Kralês’in isteği İmparator’u çok yönlü bir sorunla 

yüzleştirdi. Çünkü birincisi Kralês’le olan arkadaşlığına büyük önem atfediyordu.  
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 Daha önce bahsedilen II. İoannis (ö. 1297). 
411

 Stefan II. Uroş Milutin (1282-1321). Fine, The Late Medieval Balkans, s. 210, 222. 
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S.203 ιίαλ ἐηίζεην· δεύηεξνλ, ὅηη θαὶ ηὴλ ἐθείλνπ ζπλάθεηαλ ἀπνηξόπαηνλ ἟γεῖην ἟ 

ηνῦ βαζηιέσο ἀδειθὴ Δ὎δνθία θαὶ ν὎δ' ἄθξνηο ὠζὶλ ἀθνύεηλ ἞λείρεην η῵λ ιεγόλησλ· 

ηξίηνλ, ὅηη θαὶ ηέηαξηνλ ἤλ ὅπεξ ᾔηεη ζπλνηθέζηνλ. ηῆ γὰξ πξώηῃ, ζπγαηξὶ ηνῦ η῅ο 

Βιαρίαο ἄξρνληνο νὒζῃ, ρξόλνπο ηηλὰο ζπλνηθήζαο εἶηα α὎ηὴλ κὲλ ἀπέπεκςελ εἰο 

ηὴλ ζξεςακέλελ· ἞γάγεην δὲ ηὴλ γπλαηθαδέιθελ ηνῦ α὎ηαδέιθνπ ηὸ κνλαρηθὸλ 

α὎ηὴλ πεξηδύζαο πξόηεξνλ ζρ῅κα. εἶηα η῅ο η῵λ Τξηβαιι῵λ ἐθθιεζίαο ἀλζηζηακέλεο 

ἐπηπνιὺ πξὸο ηὸ παξάλνκνλ, ἐθπέκπεη θαὶ ηαύηελ κεηὰ πνιὺλ ηὸλ ρξόλνλ. ἄγεηαη δὲ 

ηὴλ ἀδειθὴλ ηνῦ η῅ο Βνπιγαξίαο ἄξρνληνο Σθελδνζζιάβνπ, ζύδπγνλ ηξίηελ α὎ηήλ. 

ἐπαηδνπνίεζε δὲ κεη' ν὎δεκη᾵ο η῵λ ηξη῵λ. ἢδε δὲ θαὶ ηαύηελ ἀπνζηέξμαο 

ε὎γελεζηέξαλ ἐδήηεη ζπγγέλεηαλ. (Γ.) ἖πεὶ δ' ἟ κὲλ Δ὎δνθία ηὴλ ἐθείλνπ ζπλνίθεζηλ 

ὅιαηο πξνζέζεζη η῅ο ςπρ῅ο ἀπεξλεῖην, ὁ δ' ἐθεῖζελ ἐκβξηζ῵ο ἐπέθεηην δεη῵λ ν὎ 

κηθξὰο πξνζηηζεὶο θαὶ ηὰο ἀπεηιὰο, ἀλαγθαζζεὶο ὁ βαζηιεὺο κελύεη ηῶ Κξάιῃ πεξὶ 

η῅ο ἑαπηνῦ ζπγαηξὸο Σηκσλίδνο, πέκπηνλ η῅ο ἟ιηθίαο ἀγνύζεο ἔηνο, ἵλ' ὏π' ἐθείλῳ 

ιαβόληη ηξέθνηην, κέρξηο ἂλ ἐο ηὸλ λνκηδόκελνλ ἔιζῃ ηνῦ γάκνπ ρξόλνλ θἄπεηηα εἴε 

ζύδπγνο α὎ηῶ ηνῦ ινηπνῦ. ἔαξνο νὔλ ἐπηζηάληνο ἄπεηζηλ ὁ βαζηιεὺο κεηὰ η῅ο 

δεζπνίλεο ὁκνῦ θαὶ η῅ο ζπγαηξὸο ἐο Θεζζαινλίθελ ἐπαγόκελνο θαὶ ηὸλ 

Πνξθπξνγέλλεηνλ δέζκηνλ, δέεη ηνῦ κὴ δηαδξ᾵λαη ζπλεξγίαηο κεηξηθαῖο. ν὎ γὰξ 

δηέιηπελ ἟ κήηεξ Θενδώξα ἟ δέζπνηλα δηελεθ῵ο ὏πὲξ ηνῦ παηδὸο ἀζράιινπζα θαὶ 

δεηνῦζα ηὴλ ιύζηλ α὎ηνῦ. (Δ.) Ἥθεη δ' ἐθεῖ 
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İkincisi İmparator’un kardeşi Eudokia Kralês’le teması küçümsüyordu ve bu konuda 

hakkında herhangi bir şey duymak istemiyordu ki zaten bu onun aradığı dördüncü 

evlilikti. Çünkü Blakhia
412

 hakiminin kızı olan ilk eşiyle sadece birkaç sene beraber 

yaşadı ki onu daha sonra manastıra getirmiş olduğu baldızıyla evlenmek için evine 

gönderdi. Ancak Tribal Kilisesi bu kanunsuz evliliğe tamamen karşı koyunca onu da 

bir süre sonra geri gönderdi ve Bulgaria hakimi Sphendosthlabos’un
413

 kızkardeşiyle 

üçüncü evliliğini gerçekleştirdi. Ama üçünün de çocuğu olmadı. Sonuncusundan 

sıkıldığında daha soylu bir evlilik bağı aradı. 9.3. Ancak Eudokia bütün gücüyle 

onunla bir evliliğe karşı direndi ve buna karşılık küçük olmayan tehditler 

vurgulayarak ciddiyetini gösterdi. Bu nedenle İmparator Kralês’i kendi kızı 

Simonis’in varlığından haberdar etti. Kralês beş yaşındaki kızı büyütüp evlenebilir 

yaşa gelene kadar eğitecek ve daha sonra gelecekteki eşi olacaktı. İmparator, bahar 

geldiğinde İmparatoriçe ve kızıyla beraber Tessaloniki’ye seyahat etti. Ayrıca 

Porphyrogennêtos’u, annesinin yardımıyla kaçabileceği korkusuyla zincirleyerek 

yanında götürdü. Çünkü annesi İmparatoriçe Theodôra oğlu için yas tutmayı 

bırakmamıştı ve serbest bırakılmasını istiyordu.  
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 Romanya. 
413

 Bulgar çarı Theodôros Svetoslav (1300-1322). 
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S.204 ζελ θαὶ ὁ Κξάιεο θέξσλ ὁκήξνπο ηνὺο θαηὰ γέλνο πξνὒρνληαο πἱέαο η῵λ 

Τξηβαιι῵λ, θέξσλ δ' ὁκνῦ θαὶ ηὴλ ἀδειθὴλ ηνῦ Σθελδνζζιάβνπ πξὸο πίζησζηλ η῵λ 

ζπνλδ῵λ. ᾗ δὴ θαὶ κηθξὸλ ὓζηεξνλ πξὸο ηὴλ Κσλζηαληηλνύπνιηλ θνκηδνκέλῃ 

κίγλπηαη ζαξθηθ῵ο Μηραὴι ὁ Κνπηξνύιεο, ὃο ηνῦ βαζηιέσο γελόκελνο ἐπ' ἀδειθῆ 

γακβξὸο λῦλ δηεηέιεη ρεξείαλ ἄγσλ ζαλνύζεο ἐθείλεο. κίγλπηαη κὲλ νὔλ ηῆ ῥεζείζῃ 

ιάζξα ηὸ πξ῵ηνλ, ἔπεηηα θαὶ ζύδπγνλ ἄγεηαη λόκηκνλ ἐο ην὎κθαλέο. θαὶ ἵλα ηἀλ 

κέζῳ ζπληέκσ, ζηεῤῥὰο θαὶ κάια βεβαίαο ὁ Κξάιεο ηὰο ζπνλδὰο πνηεζάκελνο θαὶ 

νἷαη θαηὰ γλώκελ ἤζαλ ηνῦ βαζηιέσο, ἐπάλεηζη ηὴλ Σηκσλίδα ιαβὼλ βξέθνο νὔζαλ 

ηεζζαξαθνληνύηεο ηπγράλσλ α὎ηὸο θαὶ ηνῦ βαζηιέσο θαὶ πελζεξνῦ θαζ' ἟ιηθίαλ 

πξνήθσλ πέληε ἔηεζηλ ἔγγηζηα.  

 ηʹ. Καηὰ δὲ ηὸ ἐπηὸλ ἔηνο ἐο ηὴλ βαζηιεύνπζαλ ἐπαλήθνληη ηῶ βαζηιεῖ 

πέκπνπζί ηηλεο η῵λ ὏πὲξ ηὸλ Ἴζηξνλ Μαζζαγεη῵λ ιαζξαίαλ πξεζβείαλ· Ἀιαλνὺο ἟ 

θνηλὴ ηνύηνπο θαιεῖ δηάιεθηνο· νἳ δὴ θαὶ Χξηζηηαλνὶ ηπγράλνληεο ἄλσζελ ἔπεηηα ηῆ 

βηαίᾳ ρεηξὶ η῵λ Σθπζ῵λ ὏παρζέληεο ζώκαζη κὲλ ἐδνύιεπζαλ ἄθνληεο, ηὴλ δὲ γλώκελ 

α὎ηνλνκίαο ἀεὶ θαηεβίβξσζθελ ἔθεζηο θαὶ η῵λ ἀζεβ῵λ ἀιινηξίσζηο. πέκπνπζηλ νὔλ 

ρ῵ξνλ ἀξθνῦληα δεηνῦληεο εἰο νἴθεζηλ ὏πὲξ ηὰο δέθα ρηιηάδαο α὎η῵λ βνπινκέλσλ 

ἐιζεῖλ παλνηθὶ, εἴ γε βνπινκέλῳ εἴε θαὶ βαζηιεῖ, θαὶ ἅκα ζπκκαρήζεηλ 

὏πηζρλνύκελνη θαηὰ η῵λ Τνύξθσλ ὅιαηο ρεξζὶ, θξαηαησζέλησλ ἢδε θαὶ 

θαηαηξερόλησλ ἀδε῵ο θαὶ πνξζνύλησλ ὅιελ ηὴλ η῵λ Ῥσκαίσλ Ἀζίαλ. 
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9.4. Öte yandan oradan en saygıdeğer Triballerin oğullarını ve anlaşmaya göre 

Sphendosthlabos’un kızkardeşini rehin olarak getiren Kralês de geldi. O daha sonra 

Mikhaêl Koutroulês’in zevcesi olduğu Kônstantinopolis’e götürüldü. Koutroulês, 

İmparator’un kızkardeşlerinden biriyle evlenmişti ve onun ölümünden beri dul olarak 

yaşıyordu. İlk etapta bahsedilen kadınla gizlice bir bağlantı kurdu ama daha sonra 

resmen kendi eşi olarak onu aldı. Kısaca, Kralês sıkı garantilerle korunan ve 

İmparator’un dilediği anlaşmayı tamamlayarak Simônis’le birlikte evine döndü. O 

hala küçük bir çocuktu ve Kralês de kayınpederinden beş yaş daha büyük olan kırk 

yaşında bir adamdı. 

 10.1. Ertesi sene İmparatoriçe başkente döndüğünde İstros’un ötesindeki halk 

lehçesinde Alanlar olarak çağırılan Massagetlerden
414

 bazıları gizlice ona bir elçilik 

heyeti gönderdiler. Bunlar İskitler tarafından mezalime maruz kaldıklarında bir 

süredir Hıristiyandılar. Ancak bunlar zorla yaptıları beden köleliğiyle ıstırap 

çekmekteydiler ve inançsızlardan bağımsızlaşıp özgürleşme arzusu duyularını 

tüketmişti. Şimdi elçilerle on bin kişiyle beraber yerleşebilecekleri bir bölge 

istiyorlardı, çünkü eğer İmparator onaylarsa oraya aileleleriyle birlikte gelmeyi 

istiyorlardı. Roma Asyasının tümünü dolaşan ve yok eden Türklerle savaşmak için 

söz verdiler.
415
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 1302’de Bizans topraklarına sığınan Alanlar. 
415

 Pachymeres onların sayısını on altı bin olarak verir. Pachymeres, Relations Historiques, X.16. 
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S.205 ηῶ κὲλ νὔλ βαζηιεῖ παξὰ ηνζνῦηνλ ἐθάλε ηὰ η῅ο πξεζβείαο θαζ' ἟δνλὴλ, 

παξόζνλ ἂλ εἰ ζεόζελ ἐηύγραλε θαηηνῦζα θαὶ ηὰ θαηὰ πάζεο Ἀζίαο κλεζηεπνκέλε 

ηξόπαηα. κεηὰ γὰξ ηὴλ ηνῦ Φηιαλζξσπελνῦ ζπκβ᾵ζαλ ἐθείλελ ζύγρπζηλ πάληαο 

ἔιεγελ ὏πνπηεύεηλ Ῥσκαίνπο θαὶ κεδέλα λνκίδεηλ ὀξζὴλ πξὸο α὎ηὸλ δηαζώδεηλ 

὏πόιεςηλ· δηὸ θαὶ ζπκκαρίαο ὏πεξνξίνπο ὠλεηξνπόιεη λπθηὸο θαὶ ἟κέξαο, ὡο κὴ 

ὤθειελ. ἀπνδνθηκαδνκέλσλ γὰξ ἁπάλησλ Ῥσκαίσλ, ηὰ Ῥσκαίσλ ἐλόζεζε πξάγκαηα 

θαὶ πξὸο ἐζραηηὰο θαηελέρζε θηλδύλσλ, ὡο ἔκπξνζζελ δεισζήζεηαη. (Β.) Τ῅ο κέληνη 

πξεζβείαο νὓησο ἀζκέλσο δερζείζεο ἣθνπζηλ νἱ Μαζζαγέηαη ηέθλνηο ἅκα θαὶ 

γπλαημὶ ρηιηάδεο ὏πὲξ ηὰο δέθα. ἐπεὶ δὲ ἔδεη ρξήκαηα θαὶ ἵππνπο θαὶ ὅπια ηνύηνηο 

δηδόλαη, ηὰ κὲλ ἐθ ηνῦ βαζηιηθνῦ πξπηαλείνπ ἐδίδνλην, ηὰ δ' ἐθ η῵λ ζηξαηησηηθ῵λ, 

ηὰ δ' ἐθ η῵λ θνηλ῵λ θαὶ ἰδησηηθ῵λ. ἐληεῦζελ ζπρλνὶ θαὶ ἄιινο ἐπ' ἄιιῳ ἐμῄεζαλ νἱ 

ηὰο ρώξαο ἀξγπξνινγνῦληεο· εὔμνλ νἱ θνξνιόγνη ηὰ ηέιε· π᾵λ ὅπινλ θαὶ π᾵ο ἵππνο 

἞ζξνίδεην· ἞ξεπλ῵λην θ῵καη, πόιεηο, νἰθίαη η῵λ κεγηζηάλσλ, νἰθίαη η῵λ ἐλ 

ζηξαηείαηο θαηεηιεγκέλσλ, ἀζθεηήξηα, δ῅κνη, ζέαηξα, ἀγνξαὶ, θαὶ πάληεο ἐδίδνπλ 

ἵππνπο θαὶ ρξήκαηα, ἄθνληέο ηε θαὶ ὀινθπξόκελνη, ν὎θ ε὎ρὰο θαὶ ιόγνπο ε὎θήκνπο, 

ἀιιὰ δάθξπα θαὶ ἀξὰο παξαπνκπνὺο ἐθνδίνπο ηῶ λέῳ ζηξαηῶ ζπλεθπέκπνληεο. ἐπεὶ 

δὲ θαὶ ἐο Ἀζίαλ δηαβαίλνπζηλ ἐμ Δ὎ξώπεο ἅκα ηῶ βαζηιεῖ Μηραὴι, α὎ηνὶ κὲλ 

ζηξαηνπεδεύνπζη πεξὶ Μαγλεζίαλ· νἱ δὲ Τνῦξθνη ηὰ πξ῵ηα πεξὶ ηὰ ὄξε θαὶ ηὰο 

ιόρκαο ἀλαρσξνῦζη, ηνῦην δὴ ηὸ ζύλεζέο ζθηζη πνηνῦληεο, ἵλ' ἐθεῖζελ α὎ηνὶ ηαῖο 

δπζρσξίαηο θξνπξνύκελνη ηὰ 

 

 

 

 

 

 

 

 



396 

 

Heyet sanki Tanrıdan gelmiş ve Asya’nın tamamında bir zafer sözü veriyormuş gibi 

İmparator tarafından hoş karşılandı. Çünkü Philanthrôpênos’un isyanının ardından 

onun dediği gibi, hiçbir Romalıya güvenmiyordu ve başka bir kimsenin hala 

düşünme hakkı olduğuna inanmıyordu. Bu nedenle yapmaması gerekli olduğu halde, 

gece gündüz yabancı müttefiklerin hayalini kuruyordu. Romalıların sorumlu 

oldukları mevkilerden ihraçları Roma devletini hasta etmiş ve daha sonra anlatılacağı 

gibi en kötü tehlikelerle karşılaşmasına neden olmuştu. 10.2. Heyetin çok iyi 

karşılanmasının ardından Massagetlerin sayısı, kadınları ve çocuklarıyla birlikte on 

bine ulaşmıştı. Onlara para, at ve silah vermek zorunda olduklarından dolayı bunlar 

kısmen imparatorluk hanesinden, kısmen askerlerin mallarından ve hususi ya da 

kamu mallarından elde edildi. Bu nedenle çok sayıda kişi eyaletlerdeki vergileri 

toplamak için birbiri ardına ayrıldılar. Vergi memurları imtiyaz ücretini artırdılar. 

Her bir parça ekipman ve at alındı. Bütün köyleri, şehirleri, soyluların evlerini, ordu 

evlerini, manastırları, nahiyeleri, tiyatroları ve marketleri soydular ve bütün atlarını 

ve paralarını gönülzsüzce ve büyük bir üzüntüyle, gözyaşlarıyla ve lanetlerle verdiler 

ve yolundaki yeni orduya eşlik ettiler. Böylece İmparator Mikhaêl’in
416

 yönetimi 

altında bu ordu Avrupa’dan Asya’ya aktarıldı ve Magnesia’da kamp kurdu. Türkler 

ilk etapta alışkın oldukları gibi dağlara ve yoğun ormanlara çekildiler. Bu ulaşılamaz 

saklanma yerinde korunmak ve düşman ordusunun büyüklüğüne ve doğasına bakıp 

ordugahlarının savaş sanatının kurallarına göre inşa edildiğini görmeyi istiyorlardı.  
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 1302. İmparator’un oğlu IX. Mihail. 
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S.206 ηνύησλ ὁξ῵ζη ζηξαηεύκαηα ὁπόζα ηε θαὶ νἷα ηπγράλνηελ θαὶ εἰ θαηὰ 

ζηξαηεγηθὴλ ἐκπεηξίαλ ζηξαηνπεδεύνηελ. ἴζαζη γὰξ ὡο πνιιὰ η῵λ ν὎θ ὄλησλ ἟ θήκε 

θνκίδεη ηαῖο ἀθναῖο ὏πὲξ ηὸ πξνζ῅θνλ ηὰ πξάγκαηα αὒμνπζα· ὅζελ πεξητόληεο 

ἐζθόπνπλ, εἴηε θαηὰ ηὴλ θήκελ ἀλεπηρείξεηα εἴε ηὰ πξὸο α὎ηνὺο, εἴηε ρξὴ δόινηο θαὶ 

ιόρνηο α὎ηνὺο Πεξζηθνῖο πεξηειζεῖλ θαὶ θαηαηξνπώζαζζαη. (Γ.) ἖πεὶ δὲ ἴδνηελ 

ηνύηνπο ἀηάθησο ἐπὶ ιείαλ παξεμηόληαο ζπρλὰ, θαὶ γὰξ ἐιεΐδνλην ηὰ Ῥσκαίσλ α὎ηνὶ 

κεῖδνλ ἠ θαη' ἐρζξὸλ πξνθαλ῅, παξαθαηίαζη η῵λ ὀξ῵λ νἱ καρηκώηαηνη κεηὰ η῅ο 

ζπλήζνπο ζθ῵λ ἐο ηὰ πνιέκηα ηάμεσο κηθξὸλ κὲλ πξ῵ηνλ ἔπεηηα πιεῖνλ· θαὶ ἀεὶ 

κείδνλη θαὶ ζαῤῥαιεσηέξᾳ ρξώκελνη ηῆ ὁξκῆ η῅ο ἐθόδνπ δ῅ινη ἤζαλ ηὰ ηνῦ 

βαζηιέσο θπθιώζνληεο ζηξαηόπεδα. ἀιι' ν὎θ ἐλέκεηλαλ ν὎δὲ ηὴλ πξώηελ ἔθνδνλ 

η῵λ βαξβάξσλ νἱ ἟κέηεξνη, ἀιι' ἄξαληεο ἐθεῖζελ ἐπὶ πόδα ἀλερώξνπλ θαηακηθξὸλ, 

θαηόπηλ η῵λ βαξβάξσλ ἰόλησλ θἀθ η῵λ ἔγγηζηα παξαζηξαηνπεδεπόλησλ. ν὎ γὰξ ὡο 

εἶρνλ πιήζνπο ἑώξσλ ηνὺο βαξβάξνπο νἱ ἟κέηεξνη· ἀιιὰ ηα὎ηὸλ ἐπεπόλζεζαλ ὏πὸ 

δεηιίαο, νἷνλ νἱ κεζύνληεο ὏πὸ νἴλνπ, νἱ ν὎ ηὰ ὄληα θαηὰ θύζηλ ὁξ῵ζηλ, ἀιι' ἀλζ' 

ἑηέξσλ ἕηεξα νἴνληαη βιέπεηλ ὏πὸ η῅ο πεξὶ ηὸλ ἐγθέθαινλ πιείζηεο ὏γξόηεηνο 

θπκαηνπκέλεο η῅ο ὄςεσο θαὶ νἱνλεὶ θνιπκβώζεο ἐο ηὰ θαηλόκελα πιεκκει῵ο. ηὰ 

γὰξ ἀδηθίαλ ἔρνληα πξνπνξεπνκέλελ θαὶ ζξάζνο ζηξαηόπεδα ζπγγελ῅ θζνξὰλ 

α὎ηόζελ θαὶ θαηάιπζηλ ἐπηθέξνληαη· θαὶ πξὶλ ηνὺο πνιεκίνπο ἐπεηζπεζεῖλ, α὎ηνὶ 

πξόηεξνλ ὏πὸ δεηιίαο ἀλαηξέπνληαη ζθ῵λ α὎η῵λ α὎ηνὶ γηλόκελνη πνιέκηνη, η῅ο δίθεο 

ἄλσζελ θαηὰ ηὸ πξνζ῅θνλ δηδνύ- 
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Biliyorlardı ki gerçek olmayan dedikodu daha hızlı yayılır ve buna uygun bir şekilde 

durumları abartır. Bu nedenle onlar söylentide iddia edildiği gibi onlara gerçekten 

saldıramazlar mı ve Pers hileleri ve pusularla onları kapana kıstırıp sürebilirler mi 

öğrenmek için Massagetleri gözlediler. Ancak gördüler ki Massagetler genellikle 

düzensiz ve disiplinsiz olarak avlanıyorlardı çünkü Romalıların bölgesini açık bir 

düşmanın yapabileceğinden daha feci yağmalıyorlardı. Dolayısıyla Türklerin en 

savaşçı grupları dağlardan aşağıya kendi geleneksel savaş düzenlerinde indiler ve 

İmparator’un ordugahına cesurca ve agresifçe önce biraz sonra daha fazla yaklaştılar. 

Onu çevirmek istedikleri açıktı. 10.3. Bizim adamlarımız barbarların ilk saldırısını 

bile beklemediler. Oradan yola çıktılar ve barbarlar onları takip ederken ve yavaşça 

geri çekildiler ve kamplarını yakına kurdular. Çünkü bizimkiler gerçekte barbarların 

sayısının ne kadar olduğunu bilmiyorlardı ama korkaklıkları yüzünden gerçekte 

olmayanları gören sarhoşlar gibi öldüler. Çünkü beynin yüksek nemli özü ona 

cisimlerin dış çizgilerini bulandıran ve hatalı okutan belirsiz bir görünüş verir ve 

böylece onları olduklarından farklı şeyler olarak gözetir. Adaletsizlikte ve ölçüsüz 

kibirde önde giden ordu farkında olmadan yıkıma ve felakete yakalanmaktaydı. 

Düşmanlar onlara saldırmadan evvel bile kendi korkaklıkları nedeniyle düşman 

oldular ve kendi yıkımlarına neden oldular.  
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S.207 ζεο η῵λ πξαηηνκέλσλ ηὰ ηέιε. ν὎ γὰξ ἤλ εἰθὸο θαηνξζ῵ζαί ηη ηνὺο ἀξὰο θαὶ 

δάθξπα ιαβόληαο ἐθόδηα πξὸο ηὴλ ἔμνδνλ. ὁ κὲλ δὴ βαζηιεὺο ηνὺο Μαζζαγέηαο 

θπγῆ ρξεζακέλνπο ἰδὼλ θαὶ κὴ δπλάκελνο κεη' ὀιίγσλ ἀληηζηξαηεύεζζαη ηνῖο 

βαξβάξνηο θέξσλ ἐκβέβιεθελ ἑαπηὸλ ἐο ἀζθαιέζηαηνλ θξνύξηνλ ηὴλ Μαγλεζίαλ 

η῅ο ζπκθνξ᾵ο ηὸ ηέινο ἀπνζθνπ῵λ. νἱ δὲ Μαζζαγέηαη θαηῄεζαλ ἄρξη ηνῦ 

἗ιιεζπόληνπ πάληα ιετδόκελνη ηὰ Χξηζηηαλ῵λ θἀθεῖζελ ἐο Δ὎ξώπελ 

δηαπεξαηνῦληαη· ὥζπεξ ἂλ εἰ δηὰ κόλνλ ηνπηὶ πξνζεθιήζεζαλ ἐθ Σθπζ῵λ, ἵλα ηνῦ 

δένληνο πξσταίηεξνλ ηνὺο Τνύξθνπο ἄρξη ζαιάηηεο ὁδεγήζαηελ. ν὎ γὰξ πνιιαὶ 

κεηαμὺ παξειειύζεζαλ ἟κέξαη θαὶ ὁ κὲλ βαζηιεὺο ἐο Βπδάληηνλ ἐπαλ῅θελ, νἱ δὲ 

βάξβαξνη θαηῄεζαλ κηθξνῦ πάληα δηαιαρόληεο ηὰ κέρξη θαὶ ἐο ηὴλ Λεζβίαλ 

παξάιηνλ.  

 θʹ. Σπλέβε δ' ἐλ ηνύηῳ ηῶ ρξόλῳ θηλεζ῅λαη θαὶ κάρελ κεηαμὺ Γελλνπηη῵λ θαὶ 

Βελεηηθ῵λ θαὶ πιείζηαο κὲλ ἀπνιέζαη λαῦο θαὶ ρξήκαηα ηνὺο Βελεηηθνὺο 

ληθσκέλνπο ἄιινηε ἄιινζη παξ' ἐθείλσλ· ὀςὲ δ' ἑβδνκήθνληα παξαζθεπάζαληαο 

λαῦο ἐιζεῖλ θαηὰ ηνπησλὶ η῵λ Γελλνπηη῵λ, νἳ ηὴλ νἴθεζηλ ἀληηπέξαλ πνηνῦληαη η῅ο 

Κσλζηαληηλνππόιεσο, θαὶ α὎η῵λ κὲλ κεδέλα θαηαιαβεῖλ· πξνκαζόληαο γὰξ 

ἐθείλνπο γπλαῖθαο κὲλ θαὶ παῖδαο θαὶ ρξήκαηα η῅ο βαζηιεπνύζεο ἐληὸο 

ἀζθαιίζαζζαη· α὎ηνὺο δ' ἐο ηὰο α὎η῵λ ηξηήξεηο ἐκβάληαο θπγεῖλ ηνὺο δηώθνληαο, 

ἀπνπιεύζαληαο ἐο ηὸλ Δὒμεηλνλ· ὡο ἐληεῦζελ κὴ θαηαιαβνῦζί ζθηζηλ ἐθείλνπο 

ἐληαῦζα ἀλαγθαζζ῅λαη θάεηλ ηάο ηε νἰθίαο ἐθείλσλ θαὶ ηὰο παξαηπρνύζαο θελὰο 

ὁιθάδαο· ν὎ κόλνλ δὲ, ἀιιὰ ζύλ γε α὎ηαῖο θαὶ ηὰο Ῥσ- 
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Takdir-i ilahi onların amellerine uygun çıkışı verdi çünkü yola çıkarken lanetlerle ve 

gözyaşlarıyla ayrılan bir ordunun başarılı bir şekilde savaşamaz. İmparator, 

Massagetlerin kaçtıklarını ve kendisinin ve kendi az sayıdaki maiyetinin barbarlara 

karşı koyamayacağını gördüğü için Magnesia’nın sağlam kalesine koştu ve orada 

talihsizlik sona erene kadar bekledi. Hellêspontos’a çekilirken Massagetler 

Hıristiyanların bütün mallarını yağmaladılar ve daha sonra Avrupa’ya geçtiler. Sanki 

İskitlerin topraklarından Türklere denize giden yolu gerektiğinden daha hızlı 

göstermek için çağırılmışlar gibilerdi. İmparator’un Byzantion’a dönmesinin 

üzerinden çok fazla gün geçmeden barbarlar Lesbos sahiline kadar olan neredeyse 

bütün bölgeyi ele geçirdiler.
417

 

 11.1. Bu sırada Cenevizliler ve Venedikliler arasında bir savaş patlak verdi.
418

 

Venedikliler birkaç kez daha fazla yenildiler ve çok sayıda gemi ve mal kaybettiler. 

Nihai olarak yetmiş gemi hazırlayıp Kônstantinopolis surlarının karşı kıyısındaki 

Cenevizlilere saldırdılar. Ama hiçbirine boyun eğdiremediler. Cenevizliler bu 

furumu zamanında öğrendiler ve karılarını, çocuklarını ve mallarını başkentte 

güvenlik içerisine gönderdiler. Kendileri ise gemilerine bindiler ve Karadenize doğru 

takipçilerinden kaçtılar. Venedikliler onları yakalayamadıkları için evlerini ve terk 

ettikleri gemileri yakmaktan başka çare bulamadılar. Sadece bunları değil, ayrıca 

şehir dışındaki Romalıların bütün evlerini de Cenevizlilerin kadınları, çocukları ve 

mallarının koruma altına alınmasının intikamını almak için yaktılar.  
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S.208 καίσλ ἐθηὸο ηείρνπο νἰθίαο ἁπάζαο, ἀκπλόκελνη δεμακέλνπο γπλαῖθαο θαὶ 

παῖδαο θαὶ ρξήκαηα η῵λ ἐρζξ῵λ ἐλ ηῶ ἀζθαιεῖ· ἀθ' ὧλ ὁξκεζέληαο Ῥσκαίνπο η῵λ 

η῅ο βαζηιεπνύζεο ἐληὸο θαηνηθνύλησλ Βελεηηθ῵λ ἔζηηλ νὑο δηαζπαξάμαη θαὶ ηὰ 

α὎η῵λ ιεΐζαζζαη πάληα ρξήκαηα. (Β.) Γη' ἃ δὴ θαὶ ἐο ην὎πηὸλ ζέξνο ὀθησθαίδεθα 

ηξηήξεηο αὔζηο ὁπιίζαληεο νἱ Βελεηηθνὶ ἥθνλ ηὴλ γελνκέλελ δεκίαλ ἀπαηηνῦληεο 

παξὰ ηνῦ βαζηιέσο. κεδὲ γὰξ εἶλαί θεζη πξὸο η῅ο λελνκηζκέλεο θηιίαο ηῶ 

πξνπεπνλζέλαη κεγάια ἀκπλνκέλνπο κέηξηα ηέινο θαὶ ηὴλ ἐζράηελ ὏πνζη῅λαη 

δεκίαλ· πξνθαηάξμαη γὰξ η῅ο παξαζπνλδήζεσο Ῥσκαίνπο, ηαῖο η῵λ ἀληηπάισλ 

γπλαημὶ θαὶ παηζὶ κεηὰ η῵λ ρξεκάησλ ἐλ ηῆ η῅ο κάρεο ἀθκῆ π᾵ζαλ θαὶ παληνίαλ 

πεξηπνηεζακέλνπο ἀζθάιεηαλ. ηνῦ δὲ βαζηιέσο κήηε ιόγνλ εὒινγνλ ἔρεηλ ηὴλ 

ἀπαίηεζηλ ἀπνθξηλνκέλνπ, κήηε ἁξκόηηνπζαλ ηύρῃ βαζηιηθῆ ηὴλ ἐπηηίκεζηλ θαηὰ η῅ο 

α὎η῵λ ἀλαηδνῦο ἐπελεγθεῖλ ἔρνληνο ηόικεο ηῶ κὴ θεθη῅ζζαη ηξηήξεηο 

ἀληηζηξαηεπνκέλαο (πξναπνιώιεζαλ γὰξ, ὡο εἰξήθεηκελ), ἐο ηνζνῦηνλ ἐμελέρζεζαλ 

ζξάζνπο ηῶ κάια πεξηθξνλεῖλ η῵λ Ῥσκαίσλ ηὸ ἄλαλδξνλ θαὶ ηνζαύηελ 

πξν὎μέλεζαλ ηῆ Ῥσκαίσλ ἟γεκνλίᾳ ηὴλ αἰζρύλελ, ἐο ὅζνλ αἰζρπλνίκελ ἂλ α὎ηὸο 

ἀθεγνύκελνο. ὅπνπ γὰξ θαηελαγθαζκέλα η῵λ ἀηπρεκάησλ ἔπεηζη ηὰ αἴηηα, ιύπαηο 

κὲλ θαὶ νὓησο ἔμεζηη ηὴλ ςπρὴλ θαηαηξύρεηλ· κεηξίαηο δ' νὔλ ὅκσο, ἐθεῖ ηνῦ 

ζπλεηδόηνο ν὎δέλα καζηηγνθόξνλ κεηάκεινλ ἔρνληνο, ἀιιὰ ζείαλ ηηλὰ θξίζηλ 

ἀπνῤῥήηνπο ηνὺο ιόγνπο θξύπηνπζαλ ἟γνπκέλνπ ηὸ πξ᾵γκα. ἐληαῦζα δ' ἐμεπίηεδεο 

θαὶ νἷνλ εἰπεῖλ κεηὰ ηέρλεο εἰο ἀλδξαπόδσλ κνῖξαλ ἑθόληεο ἔῤῥηςαλ Ῥσ- 
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Bunun sonucunda Romalılar, başkentte yaşayan Venedikliler tarafından saldırıya 

uğradılar ve onlardan bazıları yaralandı ve malları yağma edildi. 11.2. Bu sebepledir 

ki Venedikliler ertesi yaz on sekiz trireme yenilediler ve İmparatordan tazmin 

talebinde bulunmak için geldiler. Arkadaşlar arasında yaygın değildir ki, öyle 

söylenilir, kim büyük adaletsizliğin öcünü aldıysa makul bir şekilde en kötü cezayı 

alır. Romalılar, savaşın doruk noktasında düşmanların kadınlarına ve çocuklarına 

güvenli bir sığınak sağlayarak anlaşmayı bozmuş oluyorlardı. İmparator iddialarının 

asılsız olduğu yönünde cevap verdi ama bir imparatora uygun şekilde küstahlıklarını 

cezalandıramadı çünkü savaşacak hiçbir triremesi yoktu (Bunlar daha önce 

söylediğim gibi önceden kaybedilmişti). Romalıların korkakça tavırları Venedikliler 

tarafından hakir görüldü ve onları öylesine delirtti ki sadece Roma imparatorluğuna 

nasıl bir utanç getirdiklerini anlatabilirim. Tabi ki talihsizliğin sonuçları zorunlu 

olarak paylaştırıldığında, o zaman bile, belirli bir ölçüyle, ruha işkence edebilir. 

Çünkü bilinç pişmanlık tarafından cezalandırılmaz ama gerçekleşmiş olanlara 

sebepleri gizli olan takdir-i ilahi olarak atfedebilir. Ancak burada Romalılar kasten 

ve bilerek  
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S.209 καῖνη ηὸ η῅ο Ῥσκαίσλ ἟γεκνλίαο ἀμίσκα, ηὰο νἰθείαο ηξηήξεηο η῅ο ζαιάηηεο 

γπκλώζαληεο ἐιπίδνο ἕλεθα θέξδνπο, ὃ κάια βξαρύηαηνλ ὂλ κάια καθξάλ ηε θαὶ 

πνιπηάιαληνλ ἐγεώξγεζε ηὴλ δεκίαλ θαὶ ηαύηελ πνιιῶ καθξόηεξνλ ἔρνπζαλ ηὸ η῅ο 

αἰζρύλεο ἔγθιεκα. ν὎δὲ γὰξ ἤλ ἂλ νὒηε Λαηίλνπο νὓησ θαηὰ Ῥσκαίσλ ζξαζύλεζζαη, 

νὒηε ςάκκνλ ζαιάζζεο ζεάζαζζαη Τνύξθνπο πνηὲ, η῅ο λαπηηθ῅ο η῵λ Ῥσκαίσλ 

δπλάκεσο ζαιαηηνθξαηνύζεο ὡο πξόηεξνλ· ν὎δ' ἐο ηνῦη' ἀλάγθεο ζπλειαζ῅λαη 

Ῥσκαίνπο, ὥζηε κὴ κόλνλ ὁπόζα η῵λ ἐζλ῵λ ὁκνξνῦληα πεθύθαζηλ, ἀιιὰ θαὶ ὅζα 

ὡο πνῤῥσηάησ ηὴλ δίαηηαλ ἐθιεξώζαλην, νἷά ηηλα ιίζνλ θνβεῖζζαη Ταληάιεηνλ ἀπὸ 

ιεπηνῦ ηηλνο κίηνπ κεηεσξηδόκελνλ ἐπὶ θεθαι῅ο, θαὶ π᾵ζηλ ἀλαγθάδεζζαη θόξνλ 

εἰζθέξεηλ ἐηήζηνλ, θαζάπεξ Λπζάλδξῳ θαὶ Γεξθπιιίδᾳ θαὶ ηνῖο ἐθ Λαθεδαίκνλνο 

ἁξκνζηαῖο δαζκὸλ ηὸλ ἐηήζηνλ Ἀζελαῖνη πάιαη θαὶ Βνησηνὶ δπζηπρήζαληεο. (Γ.) 

Ἀιι' ἐθεῖζε ἐπάλεηκη. παξειζόληεο κέληνη ἐο ηὸ Κέξαο ἐπὶ η῵λ ηξηήξσλ 

ὁπινθνξνῦληεο νἱ Βελεηηθνὶ ηῆ πξὸο ἄξθηνλ πξνζέζρνλ παξαιίᾳ ἀληηθξὺ η῵λ 

βαζηιηθ῵λ νἴθσλ· θἀθεῖζελ πέκςαληεο ἀπῄηνπλ ηὰ ρξήκαηα, ὁπόζνηο ηνὺο ἔλδνλ η῅ο 

βαζηιεπνύζεο νἰθνῦληαο Βελεηηθνὺο ν὎δέλα ἀδηθήζαληαο ἐδεκίσζαλ· πιείσ ιαβεῖλ 

παξ' ἀθόλησλ Ῥσκαίσλ ἀπεηινῦληεο, εἰ κὴ α὎ηνί γε ἑθόληεο ἀπνδνῖελ ὁπόζα ρξεώλ. 

ἐπεὶ δ' ἀπνθάζθνληα ηὴλ ἀπόδνζηλ ηὸλ βαζηιέα ἐγλώθεζαλ, α὎ηόζελ 

θαηεηξσλεύεζζαη ηὴλ Ῥσκαίσλ ἢξμαλην δύλακηλ· θαὶ ὏θ῅ςαλ ε὎ζὺο ηάο ηε 

ἀληηπέξαο νἰθίαο ἁπάζαο θελὰο νὒζαο η῵λ ἐλνηθνύλησλ· θζάζαληεο 
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Roma egemenliğinin saygınlığını heba ettiler ki kar için triremelerini feda edip ve 

denizlere ihanet edince kölelerin kaderine uğradılar. Ancak ağır olan cezaya göre kar 

küçüktü ve kısa sürdü ve de daha uzun süren bir utançla ilişkiliydi. Eğer daha önceki 

gibi Roma donanması denizlere egemen olsaydı, Latinler Romalıları hiçbir zaman 

cesurca hor göremezlerdi ve Türkler sahili hiç fethedemezlerdi. Ne de Romalılar 

sadece bütün komşularından değil ayrıca uzakta yaşayanlardan da korkmak zorunda 

olmanın tuhaf durumunda olmazlardı. Başlarını koruyan Tantaleios kayalıkları gibi 

bir zamanlar Atinalı ve Boiôtialı Lysandros ve Derkylidas ile Spartalı Harmost’a 

ödediği gibi onlara yıllık haraç ödüyorlardı. 11.3. Şimdi konuya geri dönelim. 

Venedikliler triremelerinde silahlı olarak Keras’a
419

 girdiler ve imparatorluk 

sarayıyla yüzyüze gelerek kuzeydeki kıyıya ayak bastılar. Oradan elçi heyetleri 

gönderdiler ve o kadar çok para talep ettiler ki, hiçbir şey yapmış olmamalarına 

rağmen başkentte yaşayan Venediklileri bile soydular. Ayrıca eğer kendileri gönüllü 

olarak talep ettiklerini ödemezlerse, Romalıların arzusuna karşı, daha da fazla 

almakla tehdit ettiler. İmparator’un karşılık vermeyi reddettiğini gördüklerinde Roma 

gücünü alaya almaya başladılar. Sakinlerinin tam zamanında boşalttığı ve çoktandır 

boş olan ters taraftaki bütün evleri hemen ateşe verdiler.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
419

 Haliç. 



405 

 

S.210 γὰξ ἐμῴθηζαλ ἐθεῖλνη ζθ᾵ο α὎ηνὺο ἐθεῖζελ· θαὶ ἔηη ὁπόζα πεξὶ ηὰο ἅισο 

ἀζηαρύσλ δξάγκαηα ἤζαλ· ηὸ δὲ ὥζπεξ παηδηὰ θαὶ ριεύε ηηο ἤλ ἐθείλσλ θαηὰ ηνῦ 

βαζηιέσο. μπκπέπησθε γὰξ θαὶ ιεπηάο ηηλαο αὒξαο ἀπ' ἄξθηνπ πλενύζαο ηῆ ηε θινγὶ 

δηδόλαη ῥνπὴλ θαὶ πιείζηνπ θαπλνῦ ηὰ βαζίιεηα ἐκπηπιᾶλ. ηῆ δ' ὏ζηεξαίᾳ ἐθεῖζελ 

ἄξαληαο ἔξγνλ ἤλ ηὰο ὁζελδήπνηε πξὸο ηὴλ βαζηιεύνπζαλ εἰζπιενύζαο ὁιθάδαο 

ρεηξνῦζζαη θαὶ ηὰο ἐλ ηῆ Πξνπνληίδη λήζνπο ιεΐδεζζαη παξαπιένληαο θαὶ ν὎ρ ὅπσο 

ὅζα ἐλ ρξήκαζηλ ἤλ ζπλαζξνίδεηλ, ἀιιὰ θαὶ ηνὺο ἄλδξαο ἐπὶ θεθαι῅ο κεηεσξίδνληαο 

ἀπὸ η῅ο θεξαίαο καζηίδεηλ πξὸ η῵λ η῅ο βαζηιεπνύζεο ηεηρ῵λ· ἵλ' ὁξ῵ληεο νἱ θαηὰ 

γέλνο ἑθάζηῳ πξνζήθνληεο πνιιὰ θαηαβάιισζη ρξήκαηα πξὸο ἐμώλεζηλ· θαὶ νὓησ 

πιείσ η῵λ δεηνπκέλσλ νἱ Βελεηηθνὶ ζπιιεμάκελνη ρξήκαηα ἀλερώξεζαλ νἴθαδε. (Δ.) 

὇ δὲ παηξηάξρεο Ἰσάλλεο ὁξ῵λ πεξηθξνλνύκελνλ ἑαπηὸλ ἀκαζίαο ηε θαὶ ἁπιόηεηνο 

ἕλεθα θαὶ ἀλαθεθαιπκκέλσο παξὰ ἀξρηεξέσλ ἔζηηλ ὧλ ινηδνξνύκελνλ ηῆ ιύπῃ θαὶ 

ηῆ κηθξνςπρίᾳ ληθ᾵ηαη θαὶ δίδσζη θέξσλ ηῶ βαζηιεῖ ηνῦ ζξόλνπ παξαίηεζηλ 

ἔγγξαθνλ, ἐπεὶ κὴ βνύινηην ἐθδηθεῖλ. ὁ δὲ ἀπειζὼλ ἟ζύραζε κέρξη ηηλὸο παξὰ ηὴλ 

κνλὴλ η῅ο ὏πεξάγλνπ ζενκήηνξνο, η῅ο Πακκαθαξίζηνπ. ἔπεηη' ἀπῄεη παξὰ ηὴλ 

ζξεςακέλελ, ηὸ η῅ο Σσδνπόιεσο ιέγσ πνιίρληνλ· ἔλζα θαὶ ηὸ ιεῖπνλ ἐλ ἟ζπρίᾳ ηνῦ 

βίνπ παξήκεηςελ. 
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Hasatlardaki demetlerin hepsini bir oyunmuş ve İmparatorla dalga geçermiş gibi 

yaktılar. Şans eseri ateşe kıvılcım veren ve bütün sarayı yoğun dumanla dolduran 

kuzeyden küçük bir rüzgar estiğinden ötürü İmparator’un bir oyunu ve 

lahzasıymışçasına hasat yerindeki bütün bitkiler alev aldı. Ancak ertesi gün oradan 

ayrıldılar ve başkenti her istikametten sarmak istedikleri için bütün taşıma gemilerini 

kendi güçlerine dahil etme görevini üstlendiler. Ayrıca Propontis adaları boyunca 

yelken açıp onları yağmaladılar. Sadece para ve mal toplamakla kalmadılar, 

kışlalarda adamları baş aşağı astılar ve akrabalarının görmeleri ve onları almak için 

çok fazla para fırlatmaları adına onları başkentin surları dışında kırbaçladılar. Bu 

yolla Venedikliler talep ettiklerinden daha fazla para kaldırıp eve döndüler.
420

 11.4. 

Patrik İôannês yetersiz eğitiminden ve basitliğinden dolayı bazı piskoposların ona 

açıkça beddua ettiklerini gördü. Acı ve bunalımla dolduğu için saldırıları 

cezalandırmak istemeyen İmparatora istifasını sundu.
421

 Görevden ayrılışının 

ardından Patrik bir süre Pammakaristos Theomêtoros
422

 manastırında yaşadı. Daha 

sonra da memleketine, Sozopolis’i kastediyorum döndü ve orada manastır huzuru 

içerisinde hayatını geçirdi.                  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
420

 1302. 
421

 1303. 
422

 Günümüzde İstanbul Fatih’te bulunan Fethiye Camii. Jonathan Harris, Constantinople Capital of 

Byzantium, London: Continuum, 2007, s. 200. 
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SONUÇ 

 

  

 Çok yönlü ilim adamlarından Nikiforos Grigoras’ın Romaiki İstoria (Roma 

Tarihi) adlı eserinin bu çalışmada konu edilen ilk altı kitabı 1204-1303 yılları 

arasındaki bir zaman dilimini kapsamaktadır. Grigoras, eserinin giriş kısmında, tarih 

yazımına başlamadan evvel, tarih yazımına dair kendi görüşlerini kaleme almış ve II. 

Andronikos’un bu husustaki bir konuşmasını eklemiştir. Ona göre tarihçiler, tarih 

ilimi sayesinde, geçmişten çıkarımlar yaparak geleceği tahmin edebilen kahinlere 

dönüşürler, bir nevi geleceği aydınlatırlar ve ayrıca uğraşılarından ötürü dünyanın 

diğer bölgeleri ve özellikleri hakkında da bilgi edinirler ki eski Yunan tarihçilerden 

Herodotos örneğinde görüldüğü gibi bu mümkündür. Ancak Herodotos örneğinde ve 

daha sonra kendisinin Moğollarla ilgili anlatılarında görüleceği üzere bu edinilen 

bilgiler tamamen doğru değildir ve hatta çok fazla yanlış da içerebilir. O nedenle 

kendi ülkesiyle ilgili anlatıların büyük bir kısmı gerçeğe yakın olsa bile diğer ülkeler 

ve halklar hakkında anlatılanların gerçekliğine şüpheyle yaklaşmadan aktarımlar 

yapan Grigoras’ın hatalı bilgiler vermiş olduğu da görülür. Bunun dışında, tarih 

yazımı içerisinde bazı olaylarda yer alan kişileri VIII. Mikhaêl’in ölümü örneğinde 

olduğu gibi konuşturmuştur. Bu da eski tarihçilerin yazımını kendisine örnek 

aldığına dair bir göstergedir. 

 Yine de kendi ifadesiyle insan için göz neyse tarih için önemi o olan gerçeği, 

kendince, kaleme alma denemesi yapmıştır. Kendi çıkarları için gerçeği saptıranlara 

yermesi sebebiyle kendisinin tarihini kaleme alırken bir şekilde dürüst olduğunu 

söylemeye çalışmıştır. Anlattıkları açısından bakıldığında ve daha önceki 

dönemlerde tarih kaleme alanlardan Psellos örneği görüldüğünde, kendisinin en 

azından kaleme aldığı bu dönem için dürüst davrandığını düşünmek akla yatkındır. 

Her ne kadar yanlış bilgiler verse de onları gerçek olduklarını düşündüğü için 

aktarmıştır. O nedenle 13. yüzyıl olaylarının anlatımında kendi dürüstlük ilkesinden 

taviz verdiğini söylemek mümkün değildir. Bir dönem velinimeti olan II. Andronikos 

döneminin olaylarını anlatırken bile gerçekleri ne kadar acı olsa da paylaştığını 

belirtmiş ve yeri geldiğinde yapılan bazı amelleri kınamaktan geri kalmamıştır. O 

nedenle belki de bu dönemde bizzat içerisinde bulunduğu olaylar anlatılmadığı için, 
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yani kendisini ya da bazı politikaları savunmak zorunda kalmadığı için tarih yazım 

ilkesini korumuş olabilir. Her ne olursa olsun girişteki tarih yazımı konusundaki 

hususlara en azından bu dönem için uymuştur. 

 Yazımı içerisinde pek çok yerde yaşanan olaylarla ilgili olarak, eski 

tarihçilerin anlatılarından aktarmalar yaparak benzetmeler ve karşılaştırmalar yapmış 

olması da eski dönem bilginlerinin eserlerine vakıf olduğunu göstermektedir. Ki 

kendisi aktarım yaptığı Herodotos, Plutarkhos ve Homeros gibi yazarların adlarını bu 

alıntıları yaptığı yerlerin bazı kısımlarında vermiştir. Özellikle Moğolların eski 

dönemlerini anlatırken onların verdiği bilgilerden çıkarımlar yapmıştır. Ancak 

belirtildiği gibi onların aktardıklarını sorgulamadan alması da bazı konularda 

yanlışlara düşmesine sebep olmuştur ama dönem olaylarıyla eski dönem olaylarına 

atfen yaptığı benzetmeler yerinde olmuştur. Konstantinopolis’i hiç beklenmedik 

şekilde ele geçiren VIII. Mikhaêl’in kardeşi İoannês’i, kendi dönemlerindeki 

savaşlarda çok büyük başarılar elde etmiş ama son savaşlarında mağlup olmuş 

Kyros, Pompeius ve Hannibal gibi liderlerle eş tutarak, daha sonraki dönemde 

Epirlilere karşı aldığı mağlubiyeti anlatması bu konuda güzel bir örnektir. Tabi ki bu 

benzetmeler abartı unsurları taşımaktadırlar, çünkü anlatımı yapılan eski 

şahsiyetlerin sahip oldukları kuvvet elbette daha fazlaydı ama yine de yerinde 

yapılan benzetmeler olduklarını söylemek çok da yanlış sayılmaz. 

 Bu metinde dikkat çeken bir nokta vardır ki özellikle 1204-1303 arasındaki 

olayları anlattığı bölümlerdeki kişi adlarının, her ne kadar yazısını Eski Yunanca 

olarak kaleme alsa da aslında günümüz Yunancasına daha yakın olduğu yönünde bir 

izlenime sevk etmektedir. Özellikle “ε” harfini kullandığı isimlerde ki Gıyaseddin, 

İzzettin ve Henry’nin Yunanca versiyonları olan “Ἰαζαηίλεο”, “Ἀδαηίλεο” ve 

“἖ῤῥ῅ο” isimlerinde daha çok hissedilir durumdadır. “ε” harfinin Eski Yunancaya 

göre Türkçe ses karşılığı “uzun e”dir. Bu kelimelerin son hecelerindeki “εο” 

harflerinin Eski Yunanca okunuşları Türkçe “es” sesini vermektedir. Ancak isimleri 

büyük olasılıkla duydukları gibi kaydetmelerinden ötürü bu “ε” harfi o dönemde 

Modern Yunanca’daki haline yani Türkçe’deki “i” sesine yönelmiş gibi durmaktadır. 

Örneğin “἖ῤῥ῅ο” ismi “Erres” olarak değil “Erris” olarak okunmaya daha uygun 

görünmektedir. Buna en güzel örnek ise “Μειὴθ” ismidir. Türkçesi Melik olan ismi 

“Μειίθ” olarak kaydedebilecekken bu şekilde kaydetmesi “ε” harfinin o dönemdeki 
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Yunanca dili için “i” sesine dönüştüğüne dair en önemli kanıtlardan biridir. Benzer 

bir durumun aslında Yunanca isimler için de geçerli olduğu hissedilmektedir. 

Örneğin “἗ιέλε” isminin Eski Yunanca’da “Elene” olarak okunması gerekirken, 

Modern Yunanca’daki versiyonu olan “Eleni” şeklinde okumanın daha doğru 

olduğunu düşünmekteyim. Grigoras, yer adları konusunda gelenek olarak Eski 

Yunanca versiyonlarını tercih etmiştir ama bu durumun yakın dönemlerindeki şahıs 

adları için çoğunlukla geçerli olmadığı kanısındayım. O nedenle metnin Türkçe 

çevirisi yapılırken, isimlerde harflerin günümüz Yunancasıyla okunuşu dikkate 

alınmıştır. Çünkü tekrar belirtmek gerekirse, metin incelenirken görülüyor ki metin 

eski Yunanca kaleme alınmış olsa da artık konuşma dili günümüz Yunancasına daha 

yakın hale gelmiştir. 

 Romaiki İstoria adlı eserinin I. ve VI. Kitapları içerisinde Grigoras, 

Konstantinopolis Latin egemenliği altındayken İznik Rum İmparatorluğu gözünden I. 

Theodoros Laskaris, III. İoannis Batatzês ve VIII. Mikhaêl Palaiologos dönemlerini 

anlatmıştır. I. Theodoros Laskaris döneminde 1211 yılındaki Antioheia Savaşı’na ve 

Latinlerin Bizans İmparatorluğu’nu işgaline vurgu yapmıştır. III. İoannês Dukas 

döneminde Moğolların gelişini, muhtemelen bu Moğol hareketinin öneminden ötürü 

en eski çağlardan itibaren anlatmıştır. Burada Herodotos ve Plutarkhos gibi eski 

Yunan tarihçilerinden faydalanmıştır. Ancak burada Germenleri, İskitleri ve diğer 

pek çok ulusları birbiriyle karıştırmış ve Moğolların kökenine dair çok da doğru 

olmayan anlatımlarda bulunmuştur: “… Ardından isimlerini Sarmatlara ve 

Germenlere çevirdiler. Sonraki zamanda Kelt topraklarını istila edip oraya 

yerleştiklerinde kendilerini artık Keltler ve Galatlar olarak adlandırdılar. Teutonlar 

ve Kimbroslar onbinlerce kişiyle, kadınları ve çocukları ile birlikte, daha geç bir 

zamanda Alpleri aşıp İtalya’ya ilerlemişlerdi. Ancak o dönemin konsülleri ve 

komutanları olan Gaius Marius ve Lutatius Caulus tarafından tamamen yok 

edildiler. İberya’nın batısındaki topraklara boyun eğdirip ve Herakleios sütunlarının 

bulunduğu boğazdan geçtikten sonra sık sık Libya’yı istila etmeleriyle ilgili burada 

niye konuşarak vakit harcayalım?”. Bu anlatıda olduğu gibi Keltleri, bazı Germen 

halklarını ve İskitleri birbirine karıştırmış ve hepsinin zamanının Moğollarıyla 

bağlantılı olduğunu ileri sürmüştür. “… Bunlardan iç bölgelere yerleşenler eski 

İskitlerin kalıntılarıydı. Kimisi göçebe kimisi de çiftçi olarak ayrılmışlardı. Azak’taki 
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komşuları Pontos sahilini doldurmuşlardı. Bunlar Zikhoslar, Abasgoslar, Gothlar, 

Amaksobioslar, Tavroskytoslar ve Borysteneslilerdi.”, yukarıdaki anlatının 

devamındaki bölümde gelen bu anlatıda da yine Karadeniz bölgesinde ve 

Kafkaslarda yaşayan halkların Moğollarla aynı soydan olduğunu ileri sürmüştür. O 

nedenle eski çağ anlatılarındaki İskitlerle ilgili verdiği bilgiler gerçekten uzaktır. 

Ayrıca şu da vardır ki Karadeniz’inden gelen bütün atlı halklara (Hunlar, Kumanlar) 

genel olarak İskit dediği için burada o dönemki halklar üzerinde de bir yerde yanlışa 

düştüğü olmuştur.   

 VIII. Mikhaêl döneminden itibaren kişisel görüşlerini daha çok vurgulamaya 

ve daha detaylı bilgiler vermeye başlayan Grigoras, metin içinde daha önce 

bahsedildiği gibi, muhtemelen 13. yüzyılın ikinci yarısında meydana gelen olayların 

kendi dönemindeki yansımalarını gözlemleme şansına sahip olduğu için, her ne 

kadar dönemle ilgili diğer kaynaklar kadar bilgi vermese de, nitelikli gözlemler 

yapabilmiştir. Bu gözlemleri oldukça yerinde ve objektifliğe daha yakındır. Bizans’a 

Sicilyalı Manfred’le başlayan ve Anjoulu Charles ile devam eden Sicilya Krallığı 

tehdidi ve bu tehdidin İmparatorluğun varlığı açısından son derece büyük oluşu 

sebebiyle, VIII. Mikhaêl gözlerini tamamen batıya çevirmişti ve doğuyu unutmuştu. 

Burada Grigoras’ın Charles’ın gücü hakkında verdiği bilgi bir yerde önemlidir ama 

eksiktir. O sırada iki devletin birinin başında Charles veya Mikhaêl’den daha az 

kudretli bir hükümdar olsaydı hangisi olursa olsun Charles veya Mikhaêl’den birinin 

diğer ülkeyi ele geçireceğini belirtir. Ama bahsedildiği gibi bu bilgide şöyle bir 

eksiklik, hatta belki de bir yanlış vardır; diğer ülkeyi ele geçirme şansı olan aslında 

sadece Charles’tı. Çünkü hem kendi kuvveti fazlaydı hem de o sırada bütün Balkan 

güçlerini kendi liderliği altında Bizans’a karşı birleştirmişti. Eğer Charles 

Sicilyalıların başında olmasaydı da Mikhaêl’in Sicilya’yı ele geçirme ihtimali çok 

düşüktü. Öte taraftan ise Doğuda her ne kadar Moğol baskısı altında Selçuklu Devleti 

oldukça zayıflamış olsa da artık Batı Anadolu’da bir kıpırdanma başlamıştı. 

Gözlerini doğuya kapayan Mikhaêl, buradaki sınır birlikleri akritailerini oldukça 

ihmal etmişti ve onlar bu nedenle özellikle yüzyılın sonlarında buraya gönderilen 

Philantropênos gibi başarılı komutanları İmparatorlardan daha çok sevmişlerdi ki 

1295’te Philantropênos’u körlüğe götüren isyanda onun yanında yer almışlardı. 

Philantropênos’un ardından da Türk baskısı artık Anadolu’da Bizans için karşı 
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konulmaz hale gelmeye başlamıştı. Grigoras’ın da belirttiği gibi Romalılar için sonu 

gelmez bir kötülükler dönemi başlamıştı. Mihail, batıdaki sorunu çözmüşken şimdi 

artık durdurulamayacak bir dalga doğudan yükseliyordu. 

 Kendisi aynı zamanda bir teolog da olduğu için 1274 Lyon konsili ve 

devamında gerçekleşen Hıristiyanlık tartışmalarına çokça yer veren Grigoras bazı 

siyasi olayları görmezden gelmiştir. Eserinin bu bölümleri aynı zamanda bir derleme 

olduğu için muhtemelen bu kısımlarda sadece önemli olarak gördüğü olayları değil, 

kendi ilgisini çeken olayları da kaleme almıştır ki bu dini tartışmalarla ilgili bölümler 

bazen oldukça uzun olmuştur. Bazı yerlerde yanlış bilgiler verse de daha önce de 

denildiği gibi bunların bir kısmının kendi görgü tanıklığı içerisinde olmadığı için 

olması mümkündür. Ancak diğer taraftan bakıldığında, o dönemki bu tartışmalar 

Bizans toplumunun yapısı hakkında da bazı mühim bilgiler sunmaktadır. Çünkü bu 

tartışmalar sadece ruhban sınıfı içerisinde yaşanmamış, bütün halk üzerinde de bir 

etkisi olmuştur.  

 II. Andronikos dönemine gelindiğinde ise Andronikos’un başa geçer geçmez 

Ortodoksluğu ihyası üzerine uzun anlatımlarda bulunmuş ve ardından babası 

Mihail’in kefaretlerini ödemek adına babasının kör ettiği İoannis Laskaris’i ziyaret 

etmek gibi dini işlere giriştiğinden bahsetmiştir. Ardından bazı dönem olaylarını 

anlattıktan sonra esas mevzular olan Batı Anadolu’da Türk ilerleyişi ve donanmanın 

lağvedilmesi hususunda gözlemlerini aktarmıştır. VIII. Mikhaêl döneminden itibaren 

başlayan Anadolu’nun ihmal edilmesi durumuyla birlikte başlayan Anadolu’daki 

Bizans zafiyeti iyiden iyiye artmış ve Bizans’ın azalan gücünün yanında Batıya 

doğru akmaya başlayan kitlelerle gitgide güçlenen Türk varlığı, Grigoras’ın 

ifadesiyle Romalılar için bütün talihsizliklerin başlangıcı olacaktı. Bunun yanında 

donanmanın lağvedilmesi ve İmparatorluğun deniz gücünden mahrum kalması da 

Venedik ve Ceneviz’in Bizans üzerindeki baskısının ve nüfuzunun artık 

Konstantinopolis’te bile şiddetle hissediliyordu. Grigoras bu konuda şu sözleri 

ederek bu durumu sert bir şekilde eleştirir: “… İmparator iddialarının asılsız olduğu 

yönünde cevap verdi ama bir imparatora uygun şekilde küstahlıklarını 

cezalandıramadı çünkü savaşacak hiçbir triremesi yoktu (Bunlar daha önce 

söylediğim gibi önceden kaybedilmişti). Romalıların korkakça tavırları Venedikliler 

tarafından hakir görüldü ve onları öylesine delirtti ki sadece Roma imparatorluğuna 
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nasıl bir utanç getirdiklerini anlatabilirim. Tabi ki talihsizliğin sonuçları zorunlu 

olarak paylaştırıldığında, o zaman bile, belirli bir ölçüyle, ruha işkence edebilir. 

Çünkü bilinç pişmanlık tarafından cezalandırılmaz ama gerçekleşmiş olanlara 

sebepleri gizli olan takdir-i ilahi olarak atfedebilir. Ancak burada Romalılar kasten 

ve bilerek Roma egemenliğinin saygınlığını heba ettiler ki kar için triremelerini feda 

edip ve denizlere ihanet edince kölelerin kaderine uğradılar. Ancak ağır olan cezaya 

göre kar küçüktü ve kısa sürdü ve de daha uzun süren bir utançla ilişkiliydi. Eğer 

daha önceki gibi Roma donanması denizlere egemen olsaydı, Latinler Romalıları 

hiçbir zaman cesurca hor göremezlerdi ve Türkler sahili hiç fethedemezlerdi. Ne de 

Romalılar sadece bütün komşularından değil ayrıca uzakta yaşayanlardan da 

korkmak zorunda olmanın tuhaf durumunda olmazlardı.”. Küçük karları için bütün 

donanmasını ve gemilerini lağveden Romalılar artık köle olmuşlardı ve Grigoras bu 

konuda belki de eserindeki en haklı olduğu noktayı vurgulamıştı. Deniz gücünden 

mahrum bir kıyı devletinin yaşama şansı yoktu. Kısa sürede sadece İtalyanlar değil 

Türkler de bu durumdan faydalanacak ve kendi hizmetlerine giren Rum denizcilerle 

birlikte, özellikle bir sonraki yüzyılda, Ege denizinde etkin bir hale geleceklerdi. 

 Sonuç olarak metinde Nikiforos Grigoras’ın eleştirebileceği bazı konular 

bulunmakla birlikte, kendisinin Roma Tarihi eserinin bu kısımlarında 13. yüzyıla 

dair genel bir kaynak olması ve olayları yorumlayışı oldukça değerlidir. 14. yüzyılın 

ilk yarısından bir gözle yorumlarda bulunan Grigoras dönemin genel bir özetini 

çıkarmış ve kendi açısından önemli gördüğü olayları aktarmış ve yorumlamıştır. 

Eserinde geriye dönük olarak Birinci Haçlı Seferi gibi bazı olayları da ekleyen 

Grigoras’ın Roma Tarihi’nin en büyük önemi ise Grigoras’ın ileriye dönük bazı 

yorumlar yapabilme şansının olmasıdır. Bundan sonraki temennimiz İngilizce 

çevirisi olmayan bu eserin geri kalan ve doğrudan kendi gözlemleri olduğu için bazı 

açılardan daha önemli olan kısımlarının da Türkçeye çevrilmesidir. 
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